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PREFACE. 
ota OLS di 


Tae name of Varáha-mihira must be familiar to every San. 
skrit scholar from the writings of Colebrooke, Davis, Sir 
Wiliam Jones, Weber, Lassen, and, not least, from the 
writings of Albírání, brought to public notice by Reinaud. 
But, however well known the name of the Hindu astronomer 
and astrologer may be, his works are disproportionally less 
generally known, because with one exception they existed only 
in Manuscripts and were consequently accessible to compara- 
tively few. It is with the desire of extending that knowledge 
that I have undertaken the editing of the most celebrated of 
Varéha-mihira’s; works, the Brhat-Sanhité. 

Varféha-mihira, or, as the name is also written, Varáha- 
mihara, was a native of Avanti and the son and pupil of 
Ádityadása, likewise an astronomer.* The statement of 
Utpala that he was a Magadha Brahman} must most likely be 
understood in this sense, that his family derived its origin from 


* We have for this his own testimony in the Brhaj-jataka, Ch. 26, 5 : 
खादित्यदासतनयक्द्‌ वाप्त बाधः 
कापित्यक ufawwenrcsgne: | 
आवशिका सनिसतान्यवखाकध सम्यम्‌ 
चारां यराइमिच्हिरा दचिरां चकार ॥ 

* Varáha-mihira, a native of Avanti, the son of Adityadása and instructed 
by him, having obtained the gracious favour of the sun, at Kápitthaka, 
composed this elegant work on Horoscopy, after making himself duly 
acquainted with the doctrines of the ancient sages,” It may be also that 
Kápitthaka is the place where he received his education; it is the name of a 
village, according to Bhatta Utpala, the excellent commentator of Varsha 
mihira’s works. 


t Cf. Colebrooke, Algebra, p. XLV. foot-note. 
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Magadha; up to the present day it is a common practice in 
India, for Brahmans to be distinguished by the name of the 
country whence they themselves or their forefathers have come ; 
so that, in Benares for instance, there are Kányakubja Brah- 
mans, Mahratta Brahmans, Drávida Brahmans, &c., many of 
whom have never seen the country of their forefathers. As 
Utpala repeats his statement, I think it improbable that 
the words Magadha Brahman are an error of the MSS. for 
Maga Brahman, the name given to the sun-worshippers, 
although this would not unnaturally suggest itself at first 
sight. 

No information is to be found in the works of our author 
which have come to us, about the year of his birth, nor could 
we expect to find it but in his astronomical treatise Panca- 
siddhéntiké, which unhappily seems to be lost beyond hope of 
recovery. There is every reason to believe that we should find 
the author’s date in that treatise, because it is the all but uni- 
versal practice of the scientific Hindu astronomers to give their 
own date. In one way or another the Hindu astronomers at 
Ujjayani must have had means to know the date of Varáha- 
mihira, for in a list furnished by them to Dr. Hunter and 
published by Colebrooke,* the date assigned to him is the year 
427 of the S'áka-era, corresponding to 505 A. D. 

It is not added to what period of his life this date refers. 
The trustworthiness of the Ujjayaní list is not only exemplified 
by the fact that others of its dates admit of verification, but 
also in 8 striking manner by the information we get from 
Albirini. This Arabian astronomer gives precisely the same 
datet as Dr. Hunter’s list eight centuries afterwards, from 
which it is evident that the records of the Hindu astronomers 
haveremained unchanged during the lapse of more centuries than 
there had elapsed from Varáha-mihira till Albirini. The latter 
adds, what is not stated distinctly in the Ujjayani list, that 505 
A. D. refers to. the author's Pancasiddhántiká. This state- 

* Algebra, p. XXXIII. ® Reinaud, Mémoire sur 1! Inde, p. 336. 
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ment would, on ground of analogy, seem to be corroborated 
by Dr. Hunter’s list, for two other dates at least, those of 
Bhatta-Utpala and Bháskara-ácárya admit of being verified, 
and as they refer to some works of these authors, not to the 
year of their birth, it is but natural to suppose that the same 
holds good in reference to Varáha-mihira. There are, however, 
two facts that make the date assigned to the Pancasiddhántiká, 
not indeed incredible, but improbable. The first is the date of 
Varáha-mihira's death, as recently ascertained by Dr. Bhau 
Daji, viz. 587. A. D. The second difficulty is the fact that 
Varáha-mihira quotes Aryabhata in a work which cannot have 
been any other but the Pancasiddhfintikf.* Now, as Arya- 
bhata was born 476 A. D., it is unlikely that 29 years after, in 
005 A. D., a work of his would have become so celebrated as 
to induce Varáhs-mihira to quote it as an authority. It is of 
course not impossible, but not probable, while on the other 
hand the error of Albirdni in taking 505 A. D. for the date of 
the Pancasiddhántiká, while it really was the date of the au- 
thor’s birth, may be readily explained. The inferences from 
astronomical data, although proving indisputably that Varáha- 
mihira cannot have lived many years before 500 A. D., are not 
numerous enough, nor precise enough, to determine the date 
with more precision, it being impossible to eliminate from one 
or two data the errors of observation, and sometimes necessary 
to make suppositions in order to arrive at any conclusion at 
all. For a discussion of these data I refer the reader to Cole- 
brooke’s Algebra.t 

* More about this in the sequel. 

f The trustworthiness of the scientific Hindu astronomers may now-a- 
days be considered to be above suspicion. Not so in the days of Colebrooke 
and Bentley, and we are largely indebted to the former for hia indefatigable 
researches in the history of Hindu astronomy. The worth of Bentley's 
results in determining the age of Varáha-mihira is perspicuous from the fact 
that he places this author in the 16th century of our era, that is, 500 years 


after Albíráni. The main argument of Bentley, wholly worthless in itself, 
may serve as a curious specimen of his method. Colebrooke having tried to 
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Although not able, as yet, to fix the date of Varáha-mihirs's 
birth with precision, we know with certeinty that the most 
flonrishing period of his life falls in the first half of the 6th 
century of our era. This point, important in itself, has the 
additional value that it serves to determine the age of other 
Hindu celebrities whom tradition represents as his contem- 
poraries. The trustworthiness of the tradition will form matter 
for discussion afterwards ; let us assume at the outset that the 
tradition is right, then it will follow that his contemporaries 
were Vikramaditya, the poets and literati at the court of this 
king, especially Kálidása and Amara-sinha, and it may be 
added from another source, the author of the Pancatantra. 
We shall begin with Vikraméditya, and since there are more 
princes than one who bore that name, or title, we shall have 
to enquire, which of them may have a claim te be considered 
the contemporary of Varáha-mihira. 

It is generally assumed that the first Vikramaditya known 
in the history of Indis, was a king reigning in the century 
before the Christian era, and that he was the founder of the 
Indian era, generally denoted by Samvat. The objections that 
may be raised against this opinion are so many and formidable, 
that no critical man can adopt the fact without submitting the 


deduce some data from the time of the heliacal rising of Canopus, as stated 
in Ch. 12, vs. 14, of the Brhat-Sanhité, is literally abused by Bentley, 
because he, Colebrooke, holds the heliacal rising to imply the star being 
visible. Bentley argues that the Sanskrit word for heliacal rising always 
means cosmical rising and never implies the star being visible, that Colebrooke 
therefore had wilfully misrepresented the passage of the Brhat-Sanhita. 
Now be it assumed for a moment that Bentley was right in his opinion about 
the meaning of the Sanskrit word for heliacal rising, although he is wholly 
wrong, even then the passage, mistranslated and misrepresented by Colebrooke 
according to him, is in itself sufficient to give him the lie. The word namely, 
translated rightly by Colebrooke with heliacal rising, is fortuitously sandar- 
canam. Thus then Bentley heaps abuse upon a man who takes the un- 
warrantable liberty ef taking for granted that '' being visible" means “ being 
visible.” 
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varying testimonies of Hindu authors to & severe scrutiny. 
This has been done by Prof. Lassen, more fully, so far as 1. 
know, than by any other. But notwithstanding the care be- 
stowed by that distinguished scholar on the subject, his conclu- 
sions seem to me utterly inadmissible; it is therefore my duty 
to state the reasons why I cannot adopt the received opinion. 

Lassen, well aware that weighty testimonies place Vikramá- 
ditya, the conqueror of the S'akas or Scythians, after not before, 
our era, and that the same testimonies make him the founder 
ef the S'áka era, not of the Samvat, examines more than once 
their worth. In a foot-note to p. 50, of Vol. II. of his “ Indische 
Alterthumskunde," he says 

“The astronomer Varáha-mihira calls this era the time of 
the kings of the S akas ; see Colebrooke’s Misc. Ess. II. p. 475.” 
The commentator explains: ‘ The time when the S'aka kings 
were conquered by Vikramáditya." A later astronomer, Brah- 
magupta makes, in reference to this epoch, use of the expres- 
sion “ the end of the S'aka kings," which passage is explained 
by a commentator of Bháskara, a still more modern astronomer, 
in this way: “1120 end of the life or of the reign of Vikramá- 
ditya, the destroyer of the Mlecha tribe, called S'aka." The 
commentator of Varáha-mihira, consequently, as Colebrooke 
remarks, considers the era used by him to be that of Vikramá- 
ditya, which every where else (sic.) is called Samvat. Brahma- 
gupta reckons from S'álivahana's era, 80 that the commentator 
here also wrongly brings forward Vikramaditya. I cite this 
because it shows that in after times they confounded the two 
kings and their history. Ofthe two astronomers the former lived 
in the beginning of the 6th century, the latter in the beginning 
of the 7th. The name of the S'áka era clearly explains its 
origin, and in this sense the expression of Var&ha-mihira will 
have to be taken." 

So far Lassen. The objections to the foregoing are many 
and obvious; leaving out less important points, my first 
remark refers to Colebrooke's startling conclusion, that Utpala 
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(for he is the commentator in view) uses the Samvat era because 
he, Utpala, considers Vikramaditya S'akári to be contempo- 
raneous with the beginning of the 56८8 era. What kind of 
weight has to be attached to such a conclusion, will be clear 
from an example nearer home. Let us suppose that some 
European considers, however erroneously, that the beginning of 
the Emperor Augustus’ reign and the beginning of the Christian 
era are contemporaneous facts; would then the only possible 
conclusion be this, that the man thinks that he lives in the 
year of grace 1896, instead of 1865? It is imaginable, certain- 
ly, that one might make such & mistake, imaginable, although 
it would be an abuse of language to call it possible. But let 
it be possible, it is not the only possibility ; the man may have 
forgotten the precise date of Augustus’ reign, a much more 
probable contingency. Thirdly, it is again, imaginable, that 
the man places the two not contemporaneous facts, wrongly 
supposed contemporaneous by him, in a time which is wrong 
for both, say at the time of Pericles. The first and third con- 
clusions are, to use a mild term, so extremely improbable that 
only the second is left. Let us apply it to the case of Utpala ; 
and we shall find that the only, not preposterous, conclusion 
is, that Utpala places Vikramáditya 78 A. D., not 57 B. C. 
What is a priori the only admissible conclusion, becomes a pos- 
teriori quite certain, because happily Utpala gives us his owu 
date, and in so doing affords us the means of ascertaining what 
he means by the S'áka era. At the end of his commentary on 
Varáha-mihira's Brhaj-játaka we read : 
चेजमासस्य पञ्चम्यां सितायां raaa? 
वस्द्ाळमिते शाके कृतेयं विड्तिमंया ॥ 

“ This commentary was finished by me on the 5th day of the 
light half of Caitra, on a Thursday, in the year 888 S'áka." 
Now the specified date falla on a Thursday and could only do 
so, if the S'áka era is taken as the era which Anglice, not in 
Sanskrit, is called S'áliváhana era.* 

* Not trusting myself only in calculating back the given date, I had it 
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I have assumed throughout, for argument’s sake, that Utpala 
was wrong in making Vikramáditya the founder of the S'áka 
era because I had to show that, whether rightly or wrongly, 
he placed Vikramáditya 78 À. D., not 57 B. C. Whether he 
is right in doing so is & question apart which we shall discuss 
afterwards ; first we have to revert to Lassen’s remarks con- 
cerning Brahmagupta. This astronomer, says Lassen, reckons 
from the S'áliváhana era; that is true, but apt to mislead; he 
reckons from the S'áka era, which Europeans persist in calling 
S'álivíhana era. Moreover not only does Brahmagupta reckon 
from the S'áka era, but all other astronomers do so. The only 
inference from the facts, that Brahmagupta reckons from 78 
A. D. and that the same Brahmagupta places in that year the 
end of the S'aka kings, is that his testimony agrees with that 
of Utpala, barring that he does not give the name of their con- 
queror. The stricture upon the commentator, who erron eously 
brings forward Vikramáditya, is begging the question; it 
ought precisely to be shown that Vikramáditya did nof live at 
that time. Arguments of a different kind are required, before 
the authority of the Hindu astronomers is shaken. 

As harmless as this attack upon them, is the attack upon 
Kalhana-Pandita, the historian of Kashmere. Let us see what 
charges are brought against him. 

Lassen,* after premising that Kalhapa-Papdita sees the real 
conqueror of the S’akas, not in Pratápáditya, who is said to 
have reigned 167—185 3. C., but in the king, who placed 
Mátrgupta from 118—123 A. D. on the throne of Kashmere, 
tries to controvert this statement, firstly by referring to the 
arguments we have disposed of, and secondly by the following 
remarks : 

“ The first objection to his (Kalhana's) assertion is its being 
in conflict with the perfectly certain (s?c.) chronology after the 
also calculated by the well known mathematician and astronomer Bápu-Deva 


B'ástríi, one of the ornaments of India. 
* Indische Alterthumskunde, Vol. II. p. 399, sq. 
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Vikramáditya era, which in itself (sic.) would be sufficient to 
raise an objection against it. A second, and not less mighty 
one, has to be added. If namely we adopt his premises and- 
reason upon them, and test them by historical facts anterior 
and posterior, we shall find contradictions to established facts.’? 

Here I shall only stop to observe, that the expression “ per- 
fectly certain chronology after the Vikramaditya era” is no 
argument, but again what is called begging the question. It is 
beyond dispute, indeed, that there is an Indian era, commonly 
called Samvat, dating from 57 B. C., but that the era was 
founded by a Vikramáditya, and that moreover the founder was 
. contemporary with its beginning, is an assertion which rests 
upon an extremely frail base, as will appear in the sequel. 
What now are the contradictions to established historical 
facts, in which Kalhana-Pandita involves himself ? 

‘If the patron of Mátrgupta had lived in the second half of 
the first century before Christ, Pratápáditya would have com- 
menced to reign two hundred and eighty years before him, i. e. 
somewhat before 40 B. C. ; at this time, however, Kashmere 
was under the sway of Açoka.”* 

It is difficult to see what this reasoning can have to do with 
Kalhana-Pandita, or how far it invalidates his statements, for 
he does not assert at all, that the patron of Mátrgupta lived in 
the second half of the first century before Christ, but after 
Christ, (or more strictly speaking at the beginning of the 
second century of our era). As consequently the attack might 
be levelled against some imaginary author, who holds the view 
that Vikramaditya, the patron of Mátrgupta, lived in the 
second half of the first century before Christ, but? does not 
touch Kalhana-Pandita, we might dismiss here all farther dis- 
cussion. But let us go to the end of the passage, that it may 
appear how little conviction the other arguments carry with 
them. 

If Vikramáditya (the imaginary one) had lived in the second 

* See Lassen, ], c. 


9 
half of the first century before Christ, say 50 B. C. till 1 A. D.,. 


Pratápáditya would have commenced his reign 280 years before: 


him, consequently 40 B. C., that is according to a calculation. 


beyond my comprehension 280 B. C. + 50 8. C. is equal to- 


40 B. C., instead of 330 B. C.! That is not all. If is said. 
that about “ that time," i. e. 40 B. C. Acoka was master of 
Kashmere! Nobody knows better than Lassen that Acoka. 
reigned 263—226 B. C. "To sueh straits an illustrious scholar is. 


led, because he incautiously has adopted a cause which admita. 


ef no defence. 

I leave the reader to examine the objections of Lassen: 
against Albirini,* who is another witness for Vikramáditya 
S'akári living 78 A. D. and call up another witness in the person 


of Hiouen-Thsang. This Chinese traveller informs us, that the- 
powerful Vikramáditya, king of S'rávasti, lived in the “ middle: 


of the thousand years" elapsed since the Nirvána of Buddha.t 
Although Stan. Julien cautiously adds in a foot-note, that 
Hiouen-Thsang’s expression may mean, in one of the thousand 
years elapsed since the Nirváņa, it is obvious, that such a 


vague signifieation is utterly incompatible with the object of 


any one who intends to give a date, and Stan. Julien himself 
takes it in the sense of 500 years, and so does Reinaud.{ As 
the Nirváne, according to Hiouen-Thsang, took place 100 
years before Acoka, and Acoka began to reign 268 B. C., and 
as Hiouen-Thsang is speaking about 640 A. D., there had just 
elapsed 1000 years between the Nirvána and Hiouen-Thsang, 
and the expression is quite proper. According to his chronology 
then, the Nirvána took place about, 363 B. C. ; 500 years later 
brings us to 137 A. D., only twenty years later than the date 
of Mátrgupta, the contemporary of Vikramaditya S'akári accord- 
ing to Kalhana-Pandita. The date, assigned by Hiouen-Thsang 
and the Northern Buddhists generally, I know, has not found. 
® Indische Alterthumskunde, Vol. II. p. 761. 


T Stanislas Julien, Mémoires sur les contrées occidentales, Vol. I. p. 115. 
i Mémoire sur |’ Inde p. 80. 
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favour, and the chronology of the Ceylonese Buddhists has 
been preferred to it. The Ceylonese annals ought to bear an 
unusual stamp of trustworthiness, since they are extolled at 
the expense, not only of the Northern Buddhistical writings, 
but also of the Brahmanical records, which, although silent on 
Buddha’s date, agree in other respects with the Northern 
Buddhists’ works. So, for example, neither the Brahmans, 
nor the Northern Buddhists, know anything about a Kálágoka, 
who is said by the Ceylonese to have lived one hundred years after 
the Nirvana, and under whom a second convocation was held, 
a convocation the Northern Buddhists know nothing about. 
Again, the lists of Indian Kings, said to have reigned before 
Buddha, coincide pretty well in the writings of Brahmanic 
and of Northern Buddhistic origin, but vary greatly with the 
succession, as given in the Mahávanso. Let us see, whether 
the Mahávanso really deserves so much credit as has been 
given to it. We read on p. 42 (Turnour's translation): “ In 
the seventeenth year of the reign of this king (Agoka), this 
all-perfect minister of religion (Tisso Moggaliputto), aged 
seventy-two years, conducted in the utmost perfection this 
great convocation on religion." This convocation, the third, 
according to the Mahávanso (the second according to the 
Northern Buddhists), took place in the seventeenth year of 
Acoka’s reign, ४. e. 268 — 17 = 246 B.O. Now the same Mahá- 
vanso tells us (p. 28), that the theros who held the second con- 
vocation ordered Siggavo to initiate Tisso Moggaliputto, who 
as yet had to be born. As this second convocation 1s said to 
have been held 100 years after Buddha’s death, or in the tenth 
year of king Káláçoka (ib. p. 15, 19), and as Buddha's death 
is said to have occurred 543 B. C., it follows that Siggavo 
received the order 443 B. C., at which time he must have been 
at least twenty years old; he was eighteen when he was con- 
verted to Buddhism by Sonake (ib. p. 30) ; so he cannot have 
been born later than 443 + 20 — 463 B. C. This same 
Siggavo initiates Tisso Moggaliputto when the latter was 20 
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years of age (p. 31). Tisso, being 72 years in 246 B. C., was 
born 319 B. C., arid was twenty years of age 298 B. C. Conse- 
quently Siggavo, being born 463 B. O., iniates Tisso 299 B. C., 
when he himself was & man of 165 years. Professor Max 
Müller has shown in his own lucid way* “ that 477 B. C. is far 
more likely” the conventional date of Buddlia's death than 
443 B. C. But even if we take this date, we shall find 
that Siggavo must have been flourishing at the age of 98 
years | This is by no means the only example in the Mahá- 
vanso to show that its duthority is not a whit higher than that - 
of the Brahmans and Northern Buddhists, and it seems to me 
that Max Müller has convincingly shown, how hypothetical 06 
conventional the date of the Nirvana is. I must confess, how- 
ever, that in rhy opinion the Chinese chronology is some degrees 
more probable; at least the relative positions are right iu 
Hiouen-Thsang, viz. that Kanishka reigned about 300 years 
after Acoka, for 268 33. C. + 300 leads to 87 A. D., and it is 
proved that Kanishka’s reign must have extended till after 33 
A. D. at least; secondly, Buddha’s death is placed 1000 years 
before about 635, which again gives for the Nirvána about 
363 B. C. Isee no reason, why Hiouen-Thsang should be 
correct for 900 years, and err at 1000. But even if Hiouen- 
Thsang might be supposed to err in the date he assigns to 
Buddha, he is demonstratively right in the relative dates assign- 
ed by him to Acokaand Kanishka, and as the nearer we come to 
his own times the greater the probability is for his being correct, 
it is allowed to assert that his testimony about Vikraméditya, 
combined with the testimony of the astronomers and of 
Kalhana-Pandita greatly enhances the value of the Hindu 
authorities. | 

One might reasonably have expected, that some sources 
would have been quoted, so reliable as to put at naught the 
combined authority of Utpala, Kalhana-Pandita, Brahmagupta, 
Albirini and Hiouen-Thsang. Far, however, from this being 

* History of ancient Sanskrit Literature, p. 203-263, aud p. 299. 
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‘the case, not any source, good, bad or indifferent, has been 
adduced to support the extraordinary, howbeit common, 
theory, that Vikramaditya S'akári lived 57 B. C. The nearest 
‘approach to quoting sources in order to support the theory, 
is, 80 faras [ know at least, to be found in the grotesque 
speculations of Wilford. It is but fair to say, however, 
that Wilford is the only one who really might have adduced 
one source, for he certainly used it. The work in question 
is more than once mentioned and parts of it made subject of 
-discussion by others; I mean the astrological book Jyotirvidá- 
bharana. The author of this production places, indeed, 
Vikramáditya S'akári at 57 B. C., but I shall show that he is 
an impostor, and a very clumsy one, so that his word cannot 
carry much weight. To those who know the work, such a task 
may seem not requisite, but as the spuriousness of the J yotirvidá- 
bharana has been inferred from other grounds, a new discussion 
on its merits will not be deemed wholly superfluous. 

‘The author professes to be no less a person than the renowned 
Káhdása. Jt would be a tedious task to enumerate all the 
reasons, why the work must be an impudent fabrication, 
although every line affords examples “ nauseam usque ;” more- 
over one passage decides all. The passage is given at full 
length by Fitz-Edward Hall* whose remarks may be compared. 
There the Pseudo-Káhlidása tells us, that he lived at the court of 
Vikramaditya, the king of Málava, who slew 555555555 S'akas ;ł 
that amongst others, at the same court, lived Varáha-mihira. 
Further it is said that the Jyotirvidábharana is written in the 


* Wilson's translation of the Vishnupurána, ed. by F. E. Hall, preface 
p. viii. footnote. The readings agree exactly with those of a manuscript 
before me. 

+ At another passage the number of S'akas whom a king is required to 
kill before he can claim the title of S’aka-destroyer, and has the right to 
found an era, is given as 5500000000, at least in figures, but in words 
sapancakotyabjadala (pramáh), which is 6050000000 ; manifestly the figures 
represent the poetaster's meaning, and the words are at fault. 


18 


gear 3068 of the Kali-yuga, or 88 B. C. This is enough; 
a man, living 38 B. C., calls himself the contemporary of 
Varáha-mihira, who lived more than 500 years afterwards. As 
if to assist us in the discovery of his forgery, the Pseudo-Káli- 
dása does not only say, Var&ha-mihira, but he adds also the 
epithet khydta “ the celebrated," so that how many other Varáha- 
mihira's there may have been, he at all events means the author 
ofthe Brhat-Sanhitá. Ifull agree with F. E. Hall, when he 
says: “ There is every reason for believing the Jyotirvidábha- 
rapa to be not only pseudony mous, but of recent composition." 
He does not state his reasons; amongst the many reasons I 
have for concurring in his opinion, are: 1? the absurdity of the 
language ;* 2° he calls the S'aka-prince king of Ruma, for 
which the Sanskrit equivalent, at least in form, would be 
Romaka ; I subjoin the stanzas where the word occurs : 


यो रूमदेशाधिपतिं शकत्ररं 
जिला ग्टहोत्वोज्णयिनों मच्चाइवे | 
स्थानीय संब्नाग्य ममाच तं ow 
शआओविक्रमाकः समसह्यविक्रमः ॥ 
तस्मिन्‌ सदा विकममंदिनोधे 
विराजमाने समयंतिकायाम्‌ 
सवंप्रजामंग्डलसो स्थसंपद्‌ 

बभूव स्त्र च वेदकम ॥† 


The story told here of the S'aka-king of Rima reminds one 
strongly of what befel the Turkish emperor of Rim when 
defeated and captured by Timur. But to say that the fabrica- 
tion is composed after that event, would give no adequate 


* The poetaster is very partial to the word sam, which he uses as an 
adverb, foisting it in wherever he has to fill up a gapin the metre. Did he 
suppose, that because sam in composition is paraphrased with samyak, it 
could stand alone in that sense? 

T The word badAtiva to denote a present action is very amusing. 
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idea of its real date; the impression the reading of it makes 
upon me ig, that it may have been written a hundred years 
ago, it can not be much more modern, for Wilford knew the 
work. 

The Jyotirvidábharana then is the only work, as yet brought 
to public knowledge, which contains the information that 
Vikramáditya S'akári lived before our era and was the founder 
of the samvat. If there exist other works giving the same 
information, they ought to be brought forward, the sooner 
the better. 

The information we derive from the other sources, cited 
above, may be stated briefly to be this: as early as tlie time 
of Kalhana-Pandita and Albirtni, (the eleventh century) some 
held the opinion that there had been a king Vikramádity& 
before the Christian era, the historian of Kashmere identifying 
him with Pratápáditya, the Arab on the other hand calling him 
a king of Málava; both assert that Vikramaditya, the con- 
queror of the S'akas lived 78 A. D. So had Utpala done nearly 
& century before, 960 A. D. Three centuries before, about 
640 A. D., Brahmagupta, one of the greatest of Hindu astro- 
nomers, places the defeat of the S'akas 78 A. D., and Hiouen- 
Thsang places Vikramáditya, a mighty conqueror whose 
sway extended even over foreign countries, in the first half of 
the second century of our era. It must be admitted that the 
authorities of all these men 1s not sufficient to render the epoch 
of Vikramáditys's reign and his chief achievements, historically 
certain, for not one of them is a contemporary witness. At the 
same time it will be granted that they may have seen, and 
part of them very likely had seen, original documents, of what- 
ever description these may have been. To declare their 
testimony to be of less value than that of a liar, like the Pseudo- 
Kálidáss, is an undertaking nobody is likely to attempt. I 
will not deny that there may have been some king before our 
era, called Vikramáditya, but the authenticity of the story is 
many degrees lower than the authenticity of the stories about 
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Romulus; the latter are at least genuine myths, the former 
does not deserve even that name. Whatever doubts may 
hnger about the date of Vikramfditya, the conqueror of the 
S akas and the founder of the S'áka era, it is certain that he can- 
not have been the contemporary of Varáha-mihira, nor, if 
tradition speaks truth, of Kálidása and Amara-Sinha. Who 
was it then ? 

In the S’atrunjaya Máhátmya* a king Vikramáditya is said 
to have ascended the throne in the year 466 of the S'áka or 
944 A.D. As we have seen before, Varáha-mihira's life must 
have extended over that time. On the other hand K§lidisa’s 
patron is not called Vikramaditya, but Bhoja by Ballála-Micra, 
the author or compiler of the Bhojaprabandha. Now Bhoja 
is held to have ascended the throne 488 A. D. or, with a 
discrepancy of 84 years, 567 A. D.t Wilford states that a 
tradition in the Dekkan asoribes to Bhoja a reign of fifty years 
and some months, whereas in the Bhojaprabandha it is 55 
years, 7 months and three days. 


पंचाशत्प च wife सप्तमासान्‌ दिनचयम्‌ | 
भाजराजेन aa: सगेडो दच्तिब्वापधः ॥$ 


If we assume the date 483 A. D. for Bhoja’s ascending 
the throne to be correct, he must have reigned, according to 
this stanza, till 538 A. D. This tallies well enough with what 
we know about Varáha-mihira. The question now is, whether 
Bhoja be really the same with Vikramaditya. Notwithstanding 
the discrepancy between the different records and the silence 
of Ballala- Migrs about Bhoja bearing the title of Vikramáditya, 
such an hypothesis is far from inadmissible. It might be 
supposed too, that Kálidása and Varaha-mihira found two 


* Not having the S’atrunjaya-Mahftmya at hand, I must rely upon the 
statements of Wilford, As. Res. IX, p. 156. 

t Prinsep's Usefal Tables, ed. Thomas, p. 260, and As. Res. 1. c. 

ई The residence of Bhoja is said to be Dhara, 
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patrons first in Bhoja, afterwards in Vikramáditya. With the 
materials as yet at our disposal, nothing conclusive is to be 
said in either way. The problem which remains to be solved 
may be stated thus: can it be gathered from various sources 
in Sanskrit literature whether Bhoja and Vikramaditya are 
only two names for one and the same person? If so, which 
of the three dates 483 A. D., or 544 A. D., or 567 A. D. 18 to 
be preferred? As my endeavours to find this out have failed, 
T hope that others may be more successful, 

Throughout the foregoing I have assumed that it was the 
great Kálidása, who found a patron in Bhoja, or as he is also 
called, S'rí-Sáhasánka. This has been denied or doubted, on 
the ground that the morals of 10९8६13६88, as drawn in the Bho- 
japrabandha are inconsistent with the purity and tenderness of 
the feelings in his works. But it has been remarked by 
Weber* that contrasts between theory and practice are not 
uncommon in every clime and at all times. One might even go 
farther, and contend that the character of Kálidása, save one 
single blemish, is represented as amiable and generous. At all 
events Ballála-Mis'ra intends to draw the portrait of the great 
Kálidása, and that is the only point of importance for our pur- 
pose, not whether the portrait looks ** respectable" or not, nor 
whether it is faithful or the reverse. As to the general trust- 
worthiness of the Bhojaprabandha, I cannot look down on it so 
contemptuously as others do. The style is so unequal, that it 
looks more like a patchwork than like the composition of one 
man. The framework in prose, and perhaps part of the metrical 
passages are from the hand of Ballála-Mis'ra himself, but there 
are stanzas scattered over the whole of the work that would do 
credit to the best of Indian poets. The motley character of 
these stanzas enhances, in my opinion, the value of the work, 
because it scarcely can be explained, but on the supposition 
that Ballála-Mis'ra strung together sundry authentic verses of 
the wits at Bhoja’s court, whether they had come down to him 


* See Preface to his translation of the M álavikágnimitram. 
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by tradition or in works, now unknown. The work is moreover, 
for an Indian production, so remarkably free of extravagance, 
that on internal grounds few charges can be brought against it. 
I am far from asserting that no objections may be raised against 
it; I must myself point out that it appears strange that the 
author never mentions Varáha-mihira or Amara-Sinha; but 
on the other hand Sanskrit literature is so poor in historical 
works, that one ought not to despise any bit of information 
which is not manifestly wrong. 

The Bhojaprabandha is silent about the well known so-called 
nine gems, of whom Kálidása was one; we have to look elsewhere 
for the authority from which our knowledge of the nine gems is 
derived. | 

The tradition, if this be the word, about the nine gems has 
recently been assailed by F. E. Hall.* He points out that 
ihe stanza : 


घन्वन्तरिः quae ऽमरसिं Tny- 

बेतालभट्टघटक पं रुका लिदा साः | 

ख्याता वरादमिद्धिरा saa: सभायां 

रल्लानि वे वरदुचिनंब विक्रमस्य ॥ 
makes part of the Jyotirvidábharana ; he argues that such a 
book has no authority, and adds that, barring this single pas- 
sage, nobody has seen the “ authorities" spoken of, but never 
seen by Prof. Wilson. This statement of Hall’s, if it were 
true in every respect and did not need some qualification, 
would render the so-called tradition next to worthless. But 
Hall has overlooked an important fact, to be mentioned after- 
wards, so that his assertion is only partially true. True it is 
that the stanza in which the names of the nine gems individually 
occur has, as yet, only been found in the Pseudo-Kálidása. 
Happily this forger had too little skill to conceal that the 
stanza, as it stands in the Jyotirvidábharana, is singularly out of 


* Preface to his edition of Wilson's translation of the Vishnupurana, p. 
viii. note. 
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place, and I wonder that any one who reads the passage is not 
startled by the intrusion of the stanza. Out of the nine gems 
Six are given in the verses immediately before; this might 
be explained. One may give the names of all the poets, 
and afterwards repeat the name of a picked number out of 
them, adding that, amongst all, such and such are the chief 
ones. But then all the names of the rank and file would be 
given, and nobody would in the list of the whole leave out some 
of the first rank, at the same time that others of the first 
rank are duly registered. One sees how the Pseudo-Kálidása 
is struggling to bring in the stanza, and he succeeds at last, 
but only by violence. The reason why he takes so much 
pains to intrude the stanza is, I should say, this: wishing to 
give to his forgery the semblance of antiquity, and knowing or 
supposing, that the stanza was current in the mouth of the 
pandits, but not found in writings, he practised the trick of 
inserting it in the bulk of his work. Such ẹ trick would not 
be a stroke of genius, but it was sufficient for the purpose of 
Imposing upon those for whom he intended it.* One thing is 
certain, the stanza ४8 in the mouth of every pandit, and was so 
half a century ago. Now if we consider that pandits very 
seldom read books on astrology, much less derive their know- 
ledge of topics wholly unconnected with astrology from astro- 
logical books, if we farther bear in mind that the Jyotirvida- 
bharana is of recent composition, it is next to impossible to 
account for the popularity of the memorial verse. And apart 
from this, the notice we have of the existence of the nine gems 
at the court of Vikramáditya is not derived from oral tradition 
or the Jyotirvidábharana, as Hall supposed. In the inscription 
of Buddha Gayá, a translation of which is given by Wilkins, 
(As. Res. Vol. I. p. 286) we find the following; ‘ Vikramádi- 
tya was certainly a king renowned in the world. So in his 

* The Pseudo-Kálidása has even found 9 commentator, unless the com- 


mentary be fabricated by himself, which would be another trick quite worthy 
of the first. 
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court were nine learned men, celebrated under the epithet of the 
Nava-ratnáni or nine jewels ; one of whom was Amara-Deva, 
who was the king’s counsellor, a man of great learning, and 
the greatest favourite of his prince." The inscription is from 
Samvat 1015 or 948 A.D. So the antiquity of the tradition 
is fully vindicated, and at the same time additional strength is 
given to the assertion that the stanza is intruded into the 
Jyotirvidábharana. 

It is at the same Buddha Gayá that General Cunningham: 
has found a corroboration of the tradition that Amara- 
Sinha was contemporary, or at all events nearly contemporary, 
with Varáha-mihira. The learned archwologer shows* that the 
Buddhist temple at Gayá, the remains of which he has surveyed, 
is the same as the one seen by Hiouen-Thsang between 629— 
642 A. D. ; he shows farther that the temple did not yet exist 
at the time of Fa-Hian's visit between 399 and 414 A. D. As 
ihe temple, according to the inscription before mentioned, was 
erected by Amara-Deva, one of the nine gems at the court of 
Vikramaditya, he concludes that Amara-Deva is the same 
with Amara-Sinha, the author of the Amara-Kosha, and 
that the same Amara-Sinha must have lived between 400 
and 600 A. D.; taking the mean, we get 500 A. D., which 
again coincides with what we should expect in regard to 
Varáha-mihira. 

It remains to make some remarks about the date of the 
Pancatantra. Colebrooke argues from Varáha-mihira being 
quoted in that work,+ that he must have been anterior to or 
contemporary with the celebrated Shah Nushirvan, in whose 
reign, 581—579 A. D., the translation of the Pancatantra into 
Pehlevi was made. Bentley makes the objection that Cole- 
brooke's argument does not hold good, unless the name of Vará- 
ha-mibira be proved to occur also in the Pehlevi translation, on. 

* Archeological Survey Report (Journ. As. Soc. B. Vol XXXII) 


P. vii. sqq. 
T Pancatantra, (ed. Kosegarten,) p. 50. 
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the specious ground that the passage in the Pancatantra, as it 
stands now, might be an interpolation. Bentley’s objection 
seems to me utterly nugatory, and, well analysed, amounts to 
this, that the interpolation of passages is a physical possibility, 
which is true enough, but of no use in argument. It is not 
enough to say that a passage may be an interpolation; any 
passage in any book, which is in disagreeable conflict with 
one's crotchets, may then be called an interpolation. One has 
to give at least plausible arguments that there is something 
suspicious about it. Bentley has failed to do so, and wisely, 
for the passage in the Pancatantra has nothing suspicious 
about it. If one wishes to be sceptical, one had better doubt 
the whole story about the translation into Pehlevi by the com- 
mand of Shah Nushirván. It is many degrees less improbable 
that a poet, like Firdásf, invents or modifies a story than that 
an appropriate, almost necessary, passage is to be held spuri- 
ous.* In short, I think Colebrooke was perfectly right in 
placing the composition of the Pancatantra in the first half of 
the 6th century. 

The results of the foregoing disquisitions may be summed 
up as follows: the first half of the 6th century, say 500—550 
A. D., is in reality the most illustrious period of Sanskrit liter- 
ature; at that time the nine gems flourished under the patronage 
of an art-loying prince, and contemporaneous with them, 
probably in the Dekkan, lived the author of the Pancatantra. 
The prince is either Bhoja, or Vikramaditya, or both names 
have to be considered as denoting the same person.—And now 
we have to return to our author and his works. 

The whole of the astronomical and astrological science of the 
Hindus, as fixed at the time of Varéha-mihira, and indeed long 


* The same Bentley could be childishly credulous, when it suited his 
purpose. So he gravely asserts that the Egyptians ascribed the origin of 
their astronomical science to Abraham, but that, Abraham is nothing else but 
an involuntary or more likely a wilful corruption of Brahma ! 
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before him, was divided into three branches.* So we know 
from Brh. Sanh. Ch. 1. vs. 9: 


ख्थातिःशास्त्रम गकभेदविवयं स्कन्ध त्रयाधिकितं 
तत्कारङ्यापनयस्य गाम मुनिभिः सङ्गोल्यते संहिता | 
खन्धे ऽस्मिन्‌ मशितेन या यहगतिस्तन्वाभिधानस्वसो 
शेरान्या syfafrawe कथितः स्कन्वस्तृतीया ऽपरः ॥ 


“The Jyotihgástra, treating of several subjects, is contained 
in three branches. The treatment of the whole is called by 
sages Sanhitá. In the Jyotihgástra in one branch are to be 
found the movements of the heavenly bodies, as determined by 
calculation (ganita) ; this is called Tantra. The second branch 
is horoscopy or the casting of the horoscope.t Different from 
both is the third branch.” 

Here then the whole of the Jyotihgástra or astronomical and 
astrological science bears the name of Sanhit4, the first branch 
Ganita or Tantra, the second Horá, the third is left unnamed. 
Elsewhere the name for the last is S'ákhá ; 80, e. g., in a distich 
of Garga : 


afai जातकं शाखां या वेत्ति दिजपुकूवः | 
faai विनिदििः संहितापारगण सः ॥ 


“The excellent Brahman who knows the Ganita, the Játaka 
(nativity) and the S'Ákhá, is called learned in the three branches, 
and has completed the study of a Sanhité.”’ 

The same term is used by Varáha-mihira at the end of his 
Brhaj-J&taka : 


9 Cf. Colebrooke’s account, derived from the same sources, in his Algebra, 
P. XLV. sqq. 

T Angavinigcaya means literally “the determination of the first astrolo- 
gical mansion or horoscope." Anga, as all other words for body, e. g. 
tanu, múrti, etc., denotes the first mansion or sign just rising; another 
name for it is lagna, which strictly speaking is the initial point of the first 
mansion, but in a wider acceptation is a term for the whole, the sign being 
considered as a whole. The same applies to the Greek &pocxóxos. 
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faataa: करण awa 
प्राक्त एयक तदिपला च शाखा ॥ 
सकन्धेस्मिभिज्यातिघसर हो sd 
मया छता देवविदां हताय i 


“The time for marriages and the Karana of the planets have 
been propounded by me separately, as well as the extensive 
S'ákhá. I have composed this Jyotisha-sangraha (encyclopedia 
of astronomical and astrological science) in three branches for 
the benefit of astrologers.” 

It is at variance with the definition of Sanhitá, as given 
above, when in Ch. II. of the Brh. Sanhitá, p. 3, it is made one 
of the requisites of a well-trained astronomer-astrologer, that 
he ought to be conversant with the texts and to understand the 
meaning of the Grahaganita (astronomy properly so called), of 
the Horá and of the Sanhité “ ग्रडमक्तिसंदिताझाराप्रन्यारथवत्ता.?? 
Here Sanhitá does not comprehend the whole of the science, 
but is only one of the three parts, and itis synonymous with 
phalagrantha," or the knowledge of celestial and earthly 
omina and portents. This indeed is the common acceptation 
of the term Sanhit& up to the present day. The subjects of a 
Sanhitá are detailed Brh. Sanhitá p. 6, and are the same as 
are met with in the work itself and in other Sanhitás. And 
Varáha-mihira was not the first to take the word in its limited 
gense ; Garga had said already :* 


यस्त सम्यग्विजानाति 'हारागगबितसंद्िताः| 
Exe: स मरंग्देथ खोकतव्या Gat, 


८० But one who knows properly the Hor, Ganita and Sanhitá, 
him ought the king to honour and to secure his service, if he 
wishes to be victorious.” 

Thus we see that Sanhitá sometimes includes a complete 
course of the science, and sometimes denotes only one of its 
three branches. In the first acceptation it is synonymous with 


* Quoted Brh. 880०0. Ch. 11, vs. 21, 
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the more appropriate term Jyotisha-sangraha, although etymo- 
logically the one is as proper as the other. In the second 
acceptation it is synonymous with Phalagrantha aud S'ákhá.* 
I think we may account for the ambiguity in this way. The 
whole knowledge of celestial phenomena, of measuring time, of 
omina and portents, of augury, in short, natural astrology 
went under the name of Sanhitá, before each of the three 
branches attained its full development. When in course of time 
the Hindus, through the Greeks, became acquainted with two 
Separate branches of the knowledge of the stars, (the one really 
scientific, the others quasi-scientific), they must have felt some 
difficulty in incorporating the mathematical astronomy and the 
so-called judicial astrology into their Sanhitá. In keeping 
distinct the divisions, among which the second and third are 
different from each other not so much in matter as in method, 
they continued to feel, it is not unnatural to suppose, too 
well the etymological meaning of. Sanhitá not to apply it 
occasionally to the whole course of the Jyotibcástra or Jyotisha- 
sangraha.t 

Varáha-mihira distinguished himself in all the three branches 
of the Jyotibcástra. Before writing the Brhat-Sanhitá he had 
composed a work on pure astronomy, and one on horoscopy, 
as we learn from Brh. Sanb. Ch. I. vs. 10.1 


* The origin of the term S'ákhá is not clear to me. Does it imply that 
it is the crowning part of the whole science, the two other divisions being 
eompared to the root and the stem? This does not tally with the fact 
that each of the three divisions is called a skandha or stem. Or is it called 
86286, because it comprehends so many apparently slightly connected 
subjects P But then the plural might be expected. | 

f Concerning the three divisions of a Jyotihcastra one may compare a 
passage in the Jnana Bháskara, as published by Weber in his Catalogue 
of the Berlin Skr. MSS. 287. 

1 In the passage from the Brh. Jit. cited above, he says that he wrote 
the third part or S'ákhá, so that at first sight, it would appear that he wrote 
the passage after having finished the Brh. Sanhita, not before it. But, sup- 
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His first and astronomical work is always designated by him- 
self as his Karana or Karana grahdyam, and we know only 
from Bhatta Utpala, Albirini, and others, that its title was 
Pancasiddhántiká, a name derived from its being founded upon 
the five Siddhántas. Albirini in speaking of Karanas, as a 
kind of astronomical work, defines them as works forming a 
sequel to the Siddhántas, or as Reinaud seems to interpret the 
Arabic word (ábi, being subservient to the Siddbántas.* That, 
however, is not the common acceptation of the term; a Karana 
differs from & Siddhánta, in this respect, that in the latter the 
calculations refer to the beginning of the Yuga, in the former 
to the S'áka era. As to the word itself, it means simply, 
* calculation,” as is proved by the juxtaposition of grahánám, 
one might say “ mathematical operation."—4A bout the contents 
of the Karana Pancasiddhántiká Albírání (Mém. sur I’ Inde, 
p. 832) expresses himself thus : ** Varáha-mihira has composed 
astronomical tables, in a small volume, to which he has given 
the title of Pancasiddhántiká. One would be led to suppose 
that these tables contained the substance of the five foremen- 
tioned works (the 5 Siddhdntas), and that they are substitutes 
for those; but that is by no means the case." Now, the man- 
ner in which Varáha-mihira speaks of his treatise,T and the 
numerous quotations from it, given by Utpala, leave not the 
slightest doubt about the nature of the work, and show that it 
was, like other Karanas, a book with a regular text, in his 
favourite Ary& metre. The tables Albírání mentions may 


posing even that the passage stands at its right place, which is far from certain, 
it is readily explained by the supposition that he edited the Hora and the 
Sanhitá, as a whole, at the same time, or that he wrote after completing the 
whole at the end of each part, or volume, those notices which, in a certain 
manner, correspond to our prefaces. 

* Reinaud, Mémoire sur |’ Inde, p- 335. 

+ See Brh. Sanh. I. 10; V. 18; XVII-1; XXIV. 5. 

t Cf. Colebrooke, Algebra, p. XLVII. and note, In passing, it may be 
remarked that the Arya metre seems to have been in general favour in the days 
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have formed an appendix to the work, but were certainly not the 
whole work. There is nothing in this to surprise us. Highly 
valuable as Albirinf’s information about Indian astronomy is, 
so far as actual knowledge of texts is concerned we know now 
a great deal more of them than he did; there were only a few 
books he had read himself, because, as he says himself, he 
could not get them; in most cases his knowledge is derived 
from the Hindu astronomers of his own days. The wonder is, 
that he, a hated Musulman, did get so much reliable informa- 
tion, greatly to the credit of his zeal and sagacity.—The contents 
of a Karana, essentially the same as those of a Siddhánta, are 
given Brh. Sanh. p. 4.—Of the date of the Pancasiddhántiká, 
according to Albírüni 505 A. D., we have had occasion to 
speak before. 

After having completed his astronomical treatise, Varába- 
mihira composed works on the second branch of a Jyotihgfstra. 
This part, called by him in a loose way Horá and Casting of the 
horoscope, contains three subdivisions, the first on nativity, 
named Játaka or Janma ; the second on prognostics for journeys, 
and especially for the march of princes in war, under the title 
of Yátrá or Yátrika ; the third contains horoscopy for weddings, 
as its name Viváháh “ nuptials” or Viváhapatala* shows. Here 
again Horá is sometimes synonymous with Játaka, whereas at 
other times it is the general name for all kinds of horoscopy. 
The works of our author on horoscopy are in a double form. 


of our author; Kálidása uses it more frequently than any other dramatist, 
so far as I know; Aryabhata handled the metre with great felicity, The 
Anushtub on the contrary appears to have been used much more sparingly. 
If this generalization seems too sweeping and the facts not fully established, 
it may be excused as a guess ; it can do no harm to draw the attention to a 
peculiarity in some authors whom there is every reason to believe to have 
been contemporaneous. 

* J cannot say with certainty what the word patala means in this com- 
bination; I think “ section,” viz. on weddings. Another name is Viváha- 
kála, “the time (lucky or ill-fated) for weddings.” 
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Besides the Brhaj-Játaka, the Brhad-Yátrá and the Brhad- 
Viváhapatala, there is, in an abridged form, a Laghu or 
Svalpa-Játaka, a Svalpa-Yátrá and a Svalpa-Viváhapatala. 
The works written before the Brhat-Sanhitá (see Brh. Sanh. 
Ch. I. vs. 10) are the larger ones, as may be inferred from the 
word eistaratah “ copiously,” and Utpala says the same, whe- 
ther he inferred it, as we ourselves can do, or knew it otherwise. 

The Brhaj-Játaka is among all the productions of our author 
the most generally known and studied in India. There exist 
three editions of it, I understand; I have seen two, one 
printed at Benares, the other at Bombay, and both accompanied 
with the excellent commentary of Utpala. Another commen- 
tary on the Brh. J&t., more succinct than Utpala’s, is known 
to me only from MSS. It is the work of a certain Mahidhara ; 
the text belonging to it is very good.* The abridged book on 
nativity, the Laghu or Svalpa-Játaka, also possesses a com- 
mentary by Utpala, and is, although not so common as its 
larger namesake, not rarely met with. It was translated by 
Albirini into Arabic. I am not aware that there exists an 
edition, with the exception of the two first chapters, which 
have been edited and accompanied with a translation by 
Weber.T 

The Yátrá or Yátrika existed also in a double form, as we 
know from Utpala. I possess a MS. of it, with Utpala’s 
commentary, but it seems to be incomplete, as it contains only 
seven chapters, out of double that number. Curiously enough 
all the MSS. I have seen end after the 7th chapter, and there 
is no trace of a break. It is uncertain whether it be the 
Svalpa or the Brhad-Yátrá, as no indication of it is to be 
found; the title of the work is Yoga-Yátrá. About the 
Viváha-patala I can give no information at all. 


* Albírüní (see Mém. sur |’ Inde, p. 336) knows a commentary by Bala- 
bhadra ; that work never came to my notice. 
T Indische Studien, vol. II. 277 sqq. 
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The last part of the Jyotihcdstra, the Sanhitá, is delivered 
by the author in the work just published by me. It is com- 
monly called Váráhií Sanhité, but it being desirable to 
distinguish it from the Samása-Saenhitá or succinct Sanhitá of 
the author,ghe first title is preferable. The Samása-Sanhitá 
has not been recovered as yet, and is known to me only from 
the quotations of Bhatta Utpala. 

The Brhat-Sanhitá is now-a-days little studied, if at all, in 
Northern Indis, however popular it may have been in former 
times. This is but natural ; it teaches so many things of excep- 
tional use and it is so pre-eminently & manual for court astro- 
logers, that village astrologers are wise in their generation to 
confine themselves to their horoscopes for marriages. Now 
that the palmy days of petty princes are gone, a study of such. 
works as the Brhat-Sanhité would not pay. For us it is 
exactly the richness in details to which Hindus, as a rule, are 
entirely indifferent, which constitutes the chief attraction of 
the work; for the same reasons it was so highly valued by 
Albírini. Although an astrological book, it contains impor- 
tant astronomical data, and its value for geography, architecture, 
sculpture, etc. is unequalled by any Sanskrit work as yet 
published. Nor is it of slight importance as regards mere 
Sanskrit philology. 

The merits of Varáha-mihir& as an astronomer cannot be 
adequately inferred from the present publication ; we ought to 
possess the whole of his treatise before we could do him justice. 
In the Brhat-Sanhit4 he is in the awkward position of a man 
who has to reconcile the exigencies of science and the decrees, 
deemed infallible, of the Rshis.* The result of such an attempt 
is not satisfactory. Thus much is to be gathered from his 
writings, especially from the fragments of the Pancasiddhántiká, 
that he belongs to the class of Aryabhata, Brahmagupta, 
Bháskara. It has been supposed that he was the first to fix 
the Hindu sphere at the beginning of Agvinf, but this does not 


* For some curious examples see Brh. Sanh. V. 1—17 ; IX. 6, sq. 
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appear from his works, so far as they have come to us. From 
the manner in which he expresses himself in a passage Brh. 
Sanh. Ch. III. vs. 1 sq. connected with the ancient and actual 
position of the colures, one is even tempted to infer that he 
had no theory whatever as to the cause of the fact; he 
knows that the position of the colures was different in former 
times, but he alleges no other ground for explaining the fact, 
but the one “because it was declared to be so in ancient books." 
For aught we know, the observation which put the naxatra 
Acvini at the head of the series, may have been made some 
generations before 500 A. D. If we knew the relative posi- 
tion of the star in the lunar mansion at the time of Varáha- 
mihira, 9 somewhat more precise result might be arrived at, 
but that is not the case. 

As an author he has deservedly been held high by his coun- 
trymen. His style, although here and there obscure, and not 
always graceful, is pithy, never childish, bearing throughout 
the stamp of individuality, something not very common among 
Hindu authors, allowance being made for brilliant exceptions. 
His language shows decided affinity with Sugruta ; compared 
with that of Kálidása and Amara-Sinha it looks archaical, 
only however in the use of some grammatical forms and the 
choice of words. This peculiarity must, I think, be ascribed to 
his conscious or unconscious imitation of more ancient writings. 
Another peculiarity, a merely accidental one, is the great 
number of Greek terms in his works ; in no other author have so 
many of these been found together; but we should find the 
same number in many other works, had they been preserved.* 


* Their number is 36, viz. Kriya, Távuri, Jituma, Leya, Páthena 
(Püthona is a corrupt reading, the best MSS. have Pdthena, which is 
evidently the original one, for it corresponds to vap8evos), Dyúka or Júka, 
Kaurpya, Taurika, Akokera, Hrdroga, It tham, Heli, Himna, Ara, Jyau, 
Kona, Asphujit, hord, kendra, dresh kána or drekkána, lipid, anaphé, suna- 
phd, durudhara, kemadruma, vegi, dpoklima, panaphara, hibuka, jámitra 
mesháraga, dyunam, dyutam, rihpha. Weber, who gives this list (Indische 
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I forbear here to enter into a description of the contents of 
the Brhat-Sanhita, because it can be done much more convenient- 
ly in the translation which is in preparation. Besides, the text 
itself is now accessible to all; as a substitute I shall give as 
many particulars as I have been able to collect about the 
authorities whom Varáha-mihira mentions in his works. The 
information is chiefly taken from Utpala’s commentaries which, 
with one exception, are not accessible to every body. 

Taking only the Brhat-Sanhitá we find mentioned Parfcara, 
Garga (Vrddha. Garga), Kácyaps, Nárada, the Paitámaha- 
Sddhánta, the Saura-Siddhfnta, the Pauliga-Siddhánta, the 
Vasishtha-Siddhánta, the Romaka-Siddhánta, Vishnugupta, 
Anta-Devala or Asita and Devala, Rshiputra, S'ukra or Ucanas 
or Bhrgu, Maya, Brhaspati, S'akra, Garutmat, the seven Rshis 
(the Great Bear,) Bádaráyana, | Nagnajit, Sárasvata, a work 
called Sávitra, another named Shashtyabda, Manu, Vicvakar- 
man, Vajra (or Vátsa, Vátsya,) S ri-Dravyavardhana (or S'rí- 
Vardham4naka,) Kapishthala, Bháradvája, and incidentally 
Kapila and Kanabhuj. To these may be added those which are 
quoted in other works of our author, namely Satya or Bhadatta, 
Manittha, Devasvámin, Siddhasena, the Greek authors, Jiva- 
carman, Láta-ácárya, Sinha-&cárya and Aryabhata. 

Many of the Rshis upon whose authority the doctrines of 
astronomy and astrology are held to be founded are pure myths.* 


Literaturgeschichte, p. 227) adds kultra and trikona, but these seem to be 
genuine Sanskrit words. On the other hand ought to be added Àarija = 
dpifer, In the Sürya-siddhánta, V. vs. 1, this word means “ longitudinal 
parallax,” but Varáha-mihira and Utpala never use it in that sense. That it 
means horizon is clear, e. g. from Brh. Jat. 6, 17: यद्दब्राशित्रजति witary 
“in the manner in which a sign comes to the horizon,” i. e. “ rises,” where 
the comment : चद य छेखां परित्यजति, and further on : यवाकाशं yan SETIN 
sama CMA तडरिजं. 

* By myth here is meant the personification of any natural phenomenon, 
or of any moral, historical, social fact ; in many cases it is the embodiment of 
a rude philosophical theory in a poetical shape. Take the example of a modern 
myth, the existence of “Company Bahadoor." One, unacquainted with the 
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In the case of some, as Siirys, S’ukra, Garutmat, Brhaspati, 
Vasishtha, S'akra, Pitámaha, the Great Bear, it is so evident 
that few would deny it. But there is no difference of character 
between the sun, &c., and Garga, Parágara, Kágyapa, Vajra, 
&c. Ifto the generality of Hindus Garga, Parácara, Narada 
are persons, instead of personifications, it is because Surya, 
Indra and Pitámaha are persons in the same manner. They 
have the merit of being at least consistent. That there were 
historical persons bearing patronymics derived from Vasishtha, 
Garga, Bharadvája and tutti quanti, proves as little for the 
historical existence of those Rshis, as the undoubtedly histori- 
cal existence of the Heraclids proves Hercules to have been a 
person, instead of the sun in his yearly course.  Parágara, 
Garga and Vajra are, so far as I am able to see, nothing else 
but synonyms of Brhaspati. Whatever opinion one may en- 


history of the English East India Company, on hearing the brilliant achieve- 
ments of Company Bahadoor from the time of his birth till his death, during 
& life of about 250 years, would smile in unbelief at the absurdity of the 
story. Yet there is nothing absurd, nay more, the story is strictly true, 
provided one substitute a personification for a person. The whole of religious 
and not-religious mythology (for myths are by no means exclusively reli- 
gious) would be perfectly true, if we had the key to them. But this is not 
the case as yet. The key to mythology in general has been found long ago, 
but not to every myth, because they were exposed to the modifications and 
corruptions by more or less rationalizing influences. A curious example of 
a palpably corrupted myth, struck me in Cardwell’s excellent Dravidian 
Grammar, p. 80, where it is stated that Agastya (Canopus) is believed by 
the majority of orthodox Hindus to be still alive, although invisible to ordi- 
nary eyes." The first part is a true myth, Canopus does exist, but the 
second part of the myth is adulterated, it ought to be : ** although not always 
visible,” i. e. during the time of its heliacal setting Agastya is invisible. 

There are many who are in the habit of calling the natural explanation 
of myths an attempt on the part of destructive criticism. To those it 
seems perfectly natural that generations after generations of individuals and 
nations have quietly sat down to frame fables which would be most 
stupid, preposterous and immoral, unless their meaning is unriddled by 
destructive criticism. Happily criticism, whether right or wrong, has the 
merit of holding the more charitable view. 
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tertain about their mythical or historical character, it is 
necessary to keep in view that the books which profess to 
derive their authority from those Rshis are composed sundry 
thousands of years after the supposed age of the sages. For 
shortness sake one may say Garga instead of the book bearing 
his name, where no ambiguity can be the result. 

To begin with Parigara, he is a prominent figure in some 
Purápas. Some information about him is gathered in Wilson's 
translation of the Vishnu-purána (ed. F. E. Hall, p. 8.) In 
the Mahá-Bhárata (I. Ch. 176) his name is S'aktiputra ;* 
Varáha- Mihira in the Brh. Ját. VII. I. calls him S'aktipürva. 
Both names convey the same meaning, S'aktiputra being “ the 
son of strength," the latter “ originating in, or resulting from 
strength." Webert remarks that Parácara is considered to be 
the most ancient of Hindu astronomers, and that the second 
in order of time is Garga. Upon what this notice is based, I 
do not know, but he is certainly not generally so represented. 
All those mythical astronomers derive their knowledge imme- 
diately from Pitámaha or Brhaspati, and it is far from the 
intention of the epic poems, I dare say, to distinguish the 
Rshis in time. Where poets ascribe to their Rshis or other 
personifications a life of many thousand years, they think or 
care little about chronology. This much is certain, if one wishes 
to classify Parágara, Garga, the sun, &c., according to the time 
at which they are fancied to have lived, one must acknowledge 
Pitámaha as the first astronomer, he being the fountain head 
of the science. That the name of Parígara has become in 
Sanskrit literature prominent above other Rshi astronomers is 
due to his being 9 proclaimer of Puránas. The frequency of his 
name in the writings of scholars who have occupied themselves 
with Hindu astronomy is due to Utpala. The latter in com- 
menting upon the passage Brh. Sanh. III. 1, where Varáha- 

* F. E. Hall, (l. ८.) remarks that S'akti is “ hardly the name of a male." 


As if a male were intended! S'akti is the heavenly power of Indra-Agni. 
T Indische Liter. p. 225. 
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mihira compares the ancient and actual position of the solstices, 
quotes some lines from Parágara ; he might have quoted many 
others, especially the Veda calendar, but one was sufficient. 
Varáha-mihira himself had, of course, not only Parácara in 
view, for he says ''pürvaqástreshu," in ancient works. The 
work that professes to contain Parácara's teachings, is generally 
called Parágara-tentra. It was certainly held in high esteem, 
&nd Varáha-mihira borrows largely from him, although far less 
than from Garga, who is the great authority.* I have not 
been 80 fortunate as to see the Parágara-tantra, nor have I heard 
from anybody else that he knew it. To judge from very 
numerous quotations, the greater part, at least a large part, of 
it is written in prose, a striking peculiarity amongst the works 
of its class. A pretty large part is in Anushtub, and it contains 
also Aryás. Interesting for the geography of India is an 
entire chapter which Varáha-mihira, only changing the form, 
but leaving the matter almost intact, has given in the 
14th Ch. of the Brh.-Sanhitá ; therefore we have to consider 
that chapter as real representing the geography of the 
Parácara-tantra or perhaps yet more ancient works, and not as 
the actual map of India in Varáha-mihira's time. As the 
Yavanas or Greeks} are placed by Parácara in Western India, 


* Garga is quoted in the Brh. Sanh. fifteen times against Paracara five 
times ; in the Brh. Jat. the latter is named twice, the former not at all. 
Utpala on Brh. J. VII. 9, says that he never had seen a Párácara-Horá, and 
only knew from actual inspection a Párácaríyá Sanhitá, (i. e. the Parácara- 
tantra), but that he was told the work of Parácara existed in three branches 
(skandhas). Ihave seen a Paracara-Hora; it is one of the innumerable 
astrological fabrications. 

f That the Yavanas originally denoted the Greeks and only the Greeks 
will appear from the sequel. To assert that Yavanas (in ancient times) may 
denote any kind of people under the sun is so wonderful an assertion that 
one ought to have some reasons given why the Hindus should give the 
name of Jonians to nations who were no lonians nor had anything in 
common with Ionians. It is not so strange that after the conquests of the 
Islam, Mohammedans were called Yavanas. The Yavanas were the foremost, 
the most dreaded of the Mlechas, so that Yavana and Mlecha became synony- 
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in 5. W. direction from Madhyadega, we are able to draw a 
certain limit, but an ill-defined one. From the occurrence of 
the Ary4-metre, I suspect that it is of later origin than the 
Gárgi-Sanhitá, to which we shall now turn our attention. 

I can give details about the Gárgí-Sanhitá, as I happen to 
have at my disposal a part of this extremely rare work. The 
copy is only a fragment, the first 41 leaves being lost and the 
manuscript not going beyond leaf 91, where it abruptly ends. 
It contains nearly half the number of the chapters contained 
in the Brhat-Sanhitá, under the same or synonymous titles, as 
grahayuddham, grahagrngdtakam, pushpalatáh, indradhvajoc- 
chrdya, naralaxanam, strilaxanam, gajalazanam, kármalaza- 
sam, maytracitrakam, ulkdlaxanam, sandhydlazanam, etc. The 
title of the work, as given at the end of each chapter, is 
generally इति छडमार्मोथे or ढडमार्मोयायां ज्यातिवसंतहितायाम, 
sometimes इति गार्गोये fa, and at leaf 78, a, खू डमार्गी (sic) 
we सांवत्सररूचं समाप्ता चबं गार्गी संहिता; then follows a 
Mayúracitrakam (a different chapter of the same name having 
preceded already) in several sub-divisions with a particular 
number, but without a particular name for each sub»division ; 
the title of the book to which this second Mayúracitrakam 
belongs, as given at the end of each sub-division, is इति 
रड्मार्गीये उ्यातिःशास्त्र. These particulars are necessary for 
the following reason: Varéha-mihira mentions Garga several 
times, and inserts even whole ¢lokas in his own work ; Utpala's 
quotations amount to more than two hundred glokas; now 
those quotations recur in my copy of the Gárgí Sanhitá, not 
all, of course, for the copy is only a fragment, but as some 
eighty clokas have been verified, it suffices to show, that 
wherever Varáha-mihira and his commentator say simply 


mous. When the Mohammedans trod in the steps of the Greeks, they 
became the chief Mlechas, consequently Yavanas. Yavana, however, never 
denotes an Arab as such, neither formerly nor now-a-days ; itis never a name 
for a nation. The only nation called Yavanas, were the Greeks. 
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Garga, they mean this work. We have seen that the full title 
exhibits the epithet Vrddha, and in the work itself, as well as 
in the verses quoted by Utpala, he is as often called Vrddha 
Garga, as simply Garga, e. g. 

खासीन॑ RNA CEN महामुनिम। 
| Agfa: परिपप्रच्छ विनयात्‌ संशितव्रतम्‌ ॥ 
and without the epithet: 

विनयादुपसंगन्ध गमे wg reato i 


Thus it is manifest that by Garga and Vyddha-Garga the 
same mythical person is meant; but the case is different in 
regard to the works which are quoted under the name of 
Garga and Vrddha Garga, respectively. This does not appear 
from the Brhat.Sanhitá, where Vrddha-Garga occurs twice* 
and no verses are quoted, but from quotations in Utpala’s 
commentary. More than once the opinion of Vyddha-Garga 
is set against that of Garga; e.g. when at the beginning of 
Chap. XXXI. of Brh. Sanh. the dissentient views of the Sages 
about the cause of earthquakes are noticed, the commentator 
cites some verses of Vrddha-Garga, who represents earthquakes 
as caused by the gods to show their satisfaction or dissatisfac- 
tion with the conduct of the mortals; Garga on the contrary 
sees the cause of earthquakes in the heaving sighs of the tired 
elephants of the four quarters. This is not the only passage. 
Sometimes Garga and Vrddha-Garga—1. e. the works quoted 
under these names—are both cited as authorities for some 
opinion in which both agree, Here we have two facts: Garga 
and Vrddha-Garga, considered as persons, are one and the 
same, but where Utpala quotes Vrddha-Garga he has another 
work than the Gfrgi-Sanhité in view. How to explain it? 
Considering that after the words ‘iti Vrddha-Gdrgt-tantra, 
4c." there follows a Mayüracitrakam of a Vrddha-Gérgfyam 
Jyotihgástram," and that at least one cloka, adduced by Utpala 


* Brh-Sanh. XIII. 2, XLVIII. 2. 
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from Vrddha-Garga really occurs there, I guess that Vrddha- 
Garga (i. e. the book) either formed a kind of parigishfa or 
appendix to Garga, or that both works did not differ more from 
each other than different redactions of old Sanskrit books 
occasionally do. It must be remarked that many quotations 
from Vrddha-Garga in Utpala do not recur in the Mayáracitra« 
kam appended to the Gárgí-Sanhitá, 

My codex is not only mutilated, but also extremely incorrect 
and carelessly copied; the omission of words and whole 
pessages is of but too frequent occurrence. The verses of 
Garga found in the commentary to the Veda-calendar and pub- 
ished by Prof. Max Müller in the preface to the 4th Vol. of 
the Reveda, are not to be found in my fragment, and could 
not indeed have made part of it, because their place would be 
in the earlier part, precisely that which is lost; there is, 
however, reason to believe that they are taken from the Gárgí- 
Sanhité.* 

For ascertaining the approximate date of the Gárgí-Sanhitá 
we have in the first place the well known verse :t 


Greer fe यवनास्तेषु सम्यक छारत्रमिद स्थितम्‌ | 
waaa sfa पूज्थन्ते किम्मुनर्देवविदध दिजः y 
* The Greeks are Mlecchas, but amongst them this science 
is duly established ; therefore even they (although Mlecchas) 
are honoured as Rshis; how much more then an astrologer 
who is a Brahman.” 
Still more valuable is a whole chapter in the Gárgí-Sanhitá 
containing some historical accounts, more explicit in regard to 


* The objection that may be raised, is that the verses in the commentary 
to the Jyautisha are not of astrological character; the objection would be 
unanswerable if Sanhitá in this case has to be taken 1n its limited sense. 

t It is a mistake of Colebrooke to ascribe these lines to Varáha-mihira ; I 
should not have remarked this, were it not that the mistake has been 
repealed again and again, long after Weber had given the correct atate- 
ment, 
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the Greeks than any other Sanskrit book I know of. The 
chapter bears the title of “ Yugapuránam," and exhibits in the 
fashion of other Puránas a quasi-anticipated history of the 
Four Ages or Yugas. The three first Ages are disposed of 
very briefly, and only of the Kali-yuga a somewhat detailed 
account is set forth, the whole in prophetic style. I shall pass 
over the three first Ages, only noticing that it records the 
great war at the close of the Dvápara Age and the reign of 
Yudhishthira the righteous, and that it mentions a host of 
names familiar from the Mahábhárata.* After speaking of 
Périxit Janamejaya, his quarrel with the Brahmans and his 
death, it goes on in the following verses: 

ततः कलियुगे राजा शिसुनागात्मजा बली | 

डदधोनाम धमोत्मा एचिव्यां प्रथिते! n: | 

TETAS स राजधिदंच्तिये समामाना चरो (?) | 

स्थापयेब्गर CH पुष्पारामजनाकुत्तम्‌ ॥ 

ते $थ पुव्पपुरे LA नगरे पाटलीसुत | 

पञ्च qdewwrfa MAA नाच संशयः ॥ 

«Sra च शतपश्चं पश्चसंवत्स रांस्तथा | 

मासपश्चमदाराचं ARI पंच णब च 

तस्मिन्‌ पुष्पपुर रम्य जनशजा (? राज?) शताकुले | 

अऋतुच्ता-- कमेसुतः RT भविष्यति ॥ 

स राजा कमसूता-- दुरात्मा प्रियविस् इः | 

ULUFA घार धमवादी अधामिकः 

स ख्येळम्नातरं साध कतिति (? इत्वा वि?) प्रचित wa: 

wiufaafa माहात्मा विज्ञयं नाम धार्मिकम्‌ | 

This translated, so far as the wretched state of the text 
allows it, is: ' After that, in the Kali-yuga there will bea king 
righteous and renowned in the world for his virtues, the power- 
ful son of S'igunága, Udadhi by name. That Royal Sage 
* It is curious that no mention is made of Rama, the son of Dacaratha. 


The story of Paracu-Rama (here simply called Rama) destroying twenty-one 
times the Kshatriyas at the end of the Treta-Yuga, is shortly narrated. 
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will build on the right bank of the Ganges a lovely city, full 
of flower- gardens and inhabitants. They (the S'aigunágas) 
will then remain in the lovely city of flowers, at Pitalipu- 
tra, 5505 years, 5 months, five days and five muhurtas, un- 
doubtedly." The following is, unhappily, wholly corrupt. 
This much is clear that '*there will be S'áliqáka, the son (?) 
of(?), a wicked, quarrelsome king. Unrighteous, although 
theorizing on righteousness, he cruelly oppresses his country." 
The former half of the next cloka is again sadly mutilated ; 
it may mean that S'álipíka murders his eldest brother; 
the second half says that ''he will establish his virtuous 
brother Vijaya” as governor or successor. The name, but 
nothing more of S'álicüka is known from other sources, where 
he is the’ fourth in succession from Acoka. That the same 
18 meant here, seems to be countenanced by the next 


clokas : 


ततः साकेतमाक्रम्य पञ्चालान्‌ मधरां तथा | 
यवना zu mra प्रास्यन्ति कपमध्वजम्‌ ॥ 
ततः पुष्पपुरे प्राप्ते कद मे (?) प्रथिते हिते (?)। 
सकुला विषयाः सर्वे भविष्यन्ति न संशयः | 

“ Then the viciously valiant Greeks, after reducing Sáketa, 
Pancála-country and Mathura, will reach (or take) Kusuma- 
dhvaja (Palibothra) ; Pushpapura (Palibothra) being reached 
(or taken) all provinces will be in disorder, undoubtedly.” 

So then we see, in a Sanskrit work, the confirmation of the 
records of the Greek historians, that the Bactrian Kings led 
their victorious armies far into the heart of Hindustan. If the 
account, of Garga is true, the extent of the Greék conquests is 
considerably greater than Greek historians tell us. For they 
made themselves at least masters of Sáketa, and this can 
scarcely be any other city but Ayodhyá, agreeably to general 
opinion, indeed, but doubted now and then.* Another Hindu 

* In the Brh. Sanh. Ch. XIV. Sáketa is most certainly Ayodhya or rather 
the kingdom. 
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witness for Sáketa being, at least, besieged by the Greeks, is 
Patanjali in a passage, which Prof. Th. Goldstiicker has made 
known, and most ingeniously applied to fix the date of the Ma- 
hábháshya.* The words kardame, &c., look as if they contain 
the name of the Greek King, and it is most tantalizing that 
they are so badly preserved. 

The next following is a complaint against the heretics 
(páshandas,) described as चीरावश्याासंबोता जटावश्कलधारिथ! | 
भिक्षुका tae लाक भविष्यन्ति, from which it is clear that the 
Buddhist monks are intended. After some more complaints 
in the same style, it proceeds: 


मध्यदेशे न स्थास्यन्ति यवना FETA: ॥ 
तेबामन्यान्यसंभावा (?) भविष्यन्ति न संशयः | 
खात्मचक्ात्थितं घोर wx परमदायबम | 

तता युगबणात्षषां यवनानां परिक्षये | 

संकेत (?) सप्त राजाना भविव्यन्ति महाबलाः | 


“ The fiercely fighting Greeks will not stay in Madhyadega ; 
there will be a cruel, dreadful war in their own kingdom, 
caused (?) between themselves. Then, in the course of the 
Yuga, at the end of the Greek reign, seven mighty kings will 
be in alliance (2 or have we to read Sáketa," in Sáketa ?) 

After some wars, it is said that the Agnivaigya-kings will 
fall in battle. 


शकानां च तता राजा PUTA AWTS: | 
genas पापस विनाश समुपखित | 


* Seo his “ Panini,” p. 230. The M&dhyamikas, who are said by Patan- 
jali to have been besieged by the Greeks, are a people of Madhyadega, and 
can have nothing to do with the homonymous Buddhist sectarians. They 
are enumerated as a people in Madhyadeca in Brh. Sanh. Ch. XIV.2. In 
the Mahábhárata we find the Madhyamakeyas (preferable v. r. Madhyama- 
keyas) see M. Bh. II. Ch. 32, vs. 8. Here they are placed N. W. from 
Indraprastha, and must have been the neighbours of the Trigartas. The 
Buddhistic sect, called Mádhyamikas, may have derived their name from the 


country. 
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' कलिंगा wacrard (2) विनाश बै गमिष्यति | 
Ruxa: (?) शनकर्बिलपन्सा ममिव्यति | 
aige इताः सर्व भविष्यन्ति न संशयः | 
fare शकराजे च जून्या weal भविष्यति | 


I shall not attempt to translate these verses, from which it 
appears that for a time after the Greeks, a rapacious S'aka or 
Scythian king was most powerful. In the sequel, the only 
facts distinguishable in the hopelessly corrupt MS. are the 
reigns of a king Abbréta or Amrita Lohitéksha, of Gopála, of 
Puhyaka, of Savila (? ) all extending only over a few years. 
Agnimitra is mentioned as the king of a country Bhadrapáka ; 
he will have a beautiful daughter, who will be the cause of a 
quarrel between him and the Brahmans. Then farther, an 
Agnivecya will be king and reign for 20 years over a pros- 
perous country. After him bad times return, and the S'akas 
repeat their depredations. At last the Yugapurénam winds up 
with a description of the end of the world, much in the fashion 
of the Vishnupurana, Ch. XXIV. 

The information we get from the Gárgí-Sanhitá about the 
Greeks is summarily, that a short time, perhaps immediately, 
after S'áliçúka, the Greeks made themselves master of a part 
of Madhyadega. As the Greek historians ascribe the greatest 
conquests to Demetrius and Menander, Demetrius reigning 
according to Lassen 205—165 B. C. or thereabout, and as 
Sálicika is in the middle between Agoka’s death, 226 B. C., 
and Brhadratha's death 178 B. C., it would not appear far 
from the truth to place the conquest of the Greeks about 195 
B.C. The Gárgí-Sanhitá however goes farther; the Scythian 
king, who comes after, but not immediately after, the with- 
drawal of the Greeks, may be placed approximately 130 B. C., 
the aggregate of the reigns of the kings mentioned subse- 
quently brings us down to the 1st century before our era. The 
only Greek word in the Sanhitá before me is Horá; the 
development of astrology among the Greeks falling between. 
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300 and 200 B. C., this gives no additional datum for the age 
of the Sanhitá. Not having found any allusion in it to the 
signs of the Zodiac, I should be inclined to place the work 
before the Rámáyana* and contemporary, or nearly so, with 
the Mahábhárata ; the approximate date I assign to it is 50 
B. C. It is certainly not older, and scarcely much more modern. 
I see no reason why the Yugapuránam should not go as far as 
other Puránas in its prophetic history. We may therefore adopt 
as the date of the book the period where the prophetic breath 
comes suddenly to an end. The principal Purfnas go considerably 
farther. At the time of the composition of the Gárgí-Sanhitá 
Pátaliputra must have been the imperial city of Hindustán. 

Another Sanhitá, the Náradíi-Sanhitá or rather professing to 
be so, exists in many MSS. In the Catalogue of the Sanskrit 
MSS. of the Berlin Library (257,) Weber has given the 
opening lines of the work. Those lines wonld suffice to 
raise serious doubts whether the Náradí-Sanhitá, now passing 
as such in India, be the same with the book meant by Varáha- 
mihira, who mentions Nárada twice (Brh.-Sanh. Ch. XI. 5; 
Ch. XXIV. 2. Amongst the 18 authorities whose names 
occur in the opening lines of the so-called Náradí-Sanhitá we 
find a Yavana, a Paulastya and a Romaga. All three names 
are blunders; there is not one Yavana only, but there are 
many, the word is never used in the singular in any other work 
of some value. Farther Paulastya is in sundry MSS. a quasi 
corrected form for Pauliga-(Siddhánta); the work before us 
improves upon it by confounding Puliga with his adjective 
Paulica, and making from an adjective a man. 

* It must in all fairness be added that all the MSS. of the Ramayana do not 
exhibit the chapter where the names of the signs of the Zodiac occur. By 
the way, it may be noticed that Java and the country, called Chryse by the 
Greeks, now-a-days Malacca (P) are mentioned in the Ramayana, IV. 40, 30 
(ed. Bombay). Gorresio's text has Jaladvipa, a stupid would-be correction of 
some MSS. for Javadvipa. Such would-be corrections are very common; e. g. 
Bharukaccha, the Sanskrit form of Barygaza, now Bharoach, is generally 
corrupted to Marukaccha- 
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Romaka is again corrected into Romaga. It was to be 
expected beforehand that the quotations from Nárada would 
not be found in the book in question; they do not recur in 
it. In short the Nfradi-Sanhit4 current now-a-days, is a 


cento of older Sanhitás, not genuine, and worthless into the ' 


bargain. l 

Asita-Devala, (or, as Utpala seems to mean, Asita and 
Devala,) is one of the most celebrated of Rshi astronomers, cele- 
brated even among Buddhists. Hiouen Thsang knows him 
under the name of 0-8:-0, as the astrologer who cast the horo- 
scope for the nativity of Buddha; he was not aware that no 
horoscopy was known in India at the time of S'ákyamuni. 
The work ascribed to Asita-Devala has never come to my no- 
tice; from quotations I know that Asita-Devala, or at all events 
Devala, was acquainted with the signs of the Zodiac, from which 
it is to be inferred that he (I mean his work) was posterior to 
Garga. 

Rshiputra seems to have been one of the chief authorities in 
astrological science. He is never called by any other name. 
From the manner in which the word is used in the Rémfyana, 
I suspect that Rshyacrnga is the mythical person intended. 

A high authority is also Kácyapa, as the name is written 
throughout in the best MSS., whilst others now and then ex- 
hibit Kacyapa. As Kacyapa is the twilight,* especially the 


* That Kacyapa is twilight appears from the word itself and from his 
yth. Kagyupa or Kacchapa stands for Karapa, from the same root 
which has formed rapá in Sanskrit; it is bodily the Greek xexpwy and allied 
to Latin crepusculum. From Kacyapa, as the morning twilight, it is 
said that the lights rise; see Taittir. Arany. I. 8. The morning twilight 
precedes the sun; the evening twilight comes after the sun, therefore Ka- 
çyapa is also called the son of Maríci, the ray of the parting sun. Precisely 
so Cecrops is as well the father of Pandion, the All-bright or All-shining, 
(from za» and dé, déd¢ ; cf. Aphrodite) as the son of Pandion. The wife of 
Kacyapa is Aditi (from a not and “ diti"), the wife of Cecrops Aglaura 
(from a “ not" and a word identical with Lat. gloria, allied to Skr. glau.) 
Aditi, seemingly the reverse of Diti, is in nature and mythology scarcely 


we 
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morning twilight, it seems not proper to make him a pro- 
pounder of the science of sun and stars which he precedes; in 
modern fabrications the form Kacyapa is a favourite one, per- 
haps to compensate for their making Paulica and Panlastya 
out of Pulica! A Kacyapa (sic.) known to Balabhadra, (Ind. 
Studien, II. 247,) cannot be the Kácyapa of Varáha-mihira and 
Utpala. The quotations given by the latter are numerous, and 
show that the work was of the same kind with the Gérgi- 
Sanhitá. In the commentary on Brh. Sanh. Ch. XVI. & whole 
chapter is quoted. One circumstance deserves mentioning, that 
where Varáha-mihira enumerates the Romans amongst those 
who stand under the influence of the Moon (Brh. Sanh. Ch. 
XVI. 6, the corresponding passage of Kácyapa passes them 
in silence. 

Another mythical authority in astronomy and astrology is 
Manu. Although Manu is the personification of mankind, 
especially in its social relations, and therefore with the Hindus 
bears pre-eminently the character of a Lawgiver, and with the 
Greeks exclusively so, yet as the ideal man he must be ac- 
quainted with all things that the human mind has discovered. 


distinguishable from her, because the light gradually fades into darkness, and 
the reverse. All words therefore denoting light, occasionally denote want 
of light, if not actually privation of light; UsAas is dawn, ४४0८ is “ night ;" 
wshdsau “ day and night ;" so aktu ; so the German “ schimmer" means “ dark- 
ness of twilight” in Dutch; so rap “ night,” (although not always “night” 
in the Vedas) goes over into crepusculum. Aditi as deficiency of light 
differs little, if at all, from Diti, considered as the beginning of gleam ; yet the 
balance turns to making Aditi especially the beginning of light, the morning 
gleam, or even night, therefore she is the mother of the sun in all his forms; 
Diti “ daylight" precedes the stars; the former is the mother of the Adityas, 
the latter of the Daityas, the brightest amongst the latter being Ucanas or 
Venus, or in mythological phrase he is the wisest, (the brightest fellow) of the 
Daityas, he is their Master. Many other traits common to Cecrops and 
Kaeyapa cannot be pointed oat here. The Hindu commentators were not 
unaware of Kacyapa meaning “ grey, darkish," for although the word is 
explained by “ ¢yévadanta™ it is evident that this is only the application of 
the signification to a special case and that the broad meaning is çyáva. 
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He is enumerated as one of the eighteen Sanhitá proclaimers 
in many works of otherwise questionable value, but giving in 
their enumeration certainly a faithful account of the existing 
most esteemed works. Manu is represented as an authority in 
astrology even in so old a book as the Gárgí-Sanhitá, but that 
does not mean that there existed a regular book emanating 
from his transcendental wisdom.  Varáha-mihira, though men- 
tioning Manu several times, once only refers to the Mánava- 
Dharmagástra, viz. Brh. Sanh. Ch. LXXIV. 6, sqq. and it is 
carious that only a part of the lines quoted by him recur in 
Manu, as we know him now. Another passage of the Brh. 
Sanh. Ch. LIV. 99, shows that there was a work derived from 
Manu, or rather a part of such a work, treating of the Dagár- 
galam or exploration of the fitness of the soil for digging wells. 
As the Dagárgalam constitutes regularly one of the chapters 
of a Sanhitá, it is not hazardous to assume that Manu's Dagár- 
galam made part of a Mánava-Sanhitá. Of the existence of 
such a work at the present day I know nothing; probably 
10 has shared the fate of so many works of the recovery of 
which there are but faint hopes. 

A new era in Hindu astronomy is marked by the composi- 
tion of the Siddhántas. Three out of the five standard works 
of that name existing previously to Varfha-mihira, are ascribed 
to mythical authors, and there is little doubt that in their 
character also, they would show the traces of a period of transi- 
tion from myth to science properly so called. This assertion, 
however, cannot be proved from the materials we have at our 
command. 

The Paitámaha-Siddhánta seems to have been entirely super- 
seded by the revised edition of it by the celebrated Brahma- 
gupta. Even Utpala, so well-read in old astronomical and 
astrological literature, quotes only from the Sphuta Brahma or 
Bráhma-Siddhánta,* although he does not add the word 
Splufa, as if it were a matter of course. If at the time of 

* This has been remarked already by Colebrooke, Algebra, p. XXX. 
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Utpala the Paitámaha-Siddhánta had fallen into oblivion, ४ is 
not strange that Albirtint had no knowledge of it ; see Reinaud’s 
Mémoire, p. 333. 

The Saura, or Sárya-Siddhánta is mentioned by Varáha- 
mihira, Brh. Sanh. p. 4, and Ch. XVII. vs. 1. As in tho latter 
passage we are informed* that the treatise Pancasiddhántiká 
followed the doctrine of the Stirya-Siddh4nta in respect to 
the grahayuddham, an astrological name for conjunction, we 
may conclude that the Sürya-Siddhánta contained some mat- 
ter which would find a place more appropriately in an astro- 
logical work. It was at least not wholly free of astrological 
influence, in so far that in some respects it did not disre- 
gard the terminology of the Sanhitás. The Sürya-Siddhánta, 
current in the days of Albirini, is ascribed by him to Lita, 
and as the Arab expresses the received opinion of the native 
astronomers, unless where he intimates his dissent, there is 
every reason to believe that Láta was really, if not the original 
author, at least the author of the recast, as it was current in 
the first half of the eleventh century. Lita being anterior to 
Varaéha-mihira, as we shall see hereafter, it may be that Varáha- 
mihira means by Sürya-Siddhánta Lata’s work, but for aught 
we know it may as well have been a still older edition, to use 
a not very adequate but sufficiently clear expression. Bhatta 
Utpala mentions the Sürya-Siddhánta comparatively very 
seldom, only six clokas are quoted, which I subjoin in the 
foot-note,t because not one of them recurs in the Sürya-Sid- 


# q.v. Instead of Stirya-siddhéntdt, a v. r. has Sirya-siddhdnie ; in the 
latter Siddhánte has to be taken in the same construction and sense, as if it 
were mate “ opinion, doctrine :” siddAdnta is in fact nothing else but proved, 
well-established opinion. It may be also that the author had divided his 
treatise into chapters, each of which treated of the five Siddhántas severally, 
instead of giving an eclectic view of hia own, based upon the study of the 
ground works, 

T They are: 

तेजसां मालक: खया प्रह चा जम्न मालकाः | 
~ ~ e 3 
प्रभावमा डि इश्सक स्यरम्झिविदोपिताः ॥ 
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dhánta in its present shape. Five of the six verses must, to 
all appearance, have belonged to the same chapter, and the 
substance of two, at least, is found in the present Sirya- 
Siddhénta in rather different words, so that it is impossible to 
admit their being perchance various readings or interpolations, 
The conclusion we have to draw from the preceding is, 
however, by no means that arrived at by Bentley. He places 
indeed, the Sárya-Siddhánta in the 11th century of our era, 
but we have to take his words in the meaning he attached to 
them, and the only meaning which 18 consistent with the other 
enclusions he thought himself justified in drawing from the 
discoveries he boasts of. According to Bentley’s view, no 
Sirya-Siddhánta whatever existed before the llth century, 
& view controverted by Whitney* by many arguments, any 
one of which by itself would be sufficient to upset Bentley's 
theory. Whitney has shown, moreover, that even the fact of 
the Sárya-Siddhánta in its present shape dating from the 11th 
century admits of serious doubt. Strictly speaking we do not 
know at all at what time the last recast of the work was made, 
and whether the undoubted alterations of the text have been 
made gradually, or whether the work went through a limited 
number of improved and modernized editions. That our 
Sürya-Siddhanta, however it may have been modified (and 
Utpala's quotations go far to prove that the modifications 


मचहतशथाप्पथः स्थस्थ नित्यं भासयते रविः i 
wa शञ्ाङ्कुबिम्बस्य म fen कथञ्चन ॥ 
विप्रकर्ष यथा याति झधस्ताअन्द्रमा Tà: | 
तथा तस्थ च YEA भासयते रवि; L 
भूच्छायां AN चाया रवा भाधोागरस्थिते (MSS. arate भागा०) i 
यदा विश्व्यविश्िप्तयम्द्ः स्थात्तद्वडस्तदा i 
इन्टमाच्छादिलं स्हयंमधा (विक्षिप्तमामिना i 
म पश्चम्ति यदा लाक तदा Sm cow ॥ 
The nearest approach in the present Sárya-siddhánta to these lines, is IV. 
6 to the fifth, and IV. 9 to the sixth ; but the distance is great. 
* Sürya-Siddhánta, transl. p. 21, sqq. 


46 


exceed all moderation according to European ideas,) nevertheless 
resembles in its features and structure the original Saura, or 
Sürya-Siddhánta, seems to me very probable. A little higher 
up, I hinted that the old Sárya-Siddhánta was not emancipated 
from astrology; we might a priort expect as much, because 
it must have been one of the first works of the’ scientific period 
of Hindu astronomy. In some other Siddhántas we find some 
few names reminding us of the Sanhitá period, in others 
all traces of astrology are lost. Now, what do we find in 
our present Sürya-Siddhánta? A much larger portion of 
astrological or half-astrological matter than in any other Sid- 
dhánta, in such as I know at least; see its Ch. VII., 18-24, 
the grahayuddham, the very same term we found above; see 
also Ch. XI. Further, while in some Siddhántas the nacatras 
are scarcely more than mentioned, in Aryabhata's work not 
even so much, the present Sárya-Siddhánta treats of them eom- 
paratively copiously. Add to this the circumstance that all the 
Siddhántas since Aryabhata are in the ryś, but the work in 
question is in Anushtubh,* the same metre in which Utpala's 
quotations are composed, and it will be difficult to avoid the 
conclusion that the Sürya-Siddhánta in its present edition is 
a lineal and legitimate descendant of the work mentioned 
by Varáha-mihira as one of his authorities. 

The Vasishtha or Vásishtha-Siddhánta was known to Albi- 
rüní only as the work of Vishnucandra, but his statement is 
evidently not so exact as Brahmagupta's, who ascribes only 
the revision to Vishnucandrat. As the latter borrowed from 
Aryabhata, (see Colebrooke 1, c.) and this astronomer was con- 
temporary with Varáha-mihira, the Vásishtha-siddhánta men- 
tioned in the Brhat-Sanhité must have been the older one. 
The metre of the work, cited as such by Utpala, is in Anush- 
tubh. There exists a certain Vasishtha-siddhanta, a very short 


* Only the decidedly old Siddhántas, like the Vásishtha and Romaka-sid- 
dhántas, and the original Paulica-siddhanta, are in Anusthubh. 
t Mém. sur I’ Inde, p. 332, and Colebrooke's Algebra, p. XLIV. & XLVII 
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work, in 94 clokas, proclaimed by Vasistha, the son of Brahma, 
to Mandavya. It unequivocally lays claim to being the old 
genuine Vasishtha-siddhánta, and is as unequivocally a forgery. 
Both facts are clear from the 80th cloka, containing the 
stereotype prophecy : 


इत्यं माण्डव्य ERMIN शास्त्र मयात्तमम्‌ | 
^e EN 
विस्ततिविव्णुचन्द्राद्यभंविष्यति युगे युगे ॥ 
e 


The framers of the work knew at least that Vishnucandra 
was one of the revisers of the Vasishtha-siddhánta. Whether 
Utpala’s quotations are from Vishnucandra, or from the older 
edition, is uncertain, but this much is sure that they are 
not to be found in this would-be Vasishtha-siddhánta. 

The Romaka-siddhánta is ascribed, both by Brahmagupta 
and Albirdni, to S’ri-shena. Except the quotations given by 
Utpala, which again are in Anushtubh, and therefore bespeak 
acertain antiquity, 1 am not able to give any further detail 
about it. Whether it is still in existence is extremely doubt- 
fol; it must have been scarce, if, indeed, not wholly lost, long 
ago, for there exists a spurious Romaka-siddhánta, and it is 
hardly to be supposed that the experiment of fabricating one 
would have been deemed safe, if the old genuine work had 
been known to be extant. A MS. making the pretension 
of being the (or at least a) Romaka-siddhánta, belongs to the 
1. 0. Library in London. It is a purely astrological, not 
astronomical work, written in a mongrel Sanskrit which defies 
all description and does not deserve any. Amongst other 
curious things, curious in their way, it contains a horoscope of 
Jesus! As it speaks of the kingdom of Baber and mentions, 
prophetically of course, as it befits an astrologer, the over- 
fhrow of the kingdom of Sindh, which was conquered by 
Akbar in 1572, A. D., it dates from 1600 A. D. or later. The 
author cannot have been a Hindu, because any Hindu, when 
learning Sanskrit, is taught in such a way that he may write a 
very incorrect Sanskrit occasionally, but never the hybrid 
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language of the pseudo Romaka-siddhánta. From a ccrtain 
expression, not to dwell longer upon this theme, I guess that the 
scribbler was a Parsee ; he calls namely Kerman S’ri-Karmana 5 
now, it is hard to conceive, how it could enter one’s head to 
call Kerman the “ blessed,” unless one be a Parsee; he must 
moreover have been an inhabitant of the former kingdom of 
Sindh. 

The Pauliga-siddhánta, although not procurable now-a-days, 
is much better known than the foregoing, being largely quoted 
by several astronomers and their commentators. It stood 
manifestly in high favour as late as the days of Albirtini, and 
was, barring the Sphuta Brahma-siddhánta, the only siddhánta 
he could procure for himself (Reinaud, p. 334.) The name of its 
author Puliga* points clearly to a foreigner, a Greek or Roman ; 
Albirini calls him Paules the Greek and gives the name of 
the Greek’s birth-place in a form which seems corrupt. His 
testimony is, of course, the testimony of the Hindu astrono- 
mers at his time, and there is not the slightest reason to doubt 
its accuracy. Weber has made the suggestion that Pulica 
the Greek may be identical with Paulus Alexandrinus, the 
author of an astrological work of the title of Eisagoge. In 
this Eisagoge, so he argues, (Ind. Stud. II. 260) thereis a 
passage which agrees “almost literally" with one found in a 
modern Hindu book on Nativity, the Háyana-ratna, by a 
certain Balabhadra, not to be confounded with his much more 
ancient namesake. Weber’s surmise is scarcely admissible ; 
for the passage alluded to will be found in all works on 
Nativity almost literally the same, because it is 8 simple 
enumeration of the mansions and their lords ; two lists, if their 


* In a MS. of the Comm. on Brhat-Sanhitá it has been corrected by 
some lepidum caput into Pulastya; such quasi-corrections are very common, 
Romaka becomes Romaga, or Somaka, and Sphujidhvaja, as Utpala calls 
Yavanecvara, is "translated," in the manner of Bottom, into S'ucidh- 
vaja I confess that I cannot sce what Sphujidhvaja represents. Is it 
Aphrodisius ? 
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eontents are the same, cannot differ in form, nor can they’ be 
said to bear greater resemblance to each other than to other 
ists containing the same. Besides, there is no indication 
that Balabhadra has taken this passage from Puliga, which 
must be established before any conclusion can be drawn. The 
strongest argument, however, agamst the supposition is the 
fact that the Paulica-siddhanta is no work on Nativity, but an 
astronomical work, in: which the original of the passage iu 
Balabhadra could not find place. It may be that, besides the 
Paulica-siddhánte, there existed another work of Pulica’s on 
Nativity, but nobody has met with any notice of it, and unless 
Palas Alexandrinus has written, besides his Eisagoge, a book 
on astronomy, which again is unknown, we have no right what- 
ever to infer that he and Pulica are one and the same, for 
identity of name is too slender a ground, especially when the 
name happens te be a common one. On the other hand, that 
Puligs was a Greek, I do not doubt for a moment, notwith- 
standing that the Pauliga-siddhénta, judging from quotations, 
and rather numerous ones, is so thoroughly Hinduised that 
few or no traces of its Greek origin are left. It may be 
deemed a trace of foreign origin that Puliga calls “ solar’? 
(aura) time, what otherwise is always called “ civil” (sdvana): 
time, or as Utpala puts and exemplifies it, * what with us is 
‘civil time’ is with Puliga-ácárya ‘ solar time,’ a solar day being 
with him the interval from midnight till midnight, or from 
sunrise till sunrise." We should meet, perhaps, with a few 
more traces of Greek influence, if we had the whole work 
before us, but nobody who is acquainted with the Hindu mind 
would ever expect a translation. The history of the Surya. 
siddhánta is only one of the examples, how works, more 
or less held to be inspired, were remodelled and altered to: 
such an extent that the original well-nigh vanished ; and why 
should foreign works be treated otherwise? And in no branch. 
of Sanskrit literature have changes been made so freely as in 
astronomical works. Not from unworthy motives ; on the cons 
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trary, the Hindu astronomers were the only class of learned 
men in their country who had an idea of science being pro- 
gressive, not stationary or retrogressive. Therefore they thought 
themselves not only allowed, but called upon, to modify what 
by observation or otherwise could be proved to be erroneous. 

To return to the Paulica-Siddh&nta, it must have existed, 
like some of the other Siddhántas, in two editions. All the 
quotations from it are again in Ary§, which to my mind renders 
it probable that it was not long, say at the utmost 100 years, 
prior to Aryabhata and Varáha-mihire. Now it is interesting 
that Utpala quotes a Miüla-Puliga-Siddhánts, an “ original 
Puliga-Siddhánta," and that this time the verse is in Anush- 
fabh. Itis only one verse,* but quite enough to prove that 
even this “ original” work had been adapted to the exigencies 
of Hindu science, for it gives the number of revolutions of the 
fixed stars during the Four Ages. Here too we must leave it 
undecided whether Albirtini had the Müla-Puliga-Siddhánta in 
view, or the recast. 

It would be extremely rash to deduce from these scanty details 
concerning the five first standard works of Hindu astronomical 
Science any inference as to the probable period of their first 
composition. As an hypothesis, however, serves to direct the 
attention to a more definite sphere of investigation, we may 
roughly date the beginning of the Siddhánta period at 250 
A. D., about half way between Garga and Varáha-mihira. 

Among the remaining authorities mentioned in the Brhat- 
Sanhitá there are no more astronomers. Arya-Vishnugupta is 
considered to be the author or publisher of a book on Nativity. 
He is also called Cánakya, so that the fiery minister of Candra- 


* It is as follows: 


waza मिरामासिमचारशरराचयः। 
- Ta Aan € santa 
आनां चतुयगेरते परिवताः ताः ॥ ; 
The number is 1582287800, which diminished by the number of the 
revolutions of the sun during the same period (4320000) gives 1577917800, 
being the number of the civil days. " 
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gupta is meant. That Vishnugupta cannot in reality have 
been the author is sufficiently evident, because the method of 
boroscopy is thoroughly Greek, and not older than 800 B. C. 
At the same time, one ought not to call it a forgery without 
further proof ; its style is not that of a bungler. 

Bádaráyana is likewise the professed author or teacher of a 
Jétaka, and often quoted by Utpala in his commentary on the 
Brhaj-Jétaka. The work is in Ary& and exhibits many Greek 
words, amongst which are apoklima and panaphara. 

Nagnajit composed a work on architecture, sculpture, paints 
mg and kindred arte; Vigvakarman inspired a book on archi- 
lecture ; so, it seems, also Maya.—S'rí-Dravyavardhana,* a 
prince of Avanti, evidently an historical person, was celebrated 
as an author on augury or gákuna.—About the rest I have 
nothing to offer. 

In the Brhaj-Jftaka, we find, besides some of those named 
above, Satya “ the truthfal,” another name of whom, according 
to Utpala is Bhadatta “ given by the stars,” the latter formed 
after the analogy of Devadatta, Yajnadatta, etc. Both appella- 
tions look as if they were fictitious. His work, although prior 
to Varáha-mihira's, seems not to have been much older; the 
metre is Ary&; it seems moreover to have been a genuine 
Indian production (if any book on Nativity may be called so), 
for his opinions now and then are contrasted with those of the 
Greeks. Concerning Jívagarman, Siddhasena, Devasvámin, 
I have found nothing worth mentioning. The writings of the 
Greeks, “the ancient Greeks," as Utpala qualifies them, im 
contradistinction to Yavanecvara Sphujidhvaja, were so rare 
already in the days of the forementioned commentator, that he 
had never seen them. Jt may be questioned whether books in 
Sanskrit are meant, and not in Greek. Utpala knew from 
other sources that the “ancient Greeks" did not reckon from 
the S'áka era, naturally enough, and thinks that Yavanegvara 
was the first to use the S’&ka. The latter statement seems 


* A doubtful v. r. has S‘ri- Vardhamanaka, 
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very problematical, for it would follow that Yavanecvara pre- 
ceded Varáha-mihira, of which there is no indication whatever. 
In the first place, the work of Yavanecvara, which is extant, 
bears no internal evidence of being more ancient, quite 
the reverse. Secondly, if he was prior in time, it is hardly to 
be explained why an author held so high amongst Hindu 
astrologers, is never noticed, nor alluded to by Varáha-mihira. 

Á curious name is Manittha, whom Weber suspecta to be 
Manetho, the author of the Apotelesmata. I thought for a 
moment of Manilius, but, after all Weber’s conjecture is 
decidedly more plausible. Manittha, ४. e. the book, being 
of foreign origin, would seem to be countenanced by the 80६ 
that in one of his opinions he agrees with the “ ancient Greeks,” 
and disagrees with Satya and Varáha-mihira. If I had been 
able to get the Apotelesmata, I should have compared the 
quotations from Mapittha. It will be always worth while doing 
80, although it is not to be expected that the marked and 
special coincidences will be numerous or conclusive. In the 
same manner as a few traditions sufficed to enable Hindu 
astrologers to father the children of their own brains on their 
holy sages, so, I strongly suspect, they also did with the more 
renowned of the Greek astrologers. The notion of the produc- 
tions of a man’s mind being his property, a notion carried to 
such a ridiculous extent in Europe, was unknown to them. 
Unhappily, the opposite extreme they fell into, is much more 
pernicious. In Manittha, as quoted by Utpala, there is an 
extremely absurd passage, where the author ascribes antiquity 
to himself! “ iti brimas’ cirantandh ;” that shows the spirit.* 

The three astronomers Láta-ácárya, Sinha-ácárya and Arya- 
bhata are mentioned by Varáha-mihira in a passage for the 
preservation of which we are indebted to Utpala. Although 


* Balabhadra, the younger, in the Hayana-ratna, quotes a Manittha who 
uses Arabic words (see Ind. Stud. II. 251 and 275.) Weber was too 
eautious, when he only hesitatingly pronounced 8001 a book te bea fabri- 
cation. . / 
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the work from which it is taken is not specified, there can be 
no doubt, that it 18 from the treatise Pancasiddhántika, and for 
an obvious reason. The passage speaks for itself in so far as it 
shows that it is taken from a ganita or astronomical work, and 
whatever works our author may have written which nobody ever 
heard of, thus much is certain that Utpala knows only one 
astronomical work, and that the Pancasiddhántika. A part 
of the passage, published by me tx extenso at another place,* 
may stand here 

दुमबादिन बारातिद्य गये ऽपि हि दशकाजसब्बद्धः | 

खाटाचायनाक्त यवनपर ,धाखाग ZT # 

रुष्थुदये ayrat सिंइाचायण दिनगडा statura: 

यवनागां fata «ware du तदू दात || 

लडकपधंरात्रसमय दिनप्रडत्ति जगाद चायभटः 

WT सरव चाकाटयातट्बयाइ VEU ॥ 


“The day of the week is to be determined from the sum of days ; 
now the sum of days stands in connexion with situation and day- 
time. Láta-ácárya says that the days are to be reckoned from 
sunset in the city of the Yavanas. Sinha-ácárya states the sum of 
days (to begin) from sunrise at Lanká, and, if we adopt this, they 
must begin, in the country of the Yavanas, at the time that 
ten muhirtas of the night are past. Aryabhata has stated that 
ihe days begin at midnight at Lanká, but elsewhere he says 
that the days commence from sunrise at Lanká.” t 

A little further on Varáha-mihira actually quotes a stanza 
which is taken either from Láta-ácárya or from Sinha-ácárya, 
viz. 

WUIUE भडाअब्वस्तमयं कुरषु RATATAT | 
कुडते $धराचमद्यम्‌ HDICUTH युगपदकः ॥ 

* The sun, while rising in India, at thesame moment causes 
midday in the region of the Bhadrácvas, sunset in that of 

* Journal R. A. Soc. of Great Britain and Ireland, for the year 1863. 


T This must be one of the instances of inconsistency for which Aryabhata 
is criticised by Brahmagupta. 
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the Kurus, midnight in Ketumálá." The next following verse 
is intended to be a quotation from Aryabhata and really makes 
part of one of Aryabhata’s works, so that the foregoing necese 
sarily must be a quotation, and not Varáha-mihira's own words, 
but how far he has changed the form, and, as observed 
before, whether it be from Láta or Sinha, is uncertain. Albi- 
rüní who, as we know, ascribes to Lata the Sürya-siddhánta, 
informs us that Lita held the view expressed in the verse 
adduced (Reinaud, p. 341); but that proves nothing, for the 
same view is held by all astronomers ; and in the words only 
could there be any difference. 

It may be observed en passant, that, in the opinion of Varáha- 
mihira, the meridian of Yavana-pura is considered to have a lon- 
gitude west from the meridian of Lanká, of 60 degrees ; for ten 
muhurtas in the night are said to correspond to sunrise, 4. e. 
six o'clock in the morning, at Lanká,* and, as the night is 
reckoned from six o'clock in the evening, ten muhurtas later 
gives two o'clock after midnight. Rome was supposed to be 
90 degrees west from the meridian of Lanká, so that the 
longitude of Yavana-pura is 3 of that of Rome, and this, 
however erroneously the absolute longitude is given, suits 
approximately the situation of Alexandria, which accordingly 
may be understood by Yavana-pura.t 

Sinha-Ácárya may, or may not, be the same as Durga-sinha, 
mentioned by Colebrooke (Alg. XLIV). I have never lighted 
upon any other passage where the name occurs. 

Far more renowned than Lits and Sinha is Aryabhata, 


* Albírüni is at much pains to prove that Lanka is not Ceylon. That 
shows that he had a correct idea about the latitude of Ceylon, but if he had 
known that even Ptolemy commits the same error in supposing the equator 
to cut Ceylon, he would not have wondered at the Hindu astronomers com- 
mitting, or perhaps repeating, the wrong estimation. 

t So far as the longitude is concerned, Constantinople would answer as 
well as Alexandria, but I am not aware that any astronomer drew his first 
meridian over Constantinople, and without that it would not be taken as 
the point of departure. 
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usually, but erroneously, called Aryabhatta. The manuscripts 
in which the name occurs prove nothing; they will in one line 
write Aryabbata and Aryabhatta, and would, if we had no 
other means of arriving at the truth, balance each other. 
Happily the word occurs in verses, and the metre decides the 
question at once. The Arabic form Arjabhar would, if neces- 
sary, have been sufficient to show that the MSS. giving 
Kryabhata are right, and wrong in the opposite case, for a 
single / may become in the mouth of the people r or something 
like it, but never (f. Albírüni writes the name with t, instead 
ef with r, as other Arabs used to do, because being conversant 
with Sanskrit he gives not the popular or Prákrit pronunci- 
ation, but the approximately more correct one with f, in the 
same way as he writes the name of Lit, with f. It may 
seem unnecessary to dwell upon a seeming trifle, but error, be it 
ever so small, ought not to be sanctioned. 

Colebrooke was aware that Varáha-mihira must have been 
acquainted with Aryabhata’s writings, from which he concluded 
that the latter astronomer was prior to the former (see Alg. 
XLIV), admitting that at the latest he must have lived 
at the commencement of the 6th century. Colebrooke did not 
know that Varáha-mihira actually mentions Aryabhata’s name, 
still less that he quotes one verse in full from his works, 
neither had the great scholar been able to acquire MSS. of 
Kryabhata’s works. Such MSS. are indeed, it would seem, 
very rare, and in Hindustán proper unheard of; nevertheless 
they exist, and had it not been for a wrong title two of the 
works of Aryabhata would have been recognized as such long 
ago. The title of a certain MS. in the Berlin Library* bears: 
Aryabhata-Siddhénta vyákhyáne Bhatapradipe Dacagítibhá. 
ahyam." Weber misled, as any other would be, by the 
title, took the whole for a Dacagíti-bháshyam or commentary 
on the Dagagiti. Whitney in the Journ. Amer. Or. Soc. 
6th Vol., p. 560, sqq. proved that the doctrines in it contained 


* Weber's Catalogue, p. 232. 
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all the peculiar features by which Aryabhata was distinguished, 
as we know from the many notices about these doctrines to 
be found in astronomical writings. I have made known* 
that the quotations in Utpala’s commentary on the Brhat 
Sanhité occurred in it, and was rather puzzled that Utpala 
simply. treats those quotations as if they were the productions 
of Aryabhata himself, notwithstanding the work from which 
they were taken is called & commentary. Neither Professor 
Whitney nor myself took the simple course of saying that the 
so-called Dacagíti-bháshyam was no bháshyam at all; seeing, 
we did not see. At last I succeeded in obtaining the Dacagiti 
and the Aryabhatiyam or Siddhéntat and learnt that, barring 
various readings, it is identical with the MS. of the Berlin 
Library, so oddly called Dagagíti-bháshyam. The Berlin MS. 
has only one stanza more,—the concluding stanza,—translated. 
by Whitney thus: “ Bhita-vishnu hath thus comprehensively 
explained—having learned it by the favour of his teacher— 
the Dagagiti text-book (Dacagiti-sitram), of very obscure 
meaning, formerly promulgated by Bhatta." This stanza 
combined with the title of the Berlin MS. leads me to surmise 
that its copyist was ordered to copy only the text of Aryabhata 
from another MS. containing text aud commentary, and that 
he has blundered in the title and added the concluding stanza, 
because he thought it to make part of the text, it being in 
verse, while the commentary was in prose. The Dacagiti, and 
no doubt the Siddhánta, were known also to Whish, as he 
gives the text and translation of the first stanzas of the 
Dagagiti. One of his statements that the Aryabhatiyam is 
8 treatise on arithmetic and mathematies, and not on astro- 
nomy, is wrong, however. Aryabhatiyam is very surely a name 
of the Siddhánta, although it may be that all the works of the 
author are designated under that name. 

* Journ. R. A. S. of Great Br. and Irel. for the year 1863. 

+ I must here acknowledge my gratitude to my friend Dr. G. Bühler in 


Bombay to whose kindness and unremitting zeal I am indebted for these 
MSS. of Aryabhata and for another MS., about which in the sequel. 
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Aryabhata’s Siddhánta gives us the author's date and his 
native city. We read at the opening of the work : 


अझक[ज]णशिवधभन्यगुरुविकुणगुरुकागभगलाम्रमस्कृत्य | 

आयंभटच्बिइ गदति* कुसुमपुरे Su तज्चानम्‌ I 

* After prostration to Brahma, the Earth, the Moon, Mer- 
cary, Venus, the Sun, Jupiter, Saturn, and the Ecliptic (or the 
stars), with reverence for the knowledge of Truth, Aryabhata, 
at Kusumapura, teaches, (viz. the following)." 

Kryabhata gives his own date, vs. 12 of the 2nd chapter : 


TAİ घस्टियंदा व्यतीवास्तयल युगपादाः | 
afan विशतिरब्दास्तदिद मम (r. ममा) जन्मनोऽतोताः ॥ 


“When three of the four ages were past, and 60 times 60 
years, then 23 years from my birth were past,” 1. e. 3600—3101 
—23—476 A. D.—This date was not unknown to me before, 
but I hesitated between Bhiita-Vishnu and Aryabhata. Quite 
mdependently of me Dr. Bhau Daji found out this very date, 
80 that to him belongs the honour of having first made known 
the year of the birth of one of the greatest among Hindu 
astronomers. 

The fact that Aryabhata was born 476 A. D. makes it a little 
doubtfal whether Albírüníis right in assigning the year 505 
A. D. as the date of the Pancasiddhéntiké. The verse actually 
quoted in the treatise of Varéha-mihira is the following: 


उदया यो ayat सो suas: सवितुरेव सिडपुरे | 
मध्या यमकोद्यां रोमकविषय इचंरात्रः स्यात्‌ | 


* At the time of the sun’s rising at Lanká, he is setting in 
the city of the Blessed (insulae fortunatae) ; it is midday in 
Yamakoti and midnight in the’ land of the Romans." t It is 
vs. 18 of Ch. 3 in the Siddhánta. 


* There is one short syllable wanting here, most probably we have to read 
faaefa. In the former half the ख is evidently to be rejected. 

t This very stanza I have met with in Sáyana's commentary on the 
Rgveda, I have forgotten exactly where. 
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The Dacagiti contains twelve stanzas, but we have to deduct 
the invocation and the colophon, so that the remainder corres- 
ponds to the name “ Ten stanzas.” It is a common, if not uni- 
versal practice, not to take into account the invocation, nor the 
colophon, although in our MSS. such verses are numbered as 
if they formed part of the body of the work. To give one out 
of many instances, the SáÁnkhya-Káriká is said in the colophon 
to contain seventy stanzas, but with the addition of matter 
unconnected with the Káriká, as such, the number of the 
stanzas is seventy-two.* 

The Aryabhata-Siddh4nta or Aryabhatiyam is a very con- 
cise book, for the whole is complete in 111 stanzas in Aryá 
metre. If we deduct from this number the opening and closing 
stanzas, and also the invocation, placed at the begiuning of 
the 2nd chapter and identical with that of the Dagagiti, we 
get 108. This number coincides so exactly with one of the 
two significations in which the numeral ashfagatam may be 
taken, that there can be no hesitation in pronouncing the 
Ary4shtacatam “the hundred and eight stanzas” to be identi- 
cal with the Aryabhata-Siddhánta. Colebrooke never having 
seen a MS. of it, rendered Aryáshtagatam by “ eight-hundred 
couplets” (Alg. XX XII.) and certainly ashfagatam may mean 
800, but does not necessarily do so. That in this case it has to 
be taken in the other sense, is now decided by the testimony 
of the MS. itself 


* Wilson finds it difficult to explain why the Sánkhya-Káriká should be 
said ६० contain seventy, instead of sixty-nine verses. The reason is obvious 
enough; vs. 71 and 72 have nothing whatever to do with Sánkhya philo- 
sophy; it is wholly fortuitous and indifferent to that philosophy that a 
certain Igvara-Krshna composed a poem in 70 verses, but the authority for 
the Sánkhya doctrine 18 to be sure something connected with that doctrine. 
This explanation is properly speaking superfluous, for it matters not at all 
whether Igvara-Krshha is right or wrong in deeming vs. 70 essentially 
different from vs. 71 and 72, he does so. I wish only to point out that in 
doing so he is logical, ahd that the difficulty is of Wilson's own making ; 80 
it could not be expected any commentator would deem it necessary to explain 
what needs no explanation. 


क e—a a eee ere र छि मत त 5 Er CA AREE fs ESSE SCENES SS € 


59 


The Arydshtacata contains all the leading features of a 
system the -difference of which from the commonly received 
opinions was known to us from the accounts given of it by 
many of the Hindu astronomers. Aryabhata’s curious system of 
arithmetical notation is taught in the Dagagiti, his theory of the 
earth revolving on its axis in the Siddhánta, and now that we 
know his date, we know at the same time that a Hindu astro- 
nomer had the boldness, as Whitney puts it, to withhold his 
assent from the commonly received theory. Another remark- 
able feature of the book is that the lunar mansions or nazatras 
are not taken notice of. The only word which reminds us of their 
existence is Acvayuja, not referring to the nazatra, but taken 
as the name of the first year in the revolution of Jupiter, 
whence further it may be deduced that Acvini was the first in 
the order of the lunar mansions at the time the work was 
composed. | 

As yet only the two forenamed works of Aryabhata have 
been recovered, but we may reasonably hope that others will 
turn up in time.  Albírání (Mém. sur 1’ Inde, p. 371) quotes a 
whole passage from Aryabhata “le Cousoumapourien," which 
must have made part of a book different from the Dagagiti and 
the Kryáshtagata, it not being found in those two. It has 
been surmised by Fitz Edward Hall that there must have been 
two astronomers of the name of. Aryabhata, a surmise which 
want of materials only prevented him from raising to a certainty. 
By my possessing a copy of an Aryabhatakrta-Mahásiddhánta 
or Áryabhatákhyo Mahásiddhánta, I am in a position positively 
to prove the correctness of Hall’s shrewd guess. The Mahá- 
siddhénts is an astronomical work in 18 Chapters, and more 
than 600 verses in Ary& and Upagiti in irregular succession. 
The verses are altogether lame and pithless. The author dis- 
tinctly states that he has written his work mainly on the 
principles of the “ old" Aryabhata, and the truth of his asser- 
tion is born out, partly at least, by his employing the great 
Aryabhata’s peculiar system of arithmetical notation. Ho 
informs us further that he had introduced corrections of his 
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own; the necessity of applying such corrections to the old 
Aryabhata’s works being one of the reasons that he, the 
younger, wrote his book. Another reason, so he adds, was the 
scarcity of those works. Let us hear himself. 


एवं परापक्षतय खोत्तयाक्तं खेचरानयनम्‌ | 
किंचित्पूवागमसमसममुक्तं* वि प्रः पठन्त्दं नान्ये ॥ 


` “ Thus I have given for the benefit of others, the calculation 
of the planets on my own authority, it being a little different 
(?) from ancient authorities. Brahmans, no others, should 
study it.” 


खडायभटतप्राक्त सिडान्ताद्यं महाकालात | 
पाठेगंतमुच्छेद विशेधितं तन्म याह्या ॥ 

* The Siddhánta and other works of the old Aryabhata are in 
the long course of time worn out by the study of them ; they 
(i. e. Siddhdntddyam) have been modified by me on my own 
authority." 

The author certainly calls himself Aryabhata, but it is so 
extremely unlikely that two astronomers, one being the 
professed imitator of the other, should bear the same name, 
that it is far more natural to think Aryabhata to be only 
the younger astronomer's nom de plume. It is by no means 
to be inferred that by assuming the name of the celebrated 
astronomer he intended any fraud; since the adoption of a 
pseudonym in writing is in India a mark of respect and an 
intimation that the former bearer of the adopted name is set 
np asa model. That Aryabhata the younger did not attempt 
to impose upon others is perfectly clear from the account given 
about himself. I fear that it would be very difficult to show that 
he was as clever as he was candid. The whole book is a poor 
performance. The contents have been known long ago, for it 18 
the work that Bentley pronounced to be the real Aryabhats- 
Siddhánta, the other works being only fabrications. As Bentley 


* There is something wrong in samasama ; I cannot make a verse out of 
it, for ágamásamam uktam will not do. 
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knew no Sanskrit, it is but charitable to try to believe that he 
had not seen or heard of the passage communicated above. Davis 
also knew the book, but he must have had a corrupt MS., for 
he calls it Arsha-Siddhénta. So much about the Mahé- 
Aryabhata-Siddhánta, containing the lucubrations of some 
astronomer, who wished to imitate Aryabhata of Kusumapura, 
and followed him at a great distance, both of time and merit. 

We owe the knowledge of nearly all the particulars 
about the predecessors of Varáha-mihira to Bhatta Utpala. 
This astronomer who, as we have had occasion to notice, 
fourished in the middle of the 10th century of our era, 
sems to have earned his great reputation* less by his original 
compositions than by his commentaries on Varáha-mihira. 
An original work of his is the Bhattotpala-Horácástra, a very 
short treatise in 75 stanzas; a MS. of which is in possession 
of the Berlin Library, (see Weber's Catalogue 863). Not 
having this Horáçástra at hand, I cannot affirm whether it be 
identical with a work sometimes quoted by Utpala as his own, 
and called Khapda-khádaka; very likely it is the same book 
under another title. A greater reputation has been earned by 
him in his capacity of commentator. It is not known if he has 
written a commentary on all the works of Varáha-mihira, but 
as many of these as have been brought to light are provided 
with one. Those I have seen myself are the Sanhitávivrti or 
Sanhitávrtti, the Brhaj-Játaka-vivrti, that on the Laghu-Jé- 
taka, and that on the Yogayátrá. Besides these, there is 
extant and frequently met with, a commentary on the Shatpan- 
cáçiká, a work by Prthuyagas, the son of Varáha-mihira. 

The merits of Bhatta Utpala as a commentator are held 

* Colebrooke (Alg. p. XLVI.) mingles his praise with a little censure, 
saying that the commentator, “ in several places of his commentary names 
himself Utpala, quibbling with simulated modesty on his appellation, for 
the word signifies stone." The taunt is undeserved and rests upon some mise 
conceptions : 1? Utpala means no quibble; 2° Utpala is to be taken as a proper 
noun, not as an appellative; 3* even if i& were an appellative, it would not 
mean stone, but nymphea ; Colebrooke confounds it with upala; 4° theré 
is no trace of simulation; 5° there is no trace of modesty- 
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high, and, methinks, deservedly so. To an unusual knowledge 
of the astronomical and astrological writings before his time, he 
adds the acquaintance with some authors in other branches of 
learning, like Caraka ; with a stupendous memory, he combines 
judgment. Where he knows his deficiency, he tells us so with 
8 candour rarely met with amongst persons of his class. So he 
admits, for instance, that he is only superficially acquainted 
with the technicalities of perfumery (gandhayukti). Witha 
profound reverence for his author, whom he considers to be 
an incarnation of the sun, he earnestly endeavours to explain 
and to elucidate the text, without taking it as a mere pre- 
text for pouring forth his own wisdom. When a passage 
is ambiguous, he has recourse to the sound method of com- 
paring the words of Varáha-mihira with those passages of more 
ancient authors whom he thinks him to have immediately 
imitated. This method has the additional value that thereby 
precious fragments of authors now utterly forgotten, and perhaps 
never to be recovered, have been preserved. The commentary 
on the Brhat-Sanhitá would be well worthy of being separately 
edited ; unhappily, it is rather bulky, containing the substance 
of somewhat more than twenty-thousand clokas; and a still 
greater barrier to such an undertaking is offered by the horri- 
ble state of all the Codices. In a certain sense, the merely 
explanatory part will find à substitute in the translation of the 
iext, which is in preparation, and the more valuable portion of 
the additional matter may be inserted. 

The MSS. made use of in preparing this edition of the Brhat- 
Sanhitá are: 

A, a MS. in the Library of Berlin, No. 849 (Chambers 484), 
text. 

B, do. No. 851 (Chambers 291), text. 

C denotes the text followed by Utpala, and embodied in 
his commentary ; different MSS. of this work have been con- 
sulted, so that C does not mark a particular Codex. In most 
cases the reading of Utpala can be ascertained with tolerable 
certainty, because the text, as adduced by him, and the follow- 
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ing explanations verify each other. The difference between 
the different MSS. consists generally in clerical errors. The 
principal Codex of C, regularly collated with the MSS. con- 
taining only the text, is a MS. of the Benares College Library, 
written Samvat 1889 (A. D. 1782). A direct or indirect copy, 
but at all events a copy, is Codex 854 (Chambers 819) in the 
Berlin Library, written Samvat 1844 (A. D. 1787). An- 
other copy again is a Codex of Fort William, dated Samrat 1878 
(A. D. 1821). The Codices of the I. O. in London have been 
compared only partially. A Codex from Kashmere, which a 
Kashmere Brahman had the kindness to send for my use, 
«me too late to be compared throughout; its deviations, 
s far as the text is concerned, are noticed from Chap- 
ter LX XVIII. Amongst all the Codices of C, the Benares 
Codex, and consequently also those of Fort William and Berlin, 
are the most corrupt, and at the same time the best, because 
they are least adulterated by half-competent hands, and their 
errors are only due to the scribes. 

For particulars about A, B, C (Berlin Codd.) see Weber’s 
Catalogue. 

D; a MS. in the I. O. Library No. 2294, text; date Samvat 
1870 (A. D. 1818). 

E, do., No. 812, text; incomplete; in Bengali character. 

G, do., used only occasionally. 

0, do., No. 2219, contains only the three chapters, Purusha- 
laxanam, Panca-Mahápurusha-laxanam, Strílaxanam. 

N, a MS. of the Benares College Library, text; date 
Samvat 1691 (A. D. 1634). 

S, a MS. of the As. Soc. Bengal, No. 626, text; date 
Samvat 1857 (A. D. 1800). 

Out of these MSS. A and S agree closely with each other, 
from Chapter XXXI.; so do B and D, from Ch. XXVII. N 
agrees with B, D, from about the middle of Ch. XLVIII tall 
nearly the end of Ch. LXIX, but this part is written by a 
different hand and on different paper from the rest. Eis the 
most modernized and adulterated, and stands perhaps aloof, 
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although it shows many striking coincidences with S in that 
part of S where S does not coincide with A. उ and 1), and 
partly N, show manifest traces of being influenced by the 
commentary; A and 5 show, it would seem, a total indepen- 
dence of C, and may be considered as constituting a class 
apart, which can scarcely be said of B, D, N, E. The 
differences of C and A, S are here and there so remarkable 
that one might think them to exhibit different redactions, 
perhaps different editions issued by the author. As a general 
remark, applying to all the MSS. it may be said that all of them 
are worse than indifferent. 

It is no mock modesty that prompts me to say that, having 
such materials at my disposal, I look upon this first edition 
of the Brhat-Sanhitá as an essay of an edition, rather than an 
edition which would require but few occasional corrections from 
future editors. The bad condition of the MSS. is so bewil- 
dering, the great number of the subjects treated of is so 
distracting, the class of works to which the Sanhitá belongs, 
is 80 little explored, that, it is hoped, a large allowance will be 
made for the difficulties I had to cope with. After all, 
Varáha-mihira's work is so interesting that the shortcomings 
of the editor cannot rob it of its value. 

I cannot conclude without offering my sincere thanks to 
Prof. E. B. Cowell who was not only instrumental in furthering 
the publishing of the work, but, with his well-known kindness, 
furnished me with MSS. from Calcutta. 

Nor must I omit to say that I owe the first hint of editing 
Varáha-mihira to my honoured friend Prof. A. Weber. If the 
Brhat-Sanhitá proves a useful addition to the store of Sanskrit 
literature, Sanskrit scholars will, therefore, have to thank him 
in the first place. Had it not been for his suggestion, 16 
would, perhaps, never have been undertaken, and but for his 
steadfast encouragement, it would certainly never have been 
brought to a close. 

Benares, 23rd March, 1865, 


ओगशणेशाय नमः | 
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जयति sa: nafa- 

विश्वात्मा सइजमूषखं नभसः | 
द्रतकनकसडशदशशत- 
मयूखमालाचितः सविता ॥ १ ॥ 
प्रथममुनिकथितमवितथ- 
सवशोका ग्रन्थविस्तरस्यार्थम। 
नातिलघुविपुलर चना- 

मभिरुद्यतः स्पष्टममिधातुम्‌ ॥ २ i 
मुनिविरचितमिदर्मिति यच- 
चिरन्तनं साधु न मनुजग्रथितम्‌ | 
तुल्ये si इश्षरमेदा- 

ट्मन्ध्रके का विशेपेक्तिः॥ ३ ॥ 
शितितनयदिवसवारो 

न शुभकदिति यदि पितामइप्रोक्ते i 
कुजदिनमनिष्टमिति वा 

कोऽच विशेषा न्टदिव्यकते ॥ ४ ॥ 


र्‌ «cog PT | [wet] 


आळक्रक्मादिविनिःस्रत- 

मालोक्य ग्रन्थविस्तरं क्रमशः | 

क्रियमाणकमेवैतत्‌ 

समासतोश्ता ममेत्साहः ॥ ५ N 

Brana: किखेदं 

तचापां तैजसे $भवडेने । 

स्वभूशकले ब्रह्मा 

विश्वक्ढ्ण्डे ऽकशशिनयनः ॥ ई ॥ 

कपिलः प्रधानमाह 

द्रव्यादीन्‌ कणमुगस्य विश्वस्य | 

काल कारणमेके 

स्वभावमपरे जगुः कर्म ॥ O ॥ 

तद्समतिविस्तरेख 

प्रसङ्गवादाथेनिणेया ऽतिमहान्‌ | 

ज्यातिःशास्त्राङ्गानां 

, वक्षव्या निर्णया sw मया ॥ ८॥ 
उ्यातिःशास्त्रमनेकमेदविषयं स्कन्धत्चयाधिष्ठितम्‌ 
तत्कास्यापनयस्य माम मुनिभिः सद्भीत्यंते संहिता i 
स्कन्धेऽस्मिन्‌ गणितेन या ग्रहगतिस्तन्धामिधानसूवसै 
हारान्याऽङ्गविनिञ्चयञ्च कथितः स्कन्धस्तुतीयाऽपरः॥ ८ ॥ 
वक्रानुवक्रास्तमयादयाद्या- 
स्ताराग्रहाणां कर खे ATAT: | 


[wx] wait i R 


हारागतं विस्तरतञ अन्म 
याचाविवाहेः सह पुवमुक्तम्‌ ॥ १० ॥ 
प्रश्मप्रतिप्रश्ररथाप्रसज्रग न 
स्वख्यापयागान्‌ ग्रहसम्भवांश i 
सत्यञ्च फर्गुनि च सारभूतं 
सूतार्थमर्थः सकलैः प्रवश्ये ॥ ११ N 


इति श्रीवराइमिहिरकतै ट त्संहितायामुपनय- 
नाध्यायः प्रथमः ॥ ३ ॥ 


अथातः सांवत्सरस्तच व्यास्यास्यामः | 

तच सांवत्सरो $भिजातः प्रियदर्शना विनीतवेषः 
सत्यवागनस्रयकः समः सुसंहतापप्वितगाचसन्धि- 
रविकलशारुकरचरणनखनयनचिबुकदशनश्रवणल- 
खाटसृक्तमाङ्गा वपुष्मान्‌ गम्भीरादात्तघाषः। प्रायः 
शरीराकारानुवर्तिना हि गुणाश्च देषाश भवन्ति ॥ 

तच uma शुचिद्क्षः wren वाग्मो प्रतिभान- 
वान्‌ देशकालवित्सात्विका न wate: सहाध्थायि- 
मिरनभिभवनीयः कुशलोऽव्यसनी शान्तिपोष्टिका- 
मिचारख्रानविद्याभिक्ञा विबुधाचनब्रतापवासनिरतः 
सतन्क्रा्चयात्पाद्तच्ञानप्रभावः षष्टाभिधाव्यन्यच 
दैवात्ययाङ्गइगणितसंहिताहोराग्रन्था थेवे्ता ॥ 


ks 


s zwafeat | [Wee] 


तच ग्रहगणिते पोखिशरोमकवासिष्ठसार पैतामहेष 
पञ्चस्वतेषु सिद्दान्तपु युगव्धायनतुमासपश्चाक्षाराच- 
याममुहूतंनाडीविनाडीप्राखचटिचव्यवयवाद्यस्य का- 
लस्य Baa च er चतुणां च मासानां सैर- 
सावननाशचचान्द्राणामधिमासकावमसम्भवस्य च 
कारणाभित्ञः। षध्यब्दय॒गवर्षमासदिनहोराधिपती- 
नां प्रतिपत्तिविच्छद्वित्‌। सारादोनाच्य मानानां स 
हशासहशयोग्यायाग्यत्वप्रतिपाद्नपटुः | सिद्दान्तभेरे 
ऽप्ययननिरत्ता प्रत्यकं सममण्डल्वरेखासम्प्रयागाभ्य- 
द्ितांशकानाच्च छायाजलयन्छहर्गणितसाम्येन प्रति 
पादनकुशलः | छूयादीनाच्व ग्रहाणां शीधमन्द्याम्या- 
तरमीचाचचगतिकारणामिच्ञः। reru ग्रहे 
ग्रहखाद्मिछकालद्क्प्रमाणस्थितिविमद्वशेदेशा- 
नामनागतग्रहसमागमयुदानामादेष्टा । WARNE- 
समणयेजनकश्चाप्रमाणप्रतिविषधययेजनपरिच्छेदकु- 
भले खूभगणस्रमखसंस्थानादयसावलम्वकाहव्यासच- 
रदलकालराश्युद्यच्छायानाडीकरणप्रश्‍तिषु क्षेषका- 
छकर शच्रभिन्ना नानाचादप्रन्न मेटोपलब्धिजमितवाक- 
सारे निकषसन्तापाभिनिवेशैविशुद्स्य कमकस्थेवा- 
घिकतरममलोकूतस्यथ शास्त्रस्य वक्ता ART भवति॥ 
TAN | 


[won] cra feat | X 


म प्रतिबद्धं गमयति 
वक्ति म च प्रश्ननेकसपि VT: । 
मिगदति म च शिष्येभ्यः 
स कथं sers: ॥ १ ॥ 
ग्रम्धो $न्यथान्यधार्थः 
करणं यश्चान्यथा करो द्यबधः | 
स पितामहमुपगम्य | 
स्तीति नरो वैशिकेनायाम्‌ ॥ २॥ 
aa सुपरिज्ञाते 
लगे छायाम्बुयन्क्रसंविद्ति | 
दोरार्थ च सुरूढे 
नदेष्टुभारती वन्ध्या ॥ ३ ॥ 
उक्तव्वायविष्णुगुप्तेन i 
आध्यरेवस्य पुरुषः प्रतरन्‌ कदाचि- 
दासादयेदनिलवेगवशेन पारम्‌ । 
म त्वस्य कालपुरुषास्थमहाणेवस्य 
गच्छेत्‌ कटाचिदरृषिर्ममसापि पारम॥ ४ ॥ 
हाराशासत्रपि राशिक्षाराद्रेक्षाशनवांशकदादश- 
— भागचिंशद्धागवलाबलपरिग्रहो अराणां दिकस्थान- 
| कालबेष्टामिर नेॅकप्रकार बललमिधार खं प्रशतिधातुट्रव्य- 
आातिचेष्टाद्परिग्रह्ा निषेकञन्मकालविस्मापनप्रत्य- 
वादेशसद्योमरणा य॒दा बदशान्त्शा्टकवर्गराञयाग- 


d क दत्संडिता | [अनर] 


चन्द्रयागदिग्रहाद्यागानां नाभसादोनाञ्च यागानां 
फलान्धा्रयभावावलाकननियाणगत्यन्‌कानि तात्का- 
सिक्प्रश्रशुभाशुभनिमित्तानि विवाहादीनाब्य कम- 
णां करणम्‌ । याचायाच्य तिथिदिवसकरखनश्चचम- 
हत विल्यागंदेइस्पन्दनस्वप्नविज्ञयख्ानग्रहयज्ञगण- 
यागाम्निलिङ्गाइख्यश्वङ्गितसेनाप्रवाद्चेष्टादि्र्षाङ्ग 
ण्यापायमङ्गलामङ्गखशकुनसैन्य निवेशसखूमयाऽग्िवणा 
मन्त्रिचरदूताटविकामां यथाकालं प्रयागाः परदुगल- 
म्भापायाञ्चत्युक्तं चाचायः । 

जगति प्रसारितमिवा- 

लिखितमिव am निविक्तमिव wea i 

शास्त्र यस्य सभगखं 

नादेशा निःफलास्तस्थ ॥ ५ ॥ 

संहितापारगश्च देवचिन्तके। भवति। यचैते सं- 

हितापदाथाः। द्नकरादीनां ग्रह्माणां चारास्तेषु च 
तेषां प्रशतिविछृतिप्रमाणवणेकिरणद्य॒तिसंस्थानास्त- 
मनादयमागमागान्तरवक्रानुवकश ्रहसमागमचारा- 
दिभिः फलानि नश्चचक्मविभागेन देशेषगस्तिचार 
सप्तषिचारा ग्रहभक्तये नश्चचच्यहग्रहश्क्राटकग्रह- 
युद्द ्रहसमागमग्रहवषफलगभलश्चणराहिणोस्वात्या- 
वाढोयागाः सद्यावषकुसुमलतापरिधिपरिवेषपरिध- 
पवनोल्कादिर्दाहश्ितिचलनसन्ारागगन्धवनगर र- 


[wer] erate | शि. 


जानिघाताधकाण्डसस्यजम्मेन्द्रध्वजेन््रचापवास्तुविद्या- 
ऊविद्यावायसविद्यान्तर चक्रररगचक्राश्रचक्रवातचक्रप्रा- 
सादलक्षणप्रतिमालक्षणप्रतिष्ठा पनश्क्षायुवेंदे द गाग - 
लनीराजनखणज्जनेत्पातशान्तिसयुरचिचरकछठत कम्बल - 
खञ्ज पट्टरकवाकुकूमंगा$जाशेभ पुरुषस्त्री लश्षखान्यन्सः- 
युर चिन्तापिटकलश्षणापानच्छेद वस्व च्छेद चामर द ण्ड - 
ब्रय्थासनलशखरल्लपरोशा दोपलक्षणं दन्तकाष्ठाद्या- 
खिलानि शुभाशुभानि निमित्तानि सामान्धानि च जग- 
तः प्रतिषुरुषं पार्थिवे च प्रतिक्षणममन्यकमाभियुक्तेन 
देवत्तेम चिन्तयितव्थानि। न चैकाकिना शक्यन्तेऽइ- 
निशमवधारयितुं मिमित्तानि। तस्मात्‌ quaa F- 
quere तदिद्ञ्चत्वारा भर्तव्याः | तचकेनैन्द्रो चा- 
RA च द्गिवलोाकयितव्या। याम्या Sat 'चान्धे- 
नैवं वारुणो वायव्या चोत्तरा चैशानी चेति। यस्माढु- 
ख्कापातादोनि निमित्तानि शीप्रमपगच्छन्तोति । तेषां 
चाकारवणेखेइप्रमाणादिग्रहक्षाभिधातादिमिः फला- 
नि भवन्ति। उक्तञ्च गर्गेण मइ्षिणा। 

ACA RUTH HLS हारागणितमैष्ठिकम्‌ i 

या न पुजयते राजा स नाशमुपगच्छति ॥ 9॥ 

वनं समाअ्रिता येऽपि निममा निःपरिग्रह्ञाः | 

अपि ते परिएच्छन्ति ञ्यातिषां गतिकाविद्‌म्‌ qc ॥ 
अप्रदीपा यथा राचिरनादित्यं यथा नभः | 


< wai 8t | [ww] 


तथासांवत्सरो राजा समत्यन्ध इवाध्वनि ॥ ८ ॥ 
सुकत तिखिमक्षचम्हतवश्चायने तथा i 
सवीण्येवाकुलानि स्यम स्यात्‌ सांवत्सरो यदि ॥१० ॥ 
तस्माद्रात्ताभिगन्सब्या frere सांवत्सरो $ग्रखीः | 
जयं यशः Bra मागान अयञ्च समभीसता ॥ ११ ॥ 
नासांवत्सरिके देशे वस्तव्यं मूतिमिच्छता i 
चक्षभृंता fe ate पाप तच म विद्यते ॥ १२॥ 

न सांवत्सरपाठी च नरकेषपपद्ते à 
ब्रह्मलाकप्रतिष्ठाण्द लभते देवचिन्तकः ॥ १३ ॥ 
ग्रन्थतश्चार्थतञ्चंतत्छत्सं आनाति या दिजः | 
अग्रसुक्‌ स भवेकादे पूजितः पङ्किपावनः ॥ १४ ॥ 
waver fe यवमास्तष सम्यक IRIS स्थितम्‌ | 
ऋषिवत्तेषपि पुज्यन्ते किं पुनर्देवविद्वेजः ॥ १५ ॥ 
कुइकावेशपिदितैः कलापश्रतिहेतुभिः i 

ANM न सवच प्रष्टव्यो म स दववित्‌ ॥ १६ ॥ 
अविदित्वेव यः शास्त्रं देवत्तत्वं प्रपद्चते | 

स पाङ्किटूषकः पापो प्रया नक्षचर्ूचकः ॥ १७ ॥ 
नश्चचरत्चकाहिष्टमुपासं करोति यः । 

स ब्रज्ञत्यन्धतामिखं साधम॒श्षविडम्बिना ॥ १८ ॥ 
नगरदारलोष्टस्य यदत्‌ स्यादुपयाचितम्‌ । 
अआदेशस्तददज्ञानां यः सृत्यः स विभाव्यते ॥ १८ ॥ 
सम्पत्त्या याजितादेशस्तदिच्छित्रकयाग्रियः । 


[weg] TrA ET । é 


मत्तः शास्त्रेकदेशेन त्याञ्यस्ताहर्महीखिता ॥ २० ॥ 

Re सम्यग्विजानाति होरागणितसंहिताः 

WAS: स नरेन्द्रेण स्वीकतेब्था जयैषिणा ॥ २१ ॥ 

न तत्सहखं करिणां वाजिनां वा चतुर्गुणम्‌ । 
करोति देशकालन्ता यदेको दैवचिन्तकः ॥ २२ ॥ 

| दुःस्वप्तट््विचिन्तित- . 

ढुःप्रेक्षितदुःशतानि कमाणि। 

fant प्रयान्ति नाशं 

शशिनः श्रुत्वा भसंवादम्‌ ॥ २३ ॥ 

न तथेच्छति qua: पिता 

जननी वा स्वजना ऽथवा YFA | 

स्वयशा $मिविटडये यथा 

हितमाप्तः सबलस्य दैववित्‌ ॥ २४॥ 


इति श्रीवरादमिदिरशतीा इहत्संहितायां ata- 
«us दितोयाऽव्यायः ॥ ox ॥ 


ANS NNN NA ANANSI A NO NA 


'भराश्षेपाधादश्विण- 
सुत्तरमयनं uf reram i 
नूनं कदाचिदासीद 
AATA YANAY ॥ १ ॥ 


१ ० 


swa Ct | 


साम्पृतमयर्न सवितुः 
कर्कटकाद्य गगादितशान्यत्‌ | 
उक्ताभावा वि्तिः 
प्रत्यक्षपरीक्षणेव्यक्तिः ॥ २ ॥ 
ट्रस्थचिड़ वेधा- 

दुदये $स्तमये ऽपि वा सहखांशाः। 
छायाप्रवेशनिगेम- 

ferar मण्डले मइति॥ ३ ॥ 
अप्राप्य सकरमका . 

विनिइत्ता इन्ति सापरां याम्याम। 
ककटकमसम्प्राप्ता 
विनिरत्तथ्वात्तरां सैन्द्रीम ॥ ४ ॥ 
उत्तरमयनमतीत्य 

व्यारत्तः स्षेमसस्यदद्दिकरः | 
प्रहतिखखाप्येवं 
विहृतगतिभयहदुष्णांशुः ॥ ५ ॥ 
सतमस्कं पव विना 

त्वष्टा नामाकंमण्डलं कुरुते | 
स निइन्ति सत्त भूपान 

जनांश्च शस्त्रामि दुभि्षः ॥ ६ ॥ 
तामसकोलकसञ्च्ञा 

राहुसुताः केतवस्व्रयस्त्रिंशत्‌ | 


[We x] 


«altus | 


वर्णेस्थानाका र- 
MRE WS FAT ॥ ७ ॥ 
ते चार्कमण्डलगताः 
पापफलाअन्द्रमण्डले सौम्याः | 
ध्वाङ्ककवन्धप्रहरण- 
रूपाः पापाः WATS ऽपि ॥ ८ ॥ 
तेषामुदये रूपा- 
WA कलुषं रजाइतं व्याम | 
नगतरुशिखरविमरदी 
सशकरो मारुतश्चण्डः ॥ ट ॥ 
ऋतुविपरोतास्तरवा 
Star म्हगपशिशा दिशां दाइः। 
निघातमहीकम्या- 
दया भवन्त्यच चात्पाताः d १० N 
न एयक फलानि तेषां 
शिखिकोलकराहद्शनानि यदि | 
तदुदयकारणमेषां 
केत्वादीमां फलं ब्रूयात्‌ ॥ ११ ॥ 
यस्मिन्‌ यस्मिन्‌ देशे 
द्शनमायान्ति स्यबिम्बस्थाः। 
तस्मिस्तस्मिन्‌ व्यसनं 
महोपतीनां परित्रेयम्‌ ELE. 

c 2 


RR 


wai uat | 


शुताम्बानशरीरा 

मुनयो धप्युत्सष्टधर्मंसचरिताः | 
निमांसबालइस्ताः ` 
छच्छ्रणायान्ति परदेशान्‌ ॥ १३ ॥ 
तस्करविलुप्तवि्ताः 
प्रदीर्घनिः श्वासमुकुलिताधिषुटाः i 
सन्तः सन्नशरीराः | 
जाकादवववाष्यरुद्ृदशः॥ १४ N 
झामा जुगुसमानाः 
स्वन्टपतिपरचक्रपीडिता मनुजाः । 
स्वन्टपतिचरितंक्मच | 
पराङतं NIITI A १५ ॥ 
गर्भघपि निष्पन्ना 

वारिमुचो न प्रखूतवारिसुचः । 
सरिते यान्ति तनुत्वं 

कचित्‌ कचिज्जञायते सस्यम्‌ ॥ १६ ॥ 
दण्डे Wu. 

व्याधिभयं स्यात्‌ कवन्धसंस्थाने | 
ध्वाहे च तस्करभयं 

दुभिक्षं कीलके $कंस्थे ॥ १७ ॥ 
राजापकरणरूपै- 
ज्छ्चध्वजचामरादिभिविंद्धः i 


[eR] 


[wee] 


. TREET | 
राजान्यत्वछुदकः . 
स्फलिङ्गधूमाद्भिर्ञनद्ा॥ १८॥ 
रका दुभिश्चकरोा 
Arar: स्यनरपतेविनाशाय i 
सितरक्तपीतहष्श- 
MARTNI: ॥ १८ ॥ 
TAA च यतस्ते | 
रविबिम्बस्थेत्यिता STATUT: । 
आगच्छति लाकानां 
ANA भयं प्रदेशेन ॥२० ॥ 
ऊध्वेकरा दिवसकर- 
स्तास्रः सेनापति विनाशयति। 
पोता नरेन्द्रपुचं 
श्वेतस्तु पुरहितं wi ॥ २१ ॥ 
चिबाइथवापि yar 
रविरक्षिव्याकुलां करेति महीम्‌ i 
तस्करशस्त्रनिपातै- 
यंदि feret नाशु पातयति ॥ २२॥ 
ताखः कपिखा वाकः 
शिशिरे इरिकुङ्कमच्छवि् मधो । 
आपाण्डुकनकवणा 
ग्रीफे वषासु WHA ॥ २३॥ 


प्र 


wait | [X3] 


शरदि कमलेदराभे 

हेमन्ते रुधिरसन्िभः शस्तः। 
प्राइटकाले fuc: 

सवर्तुनिमा$पि शुभदायी ॥ २४ ॥ 
रूक्षः श्वेता विप्रान्‌ 

रक्ताभः शझचियाम्बिनाशयति | 
पीते वैश्यान्‌ छृष्ण- 
स्तताऽपरान्‌ शुभकरः Fears: ॥ २५ ॥ 
NR रक्ता भयछ- 

दषास्सितः करोत्यनाइष्टिम | 
हेमन्ते पोता$कः 

करोत्यचिरेण रोगभयम्‌ ॥ २६॥ 
सुर चापपाटिततनु- 
न्टपतिविरोधप्रदः TERİN: | 
प्राइट्काले सद्यः 

करोति विमलद्ुतिरष्टिम्‌ ॥ २७ ॥ 
वषाकाले Ble 

करोति सद्यः शिरीषपुष्पाभः | 
शिखिपचनिभः सलिलं 

म करोति दाद्शाब्दानि ॥ २८॥ 
Wasa कीटभयं 

भस्मनिभे भयमुशन्ति परचक्रात्‌ i 


[wea] 


«wawa | tu 


qure सच्छिद्र- 

स्तस्य विनाश! शितीशस्य ॥ २८ ॥ 
शशरुधिरनिभे भाने 

नभस्तलस्यं भवन्ति WHAT | 
शशिसहशे न्टपतिवधः 

fant चान्या «ur भवति ॥ ३० ॥ 
शुन्मारछद्दटनिभः 

खण्डो TET विदीधितिभयदः i 
तारणरूपः पुरा 

wwfeur देशनाशाय ॥ ३१ N 
ध्वजचापनिमे युद्डानि 

भास्करे वेपने च रूछे च। | 
कृष्णा रेखा सवितरि 

यदि इन्ति «wu ततः सचिवः ॥ ३२ ॥ 
द्िवसकरमुद्यसंस्थित- 
मुल्काशनिविद्युता यदा ur । 
नरपतिमरणं विन्द्यात्‌ 
तदान्यराजप्रतिष्ठां च ॥ ३३ ॥ 
प्रतिदिवसमह्िमकिरणः 


' परिवेषी सल्ययाइथारथवा । 


रक्ताऽस्तमेति TÄT- 
दितश्व खूपं करात्यन्यम्‌ ॥ ३४ N 


१६ eati | [So] 


प्रहरणसहृशेज ल दैः 

स्थगितः सम्याइयेऽपि रखकारी | 

म्टगमहिषविगखर- 

करभसहशरूपैश्च भयदायी ॥ ३५ ॥ 

दिनकरकराभितापा- 

इक्षमवाप्राति सुमहतीं पीडाम्‌ i 

भवति च arek 

कनकमिव इताशपरितापात्‌ ॥ BE N 
दिवसङतः प्रतिरूया 
जलकदुद्ग्दक्ठिखे स्थिता;निलशत्‌ | 
उभयस्थः सखिलभयं 
ग्टपमुपरि निइन्त्यधा जनहा ॥ ३७ ॥ 

रुधिरनिभा वियत्यवमिपान्तकरा नचिरात्‌ à 

परुषरजे।$रुखीकृततनुयंदि वा दिनकत्‌ ॥ ३८ ॥ 

असितविचित्रनीखपरुषो जनघातकरः | 

खगन्टगभेरवखररुतैश्च निशायुमुखे ॥ ३८ ॥ 
अमलवपुरवक्रमण्डलः 
स्फुटविषुलामलदीर्धदीधितिः | 

अविछततनुवश्ेचि छ - 

ज्जगति करोति शिवं दिवाकरः॥ ४०॥ 

इति श्रीवराइमिहिरङता इृष्त्संहितायामादित्य- 
चारस्तृतोयाऽध्यायः ॥ ० ॥ 


[Wee | 


«wai | | te 


नित्यमधःस्थस्यन्दा- 

भाभिभानाः सितं भवत्यधम्‌ । 
स्वच्छाययान्यद्सितं 
कुम्भस्येवातपस्थस्य ॥ १ ॥ 
सललिलमये wise 

रवेदी धितये। मूर्च्छितासमा नैशम्‌ | 
अपयन्ति द्पशादर- 

निहता इव ARTENE: ॥ ९ ॥ 
त्यजता HTS शशिनः 
पञश्चाद्वलम्बंते यथा पी! लवम्‌ t 
दिनकरवशात्तथेन्दाः 

प्रकाशते $ध'प्रश्‍त्युद्यः ॥ ३ ॥ 
प्रतिदिवसमेंवमकात्‌ 
स्थानविशेषेण शैल्वपरिद्द्धिः | 
भवति शशिना ऽपराल्ले 
पञ्चोङ्भामे घटस्येव ॥ ४ ॥ 
रन्द्र स्य शोतर्किरणा 
मूलाषांढाद्दयस्य वा यातः । 
याम्येन बोजंजलचर- 

MARET वहिभयट्ध ॥ ५ ॥ 
दक्षिणपाश्चन गतः 

शशी विशाखानुराधाः पापः । 


१७ 


«vai (wat | 


मध्यन तु प्रशस्तः 

iraa विशखयाशापि ॥ ई ॥ 
षडनागतानि पौष्णाद्‌ 

SIEM रोद्राच मध्ययागीनि | 
ज्येशाद्यानि नवशा- 
ण्युडुपतिनातीत्य युज्यन्त ॥ ७ ॥ 
उन्नतमीषच्छुङ्ग 

नौसंस्थाने विशालता चोक्ता । 
नाविकपीडा तस्मिन्‌ 

भवति शिवं सवलेकस्य ॥ ८ ॥ 
अधानते च लाङ्गलमिति 
पौडा तदुपजीविनां तस्मिन्‌ | 
प्रीतिञ्च निनिमित्तं 
मनुजपतोनां सुभिश्ष च ॥ ८ ॥ 
दक्षिणविषाणमधा - 

AA यदा FEM HAMS तत्‌ । 
पाण्द्यनरेशरनिधनछ- 
दुद्यागकरं बलानां च ॥ १० ॥ 
समशशिनि सुभिश्नश्षेम- 

VU: प्रथमढ्विससहशाः स्युः | 
दण्डवदुदिते पीडा 

गवां न्टपञ्चाग्रट्ण्डा ST ॥ ११ ॥ 


[छ०४] 


[wes] 


zwafeat i 


कामुकरूपे ura 

यच तु ज्या तता जयस्तेषाम्‌ | 
स्थानं युगमिति याम्या- 

सरायतं भूमिकम्याय ॥ १२॥ 
यगमेव याम्यकोव्यां 

किच्चित्तङ्गं स पाश्चशायीति । 
विनिहन्ति सार्थवाहान्‌ 

ga विनिग्रहं कुयात्‌ ॥ १३ ॥ 
अभ्यक्छठायादेकं 

यदि शशिनो ATES भवे च्छुङ्गम्‌ | 
आवजितमित्यसुभिध्- 

कारि तहाधनस्यापि॥ १४ ॥ 
अव्युच्छिन्ना रेखा 

समन्तता मण्डला च कुण्डास्थम्‌ | 
अस्मिन्माण्डल्िकानां 
स्थानत्यागो नरपतोनाम ॥ १५ N 
प्राक्तस्थानाभावा- 

दुदगुच्चः सस्यषहिदृष्टिकरः | 
«feque 

दुर्भिक्षमयाय निर्दिष्टः ॥ १६ ॥ 
शृङ्गशैके नेन्द॑ 
विलीनमथवाप्यवाड्युखमश्टङ्गम्‌ । 


D 2 


१८ 


२० exaifwat; २ [wea] 


सम्पूण चाभिनर्व 

SHAT जोबिताबश्येत्‌ ॥ १७ ॥ 

संस्थानविधिः कथिता 

रूपाण्याद्भवन्ति चन्द्रमसः | 

खस्यो giet 

महान्‌ सुभिष्यावत्ष। प्रोक्तः ॥ oc y 

` मध्यतनुर्वजास्थः 

ARAZ: सम्भ्रमाय राज्ञां च। 

चन्द्रा रदङ्गरूपः 

सेमसुभिक्षावक्षा भवति ॥ १९ ॥ 

ज्ञेया विशालमूर्ति- 

नरपतिलध्क्षीविवद्वये wae: | 

स्थलः सुभिक्षकारी 

प्रिवधान्यकरस्तु agafi: ॥ २० 
प्रत्यन्तान्‌ कुन्टपांञ्च इन्त्युडुपतिः TW कुमैणाइते 
शस्त्रशुद्धयशद्यमेन शशिजेनाटष्टिदु्मिक्षणत्‌ | 
अछान्‌ इन्ति ग्टपान्महेन्ट्रगुरुखा TARY चाल्पानपान्‌ 
शुक्त याप्यमिदं फ़ल ग्रहशत AA यथाक्तागमम्‌ US 
भिन्नः सितेन मगधान्यवनान्‌ पुलिन्दान्‌ 
नेपालछ ङ्गिमरुकच्छसुरा्ट्रमद्रान | 
पाध्वालकैकयकलूतकपूरुषादान्‌ 
इन्यादुशोनरज्ञनानपि सत्त मासास्‌ ॥ २२॥ 


[wee] ade | | RR 


गान्धारसौवीरकसिन्धुकी राम्‌ 
धान्यानि शैलाम्द्रविडाधिपांख | 
दिजांख मासान्दश शीतरश्मिः 
सन्तापयेद्दाकपतिमा विभिखः॥ २३ ॥ 
उद्युक्तान्‌ सह वाहनैर्नरपतोंरूगतंकान्मालवान्‌ 


_ कैलिन्दान गणपुङ्गवानथ शिवोनायाध्यकान्‌ पार्थिवान्‌ 


इन्यात्‌ कोर वसत्स्यश्‌त्थधिपतीन्‌ राजन्यमुस्थानपि 
प्रालेयांशुरस्रग्ग्रहे तसुगते घएमासमयाढ्या ॥ २४ N 
याधियान्‌ सचिवाम्‌ सकारवान 
प्रागीशानथ चाजमायनान्‌ | 
इन्याट्कजभिन्चमण्डलः 
शीतांशुदंशभासपीडया ॥ २५ ॥ 
मगधान्मथुरां च पीडयेद्‌ 
वेणायाश्च तटं WAT RTH: | 
अपरच कतं युगं वदेद्‌ 
यदि ferar शशिनं विनिर्गतः ॥ २६ ॥ 
सेमा रोग्यसुभिक्षविना शी 
शीतांशुः शिखिना यदि भिन्नः | 
कुयादायुधजीविविनाशं 
वैराणामधिकेन च पीडाम॥ २७ ॥ 
उस्कया यदा शशी ग्रस्त एव इन्धते | 
इन्धते तदा SU यस्य जन्मनि स्थितः ॥ २८ ॥ 


RR a waist | [wes] 


भस्मनिभः परुषा ऽरुणमूतिः 

शीतकरः किरणेः परिहीणः | 

श्यावतनुः स्फुटितः स्फरणा वा 

झुत्समरामयचैरभयाय ॥ २९ ॥ 

प्रालेयकुन्दकुमुद्स्फटिकावदातोा 

यल्लादिवाद्रिसुतया IE ES चन्द्रः | 

उच्चेःछता निशि भविष्यति मे शिवाय 

ये हश्यते स भविता जगतः शिवाय ॥ ३० N 

यदि कुमुदरणालष्ारगोर- 

स्तिथिनियमात्‌ क्षयमेति वर्धते वा । 

अविङतगतिमण्डलांशुयागी 

भवति «rur विजयाय शीतर श्मिः ॥ ३१ ॥ 

शुक्त Wa ames vets 

Srarerd याति ws प्रजाञ्च | 

होने हानिस्तुल्यता तुल्यतायां 

BM सव AHS व्यत्ययेन ॥ ३२ ॥ 

इति श्रीवराहमिहिरकृतै टत्संदितायां चन्ट्र- 

चारञ्चतूर्थाऽध्यायः ॥ + ॥ 


De SA PN Ne Ne NN NI NI OD wt 


| [Wea] 


avaf | Rg 


अम्दतास्वादविशेषा - 

च्छित्रमपि शिरः किलासुरस्येदम i 
प्राणैरपरित्यक्त 

ग्रहतां यातं वद्न्त्यके ॥ १ ॥ 
इन्द्रकंमण्डलाहूति- 

रसितत्वात्‌ किल न हश्यते गगने | 
अन्धच पर्वकालाद्‌ 

वरप्रदामात्‌ कमलयेनेः ॥ २ ॥ 
सुखपुच्छविभक्ताङ्ग 
शुजङ्गमाकारमुपदिशन्स्यन्य । 
कथयन्त्यमूतमपरे 

तमामयं सैं हिकेयास्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
यदि मूता भविचारी 

शिरा ऽथवा भवति मण्डली राष्ट्रः | 
भगणाधेनान्तरिता 

Vella कथं नियतचारः ॥ ४ ॥ ` 
अनियतचारः खलु AZ 

उपलब्धिः AHA कथं तस्य | 
पुच्छाननाभिधानोा 

ऽन्तरेण कस्मान्न एज्ञाति ॥ ४॥ 
अथ तु भुजगेन्द्ररूपः 

FEA मुखेन वा स Varia | 


TEEN | [०५] 


मुखपुच्छान्तरसंस्थ 

स्थगयति RATA मगणाघ्म्‌ ॥ ई ॥ 
राहदर्य यदि empel 

$स्तमिते ऽथवादिते चन्द्रे | 
तत्समगतिनान्येन 

अस्तः war ऽपि दृश्येत ॥ ७॥ 
भूच्छायां area 
भास्करमकग्रहे प्रविशतोन्दः | 
प्रमहणमतः QAT- 
ARATA पूवाधात्‌ ॥ ८ ॥ 
TUU स्वच्छाया 

यर्थेकपाश्वन भवति दीर्घा च i 
निशि निशि erem qA- 
रावरणवशाहिनेशस्य ॥ ८ ॥ 
स्यात्‌ wei 

यदि चादग्दक्षिणेन afana: | 
चन्द्रः पृवाभिमुख- 
ग्छायामावी तदाविशति ॥ १० ॥ 
चन्द्रा ऽघःस्थः स्थगयति 
रविमम्बुद्बत्समागतः पश्चात्‌ | 
प्रतिटेश्मतथिं 
दृष्टिवशाह्ास्करप्रहणमस ॥ ११ ॥ 


[Wea] 


wart | 


आवरणं महदिन्दोः 
कुश्ठविषाणस्तता vases: | 
«red AAA sa- 
स्तोषणविषाशा रविभेवति ॥ o» ॥ 
ण्वसुपरागकारण- 

amine दिव्यडरिभिराचार्येः | 
राहरकारखमरिम- 

लित्युक्तः शाखसञ्चावः॥ १३ ॥ 
या $सावसुरा राहु- 

स्तस्य वरा त्रक्मणायमात्तत्तः | 
आप्यायनसुपरागे 
दत्तहुतांचेन ते भविता॥ १४ n 
तस्मिन्‌ काले सानिध्य- 

मस्य तेनेपचयते TTY: | 
याम्यासरा शशिगति 

गेणिते $प्युपचयंते तेम N १५ ॥ 
न कथज्बिदपि निमित्ते 

awa विशज्वायते fafafa i 
अन्यस्मिन्नपि काले 
भवन्त्यवात्पातरूपाखि ॥ १६ ॥ 
पञ्चग्रहसंयेगान्‌ 

न किस शस्य सम्भवा भवति। 


«€ 


TUIE i 


बैल च जले ऽष्टम्यां 

न विचिन्यमिदं विपश्विद्धिः ॥ १७॥ 
अवनत्याक ग्रासा 

दिग्शैया वलनयावनत्या T | 
तिथ्यवसानादेला 

करणे कथितानि तानि मया ॥ १८॥ 
षएमासोात्तरटड्या 

TAM: सप्त देवताः क्रमशः | 

ब्रह्म शशोन्द्र कु बेरा 

वरुणाियमाञ्च विज्ञेयाः ॥ २९॥ ` 
ब्राह्मे दिजपशुट हि 

ध्ेमारेगग्याणि सस्यसम्यच i 
ART तस्मिन्‌ 

पोडा faeureefeu qvo ॥ 

TF भूपविरोधः 

शारदसस्यक्षया न च AAA | 
कैवेरेऽथपतीमा- 

मर्थविनाशः सुभिशं च॥ २१ ॥ 
वारुखमवनीशाशुभ- 

मन्येषां धेमसस्यदृद्दिकरम। 

snd fasta 
सस्याराग्याभयाम्बुकरम ॥ २२॥ 


[wou] 


[wer] 


ava C | Re 


याम्य करोत्यदष्टिं 

दुर्भिक्षं aya च सस्यानाम्‌ | 
यदतः पर तदशुभं 
शुन्माराटष्टिदं पव॥ २३ ॥ 
वेलाहोने पवणि 

गर्भविपत्तिश्च WATTS i 
अतिवेले कुसुमफल- 

शया भयं सस्यनाशश्च॥ २४ ॥ 
होनातिरिक्तकाले 

फलमुक्तं पूर्वशास्त्रष्टत्वात्‌ । 
स्फटगणितविदः काल 
कथच्दिद्पि नान्यथा भवति ॥ २५ ॥ 
यद्येकर्िमिन मासे 

ग्रहणं रविसामयास्तदा झितिपाः à 
स्ववलक्षाभेः सङ्घय- 
मायान्त्यतिशस्त्रकोपञ्च॥ २६ ॥ 
ग्रस्तावुदितास्तमिती 

शार दधान्यावनी्रर्षयदी | 
सर्वग्रस्ता दुभिक्ष 

सरकदै पापसन्दृष्टो ॥ २७ ॥ 
अधादितापरक्ता 

नैशतिकान इन्ति arate | 


x 3 


crater | CL 


अगन्युपजीविगुणाधिक- 
विप्राश्रमिशो $युगाभ्यद्तिः ॥ २८ ॥ 
कर्षकपाषणिडवशिक- ` 
शचियबखनायकान्‌ दितीये sw । 
कारुकशू द्रम्लेच्छाल 

खत्तोयांचे समन्तिजनान्‌ ॥ २८ ॥ 
मध्याड़े नरपति- 
मध्यदेशहा ज्ञाभगय धाग्याघः | 
तणमुगमात्यान्तःपुर- | 
Ten: TAA खांशे ॥ ३०॥ — 
SARITA ww s x 
दस्यप्रत्यन्तहास्तमयकाले | 
यस्मिन्‌ खांशे ATA- 
स्तत्प्राक्तानां शिवं भवति ॥ ३१ ॥ 
दिजन्टपतीनुद्गयने 
विदषूद्रान्‌ दक्षिणायने इन्ति। 
राहुरुदगादिहएः | 
प्रदिश इन्ति विप्रादीन्‌ ॥ ३२॥ 
sire विद्किस्थिता 
यायिनद्च हन्याइुताशसक्तांच i 
सलिलचरदन्तिघातो 
याम्येनाद्ग्गवामशुभः ॥ ३३ ॥ 


[ब] 


«vat | 


qiu सलिलपूलां 


` करोति वसुधां समागता दैत्यः | 


पञ्चात्कर्षकसेवक- 

बोजविमाशाय निर्दिष्टः ॥ ३४ 1 
पाञ्चालकलखिङ्गश्ररसेमाः 

काम्बोजा ड़किरातशस्त्रवाताः । 
जीवन्ति च ये हुताशरश्या 

ते पोडासपयाग्ति मेषसंस्थे ॥ ३५॥ 
ara: पशवोऽथ गामिना 

मनुजा ये च महत्त्मागताः | 
प्रीडामुपयान्ति भास्करे 

अस्ते शीतकरे ऽथवा wu ॥ ३६ N 
सिथुने प्रवराङ्गसा नृपा 

STATA aere कलाविदः | 
यमुनातटजाः सबाह्विका 
मत्स्याः सुझजनैः समम्विताः ॥ ३७ N 
आभीराञ्छवरान सपह्कवान्‌ 
मस्तान मत्स्यकुरूञ्छकामपि | 
पाण्वालान्विकलांश पीडय- 

rere wife निइन्ति ककटे ॥ इ८॥ 
सिंहे पुलिन्दगखमेकलसत्वयुक्तान्‌ 
राजापमाण रपतोम्‌ वनमाचरांथ | 


३० उइत्संहिता | [wa] 


षष्ठे तु सस्यकविलेखकगेयसक्तान्‌ 
इन्त्यश्मकचिपुरशाल्ियुतांश्च देशान्‌ ॥ ३८ ॥ 
तुलाधरे ऽवन्त्यपरान्त्यसाधून्‌ 
वणिग्दशणान NERENİN | 
अलिन्यथो दुम्बरमद्रचालान्‌ 
gere सयाधेयविषायधीयान्‌ ॥ ४० ॥ 
धन्विन्यमात्यवरवाजिविदेहमल्ान्‌ 
पाज्यालवेद्यवणिजा विषमायभन्नान्‌ | 
हन्यान्‌ ग्टगे तु अषमन्हिकुलानि नीचान 
मन्त्राषधीषु कुशलान्‌ स्थविरायुधीयान्‌ ॥ ४१॥ 
कुम्मेऽन्तभिरिजान सपश्चिमजना न भारोदांस्तस्करान्‌ 
आभोरान्दरदार्यसिंहपुरकान्‌ इन्यात्तथा बर्बरान्‌ | 
मीने सागरक्लसागर जलद्रव्याणि मान्यान्‌ अनान्‌ 
प्राच्ञान्बायुपजीविनश्च भफलं कूमापदेशाददेत ॥ ४२ I 
सव्यापसव्यलेद- 
ग्रसममिरोधावमर्द्मारााः । 
Bala मध्यतम- 
स्तमोऽन्त्य इति ते दश ग्रासाः ॥ ४३ ॥ 
सव्यगते तमसि जग- CF 
` खालजुतं भवति मुदितमभयं च। 
अपसव्यं नरपति- 
तस्करावमर्दः प्रजानाशः ॥ ४४ U 


* acre इति भाषायां यञ्षमरमभिधोयते तस्येव प्राधोगनामेतत्‌ | 
इति (ew | 


[wea] zrafeat | 


fea लेढि परित- 
स्तिमिरनुदा मख्डलं यदि स SE: | 
प्रमुद्तसमस्तभूता 

प्ररूतताया च तच मही ॥ ४५ d 
ग्रसनमिति यदा er 

पादो वा सञ्जते $घवाप्यधंम्‌ | 
स्फोतन्टृपवित्तषानिः 

पीडा च स्फोतदेशानाम d ४६ ॥ 
पयन्तेषु VET 

मध्ये पिएडीछतं तमस्तिछेत i 

स निरोधो विज्ञेयः 

प्रभादछत्‌ सवभूतानाम्‌ ॥ ४9 N 
अवमद्नमिति निःशेष- 

मेव सञ्छाद्य यदि चिर तिष्ठत्‌ । 
इन्यात्‌ प्रधानदेशान्‌ 
प्रधानसूपांख तिमिरमयः ॥ ४८॥ 
उत्ते ग्रहे यदि AA- 
स्तत्शखमारत्य हश्यते भूयः | 
'आरे इणमित्यन्याऽन्य- 
मद्नैर्भयकर' TATA ॥ ४८ ॥ | 
दर्पण इवेकदेशे 
सवाष्यनिःश्वासमारुतापइतः | 


«wa Cr | [ख०१] 


TAMMA तत्‌ 

सुटष्टिडडावच्ठं जगतः ॥ ५० ॥ 
मध्ये तमः प्रविष्टं 

वितमस्क मण्डल च यदि परितः | 
तन्मध्यदेशनाशं 

कराति कुश्यामयभयं च ॥ ५१॥ 
पयन्तेघतिबहुलं 

स्वल्पं मध्य तमस्तमाऽन्स्ास्खे । 
सस्यानामोतिभयं 
भयमस्मिस्तस्कराणां च ॥ ५२ ॥ 
कते Anga 

ब्राह्मणपीडां च निदिंभ्रेद्राहे! i 
अप्निभयमनलवख 

पोडा च हुताशटत्तीनाम ॥ YS ॥ 
हरिते रागेल्यखता | 
सस्यानामोतिभिश्च faute: i 
कपिले शीभप्रगसत्त्व- | 
न्येच्छध्वंसा ऽव दुभिश्षम्‌ ॥ ५४ ॥ ` 
अरुणकिरणानुरूपे 

दुर्भिभारष्टया विहगपीडा i 
aya खेमसुभिश्ष- 
मादिभेन्मन्दरष्टि च ॥ ५५ ॥ 


[षन] 
| 


watt | ag 


कापेतारुणकपिल- 

श्यावामे waa विनिर्देश्यम्‌ i 
कापातः शूद्राणां 

व्याधिकरः छष्णवणेञ्च ॥ ५६॥ 
विमलकमणिपीताभो 
वेश्यध्वंसी भवेत्‌ सुभिक्षाय | 
साचिष्मत्यम्मिभयं 

नैरिकरूपे तु युडानि॥ yo n 
दूवाकाण्डश्यामे 

हारिद्रे वापि निर्द्शिन्मरकम्‌। 
अशनिभयसम्प्रदायी 
पाटलिकुसुमापमा राष्ट्रः ॥ ५८॥ 
पांशुविलोहितरूपः 

शचध्वंसाय भवति Fez | 
बालरविकमल्सुर चाप- 
रूपर्च्छस्त्रकापाय ॥ ५८ ॥ 
पश्यन अर्तं साम्यो 
्तमधुतैलश्षयाय Tat च । 
भामः समरविमर्दं 

शिखिकापं तस्करभयं च ॥ do ॥ 
शुकः सस्यविमद्‌' 


eee uri जनयति घरिच्याम्‌ | 
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रविजः करोत्यटर्शि 

fuel तस्करभयं च ॥ ६१॥ 

यदशुभमवलेाकनाभिरक्त 

ग्रइजनितंग्रशशें प्रमाझखे बा। ` 

सुरपतिगुरुणावलाकिते त- 

च्छममुपयाति जलेरिवाम्रिरिहः ॥ ६२ ॥ 

PESE कमातिमित्ते! 

पुन्हा मासघटकपरिइद्मा i 

पवनोाल्कापातरजः- 

शितिकम्पतमोऽशनिनिपातैः ॥ ६३ ॥ 

आवन्तिका जनपदा 

काबेरीनर्मदातटाअयिणः i 

इप्ताश्च मनुजपतयः | 

पीड्यन्ते क्षितिसुते ग्रस्ते ॥ ६४ ॥ 

अन्तर्वेदॉ सरयूं 

नेपाल पूबंसागर SIRES | 

स्त्रोन्टपयाधकुमाराम्‌ ` 

सह fafaa इन्ति ॥ द५॥ 

ग्रदशापगते जीबे 

विद्ुपमन्तिगजइयध्बंसः | 
सिन्धुतटवासिना- 

मप्युदग्द्श संग्रितानां च ॥ ईई ॥ 


[०१] TVETER | a 


सगुतनये TEAR 

दसेरकाः कैकयाः BATA: | 

आयावताः शिवय 

स्त्रीसचिवगणाश AA ॥ ६७ ॥ 

सारे मरुभयपुष्कर- 

सीरराष्ट्रा धातवा ऽब ढान्त्यजनाः | 

गामन्तपारियाचा- 

AATA नाशं बरजम्याश ॥ ÉC ॥ 
कार्तिक्यामनलापजीविसगधान्‌ प्राच्याधिपान काशलान्‌ 
कल्मापानथ श्ररसनसहितान्‌ काशोंश सन्तापयेत्‌ | 
इन्याचाशु कलिङ्ग देशन्टपति सामात्यक्षत्यं तमा 
ee शचियतापट्‌ जनयति e सुभिश्चान्वितम्‌ use ॥ 

काश्मी रकान्‌ काशलकान सपुण्दाम्‌ 

«vw हन्यादपरान्सकांथ । 

ये सामपास्तांसं मिच्चन्ति साम्ये 

qefveq घेमसुमिद्शक्ष ॥ ७० ॥ 

पोषे दिजश्तचजमेपरेाभः . 

ससैन्धवाखाः कुकुरा विदेहाः | 

ध्वंसं ब्रजन्त्यच च मम्दरृष्टिं 

भयं च विन्यादसभिश्यक्तम ॥ 9१॥ ` 

माघे तु मादपिठभक्कवसिएठभाचाम्‌ 

खाध्यायधर्मनिरताम्‌ करिणस्तुरक्रान्‌ ।. 
94 


RE 


«wai irm | 


वङ्गाङ्गकाशिमलुजांख दुनाति राहु- 


[9*4] 


इष्टिं च कर्षकजनानुमतां करेति ॥ ७२ ॥ 


पोडाकर फाल्गुनमासि पव 
वङ्गाश्मकावन्तकमेकलानाम्‌ । 
न्त्तज्ञसस्यप्रवराज्गनानां 
धनुष्करक्तचतपस्विनां च ॥ Os ॥ 
चैचे तु चिचकरलेखकगेयसक्तान्‌ 
रूपापजोविनिगमनत्नहिरण्यपण्यान | 
पाण्डौडकैकयजनानथ चाशमकांख 


तापः स्पशत्यमरपा$च विचिचवर्षी ॥ 9४ ॥ 


वेशाखमासि ग्रहणे विनाश- 

मायान्ति कपासतिलाः समुद्रा: । 

इच्चा कृयाषेयशकाः कलिङ्गाः 

सोपद्रवाः किन्तु सुभिक्षमस्मिन्‌ ॥ ७४ ॥ 
SS नरेन्द्रदिजराजपब्यः 

सस्यानि Seay महागणाश्च i 
प्रध्वंसमायान्ति Sur सौम्याः 

MA: समेताश्च निषादसङ्घाः ॥ 9६ ॥ 
आषाढपर्वण्युदपानवप्र- 

नदीप्रवाान फलमूलवात्तन्‌ । 
गान्थारकाश्मीरपुलिन्द्चोनाम्‌ 

were वदेन्‌ मण्डलवषमस्मिन्‌ ॥ ७9॥ 


(Wu ] EvEN | ३७ 


_ बाफ्रीरान सपुखिन्ट्चीनयवनान्‌ इन्धात्‌ कुरुधेचकान्‌ 


गाधारामपि मध्यदेशसद्दितान दृष्टा ग्रहः स्रावणे | 
वाम्बे जैकशफांश शारदमपि व्यक्का यथाक्तानिमान्‌ 
TAT प्रचुराजहृष्टमनुजैधाचों करोत्याटताम्‌ ॥ OFN. 
| कलिङ्गवङ्गान्‌ मगधान्‌ सुराष्ट्रान्‌ 
WANA सुवीरान्‌ ट्रदाञ्छकांञ्च | 
स्त्रोणां च गभानसुरा निइन्ति 
सुभिक्षछङ्गाद्रपदे $भ्युपेतः ॥ ७९ ॥ 
काम्याजचीनयवनान सह शल्यक्षद्धि- 
बाल्हीकसिन्धुतटवासिजनांञ्च इन्यात्‌ 
आनरतपोण्ड्भिषञञ्च तथा किरातान्‌ 
हृष्टो ऽसुरा ऽश्वयुजि भूरिसुभिक्षञ्च ॥ ८०॥ 
इनुकुक्षिपाय॒भेदा 
fefe: सञ्छद्नं च जरणं च | 
eue dra विद्रण- 
मिति दश शशिस्रयथामाश्चाः ॥ ८१॥ 
आग्रेय्यामपगमनं 
दक्षिणइनुभेद्सड्श्ितं शशिनः | 
सस्यविमदा मुखरुग्‌ | 
ग्टपपीडा स्यात YILU ॥ ८२ ॥ 
पुवीत्तरेण वामा 
इनुभेदे नृपकुमारभयदायी | 


g< 


«wa Pea | 


सुखरोगं शश्वभयं 

तस्मिम्‌ विन्द्यात्‌ सुभिक्षं च ॥ ८३॥ 
दक्षिणकुश्षिविभेदे। 

द्श्िणपाश्चन यदि भवेन्मोक्षः | 
पोडा न्टपपुचाणा- 

मभियोञ्धा दक्षिणा रिपवः ॥ ८४॥ 
वामस्तु कश्िमेदीा 
यद्युत्तरमार्गसंस्थिता TTE: i 
स्त्रीणां गर्भविपत्तिः 

सस्यानि च तच मध्यानि ॥ ८५ ॥ 
मैकतवा यव्यस्थो 
gauari तु पायमेदै दो । 
गुद्मरुगल्या इष्टि- 

SAY राभ्रीधया वामे ॥ ८६ ॥ 
ual UTEN 

HAT प्रागेव चापसर्पेत । . 
सञ्छद्नमिति तत्‌ 
श्रेमसस्यहादिंप्रदं जगतः ॥ ८9 ॥ 
प्राकप्रग्रहणं यस्मिन्‌ 
पश्चादपसर्पर्णं तु ANTER | 
ere a qm AT: 


Ww शरणमुपयान्ति तच्च जनाः ॥ ८८ ॥ 


[ख०५] 


TURIT | Re 


मध्ये यदि प्रकाशः 

प्रथमं AMAA नाम | 
'यन्तःकोापकर स्यात्‌ 

सुभिक्षदं नातिृष्टिकरम्‌ ॥ ८८ ॥ 
पयन्तेषु विमलता 

बहुल मध्यं तमा $न्तद्रणास्य | 
मध्यास्यदेशनाश 
शारदसस्यक्षयश्वास्मिम्‌ ॥ ८० ॥ ` 
शते सर्व माझा 

वक्तव्या भारत रेषपि किषवच्र । 
पूवा दिक शशिनि यबा 

तथा TAT पश्चिमा कल्प्या ॥ ९१ ॥ 
मुक्त सप्ताहान्त 

पांशुनिपाता segni FER 
नीहारे! amd ॒ 
सूकम्पः VATS IAT ॥ <२ ॥ 
उल्का मन्त्रिविनाशं 

नानावणा घनाथ भयमतुखम्‌। ` 
स्तमितं गभविशाशं 
विद्युत्रपदंद्रिपरिपीडाम्‌ ॥ ८३ ॥ 
परिवेषा रुकपीड़ां 

दिग्दाहो हृपभयं च साग्रिभयं | 


8० eraiear | [wey] 


Sal वायुः प्रबल- 

SAA भयं धत्ते ॥ ८४ ॥ 

निघातः सुरचापं 

दण्डञ्च YRA सपर चक्रम्‌ | 

अयुद्ध न्टपयुद्ध 

AJA तदेव सन्दृष्टः ॥ ९५ ॥ 

अविङतसस्िलनिपाते 

सप्ताहान्तः सुभिक्षमादेश्यम | 

यच्चाशुभं vast 

तत्‌ सर्व नाशमुपयाति ॥ ८६ ॥ 

anre निटत्ते 

पञ्चान्ते यदि भवेद्ग हेऽकस्य। 

तचानयः प्रजानां 

द्म्यत्योर्वरमन्यो SATA ॥ ८७ ॥ 

अकंग्रहात्त शशिना 

ग्रहण यदि हश्यते तता विप्राः। ` 

नैकक्रतुफलभाजो 

भवन्ति मुदिताः प्रजाश्चैव ॥ ec ॥ 

इति श्रीवरामिहिरछती इषइत्संझितायां राहु- 

चारः TRATATA: ॥ + ॥ 


we १.” २...” ७.७ AAAS oN Ne 
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यद्युदयशादक ` 

करोति नवमाशसत्तसरक्षपु | 
तदकमुष्णमुदयें 
पीडाकरमभिवात्तानाम्‌ ॥ १ ॥ 
दादशदशमेकादश- | 
ARTEA कृभेऽश्रुमुखम्‌ | 
दूषयति रसानुदये 

करालि aafe च ॥ २ ॥ 
व्यालं चयाट्शथा- 

चतुदशादा विपच्यते ऽस्तमये । 
दंद्रिव्यालग्गगेभ्यः 

करोति पीडाँ सुभिक्षं च॥ ३॥ . 
रुधिराननमिति qm | 
verear पाडशाच विमिशृत्त। ` 
तत्कालं मुखरोगं | 
सभयं च सुमिशमावइति॥४॥ 
असिमुशल सत्तदशा- — 

` 'दष्टादशताऽपि वा ATTA । 
दस्युगणेभ्यः पीडां 
क्रात्यड्टिं सशस्त्रभयाम्‌ ॥ ५ ॥ ` 
माग्यायमादिता यदि 
निवतते वेश्रदैवते भामः। . 


wa चिता | 


प्राजापत्ये $स्तमित- 

स्वोनपि खाकान्निपीडयति ॥ ई ॥ 
अ्रवणेदितस्य वकं 

पुष्ये मूधाभिषिक्तपोडाशत्‌ i 
यस्मित्रश्नेःयुद्िति- 

स्तदिर्व्यूहान्‌ अनान्‌ इन्ति ॥ ७ ॥ 
मध्येन यदि मघानां 

गतागतं लाहितः करोति ततः à 
पाण्णोा «ur विनश्यति 
शस्त्राद्यागाङ्भयमदृष्टिः ॥ ८ ॥ 
fren मघां विशाखां 

भिन्दन्‌ भामः करोति दुर्भिक्षम्‌। 
मरकं करोति घोरं 

यदि firm राह्ठिशी याति ॥ ८ ॥ 
«ferarar रोहिण्या- 

अरन्‌ महोजा sqefefenmew i 
धूमायन्‌ सशिखा वा 


विनिइन्धात्‌ पारियाचस्थान्‌ ॥ १० ॥ 


प्राजापत्य श्रवणे 

मुले तिस्टपृत्तरासु शाके wi 
विचरन्‌ घननिवहामा- 
मुपघातकरः छमातनयः ॥ ११ ॥ . 


[weg] 
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चारोद्याः प्रशस्ताः 
अवणमधादित्यमुलइस्तेवु। 
रकपदाशिविशाला- 
प्राजापत्येष च कजस्य ॥ १२ ॥ 
विपुखविमखमूतिः किंशुकाशेकवर्णेः 
स्फुटरुचिस्मयुखस्तत्ततासप्रभाभः। ` 
विचरति यदि मागे चात्तरं मेदिनीजः 
शुभछद्वनिपानां चादि दच प्रजानाम्‌ ॥ १३ ॥ 
इति आवराइमिदिरशती ewaifearat भाम- 
_ तारः षष्ठोऽध्यायः dox ॥ 
| 
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मात्पातपरित्यक्तः 

कदाचिदपि चन्द्रा त्रजत्युद्यम्‌ | 
अलद्हइनपवनभयरू- 
डान्धार्धश्षयविशद्रो वा ॥ १ ॥ 
वि्चरञ्छवशधनिष्ठा- 
प्राजापत्येन्द्विश्वदैवानि i 

RZA हिमकरतनयः 

करोत्यरष्टि सरागभयाम्‌॥ २॥ 
रोद्रादीनि मधान्ता- 

न्युपाख्रिते अन्द्रजे प्रजापोडा । 


ea few | [Wee] 


शस्त्रनिपातसद्धय- 

रागाना इङ्टिसन्तापैः ॥ ३ ॥ 
इस्तादोनि क्चिरन 
षड्धाण्युपपीडयन्‌ गवामशुभः | 
स्रेहरसार्घविषृष्विं . . 
करोति Wal’ प्रभूता्राम ॥ ४ d 
‘sree हातभुजं 

भद्रपदामुत्तरां यमेशं च । 

चन्द्रस्य सुता fee 

MUVA धातुसङ्क'यछत्‌ ॥ ५ ॥ 
आश्िनवारुणमला- 

AURRA रेवतीं च चन्द्रसुतः । 
पण्यभिषम्राजोविक- 
सखिलजतुरगोपधातकरः ॥ ६ ॥ 
पवाद्यक्षचितया- 

देकमपोन्दाः सुतोऽभिस्टद्रीयात्‌ v 
शुच्छस्त्रतस्करामय- 

भयप्रदायो चरन्‌ जगतः ॥ ७॥ . 
प्राहतविमिञ्रसङ्क्ित्त-. 
तोश्शयागान्तघारपापास्थाः । 

सप्त पराशरलब्ले 

नक्षचः कोतिता गतयः॥ ८ ॥ 


_ [e] 


xata | 


प्रालतसञ्चा वायव्य- 
याम्यपैतामहानि बहुलाथ | 
मिश्रा गतिः प्रदिष्टा 
शशिश्षिवपितृसुजगदैबानि ॥ e ॥ 
सङ्कित्तायां पुष्यः 

पुनर्वसुः फरुगुनीइयं चेति | 
तीश्णायां भद्रपदा- 


इयं सशाक्राञ्रयुक्‌ पोष्णम ॥ १० ॥ 


यागान्तिकेति spat 

€ आषाढे गतिः सुतस्येन्दोः | 
घोरा अवणस्वाईं 

वसुदेवं वारुणं चैव ॥ ११ ॥ 
पापास्था सावि 

मैचं शक्राभ्रिदेवतं चेति | 
उद्यग्रवासदिवसैः 

स एव गतिलक्षणं प्रा ॥ १२ ॥ 
चत्वारिंशचिंशद 

दिसमेता विंशतिदिनवकं च | 
नव मासाध दश चैक- 
संयुताः प्राकृताद्यानाम्‌ ॥ १३ ॥ 
प्राळतगत्यामा राग्य- 
इष्टिसस्यप्रश्‍डयः SU | 


ey. 


await | [Wee] 


सङ्किप्तमिश्रयामिश्र- 
मेतद्न्यासु विपरीतम्‌ ॥ १४ ॥ 
ऋज्व्यतिवक्रा वका 

विकला च मतेन देवलस्येताः | 
पच्च चतुर्दोकाहा 

WITS A षडभ्यस्ताः ॥ १५ d 
weal चिता प्रजाना | 
मतिवकार्थ गतिविनाशयति i 


शस्त्रभयदा च AAT 


विकला भयरोगसब्ञनमी à १६ ॥ 
पोषाषाढश्रावण- 

वेशाखेधिन्ट्जः समाघेषु | 

SET भयाय जगतः 

शुभफलछत्‌ ewig ॥ १७ ॥ 
कात्तिके ऽश्वयुजि वा यदि मासे 
इश्यते तमुभवः शिशिरांश्राः। 
शस्त्रचारष्ठतसुग्गदतेय- 
शुद्भयानि च तदा बिदधाति ॥ १८॥ 
anfa सौम्येऽ्तमिते पुराखि 
MARA तान्धुपयान्ति TERM | 
अन्य तु पश्चादुदिते वदन्ति 


सलाभः पुराखां भवतीति ASM: ॥ १८ d 


[wa] aya fear | 89 


हेसकान्तिरथवा sad: 

सस्यकेन मणिना सहशे वा । 
खिग्धमूर्तिरखघुञ्च हिताय 

व्यत्यये न शुभळच्छशिपुचः ॥ २० ॥ 

इति ञीवराहमिहिरङता डहत्संहितायां बुधचारः 
_ RAISATA: ॥ * ॥ 


«qe सहादय- 

मुपगच्छति येन देवपतिमन्यो | 
TASH वक्तव्यं 

वर्ष मासक्रमेशेव ॥ १ ॥ 
वषाणि कार्तिकादी- 
न्थाम्रेयाद्भदयालुयागीनि । 
क्रमशस्त्रिभं तु पञ्चम- 
मुपान्त्यमन्त्यं च यदर्षम्‌ ॥ २ ॥ 
शकटानलेपजीवक- 

गापोडा व्याधिशखकोपञ्च । 
viae रक्तपोतक- 

कुसुमानां कार्त्तिके वर्ष ॥ ३ ॥ 
aras पनाइष्टि- 
सेगाखुशलभाण्डजैश् सस्यवधः । 


ec 


CUBA | 


व्याधिभयं मिचरपि ` 

भूपानां जायते वेरम्‌ ॥ ४ ॥ 
शुभछऱ्जगतः पोषो 

निइत्तवैराः परस्पर छितिपाः à 
fafaa धान्यार्घः 

पेष्टिककर्म प्रसिडिश ॥ ५ ॥ 
पिठपूजापरि टड्डि - 

माघे हार्दिश्व सवभूतानाम i 
आरोाग्यटशिधान्या- | 

घंसम्पदे। मिचलाभय ॥ ई ॥ 
फार्गुनवष विन्दात्‌ | 
कचित्‌ wwe सेमरडधिसस्यानि i 
भाग्य प्रमदानां 

प्रबलाओरा AMAT: ॥ ON 
वेचे मन्दा दृष्टिः ` 

Mani सेममवनिपा zea: | 
टडिस्तु कोशधान्यस्य 

भवति पीड़ा च रूपवताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वेशाखे धर्मपरा विगत- | 
भयाः प्रमुदिताः प्रजाः सन्टपाः | 
यज्नक्रियाप्रशत्ति- 

निष्पत्तिः सर्वसस्यानाम्‌ ॥ ८ ॥. 


[see] 


[बन्द] 


TENTI | 


STS जातिकुलधन- 

FARU VAT? ALAN: । 
पीड्यन्ते धान्यानि च 

हित्वा ay शमोजातिम्‌ ॥ १० d 
"THIS जायन्त 

सस्यानि कचिद्इष्टिरम्धच | 
MIAA मध्य 

व्यग्राश्च भवन्ति भूपालाः ॥ ११ N 
श्रावणवष खेम 

सम्यक सस्यानि पाकमुपयान्ति i 
शुद्रा ये पाषण्डाः 

पीद्यन्त ये च तद्भक्ताः ॥ १२ ॥ 
भाद्रपदे qus 

निष्पत्ति याति पूवसस्यं च । 

न भवत्यपरं सस्यं 

कचित्‌ सुभिक्ष करचिच भयम्‌ ॥ १३ I 
आच युजेऽन्द्‌ STS 

पतति जलं प्रमुदिताः प्रजाः AAA | 
प्राणचयः प्राखश्‍तां 

Wu TESI ॥ १४ ॥ 
उद्गारोग्बसुभिक्ष- 

ARAU वाकपतिश्चरम्‌ भानाम्‌ | 


8€ 


await | [w.e] 


याम्ये तदिपरोता 

MAA तु मध्यफलदायी ॥ १५४ N 
विचरन्‌ भद्दयमिष्ट- 

स्तत्सार्ध वत्सरेण मध्यफलः | 
सस्यानां विध्वंसो 

विचरेदधिकं यदि कदाचित्‌ ॥ १६ ॥ 
अनलभयमनस्ववणं 

व्याधिः पीते रणागमः श्यामे । 
हरिते च तस्करेभ्यः 

पीडा रक्त तु शस्त्रभयम्‌ ॥ १७॥ 
धूमाभे $नाइष्टि- 

स्त्रिदशगुरा न्हपवधा दिवा इष्टे । 
विपुले sere सुतारे 

राची इष्टे प्रजाः स्वस्थाः ॥ १८ ॥ 


राहण्या seni च वत्सरतनुनाभिसूवषाढादयं 

साप हृत्पितृदैवतं च कुसुमं Te: शुभ तैः फलम्‌ i 
देहे कुरनिपीडिते ऽग्न्थनिलजं नाभ्यां भयं झुत्कृतम्‌ 
पुष्पे मुलफलक्षयाऽथ हृदये सस्यस्य नाशा भुवम्‌ ॥ १८॥ 


गतानि वबषाणि शकेन्द्रकाला- 
इतानि रुट्रगुणयेञ्चतुभिः | 
नवाष्टपच्चाष्टयतानि हत्या 
विभाजयेच्छन्धशरागरामैः* ॥ २० 


* ROL ७ 


(we ८] 


a wed at | ५९ 


फलेन यक्त शकसूपकास्तं 
dara wear विषयैविभज्य। 
युगानि नारायणपूर्वकाणि 
सब्धामि शेषाः क्रमशः समाः स्यः ॥ २१ N 
VARA नवाहतेषु 
«I एथग्दादशक क्रमेण | 
दत्वा चतुमिर्वसुदेवताद्या- 
न्युडूनि शेषांशकपूर्वमब्दम्‌ ॥ २२ ॥ 
विष्णः सुरेञ्या बलभिद्दुताश- 
स्वष्टोत्तरपेष्ठपदाधिपश्व | 
क्रमायुगेशाः fag विश्वसे माः 
शक्रामलास्था्रिभगाः प्रदिष्टाः ॥ २४ ॥ 
संवत्सरे।$प्रिः परि वत्सरे ऽक 
इदादिकः शीतमयूखमाली i 
प्रजापतिश्चाप्यनुवत्सरः VT- 
Raat: शैलसुतापतिश्च ॥ २४॥ 
इष्टिः समाद्य प्रमुखे दितीये 
प्रूतताया कथिता तृतोये । 
पञ्चाञ्ञस्नं मुध्वति यच्चतुर्थ 
स्वल्यादक पण्चममब्दमुक्तम ॥ २५ ॥ 
चत्वारि म॒स्थानि युगान्यथेषां 
विण्ण्हन्द्रजीवानलद्वतानि | 

H 2 


EVENT | [w.c] 


चत्वारि मध्यानि च मध्यमानि 

चत्वारि चान्त्यान्यधमानि विन्यात्‌ ॥ २६ ॥ 
आद्यं धनिष्ठांशमभिप्रपत्ना 

माघे यदा यात्युदयं सुरेज्यः | 

TARJA: प्रभवः स नाम्ना 

प्रवर्तते खूतहितस्तदाब्दः ॥ २७ ॥ 
कचिच्वटष्टिः पवनाभिकेायः 

सन्तीतयः शेषशताञ्च रागाः | 

संवत्सरे $स्मिन प्रभवे Wei 

न दुःखमाप्नोति जनस्तथापि॥ २८ ॥ 
तसाड्चितोया विभवः प्रदिष्टः 

गुक्तस्तृतीयः परतः प्रमादः | 

प्रजापतिखेति यथोत्तराणि 

शस्तानि वषाणि फलानि चैषाम ॥ २८ ॥ 
निष्पन्नशालीक्षुयवादिसस्यां 

भवि बिमुक्तामुपशान्तबैराम्‌ | 

संहृष्टलाकां कलिदोषमुक्तां 

शचं तदा शास्ति च मूतधाचोम्‌ ॥ ३०॥ 
आद्याऽङ्गिराः श्रीमुखभावसाच्चा 
युवाथ भातेति युगे दितीये i 
वषाणि Waa यशाकमेख 
चीण्यच शस्तानि समे परे दे ॥ ३१ ॥ 


des 


EvEN i ५३ 


चिप्रज्रि राद्येपु निकामवर्षो 

देवा निरातकभयाञ्च लाकाः | 
अब्ददये $न्त्यईप समा gafe: 
किन्वच रागाः समरागमञ्च ॥ ३२ | 
शाक्रे युगे पूर्वमथेश्वरास्थं 

वर्षे दितीयं बहुधान्यमाहः । 
प्रमाथिनं विक्रमसप्यता$न्ध- 

दषं च विन्याइुरुचारयेगात्‌ ॥ १३ ॥ 
आद्यं दितीयं च शुभे तु वर्ष 
छतानुकारं कुरुतः प्रजानाम्‌ । 

पापः प्रमाथी टषविकमो तु 
सुसिधदी रागभयप्रदी च ॥ ३४ ॥ 
ay चतुर्थस्य युगस्य पूर्व 
यशिचभानु' कथयन्ति वषम | 

मध्यं fedis तु सुभानुसञ््चं 
रोगप्रदं ware न तथ ॥ ३४ ॥ 
तारणं aga भूरिवारिदं 
सस्यइद्विसुढ्ति च पार्थिवम्‌ | 
पञ्चमं व्ययमुशन्ति शाभन 
मन्मथप्रवलसुत्सवाकुलम्‌ ॥ ES ॥ 
MIE युगे सर्वजिदाद् उक्तः 
संवत्सरोऽन्यः खलु सवंधारी | 


we «wart | [ष०८] ल्‍ 


तस्मादिराधी fara: खरश्च 
शस्ता डितीया$च भयाय शेषाः ॥ ३9 ॥ 
नन्दना ऽथ विजया जयस्तथा 
मन्मथो ऽस्य परतञ्च दुमुखः | 
कान्तमच युग आदितस्त्रयं 
मन्मथः समफले SHAT ऽपरः ॥ ३८ ॥ 
हेमलम्ब इति सप्तमे युगे 
स्यादिलम्बि परते विकारि च i 
शवरीति तदनु खवः स्मृता 
वत्सरो [AANA पञ्चमः ॥ ३८ ॥ 
ईतिप्रायः प्रचुरपवना उष्टिरब्दे तु पूर्व 
मन्दं सस्यं न बहुसलिलं वत्सरे ते दितीये i 
अत्युदेगः प्रचुरसलिलः स्यात्ततीयञ्चतुथा 
' दुर्भिक्षाय खव इति ततः शाभना खूरितायः ॥ ४० ॥ 
वैश्वे युगे शाभछदित्ययाद्यः 
संवत्सरो ऽतः शुभछहितीयः | 
क्राथी तृतीयः परतः कमेण 
विश्वावसुखेति पराभवश्च ॥ ४१ ॥ 
पूवापरी प्रीतिकरौ प्रज्ञाना- 
मेषां तृतीया TETIT SR: | 
अन्त्यो AAT किन्तु पराभवे sfa: 
शस्त्रामयातिदिअगोाभयं च ॥ ४२ ॥ 


[wee] 


zwafeat | 


आद्यः सवङ्गा नवमे युगे ऽब्दः 
स्यात्कीलका $न्यः परतश्च सैम्यः । 
साधारणा राघछदित्ययाब्दः 
शुभप्रद KARATAS ॥ ४३ ॥ 
कष्टः खवङ्गा WE: प्रजानां 
साधारणे $ल्पं जलमीतयश्च | 

यः पञ्चमा राधछदित्यथाब्द- 

ञ्चं जलं तच च सस्यसम्पत्‌ ॥ ४४ ॥ 
इन्द्राभि दैवं दशमं युगं यत्‌ 
तचाद्यमन्द परिधाविसञ्त्रम्‌ | 
प्रमाद्यथानन्दमतः पर यत्‌ 
UZTAN चानलसञ्ज्ञित च ॥ ४५ ॥ 
परिधाविनि मध्यदेशनाशा 
न्यपदानिजलमल्यमभ्निकापः | 
अस्नसस्तु जनः Wl ausu 

डमरं रक्तकपुष्पबोजनाशः ॥ ४६ ॥ 
तत्परः सकललोकनन्दनो 

राक्षसः AIR ऽनलस्तथा | 
ग्रीक्षधान्यजनना ST राधसा 
वडिकापमरकप्रदा ऽनलः ॥ ४9 N 
रकादशे पिङ्गकालयुक्त- 
सिडाथंरोद्राः खलु दुर्मतिश्च | 


uu. 


५६ «cw Cet | [wec] 


आये तु दृष्टि्महती सचौरा 

श्वासा इनुकम्ययुतञ्च कासः ॥ ४८ ॥ 

यत्कालयुक्त तदमेकदेषं 

सिद्चाथसञ्च्रे द्वा गुणाञ्च | 

रोद्रा ऽतिरोद्रः झयकृत््रदिष्ट 

या दुर्मतिमंध्यमइष्टिछृत्सः ॥ 8८ ॥ 

भाग्ये युगे दुन्दुभिसज्च्षमायं 

सस्यस्य vfu «wet करोति | 

उड़ारिसञ्त्तं तदनु याय 

_ नरेश्वराणां विषमा wate: ॥ ५० ॥ 

रक्ताशमब्दं कथितं तृतीयं 

यस्मिम्‌ भयं Steet गदाश्च | 

क्राधं बहुकोधकर चतुर्थ 

राष्ट्राणि श्रन्यीकरुते विराधेः ॥ ५१॥ 
शयमिति युगस्यान्त्यस्यान्त्यं बहुशयकारकं 
जनयति भयं तदिप्राखां ऊषोवलटदबिदम i 
उपचयकर विदषूद्राणां परस्वहृतां तथा 
कथितमखिलं Geass यत्तद्त्र समासतः ॥ ५२ ॥ 

अकलुषांशुजटिलः vyf: 

कुमुद कुन्दकुसुमस्फटिकाभः.। 

ग्रहहता न यदि सत्पथवर्तो 

हतकिरो ऽमरगुरुमनुजानाम्‌ ॥ ४३ ॥ 

इति श्रीवराहमिहिरक॒तवै। eeaifearat Ty- 

स्पतिचारा ऽष्टमाऽध्यायः ॥ ५ d 


| [wee] 


erafm | १७ 


erster 
अरभ्वम्हगाजद्इमास्थाः | 
अश्रिन्याद्ाः कैखित्‌ 

चिभाः कमादोथयः कथिताः ॥ १ ॥ 
नागा तु पवनयाम्या- | 
नखानि पैतामहाचचिभास्तिखः । 
गावीथ्यामश्चिन्यः 

पोष्णं € चापि भद्रपदे ॥ २ ॥ 
mE श्रवणात्‌ 

चिभं amat चिभं च मैचायम्‌ | 
इस्तविशाखात्वाद्रा- 
स्यजेत्यपाढाइयं दहना ॥ ३ ॥ 
तिखस्तिखस्तासां 
करमादुदक्मध्ययाम्यमागेस्थाः | 
तासासप्युत्तरमध्य- 
दक्षियावस्थितैकैका ॥ ४ ॥ 
वीथीमागानपरे 

कथयन्ति यथा स्थिता भमार्गस्य । 
मक्षचाणां तारा 
याम्यात्तरमध्यमास्तदत्‌ ॥ ५ ॥ 
उत्तरमागा याम्यादि 

निगदिता मध्यमस्तु भाग्याद्यः । 


wwe fear | (aee] 


दक्षियमागा ऽपाढादि 

केचिदेवं शता माशीः ॥ ६ ॥ 
घ्यातिषमागमशास्त्र 

विध्रतिपत्तो म याग्धमस्माकम । 
` स्वयमेव विकल्पयितुं 

किन्तु बहूनां मतं वश्ये ॥ 3 ॥ 
उत्तरवोथिषु शुकः 
सुभिछशिवशहता ऽस्तमुद्यं बा | 
मध्यासु मध्यफलदः 

कष्टफलो द्शिखस्थासु ॥ ८ ॥ 
अत्युत्तमात्तमामं 
सममध्यग्यूममधमकष्टफलम्‌ । 
qued साम्याद्यासु 

वीथिषु यथाक्रमं ब्रुयात्‌ e ॥ 
भरणीपूव मण्डख- 

AAAS सुभिशकरमाद्यम्‌ । 
यजजमदिपाडिक- | 
कलिङ्गेषु HATARA ॥ १० N 
अचेदितमा रोहे- 

डो ऽपरो! यदि सितं तता इन्यात्‌ i 
भद्राश्चश्रर से मक- 
वैधेयककेटिवर्षन्टपान्‌ ॥ ११ ॥ 


[we] 


vw Cet | ud 


अचतुष्टयमाद्राख्र 
दितोयमसिताब्रयुसस्यसम्पक्ष्ये । 
विप्राणामशुभकरं 

विशेषतः क्र चेष्टामाम्र ॥ १२॥ 
अन्येनाचाकान्त 

म्चेच्छा टूविका खञोबरिगामन्ताम्‌ । 
गानदनोचश्रद्राम्‌ 
वेदेहांशानयः स्पृशति ॥ १३ ॥ 
विचरन्‌ मघादिपञ्क- 

मुदितः सश्यप्रण शशच्ट्रकः | 
सत्तस्करभयजनना 
AATAAT STAT ॥ १४ ॥ 
fraa sard 
इन्यन्यनाविकाच्छम्ररश्रट्राम्‌ । 
पुण्डापरान्त्यश खिक- 
वमवासिद्रविडसासुद्राम्‌ ॥ १५ ॥ 
स्वात्याद्यं भचितयं 

ug edem erg । 
्रह्मशचसुभिश्षा- E 
ES E मित्रमेदाय ॥ १६ ॥ 
अचाकान्त मत्यु. | 
किरातभर्तुः forte चेश्वाकुण | 


eva frar | 


प्रत्यन्तावन्तिपुस्थिन्द- 
तङ्गयाच्डुरसेनांच ॥ १७॥ 
च्येशाद्य Vw 

शुत्तस्कर रागढ्‌ प्रबाधयते | 
काश्मीराशमकमत्स्यान 
सचारुटेवोनवन्तॉथ ॥ १८॥ 
आरोहे $चाभीरान्‌ 
द्रविडाम्व्चिंगर्तसाराप्रान्‌ | 
नाशयति सिन्धुसावीरकांञ्च 
काशोश्वरस्य वधः ॥ १८ ॥ 

षष्ठं Way 

शुभमेतग्मण्डलं धनिष्ठाअम्‌ | 
सूरिधनगोकुस्लाकुस्त- 
मनस्पधान्यं कचित्‌ सभयम्‌ ॥ २० ॥ 
अचारेहे शलिक- 
गान्धारावन्तयः प्रपोद्धन्ते । 
वेटेहवधः प्रत्यन्त- 
यवनशकदासपरिएद्धिः ॥ २१ ॥ 
अपरस्यां स्वात्याद्यं 

VV चापि मण्डलं शुभदम्‌ | 
पित्या पूर्वस्यां 

शेंधाणि यथाक्तफखदानि ॥ २२ ॥ 


[wee] 


| [wee] 


ar wai Cet | qt 


इष्टो $नस्तगते SH 

भयकृत्‌ सुद्रागळत्‌ समस्तमहः | 
अर्थदिवसं च सेन्द- 
व्यपवलपुरभेदळकच्छकः ॥ २३ ॥ 
भिन्दन गता serere 
कूलातिकान्तवारिवाशाभिः | 
अव्यक्ततुङ्गमिम््ा 

समा सरिद्भिभवति धाची ॥ २४ ॥ 
प्राजापत्य शकटे 

मिन्ने छत्येव पातक वसुधा | 
केशास्थिशकलशबला 
कापालमिव व्रत धत्ते ॥ २५ ॥ 
शाम्यापगता रससस्य- 
सङ्कयायाशना AAS: । 
आद्रोगतस्तु काशल- 

कलिङ्गा सलिलमिकरकरः ॥ २६ ॥ 
अश्मकवेद्भाणां 

पुनवेसुस्थे सिते महाममयः | 
q& पुष्टा vív- 
विद्याधरगणविमदंश ॥ २७ ॥ 
आश्वेषास्‌ YNFA- 
दारुखपोडढावहथरड्छुक्रः | 


cw ret | 


भिन्द्न्‌ मघां महामाच- 
दोषछद्भरिष््टिकरः ॥ २८ ॥ 
भाग्ये शबरपुलिन्द- 

प्रध्वंसकरो ऽम्बुनिवदभाक्षाय। 
आयम्णे कुरुजा ङ्गस्ल- 
पाञ्वालप्नः सलिलदायी ॥ २९ ॥ 
कैरवचिचकराणां 

Wai पीडा wera च FAUN: | 
कूृपशढ्ण्डजपीडा 

चिचास्थे शेभना दृष्टिः ॥ ३० ॥ 
स्वाती ngaat- 
दूतवणिम्ाविकान्‌ स्पृशत्यनयः | 
wzrasfa yefe- 

वेणिजां च भयं विजानीयात्‌ ॥ ३१ ॥ 
मैत्रे सचविरोाधो 


 छ्येष्ठायां शचमुस्थसन्तापः | 


मालिकभिषजां मूले 

चिघपि चेतेचनारटडिः ॥ ३२ ॥ 
आप्ये सलिलजपोडा 

faan व्याधयः प्रकुप्यन्ति । 
अवशे GILE ILA . 
urafwwara घमिष्ठासु ॥ ३३॥ 


[wee] 


[wee] 


eva rn | £u 


शतभिषजि जौरिडकामा- 

मजैकपे द्ूतज्ञीविनां पीडा | 
करुपाच्बालानामपि 

करोति चास्मिम सितः aAA ॥ ३४ ॥ 
ER फलमूल- 

तापछद्यायिमाँ अ रेवत्याम्‌ i 
frat इयपानां 

याम्ये तु किरातयवनानाम्‌ ॥ SY d 
"geo used तथाष्टमे 
तमिखपश्चस्य तिखो watt: सुतः | 
यदा ब्रजेदर्शनमस्तमेति वा 


. तदा मही वारिमयीव AA ॥ ३६ ॥ 


गुरुस्डेगुख्ापरपूर्वकाशयोः 

परस्पर सप्तमराशिगो यदा । 

तदा प्रजा रूुग्भयशेकपीडिता 

न वारि पश्यन्ति पुरन्दराज्झितम्‌ ॥ ३9॥ 
यदा स्थिता जीवबधाररूयेजाः 

सितस्य सव ऽग्रपथानुवतिनः i 
डुमागविद्याधरसङ्गरास्तदा 

भवन्ति वाताश्च समुष्कितान्तकाः ॥ ४८ N 
न ferat gE? व्यवस्थिताः 

कियासु wera रता दिजातयः | 


q? wei" | [wee] 


न चाल्पमप्यम्बु ददाति वासवा 
भिनत्ति asia शिरांसि सूताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
शनैश्चरे म्लेच्छविडालकुञ्तराः 
खरा मदिष्या ऽसितधान्यश्कराः | 
पुलन्दश्रद्राख सट्खिणापथाः 
शयं ब्रजन्त्यश्चिमरु | दिद्ववेः ॥ ४० ॥ 
निइन्ति शुकः ferfersr ऽग्रतः प्रजा 
इताशशस्त्रक्षुट्डष्टितस्करेः | 
चराचर व्यक्षमथात्तरापथं 
दिशाऽम्मिविद्यद्रजसा च पीडयेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
डहस्पतीा इन्ति पुरःस्थिते सितः 
सितं समस्तं दिजगासुरालयान्‌ | 
fest च पूर्वा करकाररभा $म्बुदा 
गले गदा भूरि भवेच्च शारदम्‌ ॥ ४२ ॥ 
काम्याऽस्तादययोः पुरा चगुसुतस्यावस्थितस्तायछद्‌ 
रागान्‌ पित्तजकामलां च कुरुते पुष्णाति च RRRA | 
इन्यात्‌ प्रत्रजिताम्िहाचिकभिषग्रङ्गपजीव्यान्‌ इयान्‌ 
वेश्यान्‌ गाः सह वाइनैर्मरपतीन्‌ पीतानि पञ्चादिशम a 
शिखिभयमनलाभे शस्त्रकोपश्च — [॥४३॥ 
कनकनिकषगोरे व्याधया दैत्यपुच्ये i 
हरितकपिलरूपे श्वासकासप्रकेपः 
पतति न सखिलं RREN TATÀ ॥ ४४ ॥ 


COD «wai Cra i eu 


दधिकुसुदशशाक्ककान्तिश्‍त्‌ 
स्फुटविकसत्किरणो Tens: । 
| सुगतिरविछृता जयाग्बितः 
| छतयुगरूपकरः Paru: a ४५ ॥ 
इति श्रीवराहमिह्तिरशती हृष्दत्संहितायां शुक- 
पारा नवमोऽध्यायः ॥ # d 
| 


श्रवणानिलहस्ताट्रा- 
भरणीभाग्यापगः सुता$कस्य | 
प्रचुरसलिलेपगढां 

करोति धाचीं यदि खिग्ध; ॥ १॥ 
अहिवरुणपुरन्दर- 

दैवतेषु सुक्षेमहन्न चाति जलं। 
झुच्छस्वाइष्टिकरा 

मूले प्रत्येकमपि वथ्ये ॥ २॥ 
तुरगतुरगापचारक- 
कविबैद्यामाव्यदार्कजा$श्चिगतः । 
याम्ये नतेकवादक- 
गेयन्नधुद्रनेश्तिकान्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुलास्थे पीड्यन्ते 
सारे$रन्युपजीविनधमूपाञ्च । 


ed 


s waitust | 


_ राहिण्यां केशलमद्र- 


काशिपाश्वालशाकटिकाः ॥ ४ ॥ 
म्टगशिरसि वत्सयाजक- 
यजमाना यजनमध्यदेशाञ्च | 
रोद्रस्थे पारतरामट- 
तैलिकरजकचेराश्च ॥ ५ ॥ 
आदित्ये पञ्चनद- 

प्रत्यन्त सुराष्ट्रसिन्धसैवीराः । 
qui घाण्टिकघोाषिक- 
यवनवणिक्कितवकुसुमानि ॥ ई ॥ 
सापे जलरुहसपाः 

fost बाहीक चीनगान्धाराः | 
श्रस्विकपारतवैश्याः 
कोछागाराणि वणिजश्च ॥ ७ ॥ 
भाग्ये रसविक्रयिणः 
पण्यस्त्रीकन्यका महारा्ट्राः | 
आर्यम्णे न्यपगुडलवण- 
भिक्षुकाम्बूनि तक्षशिला ॥ ८ ॥ 
हस्ते नापितचाक्रिक- 
बैरभिषकरचिकदिपग्राहाः । 
बन्धक्यः कौशलका 
मालाकाराश्च पीझ्न्त ॥ ८ ॥ 


[Sere] 


[ae] 


दइत्सदिता | ६9 


चिचास्थ प्रमदाजन- 
लेखकचिचज्ञचिचभाण्डानि à 
स्वाती सागधचर दूत- 
रूतपेतञलवनटादांञः ॥ १० d 
रेन्द्राझास्थे चेगत- 
चीनकैलूतकुङ्कमं लाक्षा । 
aaraa AAs 
कासुम्भं च शयं याति ॥ N 
मैरे कुलूततङ्गण- 
खसकाश्मीराः समन्तरिचक चराः | 
उपताप यान्ति च 
घाण्टिका विभेदश्च सिचाणाम्‌ ॥ १२ d 
ज्ये छासु wagrifea- 
न्टपसत्‌शतञ्चर गणकुस्मश्रण्यः | 
मुले तु काशिकेशस्त- 
पाञ्चालफलेोषधीयाधाः ॥ १३ d 
आप्येऽङ्गवङ्गकिशस्त- 
गिरित्रजा मगधपुण्डमिथिलाञ्च। 
उपताप यान्ति जना 
वसन्ति ये तामस्तिश्थां च ॥ १४ ॥ 
विश्वेश्वरे ऽकपुच- 
सरन्दशाणान्तिइन्ति यवनांश्च i 
K 2 


ELA IETT | LOU 


उज्जयनों शबरान 

पारियाचिकान्‌ कुन्तिभाजांश्च॥ १५ ॥ 
श्रवणे राजाधिङता- 
न्विप्राग्युभिषकपुराहितकलिङ्गान्‌ | 
वसुभे मगधेशजयो | 
 vfew धनेषधिशतानाम ॥ १६ ॥ 
साजे शतभिषजि भिषक- 
कविशोणिडकपण्यनीतिवात्तानाम | 
आहिबध्य नव्या 

यानकराः स्त्रीहिरण्यं च ॥ 29 ॥ 
रेवत्यां राजरश्‍ताः 
क्रोष्चदीपाश्रिताः शरत्सस्यम्‌ । 
शबराश्च निपीद्यन्त 

यवनाख शनैश्चरे चरति ॥ १८॥ 
यदा विशाखासु महेन्द्रमन्त्री 
सुतश्च भानादहनशंयातः | 

तदा प्रजानामनयोा SANTT: 
पुरप्रभेदे गतयाभमेकम्‌ ॥ १८ ॥ 
अण्डजहा रविना यदि faa: 
शुद्धयशद्यदि पोतमयूखः | 
शस्त्रभयाय च रक्तसवर्णा 
भस्मनिभा बहुवेरकरश्च॥ २० ॥ 


[ween] रुइत्संडिता | - 


वेडूर्यकान्तिरमलः शुभदः प्रजानाम्‌ 
वाणातसोकुसुमवणेनिभश्च शस्तः । 
पञ्चापि वणेमुपगच्छति तत्सवशान्‌ । 
रूयात्मजः छपयतीति मुनिप्रवादः ॥ २१ ॥ 
इति श्रीवराइमिहिरकतै। दृहत्संहितायां Aa- 
TAIT दशमोऽध्यायः Ox d 


SSA SSSI SNS 


गार्गो यं शिखिचारं 
पाराशरमसितदेवलङत च | 
अन्यांश्च AR ET 

क्रियते SAAATHAATT ॥ १ ॥ 
दशनमस्तमया वा 

न गणितविधिनास्य शक्यते ज्ञातुम्‌ । 
दिव्यान्तरिक्षभिमा- 

स्त्रिविधाः स्युः केतवा यस्मात्‌ ॥ २ ॥ 
AAA $नलरूप 

यस्मिंस्तत्‌ केतुरूपमेवाक्रम | 
खद्यातपिशाचालय- 

मणिरल्लादीन परित्यज्य ॥ ३ ॥ 
ध्वजशस्त्रभवनतरु- | 
तुरगकुञ्जराद्यघथान्तरि शास्ते | 


So 


. wwuifwet | [aor] 


दिव्या नक्षचस्था 

भौमाः स्युरताऽन्यथा शिखिनः ॥ ४ ॥ 
शतमेकाधथिंकमेके 

सइखमपरे वदन्ति केतूनाम्‌ | 
बहुरूपमेकमेव 


` प्राह मुनिनारद्‌ः केतुम्‌ ॥ ५ ॥ 


यद्येके यदि awa: 

किमनेन फलं तु सर्वथा वाच्यम | 
उदयास्तमयैः स्थानैः 
स्पशराधूमनैवर्णः ॥ ६ ॥ 
यावन्त्यहानि इश्या 
मासास्तावन्त एव फलपाकः । 
मासैरब्दांश्व वदेत्‌ 
प्रथमात्पक्षचयात्‌ परतः ॥ 9 d 
हस्वस्तनुः m: 
लिम्धरूवृजुर चिर संस्थितः शुक्तः । 
उदिता वाप्यभिहष्टः 
सुभिशसीस्थावहः केतुः ॥ ८ ॥ 
उक्तविपरीतरूपो 

न शुभकरो धूमकेतुरुत्पन्नः | 
इन्द्रायुधानुकारी 

विशेषता द्विचियुले वा ॥ ८ ॥ 


[ar] gayaf | 


हारमणिहेमरूपाः 

किरणास्याः पञ्चविंशतिः सशिखाः | 
प्रागपरदिशादश्या 
न्टपतिविराधावहा रविज्ञाः ॥ १० ॥ 
शुकददनबन्थुजीवक- 
साश्ाशतजापमा हुताशसुताः | 
'्राम्नेय्यां eur 

सावन्तस्तेऽपि शिखिभयदाः ॥ ११ ॥ 
वक्रशिखा झरूत्युसुता 

war छष्णाश्च तेऽपि तावन्तः | 
दृश्यन्त याम्यायां 


जनमरकावेदिनस्ते च ॥ १२ ॥ 
दर्पणटत्ताकारा 

विशिखाः किरणान्विता धरातनयाः | 
शुद्धयदा दाविशति- 
रेशन्यामम्बुतैलनिभाः ॥ १३ ॥ 
शशिकिरणरजञतहिम- 
कुमुद्कुन्दकुसुमापमाः सुताः शशिनः | 
उत्तरता ह्यन्ते 

चयः सुभिक्षावहाः शिखिनः ॥ १४॥ 
ब्रह्मसुत एक v4 


चिशिखे वर्णेस्त्रिभियुगान्तकरः | 


SR 


TIEA | 


अनियतदिकसम्पृभवो 

विज्ञेया ब्रह्मदण्डास्थः ॥ १५ tt 
शतमभिहितभेकसमेत- 

मेतदेकेन विर हितान्यस्मात्‌ | 
कथयिष्ये केतूनां 

शतानि नव लक्षणैः स्पष्टैः ॥ १६ ॥ 
साम्यशान्यारुद्यं 

शुक्रसुता यान्ति चतुरशोत्यास्थाः। 
विपुलसिततारकास्ते 

खिग्धाश्च भवन्ति तीब्रफलाः ॥ १७ ॥ 
खिग्धाः प्रभासमेता 

दिशिखाः षष्टिः शनैश्चराङ्गरुष्ठाः | 
अतिकष्टफला दृश्याः 

सर्वचेते कनकसञ््ञाः ॥ १८ ॥ 
विकचा नाम गुरुसुताः 
सितैकताराः शिखापरित्यक्ताः à 
षष्टिः पञ्चभिरधिका 

खिग्धा याम्या्रिताः पापाः ॥ १८ N 
नातिव्धक्ताः SEAT 

दीघाः शुक्ला यथेष्टदिकप्रभवाः | 
ब॒धजास्तस्करसञ्च्ञाः 
पापफलारुवेकपच्दाशत्‌ ॥ २० ॥ 


[०११] 


[Weer] 


xal uat i 


झतजानलानुरूपा- 
स्विचूलताराः कुजात्मजाः ufu: à 
नाम्ना च काङुमास्ते 
साम्याशासंस्थिताः पापाः ॥ २१ ॥ 
चिंशक्ष्यधिका राहा- 

स्ते तामसकीलका इति स्थाताः । 
रविशशिगा easi 

तेषां फलमक चारोक्तम ॥ २२ ॥ 
विशत्याधिकमन्य- 

SANA ्रूपसञ्श्ञामाम्‌ | 
तोब्रानलभयदामां 
ञ्वालामालाकुलतनूमाम्‌ ॥ २३ ॥ 
अद्यामारुणा वितारा- 

श्चामररूपा विकीणेदोधितयः à 
अरुणास्था वायाः 

सप्तसप्ततिः पापदाः परुषाः ॥ २४ ॥ 
तारापुश्ञनिकाशा 

गशका भाम प्रजापतेर्टो। 

डे च शते चतुरधिके 

चतुरश ब्रह्मसन्तानाः ॥ २५॥ ` 
कङ्का नाम वरुणजा 
दाखिंशईशगुस्मसस्थानाः | 


र £18 Cid. 


शशिवत्‌ प्रभासमेता- 

स्तोव्रफखाः केतवः प्रोक्ताः ॥ २६ ॥ 
षखवतिः कालसुताः 

कबन्धसञ्ज्ञाः कबन्धसस्थानाः । 
चण्डा भयप्रदाः Q- 
विरूपताराश्च ते शिखिनः ॥ २७ ॥ 
शुक्त विपुलेकतारा 

नव विदिशां केतवः समुत्पखाः | 
णव केतुसहस्रं 


विशेषमेषामता वश्ये ॥ २८॥ 
उद्गायता महान 
खिग्धमूर्तिरपराद्यी वसाकेतुः à 
सद्यः करोति मरक 
सुभिक्षमष्यत्तमं कुरुते ॥ २८ ॥ 
तञ्लक्षणोऽस्थिकेतुः 

स तु Sa शुद्भयावहः ITR: । 
खिग्धस्ताहक प्राच्यां 

शस्त्रास्था डमरमरकाय ॥ ३० ॥ 
इश्याऽमावास्यायां 

कपालकेतुः सधूखरश्मिशिखः i 
प्राम्रभसोऽर्धविचारी 


शुन्मरकाहष्टिरागकरः ॥ ३१ ॥. 


[wore] 


(अ०११] 


रइत्सहिता।। ey 


प्राग्वश्चानरमार्गे 

TAA श्यावरूछतासाचिः । 
नभसस्त्रिभागगामी 

रोद्र इति कपालतुल्यफलः ॥ ३२ ॥ 
अपरस्यां चलकेतुः . 

शिखया याम्याग्रयाङ्गलाच्कितिया । 
TEUN यथादक 

तथा तथा दैध्यमायाति ॥ ३३ ॥ 
सप्तमुनीन्‌ Wer 
भुवमभिजितमेव च प्रतिनिहत्तः à 
नभसेऽर्माचमित्वा 

याम्येनास्तं समुपयाति ॥ ३४ ॥ 
इन्यात्‌ प्रयागकूलाटू 
यावदवन्तों च पुष्कराण्यम । 
senta च देविकामपि 

सूयिष्ठं मध्यदेशास्थम्‌॥ ३५ ॥ 
अन्यानपि च स देशान्‌ 

कंचित्‌ maafa रागढुभिचेः | 
दश मासान्‌ फलपाकेो 

ऽस्य कैखिदष्टादश NR: ॥. ३६ ॥ 
प्रागर्धराबहश्यो 

MART: RATATA | 


u 2 


*« 


vai ret | 


क इति युगारुतिरपरें 

युगपत्ता सप्तदिनदश्झो ॥ ३७ ॥ 
fair सुभिक्षशिपषदा- 

वथाभिक्र wur कलामा यः । 
दश वषाण्युपतापं 

जनयति शत्त्रप्रकापकालतम ॥ 3E ॥ 
खेत इति जटाकारो 

Sa शयावा विस्नजिभाग़गतः | 
विनिवतते suaa 

घिभागशेषाः प्रजाः कुरुते ॥ BER 
syan तु शिखया 
दर्शनमायाति कत्तिकासंस्थः à 
घ्रेयः स रश्मिकेतुः 

खेतसमान फलं धत्त ॥ ४० ॥ 
भ्रुवकेतुरनियतगति- 
प्रमाणवखाछतिभवति fau t 
दिव्यान्तरिश्ञभोामोा 

भवत्ययं खिग्ध दृष्टफलः ॥ ४१ ॥ 
gera «umi 

FERRNA अपि देशानाम्‌ । 
एहिणामुफ्स्करेषु अ 

विनाशिमां «sivi याति ॥ ४२ ॥ 


[wot] 


[wenn] ` 
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कुमुढ्‌ इति कुमुदकान्ति- 
वादण्यां प्राकछिखा निशामेकाम्‌ । 
vu: सुभिश्षमतुल 


दश किल वषाणि स क्रराति॥ ४8 ॥ ` 


सछदेकयामदश्यः 
सुखव्झताराऽपरेण मणिकेतुः | 
wat शिखास्म्र शक्ता 

स्तनाइता SECUTUS ॥ ४४ ॥ 
उद्यन्नव सुभिक्ष 

Wt मासान HUAN साधान । 


. प्रादुभावं प्रायः 


करोति च शुद्रञ्रन्तूनाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
जलकेतु रपि च पश्चात्‌ 

सिन्धः शिखयापरेण चाखतया | 
नव मासान स सुभिझ्षं 

करोति शान्ति च लाकस्य ॥ ४ई q 


भवकेतुरेकराचं 

EM: प्राक रूथ्मतारकः Pun: | 
इरिलाङ्गलापया 
प्रदक्षियावतया शिष्या ॥ ४७॥ 
यावत रव WEdI" 


दर्शनमाग्राति निद्धिन्मासान à 


€9 


wa at | [wer] 


तावद्तुलं सुभिक्षं 

TA प्राणान्तिकान्‌ रागान्‌ ॥ ४८ ॥ 
अपरेण पद्यकेतु- 

रंणालगोरे! भवेश्िशमेकाम | 
सप्त ata सुभिक्ष 
वषाण्यतिहर्षयुक्तानि ॥ ४८ ॥ 
आवर्त इति fermi 
सव्यशिखाऽरुणनिभाऽपरे fu | 
MAAEMA स हश्य- 
स्तावन्मासान्‌ सुभिक्षकरः ॥ ४० ॥ 
पञ्चात्‌ सन्ध्याकाले ` 

संवता नाम धुखताखशिखः i 
आक्रम्य वियत्त्यंश 
शूस्ताद्रावस्थिता TIZ: ॥ ५१ ॥ 
यावत V4 HEATA 

हश्या वषाणि इन्ति तावन्ति i 
सूपाञ्छस्त्रनिपातै- 

रुद्यर्श चापि पीडयति ॥ ५२॥ 
ये शस्तास्तान्‌ हित्वा 
केतुभिराधूमिते ऽथवा स्पृष्टे v 
नचे भवति TAT 

येषां Wat Haws तान्‌ ॥ ५३ ॥ 


: “SITE w RRS cum 


[were] 


ENGET | 


अशिन्यामश्मकर्प 

भरणीषु किरातपाथिवं इन्यात्‌ i 
बहुलासु कलिङ्गशं 

राहिण्यां शूरसेनपतिम्‌ ॥ ५४ ॥ 
ओशीनरमपि Sta 
अलञाजीवाभिपं तथाद्रासु । 
'्रादित्येऽसकना थ 

पुष्ये मगधाधिपं इन्ति ॥ ४५ ॥ 
असिकेशं ATR | 
hask पाण्द्यनाथमपि भाग्ये | 
औज्जयनिकमायंम्णे 

रावित्रे दण्डकाधिपतिम्‌ ॥ ४६ ॥ 
चिचासु कुरुश्नेच्रा- 

धिपस्य मरणं समादिशेत्त su | 
काश्मी रककाम्बाजी 

Baal प्राभज्जने न स्तः WYO N 
ड्ध्वाकुर लकनाथा 

waa यदि भवेदिशाखासु | 
मैचे पुण्डाधिपति- 

AUTE सावभामवधः ॥ YE N 
मुले$न्थमद्रकपती 

IAA काशिपे मरणमेति | 


es zrafea | [Meee] 


वैघेयकाजुनायन- 

शिविचैद्यान वेश्वदेवे च ॥ ४८ ॥ 

इन्यात्‌ कैकयनाथं 

पाञ्वनदं सिंहलाधिपं IRR | 

नैमिषन्टपं किरातं 

अवणादिष षटस्विमान क्रमशः ॥ ६० ॥ 

उल्काभिताडितशिखः 

शिखो शिवः शिवतरा $मिहृष्टी यः । 

अशुभः स एव चाला- 

वगाणसितक्ूणचीनामाम ॥ ६१ ॥ 
नखा यतः शिखिशिखाभिस्टता यतो वा 
wa च यत्‌ स्पृशति तत्कथितांश्च देशान्‌ | 
दिव्यप्रभावनिहतान्‌ स यथा गरुत्मान 
भुङ्के गता नरपतिः परमागिमागाम्‌ ॥ ६२ ॥ 

इति श्रोवराइमिहिरशतीा इदत्संहितायां केतु- 
चार रकादशाऽध्यायः ॥ # ॥ 


[भानोार्वत्मविधातरद्षशिखरोा विन्ध्याचलः स्तम्भिता 
वातापिमुनिकुशिभित सुररिपुर्जाणेथ येनासुरः i 
पोतथ्ाम्बुनिधिस्तपो$म्बुनिधिना याम्या च दिग्खूषिता 
तस्यागस्त्यमुनेः पयाद्युति्तथारः समासाद्यम्‌ N] 


[wee] arafta | et 


समुद्रोऽन्तः श्रैलरीमकरनखरोात्खातशिखरेः 
छतस्तायाच्छित्या सपदि सुतरां येन रुचिरः | 
पतन्मुक्तामिश्रेः प्रवरमणिरत्राम्बुनिवहैः 
सुरान्‌ प्रत्या देष्टं सितमुकुटरन्नानिव पुरा ॥ १४ 
येन चाम्बुहरणेऽपि विट्रमै- 
भूंधरेः समणिरत्रविद्रमैः i 
निर्गतैस्तदुरगेञ्च राजितः 
सागरे! ऽधिकतरं विराजितः ॥ २ ॥ 
प्रस्फुरत्तिमिजखेभजिह्मगः 
शिप्तरल्लनिकरे! समच्चाढ्धिः | 
आपदां पद्गताऽपि यापिता 
येन पोतसलिले SAATA ॥ ३ ॥ 
प्रचखत्तिमिशुक्तिजशङ्कचितः 
सलिले sagasty पतिः सरिताम्‌। 
सतर ङ्गसितात्पलषंसच्तः 
सरसः शरदीव बिभति रुचम्‌ ॥ ४ ॥ 
तिमिसिताम्बुधर मणितारकं 
स्फटिक चन्द्रम नम्बुशर द्युति | 
फणिफणापलरश्मिशिखिग्रह 
कुटिलगेशवियच चकार यः॥ ५ ॥ 
द्निकररथमार्गविच्छित्तये ऽभ्युद्यतं यञ्चस्लच्छङ्गःम्‌ 
उड्डान्तविद्याधरांसावसक्तप्रियाव्यम्रदत्ताद्क- 


ER a wed Cut | [wt] 


देहावलम्बाग्वराभ्युच्तिता द्रूयमामभ्दजैः शाभितम्‌ i 
करिकटमदमिश्ररक्तावलेहामुवासानुसारि- 
दिरेफावलीनात्तमाङ्गः छतान्वाणपुष्येरिवात्तंसकान 
urea aire: समाथीछतान्तद्रीनिर्श रम्‌ । 
गगनतलमिवोाल्लिसन्तं प्रदं गेजाशष्ट फुट म- 
चासविस्रान्तमसदिरेफावलीगीतमन्द्रस्वमैः 
DIAS CANS लशाखाम्टगाध्यासितैः । 
qefa मढ्नसक्कया रेवया कान्तयेवापगूढ 
सुराध्यासिताद्यानमम्भाऽशनानक्षमुलानिलाहार- 
विप्राम्बितं विल्यमस्तम्भयद्यय तस्याट्यः ANTA ॥ ६ 
उद्ये च मुनेरगस्यनाग्बः 
कुसमायागमणप्रदूषितानि i 
gafa सतामिव स्वभावात्‌ 
पुनरम्बूनि भवन्ति निमलानि ॥ 9 ॥ 
पाश्चवदयाधिष्ठितचक्रवा का - 
मापुष्यती सस्वनहंसपङ्किःम i 
ताम्बूलर क्तात्कषिताग्रदन्ती 
विभाति योषेव सरित्सहासा ॥ ८॥ 
इन्दीवरासख्रसितात्पलान्बिता 
सरिडमत्‌षट्पढ्पङ्कि खूषिता | 
सू लताशक्षेपकटाक्षवीक्षणा 
विद्ग्धयाषेव विभाति सत्रा ॥ ८ à 


[were] TVET | | चह 


इन्दाः पयाद्विगमापहितां विश्ूतिम्‌ 
द्रष्टं तरङ्गवलया we निशासु। 
उम्मीलयत्यलिनिलोनदलं quum 
वापी विला चनमिवासिततारकान्तम्‌॥ १० ॥ 
नानाविचिचाम्बुजहंसकेक- 
कारण्डवापूशेतडागइस्ता | 

Ta: प्रभूतैः कुसुमैः Wes 

भूर्य च्छतीवार्घमगस्यनाने ॥ ११ ॥ 
सलिलममरपात्तयाजियतं 
यइनपरिवेष्टितमति भिर्भञङ्गः | 
फणिजनितविषाभिसम्पुदु्श 

भवति शिवं emma) १२ ॥ 
सरणादपि पापमपाकुरुते 

faga स्तुतिभिवरूखाङ्गरुहः | 
सुमिभिः कथितोऽस्य यथार्घविधिः 
कथयामि तथेव नरेन्द्रहितम्‌ ॥ १३ ॥ 
सङ्चाविधानात्‌ प्रतिदेशमस्य 

विज्ञाय सन्दर्शनमादिशेज्त्तः | 
तञ्चाञ्ञयम्धामगतस्य कन्यां 

भागेः स्वरास्थेः स्फुटभास्करस्य ॥ १४ ॥ 
इषत्प्रमिन्रेऽरुख्रश्सिजालै- 

an ऽन्धकारे दिशि दक्षिणस्थाम्‌। 


u 3 


safen | [wer] 


सांवत्सरावेदितदि ग्विभागे 
BUT STAT प्रयतः प्रयच्छेत्‌ ॥ १५ ॥ 
reme: सुरभिभिः कुसुमैः फलैश्च 
TAA सागरभवैः कनकाम्बर श | 
धेन्वा इषेण परमाख्यतैश्च भश्ये- 
दध्यक्षतैः सुर भिधूपविल्ेपनेश्च ॥ १६ ॥ 
नरपतिरिममघ AENA दधानः 
प्रविगतगददेषा निजितारातिपक्षः | 
भवति यदि च cara सत्त वषाणि सम्यग्‌ 
जलनिधिरसनायाः स्वामितां याति सूमेः॥ १9 u 
fer यथालाभमुपाहतार्घः 
' प्राप्नाति वेदान प्रमदाश्च पुचान्‌ 
वैश्यञ्च गां खूरिधनं च शूद्रो 
रागक्षयं धर्मफलं च सर्वे ॥ १८॥ ` 
रागान्‌ करोति परुषः कपिलस्वदृष्टि 
` YET गवामशुभछृत्‌ स्फुरणो भयाय। 
माञ्जि्ठरागसहशः शधमाइवांञ्च 
FATS पुरराधमगख्यनामा ॥ १९ ॥ 
शातकुम्भसहशः स्फटिकाभः 
स्तपयन्िव महीं किरणोघः | 
हश्यते यदि ततः mum 
भूभवत्यभयरागजनाठ्या ॥ २०॥ 


[wera] | wait | eu 


उल्कया विनिहतः शिखिना घा 
ARG मरकमेव चच UT | 

wur स किल इस्तगते s 
रेोहिणीसुपगते $स्तमुपैति ॥ २१ ॥ 


इति श्रीवराइमिहिरछतै इहत्संद्ितायामगस्य- 
चारो दाद्शाऽध्यायः ॥ # ॥ 
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| सैकावलोव राजति 
| ससितेत्पलमालिनी सहासेव | 
| नाथवतीव च fez: 
कावेरी सप्तभिमुनिभिः ॥ १ ॥ 
भुवनायकापदेशा- 
सरि नो वारा safes i 
वैथ्ारमहं तेषां 
कथयिष्ये इद्दगगेमतात्‌ ES 
आसन्मघासु मुनयः 
शासति yet युधिष्ठिरे नृपती | 
चड़दिकपञ्चद्दियुतः | 
शककालस्तस्य TIAN ॥ ३ ॥ 
waafarad 
शतं शतं ते चरन्ति वषाणाम्‌ | 


खदत्संदिता । [were] 


प्रागुत्तरतथेते 

सदेद्यन्त ससाध्वीकाः ॥ 8 ॥ 
पुव भागे भगवान्‌ 

मरोचिरपरे स्थिता वसिष्ठो sur i 
तस्याङ्गिरास्तताऽचि- 
स्तस्यासन्रः पुलस्त्यश्च ॥ ५ ॥ 
पुलहः क्रतुरिति भगवा- 
नासन्रानुक्रमेण पुवाद्याः । 

तच वसिष्ठ सुनिवर- 
मुपाख्रितारुन्धतो साध्वी ॥ ६ ॥ 
उख्काशनिधूमाद्य- 

इता विवशा ATRA FET: | 
wy स्वं स्वं at 

विपुलाः स्निग्धाश्च तदुद्धो ॥ O ॥ 
गन्धर्वदेवदानव- 
मन्त्रोषधिसिद्यक्षमागानाम i 
पीडाकरो मरीचि- 

तया विद्याधराणां च ॥ ८॥ 
शकयवनद्र दपारत- 
काम्बाआंस्तापसान वनापेताम्‌ | 
इन्ति वसिशा ऽभिइतोा 
fagfwer रश्मिसम्पन्नः ॥ ८ ॥ 


[d 


COO avain | có 


अङ्गिरसा ज्ञानयुता 

धीमन्ता ब्राह्मयास निदिष्टाः i 
अचेः कान्तारभवा 
जलजान्यम्भानिधिः सरितः ॥ १० ॥ 
रशःपिशाचदानब- 

SATIN: स्मृताः FARTS । 
पुलइस्य तु मूलफलं 

HATS यज्ञाः HANV: ॥ ११ ॥ 


इति stacefafecadr wxaifearat सप्त- 


' विचारस्त्रयादशाऽध्यायः ॥ a ॥ 


HAITIAN- 
राग्रेयाद्चेव्यवस्थिवैर्भवधा । 
भारतवर्ष मध्यात्‌ 

प्रागादि बिभाजिता देशाः ॥ १ ॥ 
भद्रारिमेदमाए्ड़व्य- 
साल्वनीपाध्ञजिदानसज्ञाताः । 
मरुवत्सघाषयासुन- 
सारस्वतमत्स्यमाध्यमिकाः ॥२॥ 
समाथुरकोापज्यातिष- 
धमारण्यानि शूरसेमाञ्च | 
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गोरग्रीवाद हिक- 
पाण्डुगुडाश्रत्यपाच्वालाः ॥ ३ ॥ 
साकेतकङ्ककुरुकाखकोाटि- 
कुकुराश पारियाचनगः | 
श्ाटुम्बर कापिष्ठख- 
गजाहयासति मध्यमिंद्म ॥ ४ ॥ 
अथ पूर्वस्यामञ्जम- 


टषभध्वजपमाल्यवहिरयः । 
व्याप्रमुखसुह्य कवेट- 

चान्द्रपुराः dam ॥ ५ ॥ 
खसमगधशिबिरगिरि- 
मिथिलसमतटोड्ाश्ववदनदन्तुरकाः | 
प्राग्ञ्यातिषलैहित्य- 
शीरोादसमुद्रपुरषादाः ॥ ई ॥ 
उद्यगिरिभद्रगोडक- 
पोए्डात्कलकाशिमेकलाम्बछाः। 
एकपदतामलित्तिक- 


केशलका वर्धमानश्च ॥ 9 ॥ 
आम्नय्यां दिशि केशल- 
कसिङ्गवङ्गापवङ्गजठराङ्गाः | 
शोलिकविद्भवत्सान्ध्‌- 
चेदिकाश्चाध्वकण्ठाख ॥ ८ ॥ 


[weis] 


wg i 


छृषनालिकेरचमंदोपा 
व्य्थान्तवासिनस्त्रिपुरी । 
RARAJN- 

व्यालग्रोवा ASTRATT: ॥ £ N 
किष्किन्धकण्टकस्थल- 
निषाट्राष्ठ्राणि पुरिकदाशाखाः । 
सह नग्मपणेशबरे- a 
Taare चिके देशाः ॥ १० ॥ 
अथ wfede ww. | 
कालाजिनसैरिकोणेतालिकटाः à 
गिरिनगरमलघदर्द्र- 
महेन्द्रमाखिन्द्य॒भरुकच्छाः ॥ ११॥ 
कङ्कटटङक्कणवनवासि- | 
शिबिकफशिक्रारकाकणाभोराः | 
आकर वेणावन्तक- 
दशपुरगेनदकेरखकाः ॥ १२ ॥ 
कखाटमहाटविजिचकूट- 
नासिककाछगिरिचाखाः | 
क्राञ्डदीपजठाधर- 

कावेया रिष्यमूकश्च ॥ १३ ॥ 
वैडूयशङ्क्मुक्ता- 
चिवारिचरधमपटु मदीपाः à 


ढचसदिता। 


गणराज्यरुष्णवेल्लर- 
पिशिकश्रपाद्रिकसुमनगाः IE 
तुम्बवनकामणेयक- 
याम्यादधितापसाश्रमा ऋषिकाः । 
काञ्चीमरु चोषट्टन- | 
चेयायरकासंहस्ता WHAT: ॥ १५ ॥ 
बल्नट्रेपड़मं दण्डका- 
वनतिमिङ्गिलाशना भद्राः | 
कच्छा $थ HATS 
सताम्रपर्णो ति विज्ञयाः ॥ १६ ॥ 
नैकत्यां दिशि देशाः 
पञ्कवकाम्बाजसिन्धुस्तावीराः । 
वडवामुखारवाम्बछ- 
कपिलनारीमुखानताः ॥ १७ ॥ 
फेणगिरियवनमाकर- 
कणप्रावेयपारशवश्रू द्राः | 

बबर किरात खणड- 

क्रव्याश्याभोर चञ्चूकाः ॥ १८॥ 
हेमगिरिसिन्धकालक- 
रवतकसुराष्ट्रबादर द्रविडाः | 
स्वात्याद्यं भचितये 

Raa महाणेवे। SAN १८ ॥ 


[w.a] 


© [ब] 
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अपरस्यां मणिमान 

मेघवान्‌ BATA: qad $स्तगिरिः । 
अपरान्तकशान्तिक- 
हैहयप्रशस्ताद्रिवाक्काशाः ॥ २० ॥ 
प्चनद्रमठपारत- 

तार शितिज ङ्गवेश्यकनकशकाः | 
निर्मयादा म्खेच्छा 

ये पश्चिमदिकस्थितास्त च ॥ २१ ॥ 
दिशि पश्चिमात्तरस्यां 

माण्डव्यतु खारतालइलमद्राः | 
अश्मककुलूतलइड- 
स्वीराज्यस्सिंदवनखस्थाः ॥ २२ ॥ 
वेणुमती फरूगुलुका 

गुरुहा मरुकुच्चचमरङ्गास्थाः | 
शकविलोाचनश्रस्तिक- 
दोघग्रोवास्यकेशा ख ॥ २३ ॥ 
उत्तरतः कैखासा 
हिमवान्बसुमान्‌ गिरिधनुष्मांय । 
क्रोञ्चा मेरुः FTA- 

स्तथात्तराः WEIST ॥ २४ N 
कैकयवसातियासुन- | 


भेगप्रस्थाजुनायनामीभाः । 
x 2 


ét 
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आदशान्तदोपि- 


चिगर्ततुरगाननाश्वसुखाः॥ २५ ॥ 


केशधरचिपिटनासिक - 
दासेरकवाटधानशरधानाः । 
तश्षशिलपुष्कस्नावत- 
केशावतकणघानाञ्च ॥ २६ N 
अम्बर मद्रकमालव- 


` पोरवकच्छारदण्डपिङ्गसकाः। ` 


माणहलह्ूणके इस - 


शोतकमाण्डव्यभूतपुराः ॥ २७ ॥ 


गान्धारयगावति- 


'हेमतालराजन्यंखचरगव्याश । 


थोाधेयढासमेयाः 

श्यामाकाः क्षेमधूताश ॥ २८ ॥ 
शेशान्यां मेरुकनष्टराञ्च- 
पशुपालकीरकाश्मीराः । 
अभिसारदरदतङ्गण- 


कुखूतसैरि न्धवनराष्ट्राः ॥ २८ ॥ 


ब्रह्मपुर दार्वडामर- 


वनराज्धकिरातचीनकैणिन्दाः à 


भश्लापलालजटासुर- 


कुनठखषधेषकुचिका ख्याः ॥ ३० ॥ 


[wees] ' 


[were] 


CUA LIU. €x 


रकचरणानुविदश्वाः 
सुवणेभूषसुवनं द्विष्ठाञ्च i 
पारवचीरनिवसन- | 
चिनेचमुव्चाट्रिगन्धवाः ॥ R 
वर्गेराझे यादेः | 
कूरग्रहपोडितैः क मेख TT । 
पाथ्चाला मागधिकः | 
Rare wa यान्ति ॥ ३२ ॥ 
आवन्ता SAUTANT 

«ai चायाति सिन्धुसीबीरः i 
राजा च हारहैररो | 
मद्रेशा sara काणिन्दः ॥ ३३॥ 


इति अवराइमिदिरङतौ डदत्संदितायां gafa- 
भागो नाम चतुर्द्धाऽध्यायः॥ % ॥ | 


NNN ANS M B Rmo LAS ANNAN INTO SIRE ५० ५ ५ No ll 


आझये सितकुसुमा- 

हिता ग्रिमन्त्रशरूअभामष्यज्ञाः । 
अआकरिकनापितदिज- 
घटकारपुरेिताब्दज्ञाः ॥ १ ॥ 
wrai सुब्रतपण्य- | 
सूपधनियागयुक्तशाकटिका: | 


£8 


ww Cut | 


गाएपजलचर कर्षक- 
शिलाचवैश्वर्यसम्यत्ना: ॥ २ ॥ 
antacfa सुरभिवस्ता- 
जकुसुमफलरल्नवनचरविष्ठङ्गाः | 
ग्टगसामपी थिगान्धर्व- 

कामुका लेखहाराश्च ॥ ३ ॥ 
Us वधबन्धान्डत- 
परदारस्तेयशाद्मभेदरताः । 
तुषधान्यतोथ्णमन्त्रा- 
भिचारवेतालकमन्नाः ॥ ४ ॥ 
आदित्ये सत्यादार्य- 
शोचकुलरूपघीयशाऽर्थयुताः | 
उत्तमधान्यं वखिजः 
सेवाभिरताः सशिल्पिजनाः ॥ ५ ॥ 
JÀ यवगाधूमाः 

शालोशुवनानि मन्त्रिणे भूपाः । 
सलिलेपजीविनः 

साधवश्च यत्तष्टिसक्ताय ॥ ६ ॥ 
अहिदेवे afaa- 
कन्टमूलफलकोटपत्रगविषारि à 
परधनइर णाभिरता- 

स्तुषधान्यं सवेभिपजञ्च ॥ ७ ॥ 


[were] 


COT, 


ai Prat i | ८५. 


fast धनधान्याठ्याः 
काष्ठागाराणि पर्वताश्रयिणः | 
पिदभक्तवणिकश्न राः 

क्रव्यादाः स्त्रीदिषा मनुजाः ॥ ८ ॥ 
प्राकफर्गुनीषु AZ- 
युवतिंसुभगगान्धर्वशिस्पिपण्यानि। 
RATATAT ALAR 

तैलानि कुमारकाश्चापि ॥ ८ ॥ 
WAPI मादंवशोच- 
विनयपाषणिडिदानशास्त्ररताः | 
गाभनधान्यमहाधन- 

धमानुरताः समनुजेन्द्राः ॥ १० ॥ 
इस्त तस्करकुञ्ज्ञर- 
रथिकमहामाचशिल्पिपण्यानि | 
तुषधान्यं श्रुतयुक्ता 
वंणिजस्तेजञायुताञ्चाच ॥ ११ N 
त्वाष्ट्रं खूषणमणि- 
रागलेस्थगान्धर्वगन्ध युक्तिज्ञाः । 
गाणतपटुतन्तुवायाः 

शालाक्या राजधान्यानि ॥ १२ ॥ 
स्वाती खगम्द॒गतुरगा 

वणिज्ञा धान्यानि वातबहुलानि i 


4q 


swa Cat | 


अस्यिरसाहृद्राधुसत्त्व- 
तापसाः पण्यकुशलास ॥ ११ ॥ 


_ इन्द्राभिदेवते रक्त- 


पुष्पफलशाखिमः सतिलसुदाः | 
कपासमाषचणकाः 
पुरन्दरहुताशभक्ताख ॥ १४ d 
मेचे शोर्यसमेता 
गणमायकसाधुगाछियानरताः । 
ये साधवश्च लाके 

सवं च शरत्समृत्पन्तम ॥ १५॥ 
पौरन्ड्रे SAT 
कुलवित्तयशा$न्विताः vow: । 
विजिगीषवे नरेन्द्राः 

सेमानां चापि नेतारः॥ १६ ॥ 
मूले भेषजभिषजा 

गणमुस्थाः कुसुममुखफलवात्ताः । ` 
बोजान्यतिधनयक्ताः 

फलमुखैय च वर्तन्ते ॥ १७ ॥ 
आप्ये BAT जलमागे- 

MARR: सत्यशोचघनयुक्ताः 0 
सेतुकरवारिज्ञीवक- | 
फलकुसुमा म्यम्बुआतामि ॥ १८ N 


[wore] 


—O ew] 


eva । 


विश्वेश्वरे महामाच- 
मक्वकरितुरगदेवताभक्ताः | 
स्थावरयाधा भोागाम्बिताश्च 

ये चै।जसा युक्ताः ॥ १८ ॥ 

अवशे मायापटबोा 

नित्यादयुक्ताथ कमसु समथाः। ` 
उत्साहिनः सधमा 

भागवताः सत्यवचनाश्च ॥ २० ॥ 
वसुभे मानोग्ुक्ताः 
कोबाथलसाहृदाः ferat wur 
दानाभिरता ata 
संयुताः शमपराश्च ATT: ॥ २१ ॥ 
quus पाशिकमत्स्यबन्ध- 
जखजानि जलचराजीवाः t 
शाकरिकरजकग्रोण्डिक- : 
शाकुनिकाञ्चापि वर्ग ऽस्मिम्‌॥ रर ॥ 
आजे तस्कर पशुपाल- 


` हिंखकोनाशनीचशठचष्टाः | 


भर्मत्रतैर्विरिता 
नियदकुशस्ता्च ये मनुजाः ॥ २१ N 
sites विप्राः 


क्रतुदानतपोयुता महाविभवाः | 
9 


र 


av; 


आश्रमिणः पाषण्डा 
नरेश्वराः सारधान्यं च ॥ २४ ॥ 
tral सलिलजफलकुसुम- 
सवजमणिशह्वमोक्चिकालानि | 
सुरभिकुसुमानि गन्धा 

वणिजा मोकर्थधाराय ॥ २५ ॥ 
अश्िन्यासश्इराः 
सेनापतिवेद्यसेवकास्तुरगाः । 
दुरगाराहाय वखि- 
ग्रपापेतास्तुरगरक्षाः ॥ २६ ॥ 
याम्ये $सकपिशितमुजः 

करा वघवन्थताडनासक्ताः । 
तुषधान्यं मोचकुले- 
au विडीनाख सत्तेम ॥ २७ ॥ 
पुवाचयं सामलमग्रजानां 
qui तु पुष्येण सहोात्तराशि | 
सपोष्णमेच fagga च 


[were] 


a ५ 
TATA च छषोवलामाम ॥ 9C ॥ 


आदित्यहस्ताभिजिदाशिनानि 
वखिग्जनानां प्रवढ्न्ति भानि à 
मूलचिनेचानिलवारुणानि 


भाग्धुग्रजातः प्रभविष्णुतायाम्‌ ॥ २९ ॥ 


—- ००० age "mA. “wre ee ee eee eee 


[were] 


araf | et 


सैम्येन्द्रचिचावसुदे वतामि 
सेवाजनस्वाग्यसुपागतानि । 

साप विशाखा अवरो NTU- 
अण्डालजातेरिति निर्दिशन्ति ॥ ३० ॥ 
रविरविसुतमागमागत 
सितिसुतमेद्नवक्षदू fare i 
ग्रहणगतमयाख्कया इतं 
नियतमुषाकरपीडितं च यत्‌ ॥ ३१ ॥ 
तदुपहतमिति प्रचञ्चते 
प्रतिबिपयययातमेव वा i 
निगद्तपरिवगे दू ष 
काथितविपर्ययगं सम्दइये ॥ ३२ ॥ 


दति श्रीवराइमिहिरलती डुइत्संहितायां aan- 
"IW: पथ्चदशो ऽध्यायः ॥ + ॥ 


PPP IALPRLPR AINSI IAIN I SENEE NE EI SEEE SENEE "ur a 


प्राज़मंदाधशालाज- 

SEIU: कलिक्याह्लीकाः | 

शकयवनमगधशवर- 

प्राग्ञ्योतिषचीनकाम्बाजाः ॥ १ ॥ 

मंकलकिरातविटका 

बहिरन्तःशेलभाः पुखिन्दाञ्च। 
02 


avait | [w**4] 


द्रविडानां प्रागथ' 

दश्चियक्कूल च यमुनायाः॥ २ ॥ 
अम्यादुम्बरकाशाम्वि- 
चैद्विन्याटवीकलिम्राथ | 
पुण्डा गालाजुरल- 
अआपवतवर्भमानाश्च ॥ ३ ॥ 
LURATE तस्कर- 
पारतकान्तारगापबीजानास्‌ । 
तुषधान्यकटुकतरुकनक- 
दहनविषसमरशराणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भेषजभिषकडचतुष्यट्‌- 
रूपिकरण्टपहिंखयायिवैरायाम | 
व्यालारण्थयशेयुत- 

तोध्णानां भास्करः स्वामी ॥ ५ ॥ 
गिरिसलिलदुगकेशल- 
अरुकच्छसमुट्र रामकतुखाराः | 
वनवासितङ्गणहस्न- 
स्त्रीराञ्वमहाणवदीपाः॥ ई ॥ 
मधुररसकुसुमफलसलिल- 
लवशमणिशङ्कमीाक्तिकाश्ञानाम्‌ à 
शालियवोषधिगे।धूम- 


सेमपाक्रन्दविप्रायाम्‌ ॥ 3 ॥ 


[e] 


aj Cj | 


सितसुभगतुरगरतिकर- 
युवतिचम्‌नाथभेज्यवस्तायास्‌ । 
श्रक्रिनिशाचरकर्षक- 

यज्ञविदां चाधिपधन्द्रः ॥८॥ 
शाणस्य नमंदाया 
भीमरथायाश्च पञ्चिमार्धस्थाः । 
निर्विन्व्या वंचवती 

सिप्रा गादावरो वणा ॥ ८ ॥ 
मन्दाकिनी पयोष्णी 

महानदी सिन्धुमालतीपाराः । 
उत्तरपाणद्यम इेन्द्राद्रि- 
विन््यमलयापगास्चाल्ाः ॥ १० ॥ 
ट्रविडविदे TAUTRE- 

भासापुर कोणाः समन्त्रिषिकाः । 
कुन्तलकेरलद्ण्डक- 
कान्तिपुरम्खच्छसङ्खरञाः ॥ ११ ॥ 
[नासिक्यभेगवर्धनविराट- 
विन्ध्याट्रिपार्थगा देशाः | 

येच पिबन्ति सुतायां «rut 

ये चापि गामतीसलिलम ॥ १२ ॥] 
नागरछपषिकरपारत- 


हताशनाजोविशस्त्रवात्तानाम्‌ | 


१०९ 


कइत्सडिता | [erg] 


आटविकदुगेकवेट- 
वधकन्टृशंसावलिषानाम ॥ १३॥ 
नरपतिकुमारकुजार- 
दाम्मिकडिस्भाभिघातपश्ुपानाम | 
रक्तफलकुसुमविट्रम- 
चमूपगुडमद्यतोध्णानाम्‌ ॥ १४ N 
कोाशभवनाग्रिदाचिक- 
घात्वाकरशाक्य भिशुचाराशाम्‌ । 
शठदीर्घवेरवज्ञाशिनां च 
वसुधासुता ऽधिपतिः ॥ ou t 
लोहित्यः सिन्धुनदः 
सरयूर्गम्गीरिका रथाहा wi 
गङ्गाकाश्क्याद्याः 
सरिता वेदेदकाम्बाजाः ॥ १६ ॥ 
मथुरायाः पूवाध 
दिमवहामन्तचिचकूटस्याः i 
साराप्रसेतुजलमार्ग- 
पश्यबिलपर्वताश्रयिणः ॥ १9 ॥ 
उड्पानयन्ध्रगान्धव- 
सस्थमणिरागगन्धयुक्तिविद्‌ः i 
आ लेस्थशब्दगखित- 

प्रसाघका यृष्यशिश्पच्चाः ॥ १८ ॥ 


[घ१९६] 


wa CU | 


चर पुरुषकुइकजीवक- 


शिशुकविशठखचकामिचाररताः | 


दूतनपुंसकहास्यत्त- 
गूततकतस्द्रजालत्ता: ॥ १८ ॥ 
आरक्षकनटमतेक- 

ततै लखेइबीजतिक्वानि i 


' ब्रतचारिरसायनकुशल- 


वेसराथन्द्रपुचस्य ॥ २० ॥ 
सिन्थुनदपुरवभागा 
सथुरापशार्धभरतसीवीरः । 
खुच्चादीच्यविपाशा- 
सरिच्छतद्रू रमठसाल्पाः ॥ २१॥ 
चेगतपारवाम्बष्ठ- 

पारता वाटघानधीधेयाः | 
सारसताजु नायन- 
मब्थ्यार्घग्रामराष्राणि ॥ २२ ॥ 
इस्यश्चपुराडितमूप- 
fere rfe TERR: । 
कारुण्यसत्यशाच- 
ब्रतविद्यादानधर्मयुताः ॥ २३ ॥ 
पैरमहाधनशब्दार्थ- 
वेदविदुषा ऽभिचारनीतिच्ञाः । 


१०३ 


aafe | 


मनुजेश्वरापकरणं 
छचध्वजचामराद्म च ॥ २४ ॥ 
शेस्लेयकमांसीतगर- 
कुएरससैन्धवानि वल्लीजम | 
मधुररसमधूच्छिष्टानि 
चारकथेति जीवस्य ॥ २४ ॥ 
तक्षशिलमार्तिकावत- 
बहुगिरिगान्धारपुष्कलावतकाः । 
प्रस्थलमालवकैकय- 


दाशाणाशीनराः शिबयः ॥ २६ ॥ 


ये च पिवन्ति वितस्ता- 
मिरावतीं चन्द्रभागसरितं * i 
रथरजताकरकुज्ञर- 
तुरगमहामाचधनयुक्ताः ॥ २७ ॥ 
सुरभिकुसुमानुलेपन- 
मणिवञ्जविभूषणाम्बुरहशय्याः | 
वरतरुणयुवतिकामा- 


पकर णग्टशान्वमघुर सुः ॥ २८ ॥ 


उद्यानसलिलकामक- 
यशःसुखोदार्यरूपसम्पत्नाः | 
विदद्मात्यवणिगजन- 


घटएशिचाणडजाखिफलाः ॥ २८ N 


[wore] 


[ब'११] 


ave uet | 


कोशेयपड कम्बल- 
पचोशलिकराभपचचाचानि i 
आतोफलागुरुषचा- 
पिप्पल्यश्नन्दगं च VAT ॥ ३० N 
आनतायदपुष्कर- 
सोराब्राभीरश्रद्ररवतकाः | 
नष्टा यस्मिन्दशे 

सरस्वती पश्चिमा qu: ॥ ३१॥ 
कुरुभूमिजाः प्रभास 

विदिशा वेदस्मृती महीतटज्ञाः | 
खलमलिननीचतै लिक- 
विद्दोमसत्त्वापद्दतपुरूवाः ॥ १२ ॥ 
बन्धनशाकुनिकाशुचि- 
केवतविरूपठडसीाकरिकाः । 
गणपुज्यल्खलितव्रत- 
शबरपुकिन्दाथपरिहीनाः ॥ RR ॥ 
कटुतिक्तरसायनविधव- 
यापिता भजगतस्करमदिष्य: | 
खरकरभचखकवातुल- 
निष्यावाश्याकपुचस्य ॥ ३४ ॥ 
गिरिशिखरकन्दर दरी- 
बिनिवि्टा स्वेऋजातयः ERU I 


६०३ 


zvaifem | [song] 


गे।मायुभक्षश्रूलिक- 
वाक्षाणाश्चसुखविकला ङ्गाः ॥ ३५ ॥ 
कुलपांसनषिंखङतप्र- 
चोरनिःसत्यश्ञोचदानाञ्च । 

खर चर नियुद्धवि- 
'तीव्रराषगभाशया नीचाः ॥ sd. 
उपहतदाग्मिकराशस- l 
निद्रावहुलाश जन्तवः सं । 
धर्मण च सन्त्यक्ता . 
मापतिलाशाकंशशिशचोः ॥ ३७ ॥ 
गिरिदुगेपन्नव- 
शेतद्रणचालावगाणमरुचीनाः। ` 
प्रत्यन्तघनिमहे च्छ- 
व्यवसायपराक्रमापेताः | SC . 
परदारविवादरताः 
पररन्धकुतहला मदोत्सिक्ताः । . 
मुखाधार्मिकविजिगीषवद्च 

केताः समाख्याताः ॥ ३८ ॥ 


उद्यसमये यः खिग्धांशुमहान्‌ प्रश्‍तिस्थिता 

यदि च न इता निधातेाल्कारजोग्रहमर्दनेः । 
स्वभवनगतः खाच्चप्रात्तः शुभग्रहवीक्षितः 

स भवति शिवस्तेषां येषां प्रभुः परिकीतिंतः॥४ ०॥ 


[wet] ढइत्सँडिता | ९०७ 


अभिषितविपरोतलश्षणः 
झयमुपगच्छति तत्परिग्रहः | 
डमरभयगदातुरा जना 

नरयतयश्च भवन्ति दुःखिताः ॥ ४१॥ 
यदि न feque भयं «rare 
स्वसुतळत नियमादमात्यजं वा । 
भवति जनपदस्य चाप्यश्श्या 
गमममपूर्वपुराद्रिनिनगासु ॥ ४२ ॥ 


' इति stracrefafecat डुइत्संहितायां ग्रह 
| भक्त्या नाम षोडशा ऽध्यायः ॥ *॥ 


युद्द यथा यदा वा 
भविष्यदादिश्यते चिकाखङ्नः । 
तदिज्ञानं करणे 

मया इतं ढूयंसिद्वान्तात्‌॥ १ ॥ 
वियति चरतां ग्रहाणा- 
मुपयपयात्ममार्गसंस्थानाम्‌ | 
अतिदू रादग्विषये 


समतामिव सम्पृयातानाम्‌ ॥ २ ॥ 
० P2 | 


wa] rer | 


आसखक्रमयागा- 

ड्रेदेलेखांशुमर्दनासव्यः | 

युद्द चतुःप्रकारं 

पराशराद्येमुनिभिरुक्तभ ॥ ३ ॥ 

भेदे रष्टिविनाग्ना 

भेदः Bee मद्दाकलानां च । 
THQ शस्त्रभयं 


' मन्त्रिविराधः ग्रियान्रत्वम्‌ ॥ ४ ॥ 


अंशविराधे युडानि 

भूतां शस्त्रर्कसदवमदाः | 
युद्द चाप्यंपसव्ये भवन्ति 
युद्दानि भूपानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
रविराक्रन्दा मध्य 

पारः पर्व ऽपरे स्थिती यायी i 
पारा बधगरुरविजा 

ferai शेतांशुराकम्द्रः ॥ ई ॥ 
केतुकुजराहशुक्रा 

याथिन रते इता ग्रहा wur । 
आकन्द्यायिपोरान 
अयिना MIST स्ववगस्य ॥ ७ ॥ 
पोरे पारेख इते 


पौराः पौरान्‌ ware विनिध्रन्ति । 


[were] 


dme] 


wwatwei —— १०६ 


रवं याय्याकन्दो 
नागरयायिग्रदाञ्चेव ॥ ८ ॥ 
दक्षियदिकस्यः परुषा 
वेपशुरप्राप्य APSA ऽणः | 
अधिगूढा विकता 

fers विवशेश्व यः स जितः ॥ ८ ॥ 
उक्तविपरोतलक्षणसम्पत्षा 
जयगता विनिर्दिष्टः i 

विपुलः खिग्धा दयुलिमान्‌ 
दश्चिणद्क्ल्याइपि जययुक्तः ॥ १० ॥ 
arafu मयूखष्टक्ता 

farar ख्रिंग्धा समागमे भवतः। 
सचान्याऽन्यप्रीति- 
विपरीतावात्मपश्चप्नो ॥ ११ ॥ 
युद्ध समागमो वा 

TUNAT तु लझणेभवतः । 

भुवि सूद्तामपि तथा 
Waa विनिर्देश्यम्‌ ॥ १२ d 
गुरुणा जित; वन्निसुते 

वाह्कीका यायिने। ऽभ्िवात्ताश्च i 
शशिशेम श्ररसेनाः 
कखिङ्गसाश्क्राञ्च AUR ॥ १३ ॥ 


११० 


wu t | [खर te] 


सारेखारे विजिते | 
जयन्ति पाराः प्रजाथ सीदन्ति । 
कोष्ठागारम्बे च्छ- 

शचियतापश्च शुक्रजिते ॥ १४ ॥ 
भामेन इते शशिज . 


' -ठशसरित्तापसाश्मकनरेन्द्राः | 


उत्तरद्किस्थाः कतु- 

दोशितास सन्तापमायान्ति ॥ १५ d 
गुरुणा बघे जिते 
म्येच्छश्रद्रचाराथंयुक्तपारजनाः । ` 
चेगतंपावंतीयाः 

पीद्धन्त कम्यते च महो ॥ १६ ॥ 
रविजेन बुधे ध्वस्त 
नाविकयाधासधनगभिण्यः | 
शगुणा जिते share: 
सस्याम्बुदयायिविध्वंसः ॥ १७ | 
जीवे शुकाभिहते 
कुलूतगान्धारकैकया मद्राः । 
साल्या वत्सा वङ्गा 

गावः सस्यानि नश्यन्ति ॥ १८॥ 
भामेन इते जीवे 


मध्या देशा नरेश्वरा गावः। 


| [Wore] 


zwafea | ftt 


तारेण चार्जुनायन- 
वसातियाधेयशिबिविप्राः ॥ १८ ॥ ` 
शशितनयेनापि जिते 

हचस्पते ग्लेच्छसत्यशरत्रछतः | 
उपयान्ति MASTS 

aya यञ्च भक्तिफलम्‌ ॥ २० ॥ ` 
शुक्र डस्यतिहते 

यायी Baar विनाशसुपयातिं। 
ब्रद्मश्नचविराधः 

VSS च न वासवल्यजति ॥ २१ ॥ 
ANARIK AIRT 

वत्सा मत्स्याश्च मध्यदेशयुताः | 
महतो ब्रजन्ति पीड़ां 

नपुंसकाः श्र्रसेनाश्च ॥ २२ ॥ 
कुजविजिते छगुतनये 
बलमुस्थवधा नरेन्ट्रसङ्गामाः | 
सौम्येन पावतीयाः 

श्षोरविनाशा ऽख्पदृष्टिश॥ २३॥ 
रविजेन सिते विजिते 

TAM: WIM at: WS । ` 
wera निपीद्धन्त 

सामान्य भक्तिफलमन्यत्‌ ॥ २४ ॥ 


UR 


e wai | We १६८] | 


असिते सितेन मिइते 

ऽर्घरडिर हिविगमामिमां diet i 
fafaa ZET- 
न्भोजकाशिवाह्लोकरेशानाम ॥ २५ ॥ 
साम्येन पराभूत 

मन्द ऽङ्गवणिग्विङ्गपशनागाः | 
सन्ताप्यन्ते गुरुणा 

स्त्रीबहला मदिषकशकाय ॥ २६ ॥ 
अयं विशेषा: भिहिता इतानां 
कुञअज्ञवागीशसतासितामाम्‌ | 

फलं तु वाच्यं हभक्तिता ईग्थद्‌ 

यथा तथा WÍ इताः स्वभक्तीः ॥ २७ ॥ 


इति श्रीवराहमिषिरछती इहत्संहितायां ग्रहयुद्ध 
नाम WATT ऽध्यायः ॥ *॥ 


भानां यथासम्भवमुत्तरेण 

याता reru यदिवा WAT: | 
प्रद्शिणं तच्छभकत्रराणां 

याम्येन याता न शिवः शशाः ॥ १ ॥ 


[Wee] 


zwafeat i 


चन्द्रमा यदि कुञ्जस्य यात्युदक्‌ 
यार्वतीयवलशास्तिनां अयः à 
शचियाः प्रमुदिताः सयायिनो 
मूरिधान्यमुदिता वसुन्धरा ॥ २॥ 
उत्तरतः स्वसुतस्य WATE: 
पारजयाय सुभिक्षकरश्च | 

सस्यचयं कुरुते semita 

काशचयं च नराधिपतीनाम्‌ ॥ ३ d 
ड इस्यतेरुत्तरगे शशाङ्क 
पोरदिजश्षचियपणिडितानाम्‌ i 
धर्मस्य देशस्य च मध्यमस्य 

ofa: सुभिश्चं मुद्ताः mera ॥ ४ ॥ 
भागेवस्य यदि यात्यदक शशो 
काशयुक्तगजवाजिडड्चिद्ः | 
यायिनां च विजया धनुष्मतां 


सस्यसम्पद्पि चात्तमा तदा Y ॥ 


रविजस्य शशी nefere 
कुयाञ्चेत्पुर भूतां जयः | 
शकबाछ्रिकसिन्धुपश्कवा 

Wain यवनैः समन्विताः ॥ ई ॥ 
येषामुद्ग्गच्छति भग्रहाणां 
प्रालेयरश्मिनिरुपद्रवश्च । 


छे 


ARR 


tib | ceafeat | Ko 


तद॒व्यपारेतरभंक्तिदेशंन्‌ 

पुष्णाति यांम्येन निहन्ति तानि ॥ 3 ॥ 

शशिनि फलमुदकरश्थ यदइईस्थारपॉद्ट 

भव्ति तंदपसव्ये uam प्रतीपम । ` 

इति शशिसंमवायांः कीक्तिता भग्रहाणां 

न खलु wala zw साकमिन्दोः ॥ ८॥ 

इति ओवराहमिंहिरछ॑वैं। wwaifedrat शशि- 

ग्रहसमांगमा ऽष्टादशा ऽध्यांयः ॥ *॥ 


सर्वच भूर्विरलसस्वयुता वनानि 
दैवादिभक्षयिषदष्टिसमाहृतानि i 
स्यन्दन्ति नैवं च पयः प्रचुरं खवन्त्या 
रुग्भेषजानि न तथातिबलान्वितानि ॥ १ ॥ 
तीथ्णं तपत्यदितिजः शिशिरेऽपि काले 
नातयम्बुदा अलमुंचा ऽचलसल्निकाशाः । 
नष्टप्रभश्षगणशीतकरं नभश्च ` 
सीदन्ति तापसकुलानि सगोाकुलानि॥ २ ॥ 
इस्यश्चपत्तिमदसह्मावलैरुपेता ` 
वाणांसनांसिंमुशलातिशयाश्चरन्ति । 
WAT नपा युधि हृपानुचरे च देशन्‌ 
संवत्सरे दिनकरस्य दिने ऽथ मासे ॥ ३ ॥ 


[woe]  रइत्संदिताः। 114 


व्याप्तं नभः प्रचलिताचलस्तत्रिकाशे- 
स्यालाञ्ज्नाखिगवलच्छविभिः ययो दैः | 
गां पूर यद्धिरखिलाममलाभिरङ्गि- 
रुत्कृश्डकेम aur ध्वनितेन चाशाः ॥ ४ ॥ 
DIEI पञ्कुसुदात्पलवन्त्यतीव 


. 'फुल्चट्रमाण्युपवनान्धल्विनाद्तानि i 


गाव; प्रश्तपयसा नयनाभिरामा 
रामा रतैरविरतं रमयन्ति TATA ॥ ४ ॥ 
गाधूमशालियवधान्धवरेशुवाटा 


आः पाल्यते रपतिमिनंगराकराव्या । 


faafem क्रतुवरेष्टिविघुष्टनादा 
संवत्सरे फिशिरगेरभिसम्पुरत्ते ॥ ई ॥ 
याताहतञ्चाति RCT 
अ्रामान वनानि नगराणि च सन्द्धिश्ुः । 
हाहेति दस्युगणपातहता रटन्ति 
निःस्वीकृता विपशवो श्रवि मत्येसङ्घाः ॥ O ॥ 
अभ्युता किमति संहतमूतयोईपि 

झुञ्डन्ति न बाचिट्पः प्रचुरं पयोदाः | 
सोबि प्रजातमपि agafa eui 
निष्पन्रमप्यत्रिनद्राद्परे इरन्ति ॥ ८ ॥ 
qur न सम्यगभिपालनसक्तचित्ताः 


| प्ह्लिल्मर्कप्रचुरता सुजगप्नक्रापः | 
23 , 


११६ 


wai erar | [०१९] 


रवंविधेरुषहता भवति प्रजेय॑ 

संवत्सरे ऽवमिसुतस्य विपन्नसस्या ॥ ८३ 
मायेन्ट्रजालकुकाकरनागराणां 
गान्धवलेस्थगणितास्त्रविदां च ate: i 
पिप्रीषया न्टपतया $हुतदर्शनानि 

दित्सन्ति तुश्टिजननानि परस्परेभ्यः ॥ १० ॥ 
वात्ता जगत्यवितथाविकला चयी च 
सम्यक चरत्यपि मनारिव दण्डनीतिः | 
अध्यक्षरं स्वभिनिवि्टभियाऽच केचिद्‌ 
आ्बीछिकोषु च परं पढ्मोइमानाः ॥ ११ N 
शास्यच्दूतकविबालनपुंसकानां 
युक्तिज्ञसेतुजलपर्वतवासिनां च | 

Wife करोति म्टगलाञ्छनजः स्वके ऽब्दे 


मासे ऽथवा प्रचुरतां भुवि चाषधीनाम्‌ ॥ १२॥ 


ध्वनिरुद्चरितोा sat गामी 

विपुला यज्ञमुषां मनांसि भिन्दन | 
विचरत्यनिशं दिज्ञात्तमानां 
हदयानन्दकरो ऽध्वरांशभाञाम्‌ ॥ १३ d 
सितिरुत्तमसस्यवत्यनेक- 
दिपपत्त्वश्चधनारुगाकुलाव्या | 
शितिपैरभिपालनप्ररडा 

सुचरस्यधिजना तदा विभाति ॥ १४ ॥ 


— [s] swafwat i ११७ 


pa eea EEE qmm TER D ea aE - 


विविधेर्वियदुश्नतैः पयादै 

Sagal प॒यसामितपयडद्धिः à 
सुरराजगुरोः शुभे sT वष 

बहुसस्या छितिरुत्तमर्ियुक्ता ॥ १५॥ 
शालीशुमत्यप धरा धरणीधराभ- 
धाराधरोाज्झितपयःपरिपूणेवप्रा । 
ओमत्सरेारुद्रतताम्बुतंडागकीणा 
याषेव भातव्यभिनवाभरणेज्यलाऊी ॥ १६ ॥ 
aw fitr झपितखूरिबलारि पक्षम्‌ 
उददुटनैकजयशब्दविराविताशम्‌ i 
संदृष्टशिष्टजनदुष्टविनष्टवगां 


गां पालयन्त्यवनिपा नगराकराव्याम ॥ १9॥ 


चेपीयते मधु मधो सह कामिनोभि- 
ANAT श्रवणहारि सवेशुवीखम्‌ | 
NGAA ऽतिथिसुह्त्स्वजनेः सहासम्‌ 
AÈ सितस्य मदनस्य जयावधाषः ॥ १८ N 
उद्दुत्तद्स्युगणभूरिरणाकुलानि 
राष्ट्राण्यनेकपशुवित्तविनाछतानि i 
रारूयमाणइतबन्धजनैञनै ञ्च 
रागात्तमाकुलकुलानि बुभुक्षया च ॥ १८ d 
वाताताम्बुधर वर्जितमन्तरि क्षम 
आरुग्खनैकविटपं च धरातल द्याः । 


९१७ : रइ संच्तिता | [eRe ] 


नशाकेचन्द्रकिरजातिरका$वनबा 

तायाशयाञ्च विजलाः सरिता ऽपि तन्व्यः॥ २०॥ 
ज्ञातानि कुचचिट्तायतया विमाशम्‌ 
ऋच्छन्ति पृष्टिमपराखि जलास्ितानि i 
सस्यानि मम्दमभिवषति रचशचो 

वषं दिवाक्रार सुतस्य सदा प्रश्‍त्ते ॥ २१ ॥ 
अणुरपटुमयूख नीचगो $म्येजिते वा 

न सकलफलदाता पुष्टिद ते STENT व्रः । 
यदशुभमशुभे ऽब्दे मासजं तस्थ छदिः 
शुभफलमपि चैवं ग्राप्यमन्याऽन्धतायाम्‌ ४ २२॥ 


इति ओवराइमिहिरछते हृहत्संहितायां ग्रहवर्ष- 
फलमेकोनविंशतितमा ऽध्यायः ॥ *॥ 


यस्यां दिशि raa 

fanfa ताराश्रदा रचिं सव । 
भवति भयं दिशि तस्या- 
मागुप्रकाप्रशुभातक्कोः ॥ १ ॥ 
चक्रघनुःश्रङ्गाटक- 
द्ण्डपुरप्रासवञ्यसंस्थानाः | 
acarat लेके 

समराय च मामवेन्द्रायाम ॥ २ ॥ 


[६०१४] 
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यस्मिन्‌ खांशे rat 

ग्हुमाला दिमकरे दिनान्तगते | 
तचान्यां भवति wu: 
परचक्षोपद्रवश्च महान ॥ ३ ॥ 
afaraa ay: 

सभांगभं AMAT TUT इन्धुः | 
अविभेदनाः परस्पर- 
ममलमयूखाः शिवास्तषाल्‌ ॥ ४ ॥ 
ग्रहसंवतसमागम- 
सम्मोहसमाजसखिपातास्थाः । 
केशश्रेत्येतिषा- | 
मर्भिंधास्ये लक्षणं संफलम ॥ ५ ॥ 
VHA चत्वार 

सह पौरैयीयिना अवा पश्च | 
संवता नाम भवे- 
च्छिखिराषहुयुतः स सम्पाइः॥ ६ ॥ 
चारः पारसमेता 

बायी सह यायिना समाजाल्यः । 
यमञीवसङ्गमे SAT 
यद्यांगच्छेत्तंदा कशः ॥ 9 ॥ 
उदितः पश्चादेकः 

प्रॉक चान्या यंदि स सलिपातास्थः । 


९९० araen [were] 


अविङततनवः खिग्धा 

विपुलाश्च समागमे धन्या: ॥ ८ ॥ 
समै तु संवतसमागमास्या 
सम्माहकाशे भयदो प्रजानाम्‌ । 
समाजञसञ््ञः सुसमः प्रदिष्टो 

वेर प्रकापः खलु सखिपाते ॥ ८ ॥ 


इति श्रोवराइहमिहिरशतीा बृहत्संहितायां ng- 
TFTA नाम विंशतितमा ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


AA जगतः प्राणाः. 

प्राटटकालस्य चान्नमायत्तम्‌ | 
यस्मादतः परीश्यः 

प्रारटकालः प्रयत्नेन ॥ १॥ 
तल्लक्षणानि मुनिभि- 

यानि faaara तानि EPZA | 
क्रियते गगपराशर- 
काश्यपवात्यादिरचितानि ॥ २ ॥ 
देवविद्वहितचित्ता 

झुनिश या गभलश्षले भवति । 
तस्य मुनेरिव वारी | 

न भवति मिथ्याम्बुनिदेश pg t 


LOU 


xad Cat | RI 


कि वातः परमन्य- 

wearer ज्याया ऽस्ति यद्दिद्त्विव । 
प्रध्वंसिन्यपि काले 

चिकाखदर्शो कला भवति ॥ ४ ॥ 
केचिहद्न्ति कात्तिक- 
शुक्तान्तमतोत्य गर्भदिवसाः स्युः । 
न तु तन्मतं बहनां 

गगादीनां मतं वश्ये ॥ ५ ॥ 
मागेशिरशुक्तप्- 

प्रतिपत्प्रश्नति शपाकरे ऽषाढाम्‌ i 
पूवा वा समुपगते 

गभाणां लक्षणं ज्ञेयम्‌ ॥ ६ ॥ 
यन्रक्षचसुपगते . 

गर्भश्चन्द्रे भवेत्‌ स चन्द्रवशात्‌ | 
पच्दनवते दिनशते 

ata प्रसवमायाति ॥ 9॥ 
सितपश्षभवाः कृष्णे 

शुक्त AUT सुसम्भवा राची | 
नक्कप्रभवाञ्चाइनि 

सन्ध्याजाताश्च सन्ध्यायाम्‌ ॥ ८॥ 
खगशीषाया गभा 

मन्दफलाः पैषशुक्षजाताश्व | 


२२२ war | [wn] 


पोषस्य रृष्णपश्षेण 
निर्दिशेष्छावणस्य सितम t € ॥ 
माघसितोत्या गभाः | 
आवणकष्ण प्रस्रतिमायान्ति । 
माघस्य AUT 
मिट्शिद्दाद्रपदशुक्षम ॥ १० ॥ 
फार्गुनशुक्कसमृत्या . 
भाद्रपदस्यासिते fafe wm: i 
तस्येव छष्णपञ्चा- | 
ENG ये ते ऽश्वयुकशु्तं ॥ ११ ॥ 
चैचसितपश्चजाताः 

कृष्ण ऽश्वयुञस्य वारिदा गभाः । 
बेचासितसम्भूताः 

कात्तिकशुक्ल ऽभिवर्षन्ति ॥ १२ ॥ 
पृवाद्भुताः VAN- 

दपरोत्याः प्राग्भवन्ति जीमूताः ॥ 
शेषास्वपि feuis 

विपञ्चचा भवति वायोश्च ELE. 
झ्ादिग्ददूदकछिव- 

शक्रदिग्भवा मारुता वियदिमलम्‌ | 
खिग्धसितबहुल- 

परिब्रेषपरि हता दिममयूखाका ॥ १४ ॥ 


[ug 
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पृथुबहुलखिग्धघन 
घनरूचीशुरकलेहितास युतम्‌ | 
काकाण्डमेचकाभं 
वियदिशुडेन्दमश्षचम्‌ ॥ १५ ॥ ` 
सुर चापमन्द्रगजित- 
विद्युतप्रतिरयकाः शुभा सल्या | 
शशिशिवशक्ाशसस्थाः 

शान्तरवाः पथचिम्हृगसङ्काः ॥ १६ ॥ 
विपुलाः प्रदक्षिणचराः 
लिग्धमयूखा ग्रहा मिरुपसगीः à 


_ तरवश्च निरुपर्ृष्टाङ्कुरा 


नरचतुष्पदा WET ॥ १७ ॥ 
गभाणां पुष्टिकराः 

सर्घवामेव या ऽच तु विशेषः। 
खर्तुस्वभावजनिते 

गर्भविरद्दो तमभिधास्ये ॥ १८ ॥ 
पौषे समागेशीर्ष 

सन््यारागा ऽम्बुदाः सपरिवेषाः। 
नात्यथं wT 

शीतं पोषे ऽति चिमपातः ॥ १८ ॥ 
माघे प्रबला वायु- 
स्तुषारकलुषद्युती रविशशाक्ा | 


R 2 
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अतिशोतं सघनस्य च 
भानोरस्तादये धन्या ॥ २० ॥ 
फार्गुनमासे रूश- 

IUS: पवना ऽस्सम्जवाः fara: | 
परिवेषाश्चासकलाः 

कपिलस्तास्रो रविश्च शुभः ॥ २१ ॥ 
पवनघनदष्टि युक्ता - 

Bt गभाः शुभाः सपरिवेषाः। 
घनपवनसलिलविद्यत्‌- 

स्तनितैश्च हिताय वेशाखे ॥ २२ ॥ 
मुक्तारजतनिकाशा- 
स्तमाखनीलोात्पलाज्ञजनाभासः । ` 
अलचरसत्तताकारा 

TAY घनाः प्रभूतजलाः ॥ २३॥ ` 
तीव्रद्वाकरकिरणा- ` 
मितापिता मन्दमारुता जलदाः | 
रुषिता इव धाराभि- 
विंस्टजन्त्यम्भः प्रसवकाले ॥ २४ ॥ 
गभापघातलिङ्गा- 
न्यु्काशनिपांशुपातद्ग्दाहाः i 
शितिकम्यखपुरकोस्क- 
केतुग्रहयुद्निघाताः ॥ २५ ॥ 


[wear] 


(आ Rr] 


gyufa t 


रुधिरादिशष्टिवेशत- 
परिधेन्द्रधनूंषि दशनं TRT: । 
दृत्युत्पातै रेभि- 


स्विविभैशान्यईते गभः ॥ २६ ॥ 


स्वर्तुखभावजनितै 

सामान्य यञ्च WES | 

गभाणां विपरीतै 

स्तेरेव विपर्यया भवति ॥ २७ ॥ 
अद्रपदादयविश्वा- 
खनुदैवपैतामहेघथश्षपु । 
augu Aest 

गभा बहुतायदे भवति ॥ २८ ॥ 
आशतभिषगास्चेषाद्रो- 
स्वातिमघासंय॒तः शुभा गभः | 
ध्युष्णति बहून्दिवसान्‌ 
च्हन्त्वत्पातैईतस्त्रिविधः ॥ २८ ॥ 
व्टगमासादिधरष्टा 

wz षोडश विंशतिथतुयक्ता | 
विंशतिरथ दिवसचय- 
मेकतमर्शण पञ्दभ्यः ॥ ३० d 
कुर ग्रसं युक्त 
करकाशनिमत्स्यवषदा गर्भाः 


९२४ 


e wait | 00 wes] 


शशिनि रवो वा शुभ- 
संयुतेश्चिते खूरिष्टिकराः ॥ ३१ N 
गर्भसमयें $तिइष्टि- 
गंभाभावाय निनिमित्तशता | 
द्राणाष्टांशेऽ भ्यधिके 

इष्टे गभः QAT भवति ॥ ३२ ॥ 
गर्भः पुष्टः प्रसवे 
ग्रह्ेपघातादिभियंदि न vu: i 
आत्मोयगभसमये 

करकामिश्रं ददात्यम्भः ॥ ३३ ॥ 
काठिन्य याति यधा . 
चिरकालष्टतं पयः पयस्विन्याः à 
कालातोतं तद्त्सलिलं 

` काठिन्यमुपयाति ॥ ३४ ॥ 
पञ्चनिमित्तः शतयाजनं 
तदधार्धमेकहान्यातः । 

वर्षति पच्च समन्ता- 

ट्रपेखेकेन या गर्भ:॥ ३५ ॥ 
ZTE: पञ्चनिमित्ते 

गभे चोण्याढकानि पवमेन | 
षड्‌ विद्युता नवासः 

स्तनितेन दादश प्रसवे ॥ इई ॥ 


(a-ee] era Ea । १२७ 


पवनसल्िलविद्युहजितास्रान्विता यः 
स भवति बहुतायः पञ्चरूपाभ्युपेतः 
विसजति यदि तायं गर्भकाले; ऽतिभूरि 
प्रसवसमयमित्वा शोकराम्भः करोति ॥ ३७ ॥ 
xfa श्रीवराइमिहिरछती डृत्संहितायां गर्भल- 
शझखमेकबिंशा ऽध्यायः ॥ x tt 


च्येष्ठसिते ऽष्टम्याद्या- 

श्वत्वारा वायुधारणादिवसाः | 

मृदुशुभपवनाः शस्ताः 

खिग्धघनस्थगितगगनाश्च ॥ १ ॥ 

तचेव स्वात्याद्ये इष्टे 

भचतुष्टये RATATAT: | 

शावणपूवा ज्ञेयाः 

परिखुता धारणास्ताः स्य:॥२॥ ` 

यदि ताः स्युरेकरूपाः | 

शुभास्ततः सान्तरास्त न शिवाय | 

तस्कर भयदाः प्रोक्ताः 

VATA वासिष्ठाः ॥ ३ ॥ 
सविद्युतः ALAA: सपांश्रत्कर मारुताः | 
साकचन्द्रपरि च्छन्ना धारणाः शुभधारणाः ॥ ४ ॥ 


१९८ LAC CIE (qore] 


यदा तु विद्युतः ster: शुभाशाप्रत्युपस्थिताः à 
तदापि सर्धसस्यानां इडिं surfen: ॥ ५ ॥ 
सपाँशुवषाः सापश्च शुभा बालक्रिया अपि । 
ufaut सुस्वरा are: कोडा पांशुजलादिषु ॥ ई ॥ 
रविचन्द्रपरिवेषाः खिग्धा नात्यन्तदूषिताः | 
afewerfa विज्ञेया सर्वसस्याभिरड्ये ॥ 9॥ 
मेघाः खिग्धाः संहताञ्च प्रदश्िणगतिकियाः | 

तदा स्यान्मइती इष्टिः सर्वसस्यार्थसाधिका ॥ ८ ॥ 


इति श्रीवराहमिहिरछतीा डहत्संहितायां धारणा 
नाम SANT ऽध्यायः ॥ # ॥ 


siut समतितायां 
पूवाषाढादिसम्पृृष्टेन i 
शुभमशुभं वा वाच्यं 

परिमाणं TRISTE: ॥ १ ॥ 
इस्तविशाख कुण्डक- 
मधिकृत्याम्बुप्रमाणनिर्द्शः | 
पच्दाशत्यलमाढक- . 

मनेन मिनुयाज्जलं पतितम्‌ y २॥ 
येन घरिचो मुद्रा 

जनिता वा विन्दवस्तुणाग्रेषु | 


[us] 
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इष्टेन तेन वाच्य 

परिमाणं वारिशः प्रथमम्‌ ॥ ३ ॥ 
केचिद्यथाभिषष्ठ 
दशयाजनमश्ड़स्वं वदन्त्थन्य | 
गगेवसिष्ठपरशर- 
मतमेतश्टाद्शाख परम ॥ ४ ६ 
येषु च सेघमिइछं 

शुयश्तेघेष वषति प्रायः । 

यदि नाप्यादिष उष्टं 

सर्वेषु तदा त्वनाउष्टिः ॥ ५ ॥ 
इस्ताप्यसाम्यचिचा- 
पाष्णधनिष्ठासु षाडश द्राणाः | 
शतभिषगेन्द्रस्वातिषु 

चत्वारः कृत्तिकासु दश ॥ ६ ॥ 
WA सघानुराधा- ! 
भरखोमूलेष दश चतुयुक्ताः | 
फल्गुन्यां Vue: 
yada विंशतिठ्राणाः a 9 ॥ 
रेन्द्राभास्य वेशे अ 

विंशतिः शार्पमे दक्ष 'व्यभिकाः | 
आईिब्यार्यम्ख- 

प्राजापत्येषु पत्चकृतिः ॥ ८ ॥ 


२४० व्हइत्संद्धिता | Kou 


पञ्चदशाजे पुष्ये अ 

कोतिता वाजिभे दश दो अ। 

(TZ ऽष्टादश कथिता 

द्राणा निरुपद्रवेघेषु ॥ ८ ॥ 
रविरावसुतकेतुपीडिते भे 
शितितमयचिविधाद्गताइते च | 
भवति हि न शिवं न चापि efe: 
शुभसहिते निरुपद्रवे शिवं च ॥ १० ॥ 


इति ्रीवराहमिहिरछती उइत्संहितायां ware 
नाम चयाविशा ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


PREPAID LLP PAL PLP LPP DAP IRPLPLPL PI, 


कनकशिलाचयविवरज- 
तरुकुसुभासङ्गिमधुकरानुरुते। 
बहुविगकलहसुर युवति- 
गोतमन्द्रस्वनापवने ॥ १ ॥ 
सुरनिलयशिखरि शिखरे 
डहस्पतिमारदाय यानाइ | 
गर्गपराशर काश्यप- 

मयाथ euge ॥ २ ॥ 


[wens] 


ETAIT i 


तामक्लेक्य यथावत्‌ 
प्राजापत्येन्द॒ सम्पयागाथान्‌ | 
खल्पग्रन्थेना हं 
तानेवाभ्यृद्यता THA ॥ ३ ॥ 
प्राजेशमाषाढतमिल्पश्च | 
शझपाकरेणापगतं समीश्य | 
वक्तव्यमिष्टं जगता ऽशुभं वा 
शास्तव्रापटेशाद्गचिन्तकेन ॥ ४ ॥ 
योगा यथानागत रव वाच्यः 

स घिष्ण्ययागः करणे RUR: | 
चन्द्रप्रमाणद्युतिवणेमार्ग- ` 
रुत्पातवातैश फलं निगाद्यम्‌ ॥ ॥ 
quaere पुरता ऽपि वा स्थल 


' व्यहाषितस्तच इताशतत्परः। 


ग्रहान्‌ सनक्षवगणान समालिखेत्‌ 
सधूपपुष्पेबलिभिञ्च पूजयेत्‌ ॥ d ॥ 
सरल्लतायीषधिभिश्चतुर्दिशं 
तरुप्रवालापिहितैः सुपूजितैः । 
अकालमूलैः कलशेरलङ्कतं 
कुशास्तृतं स्थण्डिलमावसे द्िजः ॥ 9 ॥ 
आलभ्य मन्त्रण महाव्रतेन 
बोजानि सवाणि निधाय कुम्भे | 

8 2 


ART 


TAR | zwateer । [२०२९४] 


खाव्यानि चामीकरद॒भतोावै- 
VIN मरुदारुणसैाम्यमन्छेः ॥८॥ 
सध्या पताकामसितां विदध्याद ` 
दण्डप्रमाणां चिगुखोष्छितां च । 
आदी छते faeces] नभस्वान्‌ 
ITEAN झागगते rus ॥ ८ ॥ 
तचाधमासाः प्रहरैविंकसप्या 
वपामनिसित्त दिवसाखदंशेः à 
सव्येन गच्हव्हुभदः सदैव 
यस्मिन्प्रतिछा बखवान्‌ स वायुः॥ १० N 
हत्त तु येगे $डुरितानि यानि 
सन्तो बीजानि लानि कुम्भ । 
येषां तु ये शा ऽक्करितस्तदंश- ` 
स्तेषां frefe सुपेति नान्यः ॥ ११ ॥ 
शान्तपश्चिम्हगरायिता दिशा 
fase वियद्‌निन्दिता ऽनिलः à 
शस्यते शशिनि रोहिणोयुते 
मेघमारुतफलामि THA ॥ १२ ॥ 
कचिदसितसितैः सितैः afra 
ˆ कचिदसितैमुजगरिवाम्बुवाहैः | 
वलितजठरप्ृष्टमाचह श्येः 
स्फुरिततढिदसनैडंतं विशाखेः ॥ १३ ॥ 


[€] 


grafem ९९३ 


विकसितकमखाद्रावदातै- 
ररुखकरद्युतिरञ्ज्रितापक्षण्छः | 
हुरितमिव वियदहमविचिच- 
मंधुकरकुछुमकिशुकावदातः ॥ १४ N 
असितघननिरुडमेव वा 
चललितसडित्सुरचापचिचितस | 
दिपमहिषकुस्वाकु खीङतं 

वनमिव दावपरोतमम्बरम्‌ ॥ ud 
अथवाच्ञन्थेखशिखानिचय- 
प्रतिरूपधरेः स्थगितं गगनम्‌ | 
दिसममाशिकशहशशा हुकर - 
झुतिशारिभिरम्बुधर रथवा ॥ t$ ॥ 
तडिइमकशथवलाकाग्रदन्त 
खवदारिदामेखलत्पान्तदस्तः । ` 


विचिचेन्द्रधापभध्वजेकायशोभ- | 
स्तमालालिनीलेटंतं चाब्दनागेः ॥ १9 ॥ 
सब्यानुरक्ते नभसि स्थितानाम्‌ ` 
इन्दीवरश्यामरुचां घनानाम्‌ | 

इन्दानि पीताम्बर वेष्टितस्य 

कान्तिं हरेथारयतां यदा वा ॥ १८॥ 
सशिखिचातकददुर निःस्वने - 

यंदि विमिश्रितमन्द्रपटुस्वनाः | 


६२४ 


टहत्संितः | [stone] 


खमवतत्य दिगन्तविलम्बिनः 
सलिलदाः सखिलाघमचः शिता oe ॥ 
निगदितरूपर्जलधरजाले- 
ख्यहमवरुड VARAAT: | 

यदि वियदेवं भवति सुभिक्षं 
सुदितजना च प्रचुरजला R: ॥ २० 
रूक्षं रल्पेमारुताक्षिप्तदेरे 

UAT FRAN STATA: | 

अन्येषां वा निन्दितानां सरूपै- 
मुकेथाब्देना शिवं नापि इष्टिः ॥ २१ ॥ 
विगतघने वा वियति विवस्वान्‌ 
अम्टदुमयूखः सलिलकदेवम्‌ | 

सर इव फुल्लं निशि कुमुदाव्यं 
खमुड्विशुद्ं यदि च qued ॥ २२ ॥ 
yira: सस्यनिष्यत्तिरञ्दे- 
राग्नेयाशासम्भवेर मिकोपः | 

याम्ये सस्यं शोयते नैकते ऽं 
VISIO: शाभना SETS: ॥ २३ ॥ 
वायव्थात्यवात दृष्टिः ww 

पुष्टा इष्टिः साम्यकाछासमुत्येः 

Ae सस्यं स्थाणद्कसम्य डे 

वायुश्चवं fea we फलानि ॥ २४ ॥ 


ढइत्संदिता | १३५ 


उस्कानिपातास्तडिता ऽशनिञ्च 
दिग्दाइनिधातमहीोप्रकम्पाः | 
नादा ग्टगाणां सपतचियां च 
ग्राह्मा यथैवाम्बधरास्तथेव ॥ २५ ॥ 
मामाखितस्तेरुद्गादिकुम्भ 
प्रदिशं श्रावणमासपर्वेः | 
पणः स मासः सलिलस्य दाता 
खतरदष्टि! परिकस्प्यमनः ॥ २६ ॥ 
अन्यच कुम्भन्टृपमामचिह- 
दशाक्ितथ्वाप्यपरस्तथव । 

भग्नेः खतेन्यमजलेः qua- 


भाग्यानि वाच्यानि यथानुरूपम्‌ ॥ २9॥ ` 


दूरगा निकटगोा ऽथवा. शशो 

feri पथि यथातथा स्थितः | 
राहिखोँ यदि युनक्ति सवथा 

कष्टमेव जगते fafefesiq ॥ २८॥ 
स्पश्जुद्ग्याति यदा NINTE- 

स्तदा सुटृष्टिबहुलेपसगोाः i 
असंस्पृशन्यागसुदक्‌ समेतः 

करोति दष्टिं विघुलां शिवं च ॥ २८ ॥ 
राहिणीशकटमध्यसंस्थिते 
चन्ट्रमस्यशरणीछता जनाः | 


EF —— -- 


१३१६ 


safe | [weee] 


कापि यान्ति शिशुयाचिताशनाः 
रहरयतत्तपिठराम्बपायिमः ॥ ३०॥. 
उदित यदि शोतदीधितिं 

प्रथम yea रति ufe 

शुभमेव तदा सरातुराः 

प्रमदाः कामिवशे च संस्थिताः ॥ ३१ ॥ 
अनुगच्छति एछतः शशी 

कामो वनितामिव Gram i 
मकरध्नजवाणखेदिताः 

प्रमदानां वशगास्तदा ATT: ॥ ३२ ॥ 


आम्नेय्यां दिशि चन्द्रमा यदि भवेत्तपोपसगा महान 
Sai समुपद्रुतानि निधन सस्यानि यान्तीतिभिः । 
प्राजेशानिलदिकस्थिते हिमकरे सस्यस्य HAAAT 
याते स्थाखुदिशं FAT: सुबहवः सस्वार्घृड्यादयः॥ ३॥ 


ताडयेयदि च वागतारकाम 
areata वपुषा यदापिवा । 
ताडने भयमुशन्ति दारुखं 

छादने CTI ऽङ्गनाछतः॥ ३४ ॥ 
गाप्रवेशसमये STAT TAT 

याति छृष्णपशुरेव वा पुरः । 

aft वारि शवले तु मध्यमं 

ना सिते ऽबुपरिकल्पनापरः ॥ ३४ ॥ 


[चः२६] ट इत्सं हिता | १३७ 


हश्यते न यदि राहिणीयुत- 
अन्द्रमा नभसि तायदाइते | 
रुग्भयं महदुपस्थित तदा 

za भूरिजलसस्यसंयुता ॥ ३६ N 


zfa श्रीवराहमिहिरशती डइत्संहितायां रोहि- 
बीयागा नाम चतुविशे ऽध्यायः ॥ *॥ 


ond 


यद्राहिणीयागफलं तदेव 
: स्वातावषाढासहिते च चन्द्रे । 
आषाढशुक्त निखिलं विचिन्त्यं 
| था ऽस्मिन्‌ विशेषस्तमहं प्रवस्थ ॥ १॥ 
स्वाती निशांशे प्रथमे ऽभिदष्ट 
| सस्यानि सबाण्युपयान्ति इडिस्‌ i 
| भागे दितोये तिलसुहमाषा 
! Sui तृतीयें ऽस्ति न शारदानि॥२॥ 
दृष्ट ऽङि भागे प्रथमे gefe- ` 
| | स्तदद्धितीये तु सकीटसपा i 
| efeq मध्यापरभागदष्टे 
| fafsezefedfes me? ॥ ३ ॥ 
| सममुत्तरेण तारा | 
चित्रायाः AAA WTE: | 


१३८ व्यहत्संद्धिता | [ww] | 


तस्यासब ws 

स्वातेयागः शिवा भवति ॥ 8 ॥ 
सप्तम्यां खातियागे यदि पतति fea माघमासान्धकारे 
वायुवा चण्डवेगः सजलजलधरे वापि ग्ञत्यजखम्‌। 
विद्युन्मालाकुलं वा यदि भवति नमो नष्टचन्द्राकतारं 
faster प्राटडेषा मुदितजनपदा सर्वसस्येरुपेता ॥ ५॥ 
[तथेव फाल्गुने S वैशाखस्यासिते ऽपिवा i 
स्वातियागं विजानीयादाषाढे च विशेषतः॥ ६ ॥] 


इति ओवराइमिहिरकु॒तै हहत्संहितायां स्वाति- 
यागो नाम पश्चविंशे ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


आषाव्यां समतुलिताधिवासितानाम्‌ 

अन्यद्युर्यद्धिकतामुपेति बीजम्‌ | 

तइद्धिभवति न जायते यदूनं 

wat ऽस्मिन्‌ भवति तुखाभिमन्क्णाय ॥ १ ॥ 
स्तातव्या मन्त्रयागेन सत्या देवी सरस्वती | 
दशयिष्यसि यत्सत्यं सत्ये सत्यव्रता wife ॥२॥ 
थेन सत्येन चन्द्राका ग्रहा ज्योतिगेणास्तथा । 
उत्तिष्ठन्तीह पूर्वेण पञ्चाद्स्तं ब्रजन्ति च ॥ ३॥ 
यत्सत्यं सर्ववेदेषु यत्सत्यं ब्रह्मवादिषु | 
यत्सत्यं चिषु लेकेषु तत्सत्यमिह इश्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 


[Were] «wai fem | ONE 


ब्रह्मणा दुद्धितासि त्वमादित्येति प्रकीतिता | 
काश्यपी गाचतशथ्वव नामते विश्रता तुला ॥ ५ ॥ 
शामं rates 
eRe शिक्यकवस्त्रमस्वाः | 
ganat च ढ्शाङ्गलानि 
षडेव कश्चामयशिक्यमध्य ॥ S ॥ 
याम्ये शिक्ये काञ्चनं ferai 
शेषद्रव्याण्युत्तरे $म्वूनि चैवम्‌ | 
' तायेः काप्येः स्यन्दिभिः सारसैश्च 
vfevfer मध्यमा चात्तमा च ॥ ७॥ 
दन्तेनागा गाहयाद्याथ लेखा 
हस्रा war: सिक्थकेन दिजञाद्याः | 
तदद्दशा वर्षमासा दिशश्च | 
शेषद्रव्याण्यात्मरूपस्थितानि॥ ८ ॥ 
हैमो प्रधाना रजतेन मध्या 
AMCMA खदिरेण काया । 
विः पुमान्येन शरेण सा वा 
तुला प्रमाणन भवेदितस्तिः॥ ८ ॥ 
हीनस्य नाभे ऽभ्यधिकस्य efa- 
qaa तुल्यं तुलितं तुलायाम्‌ i 
र्तत्तलाकोशर TATA 
प्राजेशयागे ऽपि नरा विदध्यात्‌ ॥ १० N 


T 2 


१४० l «wg uat | [च्य ०९६] 


स्वातावषाढास्वथ रोहिणीषु 

पापग्रहा यागगता न शस्ताः | 

ग्राह्य तु यागद्दयसप्युपोष्य 

यदाधिमासा दिगुशीकराति ॥ ११ ॥ 

बया ऽपि यागाः सहशाः Waa 

यदा तदा वाच्यमसंशयेन | 

विपयये यत्त्विह रोहिणीजं 

फलं तदेवाभ्यधिकं निगद्यम्‌ ॥ १२ ॥ 

निष्पत्तिरभ्निकापा 

इृष्टिमन्दाथ मध्यमा WT | 

बहुजलपवना पुरा 

शुभा च पूवादिभिः पवनैः ॥ १३ ॥ 

उत्तायासाषाब्यां 

कष्णचतुथ्यामजेकपादर्श | 

यदि वर्षति usu: 

MEZ शस्ता न AA ततः॥ १४ ॥ 
[आपाळ्यां पोणेमास्यां तु यद्चंशानो 5निला भवेत्‌ । 

अस्तं गच्छति तीथश्यांशा सस्यसम्यत्तिरुत्तमा ॥ १५ ॥] 


डति ओवराइमिहिरकते टइत्संहितायामाषाढी- 
यागो नाम षडबिंशा ऽध्यायः ॥ * ॥ 


[च०२७] ढइत्संहिता | १४१ 


[पूव पूर्वसमुद्रवोचिशिखरप्रस्फालनाघूणित- 
श्न्द्राकांशुसटाभिघातकलितें वायुधदाकाशतः | 
नैकान्तस्थितनी लमेघपटलां शारद्यसंवर्धितां 
वसन्तात्कटसस्यमण्डिततलां विद्यात्तटा मेदिनोम ॥१॥ 
यदाग्रेया वायुमलयशिखरास्फालनपटुः 
झवत्यस्मिन्थोगे भगवति पतङ्ग प्रवसति । 

तदा नित्याद्दीप्ता ज्चलनशिखरालिङ्गिततल्वा 
सगाचाझच्छासैवमति वसुधा भस्मनिकरम्‌ ॥ २ N 
तालीपचलतावितानतरुभिः शाखाम्टरगान्नर्तयन्‌ 

यागे ऽस्मिन्‌ लवति ध्वनन्सुपरुषा वायुयदा दक्षिणः i 
सवाद्यागससुद्रताश् गजवत्तालाङ्कुशेष द्विता 

कोनाशा इव मन्दवारिकणिकाम्मुच्चन्ति मेघास्तदा ॥३॥ 
हथ्सेलालवलोलवङ्गनिचयान्‌ व्याघुणेयन्‌ सागरे 
भानोरस्तमये ञ्ञवत्यविरता वायुर्यदा AWA: | 
छत्तुष्णाम्टतमानुषास्थिशकलप्रस्तारभार च्छदा 

मत्ता प्रेतबधूरिवाग्रचपला झूमिस्तदा लख्यते ॥ ४ ॥ 
यदा रेणूत्पातैः प्रविकटसटाटापचपलः 

प्रवातः WT द्निकरकरापातसमथे | 

तदा सस्योपेता प्रवरन्टवराबइसमरा 

घरा स्थाने स्थानेष्विरतवसामांसरुधिरा ॥ ५.॥ 
आषाढीपर्वकाले यदि किरणपतेर स्तकालापपतोा 
वायव्या wean: झवति घनरिपुः पन्नगादानुकारी | 


१९२ «wu हिता | [wet] 


जानोयादारिधाराप्रमुदितमुदितां मुक्कमण्डुककण्टां 
सस्याद्धासैंकचिह्ां सुखबहुलतया भाग्यसेनामिवावो म 
मेरुगस्तमरी चिमण्डलतले ग्रीष्मावसाने TAT [॥६। 
वात्यामादिकदम्बगन्धसु रभिवायुयंदा STET: | 
विद्युद्धान्तिसमस्तकान्तिकलनामत्तास्तदा तायढा 
wan इव नष्टचन्द्रकिरणां गां पूरयन्त्यम्बुनिः ॥ ७॥ 
रेशाना यदि शोतले $मरगणेः संसेव्यमाना भवेत्‌ 
पुख्ागागुरुपारिजातसुरभिवायुः प्रचण्डध्वनिः i 
आपूणादकयावना वसुमती सम्पन्नसस्याकुखा 
धर्मिष्ठाः प्रणतारयो व्हपतये cata वणांस्तटा॥८ ॥ ] 


[ इति वातचक् नाम सत्तविशा ऽध्यायः ॥ ४ ॥ ] 


वषाप्रन्ने सलिलनिलयं राशिमाश्रित्य चन्द्रो 

wa याता भवति यदि वा केन्द्रगः शुक्तप्चे । 
ATEL: प्रचुरसुट्कं पापदृष्टो ऽल्पमम्भः 
प्राटटकाले सजति नचिराच्चन्द्रवद्भार्गवाऽपि ॥ १॥ 
आद्र द्रव्यं स्पृशति यदि वा वारि तत्सञ्चक वा 
तायासल्ला भवति यदि वा तायकायाग्मुखो वा । 
प्रशा वाच्यः सलिलमचिरादस्ति निःसंशयेन 
पृच्छाकाले सलिलमिति वा श्रूयते यच शब्दः ॥ २ ॥ 


[ध०२८] डइत्संहिता | T 


उदयशिखरिसंस्थे। दुनिरोल्या $तिदीत्या 
ट्रतकनकनिकाशः खिग्धवेडूयकान्तिः | 

तदहनि कुरुते ऽम्भस्तायकाखे विवस्वान्‌ 
प्रतपति fare: खं गतो ऽतीव ANA ॥ ३ ॥ 
विरसमुदकं गानेचाभं वियदिमला दिशा 
लवणविङृतिः काकाण्डाभं यदा च WAS | 
पवनविगमः पालयन्त झषाः स्थलगामिनो 
रसनमसछन्मणड्कानां जलागमह्देतवः ॥ ४ ॥ 
माजारा कशमवमिं नखेलिखन्ता 

लोहानां मलनिचयः सविखगन्धः | 


_ रथ्यायां शिशुनिचिताश्व सेतुबन्धाः 


सम्पात्रं जलमचिरासिवेदयन्ति ॥ ५ ॥ 
गिरयो 5ज्जनपुष्ञसलखिभा 
यदि वा वाष्यनिरुडकन्दराः | 
छकवाकुविलाचनापमाः 
परिवेषाः शशिनश्च इष्टिदाः ॥ ६॥ 
विनापघातेन पिपोलिकामा- 
मण्डापसङ्कान्तिर हिव्यवायः । 
ट्रमाधिराइस्चसुजङ्गमाना 
इष्टेनिमित्तानि गवां we च ॥ ७॥ 
तरुशिखरेोपगताः छकलासा 

_ गगनतस्लस्थितहृष्टिनिपाताः | 


९88 


zwafeat | LL 


यदि च गवां रविवीक्षणमुध्व' 

निपतति वारि तदा नचिरेण ॥ ८ ॥ 
नेच्छन्ति विनिगेमं रहा- 

gafa श्रवणान्‌ खुरानपि i 

पशवः पशुवच्च कुकुरा | 
यद्यम्भः पततीति fefesm ॥ ९ ॥ 

यदा स्थिता एइपटलेषु कुर्कृरा 

भवन्ति वा यदि वितत दिवोन्मुखाः | 
दिवा तडिद्यदि च पिनाकिदिग्भवा 
तदा RAT भवति समातिवारिणा ॥ १० ॥ 
शुककपातविलोचनसन्िभा 

मधुनिभश्च यदा हिमदीधितिः i 
प्रतिशशी च यदा दिवि राजते 

पतति वारि तदा नचिराहिवः॥ ११ ॥ 
स्तनितं निशि विद्य॒ता दिवा 
रुधिरनिभा यदि दण्डवत्‌ स्थिताः। 
पवनः पुरतश्च शोतला 

यदि सलिलस्य तदागमा भवेत्‌ ॥ १२ ॥ 
वल्लोनां गगनतलान्मुखाः प्रवालाः 
खायन्त यदि जलपांशुभिविदक्राः à 
सेवन्ते यदि च सरीस्रपास्तणाग्रा- 
ण्यासन्रा भवति तदा AAA पातः॥ १३ ॥ 


[Gene] «xad Cum | १९६ 


मयूरशुकचापचातकसमानवणे यदा 
अपाकुसुमपद्धकजयुतिसुषस सन््याघनाः | 
अलेासिंनगनक्रकच्छपवराहमोनापमाः 
प्रमूतपुटसच्बया न तु चिरेण यच्छन्त्यपः ॥१४॥ 


| TRY सुधाशशाकृधवला मध्ये ऽञञ्नमालित्विषः 


funr नैकपुटाः सरज्जलकणाः सेपानविच्छेदिनः । 
माहेन्द्रोप्रभवाः प्रयान्त्यपरतः प्राक्‌ चाम्बुपाशाद्भवा 
ये ते वारिमुचख्यजन्ति नचिराद्म्भः mei भुवि ॥१५॥ 
शक्रचापपरिधप्रतिरूया 
राहिता ऽथ तडितः परिवेषाः । 
उड़मास्तसमये यदि भाना- 
रादिशेत्‌ प्रचुरमम्बु तदाशु ॥ १६ ॥ 
[यदि तित्तिरपचनिभं गगनं 
मुदिताः प्रवदन्ति च पश्चिगणाः । 
उदयास्तमये सवितुद्युनिशं 
विसजन्ति घना नचिरेण जलम्‌ ॥ १७॥] 
यद्ममाघकिरणाः सहखगोा- 
रस्तम्रुधरकरा इवाच्छिताः । 
खूसमं च रसते यदाम्बुद- 
«regata उष्टिलक्षणम्‌ ॥ १८ ॥ 
mefa शोतकरो छगुघुचात्‌ 
_ सप्तमराशिगतः PUTT: । 


veç 


wai CET | [wen] 


शर्यसुताश्नवपष्दमगा या 


` सप्तमगंस जलागमनाय ॥ १२ N 


प्राया ग्राणामुद्यास्तकाले 


' समागमे मएडलसखमे a | 


पश्षक्षये तीष्णकरायनान्त 
festa sa नियभेन चाट्रीम ॥ २० ॥ 
समागमे पतति जलं शशुक्रये- 


_्रीवयार्भुरुसितयाश्च सङ्गमे | 


यमारयोः प्थनंहताशजं भयं 
न दष्टयारसदितयाश VRÈ: ॥ २१ ॥ 


अग्रतः Tear वापि ग्रहाः स्षयीयखम्बिन; । 
यंदा तदा प्रकुर्वन्ति मष्ीमेकाणेवामिव ॥ २२। 


इति श्रोवराइमिहिरशती इहत्संहितायां सद्या- 


टष्टिलक्षण नामाष्टाविंशा ऽध्यायः ॥ + ॥ 


NAN ANAS NINININI NI N SS 5” 0५ za 


फलकुसुमसम्युटह्ि 

वनस्पंतोनां बिलेक्ध विज्ञेयम | 
सुलभत्वं द्रव्याणां 

निध्यत्तिसापि HATATA ॥ १ ॥ 
शालेन KAARTA 

रक्ताशाकिन रक्तशार्सिञ्च । 
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ता । 
zrafe fe त्‌ 
v 

X 


aai ARS 
नौचाशेबेम gc ॥ 
न्यग्राधेन तु यवक 
ग्रे 
न्ध 


३४ . 
स्यानाम ॥ 

सवस 

DD 

निष्पत्ति 


जम्बूभिस्तिलमाषाः 
fere 
ste 


t| 
aufa 
शिरोषड़ड्या च करूर 

शिरो 


U . 
uu 
खिरविस्वेनादिशेग्शुहान्‌ 

IHX 

बेनादि 

fraa 

fax 


अतसी वेतसपुष्यः 
अत 


Way ° 
कषाष्ट्रवा 
पलाशकुसुमैथ 


: 
शद्ख्मात्तिवा 
न 
0 
र श 
sh hated IN u 
he ला Sains 
avât 
bs 


| ‘ 
च पछिको भवति 
Tail 

स्तिन्दक 

दु 


डहत्सहिता | [wet] 


चम्यककुसुमैः कनक 
IZARN बन्धजीवेन । 
कुरुवकडड्या वरं 

Ted नन्दिकावर्तः ॥ ८॥ 
favere सिन्दवारेण 

मोक्तिकं FEH कुसुम्भेन । 
रक्तात्पलेन राजा 

मन्त्री नीलात्पलेनेक्तः ॥ 2 ॥ 
श्री सुवणेपुष्ये 

पझेविप्राः पुरोहिताः कुमुदैः | 
सौगन्धिकेन बलपति- 

रकण हिरण्यपरिटद्धिः ॥ १० y 
आखः BR भश्ातकै 

भयं पोलुभिस्तथारोग्यम | 
खट्रिशमीभ्यां दुर्भिश- 

AYR: थाभना इष्टिः ॥ ११ ॥ 
पिचुमन्दनागकुसुमै 
सुभिशमथ मारुतः कपित्थेन i 
निचुखेमाइृष्टिभयं 

व्याधिभयं भवति कुटजेन ॥ १२ ॥ 
दू वाकुशकुसुमाभ्या- 
fagara कोविदारेण | 


[eae] 


डइ्त्संहिता | १४८ 


श्यामालताभिट्दा 


बन्धक्या टडिमायान्ति ॥ १३ ॥ 
यस्मिन्देशे खिग्धनिस्छिट्रपचाः | 
सन्दश्यन्ते CATA GATS | 

तरिमन्‌ efe: शोभना सम्यदिष्टा 
रूध्छिद्रेरल्पमम्भः प्रदिष्टम्‌ ॥ १४ ॥ 


vfa श्रीवराइमिदिरशतीा डष्ठत्संछितायां कुसुम” 
खताध्याय रकानजिजोा ऽध्यायः ox ॥ 


alf uf LAN AM IMAL ~ NS Val NIN 


आधीस्तमितानुदितात्‌ 
स्यादस्पष्टभं नभा यावत्‌ | 
तावत्‌ सन्याकाल- 

I EG फलं चास्मिन्‌ ॥ १ ॥ 
म्ह्गशकुनपवनपरिवेष- 

परि धिपरि घास्ररशषसुर चापैः | 
गन्धर्वनगररविकर- 
दण्डरञःखेहवर्श्च ॥ २ ॥ 
भैरवमुच्चर्विरुवन्‌ 

"WAT SARS ग्रामघातमाचष्टे । 
रविदीप्ता दक्षिणतेा 
महास्वनः सैन्थघातकरः ॥ ३ ॥ 


१६० 


wei | 


अपसव्ये सङ्गाम 
सव्ये सेनासमागमः शान्ते । 
म्हगचक्क पवने वा 

सन्ध्यायां मिश्रगे दृष्टिः ॥ ४ ॥ . 
ढोतयगाण्डजचिरुता 
प्राक्‌ सल्या देशमाशमाख्याति। ` 


दक्षिणदिकस्थेर्विरुता 


ग्रहणाय पुरस्य दीप्तास्येः ॥ ५ ॥ 
गइतरुतारणसथने 
सपांशुलेशोत्करे ऽनिले प्रबले | 
भैरवरावे SA 
खगपातिनि चाशुभा सन्या ॥ ईँ ॥ 
मन्द्पवनावघड्ित- 
चस्ितपलाशट्रमा बिपवमा वा । 
मधुरस्वरशान्तविङ्ग- 

ग्हगरुता पूजिता सन्ध्या ॥ 9 ॥ 
सन्ध्याकासे खिग्धा 
दण्डतडिन्मत्यपरिधियरिवषाः। 
सुरपतिचापैरावत- 
रविकिरणायाशु ष्टिकराः ॥ ८ ॥ 
विच्छि्रविषमविध्वस्त- | 
विकृतकुटिलापसव्यपरिदृत्ता: à 


EMLLO 


[चन्न]. - टश्त्संहिता | 


तनुहस्वविकलकखृुषास 

` विग्रहादष्िदाः किरखाः ॥ ८ ॥ 
उद्यातिनः wa 

काजवा दोघाः प्रदक्तिणावताः | 
किरणाः शिवाय जगते 

वितमस्के नभसि भागुमतः ॥ १० N 
शुक्ताः करा द्निशता 

` दिवादिमध्यान्तगामिनः खिग्धाः | 
अव्यच्छित्रा ऋजवो 
उष्टिकरास्ते क्ममेघार्थाः ॥ ११ N 
कख्माषबसुकपिखा 
fatwwen ferme Crema: | 
चिदिवानुबन्धिना 

PUR MAAS सत्ताहात्‌ ॥ १२॥ 
«rem बलपतिब्दत्यु 
पोतारुखसमिभाथ तद्यसनम | 
इरिताः पशुसस्यवधं 

भधूमसवबशा गवां नाशम्‌ ॥ १३ ॥ 
माज्ञिडाभाः शस्थाझि- 

WW बसवः पवनश्डिम i 
भस्मसहशारूव रिं | 
तनुभावं शवस्वकल्यापा: ॥ १४ ॥ 


१५१ 


१५२ 


टहत्संशिता | BLOJ 


बन्धूकपुष्याञ्नचूशेसखतिभं 
सान्ध्यं रजा ऽभ्येति यदा दिवाकरम्‌ | 
लाकस्तदा रोगशतैनिपीद्चते 
शुक्ल रजा लाकविटडिशान्तये ॥ १५ ॥ 
रविकिरणजलदमरुतां 
सङ्घाता दण्डवत्‌ स्थिता दण्डः | 
स विदिकस्थिता न्टपाशा- 
मशुभा दिसु दिजातीनाम्‌ ॥ १६ ॥ 
शस्त्रभयातककरो 
इष्टः प्राख्षध्यसन्धियु दिनस्य | 
Tara विप्रादीन्‌ 
यदभिमुखस्तां निइन्ति दिशम्‌ ॥ १७ ॥ 
द्घिसहशाग्रो नीला 
भानुच्छादी खमध्यगा STAs: । ` 
पोतच्छ्रिताथ घना 

घनमला भूरिटषिकराः ॥ १८॥ 
अनुलामगे ऽस टसर 
WAKA यायिना न्टपस्य वधः। 
बालतरुप्रतिरूपिखि 
युवराजामात्ययेस्टेत्युः ॥ १८ ॥ 
कुवलयवेडूयम्नुज- 
PRATT प्र भन्त्नोन्मुक्ता | 


[४३१] 


वकषत्संदिता | १५३ 


सन्ध्या करोति दृष्टि 
रविकिरणाद्भासिता ws: ॥ २० ॥ 
अशुभाळतिघनगन्धवनगर- 
नो्ारपांशुधूमयुता | 

mefa कराव्यवग्रइ- 


' मन्धता शस्त्रकोपकरो ॥ २१ ॥ 


शिशिरादिषु वशाः 


' शाणपोतसितचिचप्रुधिरनिभाः। 


प्रसतिभवाः सन्ध्यायां ` 

स्वता शस्ता विछतिरन्धा ॥ २२ ॥ 
अआयुधश न्रररूपं 

farai परभयाय रविगामि à 
सितखपरे $काकान्त . 
पुरलाभा ATA नाशः ॥ २३ ॥ 
सितनितान्तघनावरणं रवे- 

भेवति उष्टिकरं यदि सव्यतः | 
यदि च वोरणगुल्मनिभैघनै- 
द्विसभर्तुर दीप्तदिगुद्गवैः ॥ २४ ॥ 
नृपविपत्तिकरः परिघः सित 
झतजतुल्थवपुबलकेापछत्‌ i 
कनकरूपधरो बलटडिदः 
सवितुरुह सकालसमुत्थितः ॥ २५ ४ 


१४४ xaf | [eRe] 


saarin परिधी cà: 
प्रचुरते यकृति। बपुषान्बिता । 
अथ समस्तककुप्परिवारिण 
परिधयो ऽस्ति कशा ऽपि न वारिणः॥ २६ à 
भ्वजातपचपर्वतदिपा अरूपधारिखः 
जयाय सन्ध्ययाधना रखाय रक्तसन्तरिभाः ॥ २७ ॥ 
यलालधुमसचञ्चयस्थितापमा वलाइकाः | 
बलान्धरूक्षमूर्तया विवर्धयन्ति quera ॥ २८ ॥ 
विलम्बिनो ट्रमापमाः खरारुणप्रकाशिनः | 
घनाः शिवाय सन्ययाः पुरापमाः शुभावहाः २८॥ 
दीप्तविङ्गाशिवाम्हगघुष्टा 
दण्डरजःपरिघादियुता च | 
प्रत्यइमकेविकारयुता वा 
देशनरेशसुभिक्षवधाय à ३० ॥ 
प्राची तत्क्षणमेव नक्तमपरा सन्ध्या व्यहादा फलं 
सत्ताहात्परिवेषरेखुपरिधाः कुर्वन्ति सञ्चो न चेत्‌ i 
तदत्क्ूयकरेन्द्रकामृंकतडित्मत्यव॑मेघामिला 
स्तस्मिन्नेव दिने sea sa fawn: सत्ताहपाका रूगाः ॥ 
एक Stet याजनं भाति सन्ध्या ELT 
विद्युद्धासा षट्‌ प्रकाशीकरोति | 
पञ्चान्दानां गजितं याति इन्दो 


नास्तीयत्ता काचिटुल्कानिपाते ॥ ३२॥ 


[wean] 


रहत्संिता | 


प्रत्यकेसज्ज्ञः परिधिस्तु तस्य 
चियाजना भा परिघस्य पञ्च | 
az पश्च हश्यं परिवेषचक्र 
दशामरेशस्य धनुविभाति ॥ ३३ ॥ 


९५५ 


इति श्रीवराइसिडिरशता इहत्संहितायां सन्ध्या- 


लक्षण नाम चिंशत्तमाऽध्यायः ॥ + ॥ 


दाहा दिशां राजभयाय पीते 
देशस्य नाशाय हुताशवणेः | 
यश्चारुणः स्यादपसव्यवायुः 
सस्यस्य नाशं स करोति हष्टः॥ १ ॥ 
या ऽतीवदीश्या कुरुते प्रकाशं 
छायामंपिं व्यश्जयते ऽकवद्यः | 
राज्ञा महद्देदयते we सः 
शस्त्रप्रकोपं धतजानुरूपः ॥ २ N 
प्राक्‌ क्षचियाणां सनरेश्वराणां 
maad शिल्पिकुमारपीडा । 
याम्ये सहोग्रेः घुरुषेस्तु वैश्या 
दूताः पुनभूप्रमदाञ्च कोणे ॥ ३ ॥ 
पश्चात्तु श्रद्राः छषिजीविमश्च 
Sco: सह वायुदिकस्थे। 


x 2 


१४६ व्यत्संद्धिता | [mR] 


पीडां ब्रजन्त्य्तरतश विप्राः 

पाषण्डिना वाणिजकाश्च शाव्याम्‌ ॥ ४ d 
नभः प्रसन्नं विमलानि भानि 

प्रदिशं वाति सदागतिञ्च। 

दिशां च दाहः कनकावदाता 

हिताय लाकस्य सपार्थिवस्य ॥ ५ ॥ 


इति श्रीवराहमिहिरछतीा टहत्संदहितायां दिग्दा- 
Taa नामैकचिंशा ऽध्यायः ॥ *॥ 


शितिकम्पमाषरेके 
उइद्न्तञलनिवासिसक्वछतम्‌ | 
शूभारखिन्रद्गिगजञ- 
विश्रामसमुद्भवं चान्ये॥ १ ॥ 
निला ऽनिलेन निहतः 

छित पतन्‌ सस्वनं करोत्येके i 
केचिन्वदृष्टकारित- 

मिद्मन्ये प्राहराचायाः ॥ २ ॥ 
गिरिभिः पुरा ana- 

वसुधा प्रपतद्भिरुत्पतद्भि्च। 
आकम्यिता पितामइ- 
माहामरसदसि सव्रीडम्‌ ॥ ३ ॥ 


[PR] 


टहत्संहिता। tue 


भगवन्नाम ममैत- 

TI Bd यदचलेति AA तथा | 
कियते ;चलैशलब्धिः 

WATE नास्य खेदस्य ॥ ४ ॥ 

तस्याः सगहदगिरं | 
किच्दित्स्फुरिताधर विनतमीषत्‌ | 
साखुविशाचनमानन- 

मवलेाक्य पितामहः ATE ॥ ५ ॥ 
मन्धृ wi धाव्याः 

शिप कुलिशं शेलपश्वभक्राय | 
शकः छतमित्युक्ता 
मा भैरिति वसुमतीमाइ ॥ ६ ॥ 
किन्वनिलदहनसुरपति- 

वरुखाः सद्सत्‌फलावबाधाथेम्‌ । 
प्रारिदचिचतुभागेषु | 
दिननिशाः कम्पयिष्यन्ति ॥ 9 ४ 
चत्वायार्यम्णाद्या- 

न्यादित्यं autre $श्वयुक्‌ च्चेति । 
मण्डलमेतदायव्य- 

मस्य रूपाणि सप्ताहात्‌ ॥ ८॥ 
धूमाकुलोछताशे 

नभसि नभस्वान्‌ रजः खिपन्‌ भामम्‌ | 


रइत्संिता | [€33] 


विरुजन्ट्रमांथ विचरति 
रविरपटुकरावभासी च ॥ ८ ॥ 
वायव्ये खूकम्य 
सस्याम्ुवनोषधीक्षया ऽभिदितः à 
श्वयथुश्वासान्माद- 

ज्वरकासभवा वजिकपीडा ॥ १० ॥ 
रूपायुधश्‍देद्याः 
स्वरीकविगान्धवपण्यशिल्यिजनाः i 
पीझन्ते सोराष्ट्रक- 
कुरुमगधदशाणेमत्स्याच ॥ ११ N 
पुष्याभ्न यविशाखा- 
भरखीपिब्याजभाग्यसञ्ञ्चानि | 
वगा हातभुजा ऽयं 

करोति रूपाण्यथेतानि ॥ १९॥ | 
ताराल्कापाताइत- 
मादीप्षमिवाम्बर सद्ग्दाहम | 
विचरति मरुत्सहायः 

सप्ताचिः सप्तदिवसान्तः ॥ १३ ॥ 
WHY ऽम्बुद्नाशः 
सलिल्वाशयसङ्कग्या न्हपतिवैरम्‌ | 
ट्ट्रविचचिकाञ्चर- 

विसपिकाः पाए्डरोागश्च॥ १४ ॥ 


[wear] 


zwafeat | 


दोप्ताजसः प्रचण्डाः 

Aa चाशाकाहुबाह्लीकाः | 
तङ्गणकसिङ्गवज्ञः- 

ट्रविडाः secu मेकविधाः ॥ १५ ॥ 
अभिजिक्छवणधनिष्ठा- 
प्राजावत्येन्दवेश्वमेचारि | 

सुर पतिमण्डलमेत- 

Rete चास्य स्वरूपाणि ॥ १६ ॥ 
fare erui ra 
गम्भीरबिराविणस्तडित्बन्तः i 
गवलालिकुलाहिनिभा 

fren पयः पयावाहाः ॥ १७ ॥ 
रेन्द्रं श्रुतिकुलजाति- 
खाताबनिपाखगणपबिध्वंसि । 
शअतिसारगलग्रदबढ्न- 
रागकच्छडिकापाय ॥ १८ ॥ 
काशियुगन्धरपोरब- 
किरातकीराभिसार इलतसद्राः | 
अब दसुबास्तुमासब- 
प्रोड़ाकरमिष्टदष्टिकरम ॥ १९ ॥ 
पौ ष्णाप्याद्राझषा- 
मुखाक्िनु्षबरुख्देबानि i 


१३८ 


२६° 


«wait | [wea] 


मण्डखमेतदारुण- 

मस्यापि भवन्ति रूपाणि ॥ २० ॥ 
नोलोत्पलास्तिभिन्ना- 

श्ञनत्विषा मधुरराविणो बहुलाः | 
तडिदुद्धासितदेहा 
धाराुशवषिणा जलदाः ॥ २१ ॥ 
वारुणमणेवसरि- | 
दाश्रितप्रमतिरष्टिदं विगतवैरम्‌ | 
गानदचेदिकुकुरान्‌ 
किरातवेदेहकान इन्ति॥ २२॥ 
षडभिमासः कम्पो 

द्वाभ्यां पाकं च याति निघातः | 
अन्धानप्युत्पातान्‌ 

जगुरन्य REAR: ॥ २३ ॥ 
[went इरि्चन्द्रपुरं रजञ्च 
निघातभकम्पककुप्प्रदाहाः | 
वाता $तिचणड़ो ग्रहण रवोन्दा- 
नश्चतारागणवैछतानि ॥ २४ ॥ 
aa इष्टिबछतं वातइष्टि 

धूमा $नभ्रविस्फुलिक्रार्चिषा वा । 
वन्ध wu ग्राममध्ये विशेदा 
राचावेन्ट्र कामुक हश्यते वा ॥ २५ ॥ 


(ow) 


vetat | 


सन्ध्याविकाराः परि वेषखड्डा 
wa: प्रतोपा दिवि तूर्यनादाः । 
अन्यच्च यत्स्यात्‌ wes प्रतीषं 
तग्मण्डखेरेव फलं निगाद्यम्‌ ॥ ९६ ॥ ] 
इन्त्येन्द्रे WI 
वायुद्याप्येन्द्रमेवमन्याइन्यम्‌ । 
वारुजदातनुजाषपि 
वेलानश्वचजाः कम्पाः ॥ २७ ॥ 
प्रथितनरेश्वरमरख- 
व्यसनान्यांग्रे यवायुमण्डलयेः । 
सुद्धयमरकारष्टिमि- 


.रुपताप्यन्त HATSTET ॥ ९२८ ॥ 


वारुशकीरन्दरयोाः 
सुभिधश्विटष्टिदादये लेके i 
गावे $तिसुरि प्रयसा 
निरत्तवेराख FATS: ॥ २८ ॥ 
यशेशतुभिरनिख- 
स्त्रिभिरग्रिर्दवराट च सप्ताहात | 
wa: फलति अ वरुणो 


येवु न काला SEAM: ॥ ३० ॥ 


QAN पवनः शतदयं 
जतममशा दशयोजनान्वितम्‌ | 


Y 


९६१ 


१६९ i zwafwar | (wer) 


सलिलपतिरशोतिसंयुत॑ 

कुलिशधरोा धभ्यधिक अ पष्टिकम ॥ ३१ ॥ 
चिचतुर्थसत्तमद्नि | 

मासे wa तथा चिपश्चे i 

afe wafa मूमिकम्पः 
प्रधानदपनाशना भवति ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीवराहमिदिरशतीा दृहत्संहितायां भूमि- 
l कम्पलझ्ण नाम दात्िंशा SUITS ॥ ० ॥ 


Patina, 


दिवि सुक्तशुभफलानां 

पततां रूपाणि यानि तान्छल्काः । 
धिष्ण्याल्काशनिविद्युत्तारा 
इति पञ्चधा भिन्नाः ॥ १ ॥ 
उल्का WAY फलं 
तदडिष्ण्याशनिस्थिभिः wel: | 
विद्युङ्होभिः पडमि- 

स्तडत्तारा विपाचयति ॥ vu 
तारा फलपादकरी 

फखाधदाची प्रकीर्तिता fireum । 
तिखः सम्यूणेफला | 
विद्युदधाल्काशनिश्चति ॥ ३॥ . 


| [mean] 


wave | 


अशनिः Waa महता 
ग्टगजाशम्टगाश्सवेश्सतरुपश्मुषु। 
निपतति विदारयन्तो 

धरातल चक्रसंस्थाना ॥ ४ ॥ 
विद्युत्सस्वचासं 


जनयन्ती तटतटस्वना सहसा | ` 


कुटिलविशाला निपतति 
जीवेन्धनराशिषु ज्वलिता ॥ ५ ॥ 
धिष्ण्या छशाख्पपुच्छा 


धनूंषि दृश हश्यते ऽन्तराभ्यधिकम्‌ i 


ध्वलिताङ्गारनिकाशा 

दो इस्ता सा प्रमाणेन ॥ ६ ॥ 
तारा इस्तं दीघा 

शुक्ता तास्राञतन्तुरूपा वा । 
तिर्यगधञ्चोर्ध्वं वा 

याति वियत्यु्मानेव ॥ ७ ॥ 
wen शिरसि विशाला _ 
निपतन्ती वधते प्रतनुपुच्छा । 
दोघा भवति च पुरुषं 


मेटा बवा भवन्त्यस्थाः ॥ ८॥ ` 


प्रेतप्रश्‍रणखरकार भ- 


नक्रकपिद्‌ष्टिलाङ्गखन्टगाभाः । ` 
x 3 


१६३ 


१६४ 


रक्षत्संहिता । 


गाधाडिधृमरूपाः 


` पापां या चाभयशिरस्का ॥ ८ ॥ 
_ ध्वजञ्पकरि गिरि कमलेन्द॒- 


तुरगसन्तत्तरजतइंसाभाः । 
आओवत्सवजशजु'- 


[wag] 


स्वस्तिकरूपाः furqufem: ॥ १० ॥ 


आअम्बर मध्यादहो। 
निपंतन्त्या राजराष्ट्रनाशाय | 
AMAA गगनापरि 


'विभममाल्याति लाकस्य ॥ ११ d 


संस्पृशती चन्द्राके 

तदिस्टता बा सभूप्रकम्पा अ | 
परचक्रागमन्टपवध- 
दुर्भिधोरषिभयजननी ॥ १२॥ 
पारेतरभसुल्का- 

पसव्यकरणं दिवाकरदिमांश्राः i 
उल्का शुभदा पुरता 
दिवाकरविनिःस्रता यातुः ॥ १३ ॥ 
शक्ता रक्ता पीता 

कृष्णा चालकका दिजादिवर्शप्री à 
क्रमशञ्चेताम्‌ इन्यु- 
मंधारःपाश्चवपुच्छस्थाः ॥ १४ ॥ 


Nae 


ayem | 


उत्तरदिगादिपतिता 
विप्रादोनासनिष्टदा SAT | 
काज्यो खिग्धाखण्डा 
नीचापमता च TSE ॥ १५ | 
श्यामा वारुणनीला- 
स्रग्दद्दनासितभखानिभा SAT | 
सन्ध्यादिनजा वक्रा 
दखिता च परागमभयाय ॥ १६ ॥ 
AATA 
स्पद्धक्तीनां शयाय निर्दिष्टा 
sÀ wat रवीन्दू 
चोरितरण्टत्मवे ऽस्ते बा ॥ १० ॥ 
साग्याद्त्यधमिष्ठा- 
HANAY युवतीनाम्‌ t 
विप्रशकरियपीडा 
पुष्यानिलविषषु वेषु ॥ २८ ॥ 
Waray mna- 
Hay weredy चिराशाम्‌ i 
fatty कलाविदुषां 
पीडा साधारखे अ इते ॥ १८ ॥ 
कुवन्यताः पतिता 
देकप्रलिमासु TINANA | 
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१६६ 


«weitere i [*- 0] 


शक्रापरि व्पतीनां | 
vw तत्खामिमां RETA ॥ २० ॥ 
आशाग्रह्मापघाते 
तदेश्यानां खले छषिरतानाम | 
बेत्यतरो सम्पतिता 
सत्कृतपीडां करात्युल्का ॥ ११ ॥ 
दारि पुरस्य पुरक्षय- | 
^ सथेन्द्रकोले जनश्या $भमिडितः | 
ब्रह्मायतने विप्रान 
विनिइन्थाज्ञामिमा गोष्ठे ॥ २२ ॥ 
ध्वेडास्फाटितवादित- 
गीतोत्क्रुटखना भवन्ति यदा । ` 
उल्कानिपातसमये 
भयाय राष्ट्रस्य सन्टपस्य ॥ २३ 6 
यस्याखिर तिष्ठति खे ऽनुषङ्ग 
द्ण्डाछतिः सा न्ृपतेर्भयाय। ` 
या चाहते तन्तुष्टतेव खस्था 
या वा महेन्द्र ध्यजतुल्यरूपा ॥ २४ ॥ 
अष्ठिनः प्रतीपगा तिरंगा zara: à 
इन्त्ययासुखी नपान ब्राह्मणानथेभ्वेगा ॥ २५ ॥ 
वहिपच्छरूपिणी लाकसङ्कयावहा i 
सर्पवत्‌ nafqut याषितामनिष्टदा ॥ २६ i 


[wae] awe | १६७ 


इन्ति मण्डला पुरं छचवत्‌ Wurm | 

 _ संशगुल्यवत्‌ स्थिता राप्रटोषकारिणो॥ २७ ॥ 
 थ्यालखकरोपमा विस्फुलिङ्गमाखिनी i 

| JEN ऽथवा गता AAA च पापदा ॥ २८॥ 
सुरपतिचापप्रतिमा राज्यं 

नभसि विखोना जलदान्‌ इन्ति i 
पवनविलामा कुटिल याता 

म भवति शस्ता विनिदत्ता वा ॥ २८ ॥ 
अभिभवति यतः पुरं बलंवा 

भवति भयं तत रव पार्थिवस्य i 

निपतति च यया दिशा प्रदीप्ता 

ज्यति रिपूनचिरात्तया प्रयातः ॥ ३० d 


इति श्रीवराइमिदिरहृतै ृहत्संहितायामुख्का- 
शक्षणं माम चयस्तिंगे ऽध्यायः ॥०॥ —— 


सम्मृदिता रयोम्दाः 

किरणाः पवनेन मण्डखोखूताः | 
. नानावखाछृतय- | 

स्तम्बसे व्यानि परिवषाः॥ १॥: 

ते रक्तनोलपाण्डर- 

कापेतासाभशवलहरिशुक्ता: । 


NC 


A CIS CIE 


इन्द्रयमबरुणनिकांति- 
श्वसनेशपितामदाग्रिकता: ॥ २ ॥ 
Vere: करोति मेचक- 
मन्या$न्यगुणाश्रयेख चाप्यन्ये | 
प्रविलोयते HEHE- 


रख्यफस्तः सा ऽपि वाय॒कतः॥ ४॥ ` 


चापशिखिरजतते ल- 
शीरञलाभः स्वकालसम्भतः | 
afanan: farq 

परिबेधः शिवसुभिक्षकरः ॥ ४ ॥ 
सकलगयनानुचारी 


" Rant: झतजसन्त्रिमा wer | 


ऋलकलशकटशरासम - 

THTISHA CATA: पापः WY ॥ 

शिखिगलसमे sraa 

बहुवण न्टपवधा भयं ys | 

हरिचापनिभे युद्धा- 

न्यशेककुसुमप्रभे चापि ॥ ६ ॥ 

वणनैकेन यदा 

awe: far: झरासकाकीर्ण: | 
स्वता सद्यावर्ष 

करेति पीतथ emm wot 


[ww] 


— [s] 


avaf | ९६ 


दोप्तविइङ्गस्टगरुतः 

HATA: सन्ध्याचयात्थिता ऽतिमहान्‌ | 
भयछत्तडिद्ख्काद्य- 

इता wd इन्ति शस्त्रेण ॥ ८ ॥ 
प्रतिदिनमकहिमांश्वा- 

रहनिशं रक्रयानरेन्द्र वधः | 
परिविष्टयारभीश्शं 
लमास्तनभःखयोास्तदत्‌ ॥ € ॥ 
सेनापतेर्भयकरेो 

दिमणडलो मांत शस्त्रकापकरः | 
चिप्रश्‍ति शस्त्रकापं : 
युवराजभयं नगररोधम्‌ ॥ १० ॥ 
strata मासेन 

विग्रहा वा ग्रहेन्द्भनिराधे | 
हाराञन्माधिपये- 

THA वाशुभो TIN: ॥ ११ ॥ 
परिवेषमण्ड़शगता 
रवितनयः शुद्रथान्धनाशकरः । 
जनयति च aret 
स्थावरछषिङल्तिइन्ता च॥ १२ ॥ 
भामे कुमारवलपति- 


सन्धानां विद्रवा $भिशस्त्रभ यम्‌ । ` 


qe» 


eva Cen | 


जीव परिवेषगते 
प्रोहितामात्यन्टपयोडा ६ १३ ॥ 
सन्धिस्थावर लेखुक- 
परिष्टदेश्वन्ँ्रजे gefta | 

शुक्र यायिक्षचिय- 

qui पीडा प्रियं चाखम्‌ ॥ १४ ॥ 
शुदनलग्दत्युनराधिप- 

शस्त्रेभ्यो जायते भयं 3911 
परिविष्टे गर्भभयं | 
राहि व्याधिर्षपभयं च ॥ १४.॥ 
qafa विजानीयास्‌ 
परिषेधाभ्यन्तरे wirsivau i 
दिवसकृतः शशिना वा 
झुद्टष्टिभर्य चिषु प्राक्तम्‌ ॥ १६ ॥ 
याति चतुषु qum: 
MATT UT CAT वश wei: à 
प्रलयमिव. विडि जगतः 

पञ्वादिषु मण्डसान्येषु ॥ १,७ ॥ 
ताराग्रहस्य FATA 
शथशेव ससुत्थिता नरेन्द्र वधम्‌। 
मशचाणामथचा 


यदि Barret भवति ॥. १८ है 


[चन्र] 


[७०९४] रहस्या! | tet 


विप्रशषियविद्छटचा 
भवेत्‌ प्रलिपदाद्षु mera: | 
अणीपुरकाशानां 
पच्चब्धाद्चिशुभकारो ॥ १८ R 
युवराजस्याएम्यां | 
परतस्त्रिषु पार्थिवस्य दाषकरः | 
पुरराधा दादश्यां | 
ARANZA ॥ २० ॥ ` 
नरपतिपल्लोपीड़ां | 
बरिवधा caferraqewra । ` 
कुयात्‌ तु पत्चदश्यां 
पीडां सनुशाधिपस्वेव ॥ २१ ॥ 
नागरकाणामभ्यग्तर- 
स्थिता यायिनां च awen ` 
परिवेषमध्यरेखा 
वित्ञेयानम्दसाराखाम्‌ ॥ २२॥ ` 
रक्तः श्यामा SIA 
भवति येषां पराजयस्तषाम्‌ | 
farra: अता चुतिमाम्‌ 
येषां भागा ATWATA ॥ २३ ॥ 
इति ओवरादमिहिरशतैी weaifemat ufr- 
वेषलक्षखं नाम चतुस्विंजा ध्यायः ॥ 3 ॥ 
2 3 


er 


zwatym | [wom] 


ह्यस्य विविधक्णाः 

पवनेन विघडिताः कराः wr । 
वियति घनुःसंस्थाना 

ये दृश्यन्त तदिन्द्रधनुः ॥ १ ॥ 
केचिद्नन्तकुलारग- 
निःश्वासाद्गतमाहुराचायाः | 
तद्यायिनां गपाणा- 
मभिसुखमज्ञयाव भवति ॥ २ E 
अच्छिक्रमवनिगाठं 7. 
झ्ुतिमत्खिग्धं घनं विविधवणेम्‌ 1 
दिरुदितमनुलेमं v 

प्रशक्तमम्भः प्रयच्छति च॥ ३६ ` 
fafana दिकस्वामि- 

नाशमं HUA मरककारि | 
पाटलपीतकनोलैेः 
शस्त्राभ्रिशुत्क्ता देषाः॥ ४ ॥ 
TARY carefe- 

vifa सस्यवधस्तरो स्थिते व्याधिः | 
वख्मोके शस्त्रभयं 

fata सचिववधाय धनुरन्द्रम्‌ ॥ ५ N 
efe करेःत्धरंध्यां | 
इष्टिं vat निवारयत्थेन््याम्‌ । 


बित्छ] टंहत्सं हिता । yee 


पञ्चात्‌ सदैव efe 
करिशक्षतथापमाचशे ॥ ईँ ॥ 
चापं मघानः कुरुते निशायाम 
आखण्डसलायां दिशि भूपपीडाम i 
याम्यापरेोदकप्रभवं निहन्यात 
| सेनापति नायकमन्निशा च ॥ 9॥ 
| निशि सुरचापं सितवर्णाओं 
जनयति dret दिजपूवाणाम्‌। ` 
भवति च यस्यां दिशि emi 
नरपतिमुस्थं मचिराइन्धात्‌ ॥ ८ ॥ 


इति श्रीवराइमिहिरछतौी डहत्संदितांयामिन्द्रा- 
j युषलक्चखं नाम पञ्चचिंशा ऽध्यायः ॥ # ॥ ` 


. PPR SIA a ७ ८१.४”, ७५४७४४४७४० NA nsu 


`. ` उटद्गादिपुराहितन्टप- 
बस्वपतियवराजदेषद्‌ खपरम्‌ | 

सितरक्तपीतङष्स् | 

| विप्रादीनामभावाय ॥ १॥ 

| नागरन्टपतिजयावहइ- 

| मुद्ग विदिकस्थं विवखेनाशाय । 
शान्ताशायां TÉ 
सतारं न्टपतिविजयाय ॥ २॥. 


_ दोतते नरेडव्हत्यु- 


दकत्यंद्धिता | (wege) 
सवदिगुत्यं सततोत्थितं च 
WAS नरेन्द्रराष्ट्रालाम्‌ | 
चैपराटविकान्‌ van- 
दुमानलशकचापाभम्‌ EB GU 
गन्धवगगरमुत्थित- | 
मापाण्ड रमशनमिपातवातकरम्‌ | 


वामे ऽरिभयं अयः TH ॥ ४ ॥ 
अनेकवणेाकृति दे प्रकाशते 


पुरं पताकाथ्वजते रशानग्बितम | ` 


यदा तदा नागमसुष्यषाजिनां 
पिवत्यरूग्यूरि रणे वसुन्धरा ॥ ५ ४. 


इति श्रवराइमिहिरछतौी इहत्संहितायां गन्धर्व 


नगर लशण माम UZIN ऽध्यायः ed 


प्रति्यकः प्रशस्ता ` 
दिवसकइतुय खेसप्रभः fer: i 
वेडूर्यनिभः स्वच्छः 
CLE M ॥ १ ॥ 
पीता व्याधि जनय- 
त्यशेकरूपथ शस्त्रकोपाय | 


[wee] डश्त्यंहिता | ६७५ 


प्रतित्रयाणां माला 

दस्वभमयातकम्शपहन्लो ॥ २ ॥ 

द्वसङतः प्रसिरूया 

जलशदुदग्दक्षिखे स्थिता SAREA । 

| उभयस्थः सलिखमयं 

| न्टपसुपरि मिडन्ययभा NATT ॥ ३ ॥ 

| इति stacrefafecat टइह्संहितायां प्रतिरू- 
: dewu नाम सत्तचिशा SATA: ॥ ० ॥ 


[कथयन्ति पार्थिवबर्ध ` 
रजसा घनतिसिर सच्चयनिभेन | 
अविभाव्यमाननिरिपुर- 
तरवः सवा EMPEUT: ॥ १ ॥ 
| यस्यां दिशि धूमचयः 
| प्रार्‌ प्रभवति नाशमेति वा यस्यास्‌ | 
आगच्छति सप्ताहात्‌ 
ARA भयं न सन्दे इः ॥ २ ॥ 
खते रजाघनाघे ` 
पीडा स्यान्मन्लिअनपदानां च | 
afena प्रकोपमुपयाति 
शस्त्रमतिसक्कला fate: ॥ ३ ॥ 


९७६ 


Swarear | 


अकादये विजम्भति 

यदि दिनमेकं दिमइयं वापि। 
anafaa गगनतर्ज 
भयमत्युग्र निवेदयति ॥ ४ ॥ 
अनवरतसच्दयवहं 

रजनोमेकां प्रधानग्टपइन्त । 
Bara च शेषाणां 
विचश्चखानां नरेन्द्राणाम्‌ d ४ ॥ 
रजनीदयं विसर्पति 

यस्मिन राष्ट्रे रजाघनं बहुलम । 
परचक्रस्यागममं 

akna सम्तिबाइव्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
निपतति रजनीचितयं 
चतुष्कमप्यक्ष सविनाशाय | 
राज्ञां सेन्यक्षाभा 

रजसि भवत्‌ पञ्चराचभवे ॥ ON 
केत्वायुदयविमुक्त 


यदा रजा भवति तीव्रमयढायि i 


शिशिरादन्यचता 
फलमविकलमाष्ठराचायाः ॥ ८ ॥) 


[इति रजालश्षणम्‌ ॥ ३८ ॥] | 


[ख“३८] 


[wt] ardet | 190 


पवनः पवनाभिद्दता 

गगनादनने यदा समापतति | 

भवति तदा निघातः 

सच पापो दोचविदनरतः॥ १॥ 

अकादये ऽधिकरणिक- 

डृपधनियाथाङना बखिग्व श्वाः । | 

'आप्ररांशे ५जाविक- 

मुद्या च्छूद्रपोरांय ॥ २॥ 

ग्रा मध्याहाद्रालापसेचिने 

ब्राह्मणांश पोडयति ॥ 

वेश्यजलदांस्तृतीय्े 

चारान्‌ प्रहरे चतुथं च ॥ ३ ॥ 

अस्तं याते नी चान 

waa याभे मिङम्ति सस्यानि i 

राचा दितीययामे . 

पिशाचसङ्कान्त्रिपीडयति ॥ ४ ॥ 

तुरगकरिणस्तृतोये 

विनिइन्यास्ायिनश्चतुध्र च | 

भैर वजर शब्दे 

याति west दिशं इन्ति ॥ ५ ॥ 
इलि wracrefafecaar इत्संहितायां fa- 


maad नामैकोमचत्वारिओा ऽध्यायः ॥ * ॥ 
2a 


avra | AID 


efamewmmns 

भानेय बादरायणेनाक्ताः | 
ग्रीष्शरत्सस्यानां 

सदसद्योगाः छतास्त इभे ॥ १ ॥ 
भानोारस्तिप्रवेशे 

केन्द्रे स्तस्माच्छुभ ग्रहाकान्तेः । 
बलवद्धिः साम्यवा 
निरीछितै्रेष्िकविदडिः ॥ २ ॥ 
अष्टमराशिगते ऽके | 
गुरुशशिनाः कुम्भसिहस्थितयाः । 
सिंहघटसंस्थयावा 

निष्यत्ति्मो सस्यस्य ॥ ३ ॥ 
अकात्सिते दितीये 

qu ऽथवा युगपदेव वा स्थितयाः। 
व्ययगतयारपि तइ- 
क्विष्यत्तिरतीव गुरुहध्या ॥ ४ ॥ 
शुभमध्ये ईलिनि रूया- 
हुरुशशिनाः सप्तमे परा सम्यत्‌ | 
अत्सद्स्थि सवितरि 

गुंरो दितोये ऽधनिष्यत्तिः ॥ ५ y 
साभहिबकाथंयुक्तेः 
रूयादलिगात्सितेन्दशशिपुत्रः i 


LID wait | 


सस्यस्य परा सम्पत्‌ 

कर्मणि जीवे गवां चाग्या ॥ ६ ॥ 
कुस्म गुरुगेवि शशी 

झ्या ऽलिसुखे कुजाकंजा मकरे | 
निष्यत्तिरस्ति महती 

पथात्‌ परचक्ररोगभयम ॥ ७ ॥ ` 
मध्य पापग्रहयोः 

gå: सस्यं विनाशयत्यलिगः । 
यापः सत्तमराशी 

आतं जातं विनाशयति ॥ ८ ॥ 
अथेस्थाने mc 
साम्येरनिरीश्चितः प्रथमजातम्‌ 0 
सस्यं मिइन्ति vat- 

दृप्तं निष्पादयेद्यक्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
आमिचकेन्द्र संस्था 

क्रो BIS VT | 
सस्यावपत्तिं कुरुतः 

सोम्येहष्टो न सर्वच ॥ १० ॥ 
इश्चिकसंस्थाट्कात्‌ R 
सत्तमषष्ठापगा यदा कुरा । 
भवति तदा निष्पत्तिः 
सस्यामामर्धपरिद्दानिः ॥ ११॥ . 
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१०८० val wa । CIN 


विधिनानेनैव tfa- 

TAN शरत्समुत्यानाम | 
विज्ञेयः सस्यानां 

नाशाय शिवाय बा ase: ॥ १२ ॥ 
fay मेषादियं aa | 
साम्बयुता वीक्षिता ऽपि बा विचरन | 
ग्रष्मिकधान्य कुरुते 
समथेमभयोापयाग्य च ॥ १६ ॥ 
कामुकम्टगघटसंस्थः 

शारदस्य तदददेव रविः | 
सङ्गहकाले ज्ञेया 

विषययः क्रुर हग्धामात्‌ ॥ १४ ४ 


इति श्रीवराहमिहिरहतै। उहत्संहितायां wur 
जातक नाम चत्वारिशा ऽध्यायः ॥ # ॥ 


ये येषां ट्रव्याणा- 

मधिपतयो राशयः सशुदिष्टाः । 
सुनिभिः शुभाशुभार्थं 
MATARA: प्रवध्यामि ॥ १॥ 
वस्त्राविककुतुपानां ` 
मखर गोधूमरारूकयवानारु १ 


[wet] 


«weit | 


स्थलसम्मवाषधीनां 
कनकस्य च कीर्तिता मेषः ॥ २॥ 
गवि वस्त्रकुसुमगेधूम- 


शालियवमहिघसुरं भितनयाः स्युः | 


मिथुने ऽपि धान्धश्ारद्‌- 
वल्ोशालूककपासाः ॥ ३ ॥ 
ककिंणि कोद्रवकद्खी- 
दूवाफलकम्दपचचाचानि | 
fae तुषधान्यरसाः 
सिंहादीनां त्वचः सगुडाः ॥ ४ ॥ 
Wg ऽतसीकलाया 
कुलश्थगाधूमसुञ्गनिष्यायाः । 
सप्तमराशा माषा 


AYAT: HANT: सेवाः ॥ V d 


्रष्टमराशाविशुः 

सेक लोह!न्धजायिकं चापि । 
नवमे तु तुरगलवशा- 
+वरास्त्रतिलधान्यमलानि ॥ ई ॥ 
मकरे तरुगुख्माद्य 
सेक्येशुसुधर्णछृष्णखाषानि । 
कुम्भं सलिलजफलकुसुम- 
रलचिचशि रूपाणि a 9॥ 


RSR 


exact | 


मोने कपालसम्भव- 
रल्लान्यम्बूद्गवानि वज्वाणि i 
AWTS नैकरूपा 

व्याख्याता मत्यजातं च ॥ ८॥ 
राणेथतुदंशाथाय- 
सप्तनवपञ्चमस्थिता जीवः । 
झेकादशदशपच्याष्ट मेषु 

शशिजश्च TERT: ॥ ८ ॥ 
पटसप्तमगेा हानि 

टड्डिं शुक्रः करोति शेषेषु | 
उपचयसंस्थाः ATT: 

शुभदाः शेषेषु हानिकराः ॥ १० ॥ 
राशेयस्य कूरा 

पीडास्थानेषु संस्थिता वलिनः । 
तत्प्राक्तद्रव्याणां | 
महाघता wwe च ॥ ११॥ . 
इष्टस्थाने स्ताम्या 

बलिना येषां भवन्ति राशोनाम्‌ । 
तद्दव्याणां afg 
सामथ्थमदुर्खभत्वं च ॥ १२ ॥ 
गाचर पोडायामपि 

राशिबंलिभिः शुभग्रहैईष्ट: | 


[Sean] 


CI a weitem | teu 


पीडां न करोति तथा 

करे रेबं विपयासः ॥ १३॥ 

इति श्रीवराहमिहिर्तीा डहत्संहितायां द्रव्यनि- 
` अयो नामैकचत्वारिंशे ऽध्यायः ॥ + ॥ 


Sees GST 


अतिट्श्युल्काद ण्डान्‌ 
परिवेषग्रहणपरिधिपूवां ञ्च i 
हष्टामावास्थाया- 

gerere पुणेमास्यां च ॥ १॥ 
ब्रूया दर्घविशेषान्‌ 

प्रतिमासं राशिषु क्रमात्सूर्ये । 
अन्यतिथावुत्पाता 

ये ते डमरार्तये राज्ञाम्‌ ॥ २॥ 
मेषापगते BWA 

ग्रीष्मजधान्यस्थ सङ्गं कुयात्‌ । 
वनमूलफलस्य इषे 

चतुर्थमासे "arem: ॥ ३ ॥ 
मिथुनस्थे सर्वरसान्‌ 

धान्यानि च सङ्गं समसुपमीय। 
षष्टे मासे विपुलं 

विक्रोखन्‌ प्राप्तुयाज्ञाभम्‌ ॥ ४ ॥ 


TENET | 


ककिण्यक मधुगन्ध- 
वैलष्टतफाणितानि विनिधाय | 
दिगुखा दितीयमांसे 

स्व्धिर्षी नाधिके छेदः ॥ ५ ॥ 
सिंहे सुवणेमणिचर्म- 
वमशस्त्राणि मौक्तिकं रजतम | 
पञ्चममासे afa- 
विक्रेतुरता ऽन्यथा छेदः ॥ ई ॥ 
कन्यागते दिनकरे 


चामरखरकरभवाजिनां क्ता । ` 


षष्ठ मासे दिगुखं 


साभसवाप्राति विकोणम्‌ ॥ ७॥ 


वालिनि तान्तवभाएडं 
मणिकम्वलका चपीत कुसुमानि i 
आद्द्याड्ान्यानि च 


षण्मासाहिगुणिता ete: ॥ ८॥ ` 


Sanda सवितरि 


फलकन्दक्मूखविविधरल्रानि। ` 


वर्षदयमुषितानि 

दिगुश ani प्रयच्छन्ति ॥ € ॥ 
चापगते VHA 
कुखसग्रङ्गप्रवालकाचानि | 


[w.e] 


[४४९] e इत्संदिता i १८४ 


मुक्ताफलानि च AAT 
| वषाधाहिगुणतां यान्ति ॥ १० ॥ 
anaq Tatars 
दिवाकरे लाइभाण्डधान्यानि i 
स्थित्वा मासं दद्या- | 
क्ञाभार्थी दिगखमाप्राति॥ ११॥ ` 
सवितरि झषसुपयाते | 
मलफलं कन्दभाण्डरल्लामि | 
| संस्थाप्य वत्सराध 
साभकमिष्ट समाप्ताति ॥ १२ N 
राशी राशो यस्मिम्‌ 
शिशिरमयूखः सहस्रकिरणा वा i 
यक्ता ऽधिमिचहृष्ट- 
स्तचायं लाभका दिष्टः ॥ १३ ॥ 
तवितृसदितः सम्पुणा वा शुभैयुतवीक्षितः 
| शिशिरकिरणः सद्या ste प्रश्‍द्दिकरः स्मृतः । 
अशुभसहितः acer वा डिनख्यथवा रविः 
प्रतिएडदगतान भावाम्‌ बुद्धा वदेत्सद्सत्‌ फस्णम्‌॥ १४॥ 


इति श्रीवरा्ठमिहिरछतौा इष्षत्संहिताय्रामघंका- 
W नाम दाचत्वारिंशे ऽध्यायः ॥ ० di 


2 B 


६०९ 


«vai rar | 


बह्माणमूचुरमरा 


भगवञ्छक्ताः स्म नासुरान्समरे | ` 


प्रतियाधयितुमतरूवां 

शरण्यशरणं समुपयाताः ॥ १ N 
देवानुवाच भगवान 

शोरोदे केशवः स वः केतुम्‌ । 

यं दास्यति त SRT 

नाजी स्थास्यन्ति वा दैत्याः ॥ ९ ॥ 
लब्धवराः AWTS 

गत्वा ते gga: सुराः ART | 
श्रीवत्साङ कास्तुभ- 


मणिकिरणाद्भासितारस्कम ॥ ३ ॥ 


अपतिमचिन्त्यमसमं 

समन्ततः सवदेहिनां GAA | 
परमात्मानममादि 
विष्णुमविज्ञातपर्यन्तम्‌ ॥ ४ ॥ 

तैः संस्तुतः स देव- 

«para नारायणा «t Fara | 
भ्वज्ञमसुर सुर बधूमुख- 
कमलवनतुषारतोश्यांशुम्‌ ॥ ५ ॥ 
तं विष्णुतेजाभवमष्टचक्र 

रथे स्थित भास्वति vetu i 


[अ°४३] 


ewaifirat i 


देदीप्यमानं शरदीव Wa 

WH समासाद्य मुमोद शक्रः ॥ ६ ॥ 
सकिझ्िणोजालपरिस्कृतेन 
खकळचघण्डापिटकाम्वितेन i 
ससुच्छितेनामरराड ध्वजेन 

frà विनाशं समरेऽरिसैन्यम्‌ ॥ 9 ॥ 
उपरि चरस्यामरपो 

वसोादंदो चेदिपस्य वेशमयीम्‌। 
यष्टि तां स नरेन्द्रो 
विधिवत्सम्पुजयामास ॥ ८ ॥ 

प्रोता AVA मघवान 

mea ये पाः करिष्यन्ति | 
वसुवद्दसुमन्तस्त | 
भुवि faan भविष्यन्ति ॥ ८ ॥. 
मुदिताः प्रजाथ तेषां 
भयरेगगविवजिताः प्रभूतान्नाः । ` 
ध्वज शव चाभिधास्यति 

जगति निमित्तः फलं सदसस्‌ ॥ १० ॥ 
पूजा तस्य aR- 7 
बलहडिजयार्थिभियंथा पूर्वम्‌ । 
शकात्रया प्रयुक्ता 

तासागमतः प्रवसश्यामि ॥ ११ N 
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eS 


१८८ await | CT 


तस्य विधान शुभकरण- 
ढ्विसनअचमङ्गलमुछ तः | 
प्रास्यानिकैर्वनमिया- 

SAM: QANTE ॥ 22 ॥ 
उद्यानदेवतास्तय- 

पिठ वनवल्मीकमार्गचितिजञाताः। 
कुनार्थ्वशुष्ककण्डकि- 
वल्लोवन्दाकयक्ताय ॥ १३ ॥ 
बहुविदगालयकाटर- 
पवनानलपीडिताश्य ये तरवः | 
ये च स्युः wmm . . 

न ते शुभा; शक्रकेत्वथ ॥ १४ ॥ 
AST जुना Sed .. 
प्रियकधवोदुम्बराञ्च TRX | 
एतेषामन्यतमं | 
प्रशस्तमथवापरं TAA ॥ १५ ॥ 
गोारासितशितिभवं . 
सम्पूज्य यथाविधि fes: पूर्वम्‌ । 
विजने समेत्य राचा 

«ng ब्रूयादिमं RAA ॥ १६॥ 

यानीह Ta भूतानि तेभ्यः स्वस्ति नमो ऽस्तु वः । 
उपहार urs क्रियतां वासपर्ययः ॥ १७ ॥ 


® 


[wea] 


Tween | 


. पार्थिवल्वां वरयते स्वस्ति ते ऽस्तु नगात्तम। 


wre देवराजस्य पुजेयं प्रति्चताम्‌ ॥ १८॥ 


डिन्द्यात प्रभातसमये 

इश्षमुदक UTA ऽपिवा सूत्वा । 
परशेज॑जरण्व्दा 

नेष्टः fadt dere fuer ॥ १८ ॥ 
न्टपजयदमविध्वस्त 
पतनमनाकुज्चितं च पवादक | 
अविलग्नं चान्यतरी | 
विपरोतमतख्यजेत्यतितस्‌ ॥ २० ॥ 
fari चतुरङ्गस्व- 

मष्टो मुले जले क्षिपियष्टिम्‌ । 
THQ पुरदार 


शकटेन मयेन्मनुष्येवा ॥ २१ ॥ 


"IQTK बलभेदे 

नेम्या नाओो Teer विज्ञयः | 
अर्थशया SANE 

तथाखिभऊ च वर्धकिनः ॥ २२ ॥ 
भाद्र पद शुक्तपक्ष- 

सयाष्टम्यां ALEAT राजा | 
द्वच्ञसचिवकच्चुकि- 
विप्रप्रमुखेः सुवेषधरेः ॥ २३॥ . 


tet 


«wo CT | 


अइताम्बरसंवीतां 
यष्टिं पौरन्दरीं पुर पौरेः । 


खग्गन्ध धूप युक्तां 
प्रवेशयेच्छङ्कतू यर वैः ॥ २४ ॥ 
रुचिर पताकातारण- 
वनमालालङ्ृतं प्रहृष्टजनम्‌ । 
सम्माजिताचितपथं o 
सुवेषणणिकाजनाकीणेम ॥ २५ N 
अभ्यचितापणणहं 


प्रभूतपुण्याइवेदनिर्धापम | 


नटनर्तकगेयन्नै 
राकोणेचतुष्यथं नगरम्‌ ॥ २६ ॥ 
तच पताकाः श्वेता 


विजयाय भवन्ति रोगदाः पीताः । 


अयदाश चिचरूपा 

रक्ताः शस्त्रप्रकापाय ॥ ९७ ॥ 
यष्टिं प्रवेशयन्तों 

निपातयन्ता भयाय नागाद्याः। 
बालानां तलशब्दे 

सङ्गामः WAYS वा ॥ २८ ॥ 
सन्तश्य पुनस्तक्षा 

विभिवद्यष्टि प्ररापयेचन्ध | 


[est] 


[wean] 


 swafea | 


जागरमेकादश्यां 

नरेश्वरः कारयेचास्याः ॥ २८ N 
सितवस्त्राष्णीषधरः 

पुरोहितः RIWAN: । 
झुहर्‍याद्भ्निंसांवत्सरा 
निमित्तानि ratur ॥ ३० 
ड्ष्टट्रव्थाकारः ` 

सुरभिः fair घना saan SANTA à 
शुभछदता ऽन्या नेष्टो | 
याचायां ferar $भिडितः ॥ ३१ ॥ 


स्वाहावसानसमये खयमुज्वखाग्िः ` 
fava: प्रदश्चिणशिखेा weno न्टपस्य | 
गङ्गादिवाकरसुताजलचारुहारां 

धाचों समुद्ररसनां वशगां कराति ॥ ३२ ॥ 


चामोकराशाककुरण्टकान- 
वेडूयनोलात्यलसन्तिभे SRT i 

न भ्वान्तमन्तर्भवने ऽवकाशं 

करोति TATA न्हपस्य ॥ ३३ ॥ 
येषां रथाघाणेवमेघद्न्तिनां 
समस्वनोा $भिर्यदिवापि दुन्दुभेः । ` 
तेषां मदान्धेभघटाविघट्टिता 


१०४ 


भवन्ति याने तिमिरापमा दिशः ॥ ३४ ॥ 


वहत्संद्धिता | [Sees] 


LEE PIECE 

मनुरूपे वशमेति quam | 
उदयास्तधराधराधरा 
हिमर्वाहदन््यपयाधरा धरा ॥ ३५ # 
दिर दमदमहीसरेजलाजे- 
TARJA च इताशने सगन्धे | 
प्रणतन्डपशिरामणिप्रभामि 

भेवति पुरस्ठरितेव भून्टपस्य॥ ३६ ॥ 
उक्त यदुत्तिष्ठति शककेतीा 

शुभाशुभं सप्तमरीचिरूपैः i 
तज्जन्मयश्रग्रहशान्तिया ता - 
विवाहकालेघपि चिन्तनीयम ॥ ३9 ॥ 
गुडपूपपायसाद्य- 

विप्रानभ्यच्य दश्िणाभिश्च à 

HAA दादश्याम 

उत्थाप्या $न्यच वा अवणात्‌ ॥ ३८॥ 
शक्रकुमायः कायाः 

ME मनुः सप्त पञ्च वा ASH । ` 
नन्दापनन्दसञ्ज्ञ 
पादेनाधन चाच्छायात्‌ ॥ ३८ N 
घाडशभागाभ्यधिके 

जयविजये € quart चान्ये | 


[s] 


TVET | 


अधिका शक्रजनिचो 

मध्ये setsra चैतासाम्‌ ॥ ४० n 
प्रीतैः छतानि विबुधै- 

यामि पुरा भूषणानि सुरकेताः t 
तानि क्रमेण दद्यात्‌ 

पिटकामि विचिचरूपाणि ॥ ४१ ॥ 
रक्ताशाकनिकाशं 

चतुरश्रं विश्चकमंणा प्रथमम | 
रसमा स्वयम्भुवा ` 

ety. चामेकवर्णधरी ॥ ४२ ॥ 
wert नीलरक्तं ` 
तृतीयमिन्द्रेण uei qua | 
असितं यमसतुथे 

मदूरंक कान्तिमदयच्छत्‌ ॥ ४३ ॥ 
मज्जिष्ठाभ वरूणः 

पडश्नि aca जश्ञामिमिभम्‌ i 
मायूर केयुर 


Wd वायुर्जलदनीखम्‌ ॥ ४8 ॥ 


स्कन्दः स्वं केयूरं . 
सप्तममद॑दद्धजाय बहुचिच्रम | 
अष्टममनलज्वाला- 

WEIN इव्यभुग्द तम ॥ ४५ ॥ 


। 2९ 
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नंवमं ग्रेवेयकं ददावन्यत्‌ । 
रथचक्राभ दशमं 

रूयस्वष्टा प्रभायुक्तम्‌ ॥ ४६ ॥ 
एकादशसुडंशं 

विश्वे देवाः सराजसद्काशम | 
दादशमपि च निवंशं 

FAA नोलात्पलाभासम्‌ ॥ ४७ ॥ 
किच्विदधऊथ्वनिर्शत- 

सुपरि विशाल यादशं केताः à 
शिरसि ढइस्पतिशुक्रो 
लाशारससख्तिभ ददतुः ॥ ४८ ॥ 
qaia विनिमित- 

ममरेण विश्रूषण ध्वजस्यार्थ | 
qwe 

विज्ञातव्य विपशथिद्धिः ॥ ४८ t 
ध्वजपरिमाणव्यंशः - 

परिधिः प्रथमस्य भवति पिटकस्य i 
परतः प्रथमात्प्रथमा- 
दष्टांशाष्टांशहीनानि ॥ ५० ॥ 
कुयाद्इनि चतुर्थ 

पूर खभिन्द्रध्वजस्य शास्त्रज्ञः | 


[Ween] 


संचिता | 


मनुना चागमगीतान 
मन्छ्रामेतान्‌ पठेखियतः ॥ ५१ N 
इराकवैवस्वतशकसोम- 
धनेशवैश्वानरपाशक्षद्धिः | 
«fag: सद्गिसरोभिः 
शुकाङ्गिरःस्कन्दमरुन्णे्च ॥ Y N 
यथा MARAT नैकरूपे | 
समचितस्वाभरणेरुदारः | 

तथेइ तान्याभरणानि देव 


शुभानि सम्प्रोतमना TETU uus ॥ 


अजा ऽव्ययः शाश्वत एकरूपो 
विष्शुवराष््ः पुरुषः पुराणः i 
त्वमन्तकः सर्वहरः छशानुः 


सइखशीषा शतमन्युरोद्यः ॥ ५४ ॥ ` 


कविं afri चातारम्‌ 
इन्द्रमवितार सुरेशम्‌ | 
इयामि शक्र टचहश सुषेणम्‌ 


अस्माक वीरा उत्तरे भवन्तु ॥ ५५॥ 


प्रपूरणे rend प्रवेशे 
खाने तथा मास्थविधा विसग i 
पढेड्मान्पतिः सापवासो 


WMATA FARA केताः ॥ ५६ ॥ 
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छच्रध्वजाद भ फलार्ध चन्द्र - 
विचित्रमालाकदलोश्ष॒दण्डेः | 
सव्यालसिंहेः पिटकैगेवाछ- 
रलङ्कतं दरसु च लोकपालः ॥ ५७ ॥ 
अच्छिख्ररञ्ञं हढकाएमातक 
सुञ्चि््यन्छ्ार्गछपादतोारखम्‌ | 
SAARA सहखचक्षुषः 
सारद्रमाभञकुमारिकान्वितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
अविरतञनराबं मङ्गलाशोःप्रणा मेः | 
प्रटुपटदम्टदक्कः शङ्कभेयादिभिञ्च i 
अतिविहितबचषाभिः पापठद्भिश्च विप्रे- 
रशुभरहितशब्द केतुसुत्थापयीत ॥ ५९ ॥ 
HAS UIA लाजा द्रपुष्पा अर्तेः 
प्रशिपतितशिरोभिस्लुष्टवद्भि् पौरः i 
४तमनिमिषभरतुः केतुमीशः प्रजानाम्‌ 
अरि नगर नताग्रे कारयेहिज्रधाय ॥ ६० ॥ 
नातिद्रुतं न च विलम्बितमप्रकम्यम्‌ 
अध्वस्तमाल्धपिटकादिविभूषणं च | 
उत्थानमिष्टमशुभं यदतो STAT स्यात्‌ 
तच्छान्तिभिनेरपतेः भ्रसबेत्युराधाः ॥ ६१ ॥ 
क्रव्यादकेशिककपातककाककडः: 
केतुस्थितेमहद्शन्ति भयं «ug i 
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चाषेख चापि युवराजभयं बढ्न्ति 
शयेनो विलोचनभयं निपतन्‌ करोति ॥ ६२॥ 
छचभङ्गपतमे uar 
स्तस्करान्सघु कराति निलीनम्‌ i 
via चाप्यथ पुरोहितमुल्का 
पाथिवस्य मझिषीमशमिञ्च ॥ ६३ ॥ 
राज्ीविनाशं पतिता पताका 
क्रोत्यडष्टिं पिटकस्य पातः । 
मध्याग्रमूलेषु च केतुभङ्गो 
निइन्ति मन्निछितिपाखपोरान्‌ ॥ ६४ ॥ 
धूमाइते शिखिभयं तमसा च MA 
व्यालश्च भन्नपतितैन भवन्त्यमात्याः | 
स्लायन्युद्कप्रति च RAAT दिआद्या 
भङ्गे च बन्धकियधः कथितः कुमायाः ॥ ६५ ॥ 
रज्जत्सङ्गच्छट्ने बालपीडा 
राज्ञा मातुः पीडनं मादकायाः। 
यद्यत्कुयुबालकाञ्चारणा वा 
तत्तत्ताहग्भावि पापं शुभं वा ॥ éd ॥ 
द्मचतुष्टयमृत्थितमच्षितं 
समभिपूज्य न्टपा इमि qua i 
प्रशतिभिः सह war विसञयेट्‌ 
wate: स्ववलाभिविष्ड्ये ॥ ६9 à 


१८७ डइत्सहिता | [Sess] 


उपरिचरवसुप्रवर्तितं 
नपतिभिरप्पनु सन्तत छतम | 
विधिमिममनुमन्य पार्थिवा 
न feque भयमाप्नुयादिति usc ॥ 
इति श्रीवराहमिद्दिरहती ड इत्संहितायामिन्र- 
ध्वजसम्यन्राम चिचत्वारिशा ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


भगवति जलधर पश्म- 

झपाकराकक्षणे कमलनाभे | 
उन्मोलयति तुरङ्गम- 
करिनरनीराजनं कुयात्‌ ॥ १॥ ` `, 
दादश्यामष्टम्यां 
कार्तिकशुक्तस्य पञ्चदश्यां वा | 
BAAR वा FAN- 

ब्रोराजनसञ्ञज्ञतां शान्तिम्‌ ॥ २॥ 
नगरेतत्तरपूवंद्शि 

प्रशस्तभूमो प्रशस्तदारुमयम्‌ | . 
षाडशहस्ताच्छायं | 
दशविपुलं तारणं कायम्‌ ॥ ३॥ 
सजादुम्बरशा खा- 

ककुभमय शान्तिसञ्च कुशबहुलम | 


{Weeg] 


डक्चत्संहिता। 
बंशविनिमितमतस्य- 
प्वजप्चक्रालकुतदार म्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रतिसरया तुरगाणां 
भज्लातकशालिकुष्ठसिद्दाथान । 
कण्डेषु निवञ्नीयात्‌ | 
Weg? शान्तिएइगानाम्‌ ॥ ५ N 
रविवरुणविश्वदे व- 
MANTERI AR: । 
TATE शान्तिग्रहे 
कुयाच्छान्तिं तुरङ्गाणाम्‌॥ ६ ॥ 
अभ्यचिता न परुषं 
वक्तव्या मापि ताडनीयास्ते i 
युण्याहशद्धतूर्य- 
थ्वनिगीतरवविसुक्तभयाः ॥ 9 ॥ 
ura ऽष्टमे sx कुया- 


खुङ्कुख:तारखस्य दक्षिखतः । - 


'कुशचोराइतमाश्रम- 


मर पुरता ऽस्य वेद्या च ॥ ८ ॥ | 


चन्द्नकु छसमङ्गा- . 


इरितालमनःशिलाप्रियङ्गवचाः | 


ट्न्त्थम्हताश््नरञनो- ` 
सुवखपुष्पाभिमन्धा्च ॥ ८ ॥ 


tee 
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शेतां सपूणेकाशां 
कटग्भरांचायमाणसदृदेवीः । 
नागकुसुमं स्वगुप्तां 

शतावरीं सेमराजों च ॥ १० d 
कस्तशेषेतान्‌ AAT 
सम्भारानुपहरेइलिं सम्यक्‌ | 
भ्थेनानाकारे- 
मंधुपायसयावकप्रचुरेः ॥ ११॥ ` 
खद्रिपलाशादुम्बर- 
काशमर्यःश्वत्यमिमिंताः समिधः । ` 
खुकनकाद्रजतादा | 
कर्तव्या भूतिकामेन ॥ १२ ॥ 
पूवाभिसुखः श्रीमान्‌ 

वेयाभ्रे चर्मणि स्थिता राजा | 
तिष्ठेदनलसमीपे | 
तुरंगंभिषग्दैववित्सहितः ॥ १३ ॥ 
याचायां यदभिहित | 
ग्रहयत्तविधा AVTAAT च | 
वेदीप रोहितानल- 
लशसामस्मिस्तद्वधायम्‌ ॥ १४ ॥ 
स्वथखयुक्त तुरंग | 
दिरदवरं चैव Afai waa i 


«wafer | 


अचक्षतसिताम्बर गन्ध- 
खग्धूपाभ्यचितं कृत्वा ॥ १५ ॥ 
आश्रमतारणम्ल 
ससुफ्नयेव्सान्वयञ्छनेवाचा 1 
afzag yent- | 
निःखनापुरितङ्गन्तम्‌ ॥ १६ ॥ 
यद्यानीतस्तिठ्ठट 

«fere wen इयः ससुत्सिप्य। ` 
स अयति तदा नरेन्द्रः 
शचूनचिरादिमा amr n von 
चस्यलेष्टो (TS: | 


_ सरिशेष चेष्टितं दिपइयानाम्‌ i 


याचायां व्यास्थातं. | 
afe atri यथायुक्ति ॥ १८ ॥ 
पिण्डमभिमन्य दद्यात्‌ 

पुराड्ति वाजिने स यदि जिघ्रेत्‌ | 
अञ्जीयाददा जयक- 

दिपरोते sat ऽन्धथाभिहितः ॥ १८ ॥ 
कलशेादकेषु शाखा- 

मालाव्यादम्बरों स्पुशेत्तरगान्‌ । ` 
शान्तिकपोष्टि कमन्ले 

qd सेमां सन्टपनागाम्‌ ॥ २० N 
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Rok 
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शान्ति राष्ट्रविटडो 

छत्वा सूया SATMAN: । 
«Oan विभिन्द्या- 
च्छलेनारःस्थले विप्रः ॥ २१ ॥ 
खलिनं इयाय दद्या- 

ढ्भिमन्ध्य पुरादितस्तता राजा | 
्रार्ह्मादकपुवां 
यायान्नोराजितः सबलः ॥ २२ ॥ 
EILG AAEL FAC 
खवन्मदामादसुगन्धिमारुतः। 
शिरोमणिव्रातचलत्प्रभा चयै- 
ञ्चखन्बिवस्वामिव तोयदात्यये ॥ २३ ॥ 
हंसपङ्किभिरितस्तता $द्रिराट 
सम्यतद्गिरिव शुक्तचामरे: | 
गरष्टगन्धपवनानुवाहिभि- 
धूयमानरुचिरखगम्बरः ॥ २४ ॥ 
नैकवर्णेमणिवजभुपितै- 
भूषिता मुकुटकुण्डलाङ्गदैँः | 
भूरिरलकिरणानुर ज्जितः 


 शक्रकामुंकरुचं URTEA ॥ २५ ॥ 


उत्पतद्विरिव खं तुरङ्गमे- 
दारयद्विरिव दन्तिभिर्धराम्‌। 


awe i Rey 


निजितारिभिरिवामरेनरे: 
शकवत्परिदता AMAT ॥ २६ N 
सवजमुक्ताफलसूपणा STAT 
सितखगुष्णीषविलेपनाम्वरः i 
तातपचा गजएएमाशजितोा 
घनेपरीवेन्दुतले गाः सुतः ॥ २७ ॥ 
सम्पृच्ृषटनरवाजिकुश्चर 
निर्मलप्रचरणांशुभासरम्‌ । 
निविकारमरिपशभोषशं 

यस्य सैन्यमचिरात्स गां जयेत्‌ ॥ SC ॥ 


इति श्रीवराइमिहिरशती इहत्संदितायां नोरा- 
| अनविधिनाम चतुथ्वत्वारिंशे $ध्यायः ॥ * d 


खज्जनके नामायं 

था विहगस्तस्थ दर्शने प्रथमे । 
प्रोक्तानि यानि मुनिशिः 
फलानि तानि प्रवश्यामि ॥ १ ॥ 
YA ईभ्युल्नतकण्ठ 

HUTA मद्रकारका भद्रः 

आ कण्टमुखात्‌ AY 

VIM: पूरयव्याशाम्‌ ॥ २ ॥ 


20 2 


zwafwar i [st] 


छृष्णा गले ऽस्य विन्दुः 7 
सितकरटान्तः स रिक्तशद्विक्तः |. 

पोते गापीत इति 

्लशकरः SAAT इष्टः ॥ ३ ॥ 

अथ मधुरसुरभिफलकुसुम- 

तरुषु सलिलाशयेषु पुण्येपु । - 

करितुर गशुजगमूञ्नि 
प्रासादादानइम्यपु ॥ ४ ॥ 
गागाउसत्समागम- 
यज्ञात्सवपार्थिवदिञसमोपे । 
इस्तितुरङ्गमशांला- | 
OCERDASHRRTSS RR s 
हेससमीपसिताम्बर- c | 
कमलोत्पलपूजितापलितप्तपु | 
दधिपाचधान्यकूटेष च 

खिय ie: कुरुते ॥ ६ ॥ 

Ue agafa- 

गारससम्पच्च गामयापगते | 
शाइलग वस्त्राप्तिः 

शकटस्थे देशविसशः ॥ 9 ॥ 
ग्टइपटले थेस M 

वभ बन्धा ऽशुच भवति रागः॥: 


[ख०8१] रहत्यहिता r 


We त्वजाविकानां 
प्रियसङ्गममावहत्याश्‌ ॥ ८ ॥ 
महिषोष्ट्रगद्‌ भास्यि- 
| शशानTइकोणशकराद्रिस्थः | 

प्राकारभस्मकेशेषु 

चाशुभा मरणरुग्भयदः ॥ ८ ॥ 

पक्षो YAA शुभः 

spe पिबन्‌ वारि निम्नगासंस्थः । - ` 

BATA ST शस्त 

नेट्टफलः खज्जने ऽस्तमये ॥ १० ॥ 
नीराजने fast 
यया दिशा GRÁ न्टपा यान्तम | 
| TÄRN गतस्य 

श्चिप्रमरातिवशमुपैति ॥ ११॥ | 
| तस्मिखिधिभंवति मैथुनमेति यस्मिन्‌ 
!  यस्मिंसु छ्यति तच तले ऽस्ति काचः। 
0 अङ्गारमष्युपदि्शिन्ति प्रोषणे ser 
| तत्कोतुकापनयनाय खनेडरिचीम ॥ १२ ॥ 

म्तविकलविभिन्नरोगितः 
| खतनुसमानफलप्रढः खगः | 
| धनछद्भिनिलीयमानको 
वियति च बन्धुसमागमप्रदः ॥ १३ N 


gemens ~ ores -— 870007 om 


२०९ 


Red «watt | [wea] 


न्यपतिरपि शुभं शुभप्रदेशे 
खगमवखाक्ध महोतले विदध्यात्‌ । 
सुरभिकुसुमधूपयुक्तमर्घ 
शुभमभिनन्दितमेवमेति इद्धिम्‌ ॥ १४ ॥ 
अशुभमपि विलोकय खज्जनं 
दिजगुरुसाधुसुरा चने रतः | 
न न्टपतिरशुभ समाप्नुयान्‌ 
न यदि दिनानि च सत्त मांससुक ॥ १५ ४ 
आ वषात प्रथमे दशने 
फलं प्रतिदिन तु दिनशेषे | 
द्क्स्थानमूतिलग्नर्छ- 
' शान्तदीत्तादिभिश्वोज्ञम ॥ १६ ४ 
इति श्रोवराहमिद्दिरटतै। डहत्संहितायों खज्जन- 
दशनं नाम पञ्चंचत्वारिशा ऽध्यायः ॥ %॥ 


amnre, a D 


यानचरुत्पातान्‌ 

गगेः प्रोवाच तानहं ARM । 
तेषां सङ्कपो ऽयं 

प्ररतेर म्यत्वमुत्पातः ॥ १ ॥ 
अपचारेण नराणा- 

मुपसगेः पापसच्वयाद्ववति । . 


' [Weeg] 


डइत्यहिता | 


संरूचयन्ति दिव्या- 
न्तरिक्षमैमास्तदुत्पाताः ॥ २ ॥ 
मनुजानामपचारा- 

द्परक्ता देवताः रूजन्त्येतान | 
तव्यतिघाताय न्दपः 

शान्ति राष्ट्र प्रयुच्जोत ॥ ३ ॥ 


fai ग्रह वेशत- 


मुल्कानिघातपवनपरिवेषाः | 
गन्थवपुरपुरन्दरचापादि 
यदान्तरिक्ष तत्‌ ॥ ४ ॥ 

Ari चरस्थिरभवं 
तच्छान्तिभिराइतं शममुपैति । 


_ नाभसमुपैति agat 


शाम्यति ना दिव्यमित्यके ॥ ५ ॥ 
दिव्यमपि शममुपैति 
प्रसूतकमकाखगेामही दानैः | 
रुद्रायतने WAT 

MANTA rains ॥ ई ॥ 
आत्मसुतकाशवाहन- 
पुरदारपुराहितेषु लाकेष | 
पाकमुपयाति «d 
परिकस्पितमष्टधा न्टपतेः ॥ 9॥ 


«xui iru | 


अनिमित्तभङ्गचस्तन- d 
स्वेदाथुनिपातजल्यनाद्यानि i 
लिङ्गाचायतनानां 

नाशाय नरेशदेशानाम्‌ ॥ ८ N 
देवतयाचाशकटा- 
शचक्रयुगकतुभङ्गपतनानि | 
सम्ययासनसादन- | 
ERTA न देशन्टपशुभदाः ॥ ८ ॥ 
काषिधमपिठम्रह्म- | 
trad वृतं द्विजातोनाम्‌ i 
यद्रद्रलाकपालोाद्ववं | 
पश्चनामनिष्ट तत्‌॥ १०॥ . 
गुरुसितशनैथरोत्यं 

पुराधसां विष्णुजं च लाकानाम्‌ | 
स्कन्ट्विशाखसमत् | 
माण्डलिकानां नरेन्द्राखाम्‌ ॥ ११ ॥ 
वेदव्यासे मन्त्रिणि 

विनायक aaa चमूनाथे | 

धातरि सविश्वकमणि 
लाकाभावाय निर्दिष्टम्‌ ॥ १२ ॥ 
देवकुमार कुमारी- 

वनिताप्रध्येषु वेहतं यत्स्यात्‌ । . ` 


[०6६] 


[०४४] 


await i Roe 


तस्ररषतेः कुमारक- 
कुमारिकाखीपरिजनानाम्‌ ॥ १४॥ 
रश्षःपिशाचगुक्यक- 
नागानामेतदेव निर्देश्यम | 
मासेथाप्यष्टाभिः 

सर्वेधामेव WITH! ॥ १४ ॥ 
ar देवविकारं 

gfe: पुराधास्यक्षापितः ara: à 
खानकुसुमानुखेपन- 
वस्त्रेरभ्यचयेत्‌ प्रतिमाम्‌ ॥ १५ ॥ 
मधृपक पुराधा 

भ्थेबेलिभिश विधिवढुपतिछेत्‌ i 
स्थालीपाक जुहुया- | 
दिधिवन्मस्लेथ तल्िङ्गेः ॥ १६ ॥ 


इति विबुधविकारे शान्तयः सप्तराचं 
दिजविवुधगणाचा गोतन्टत्यात्सवाञ्च i 
विधिवदवनिपालैयें: प्रयुक्ता न तेषां 

भवति दुरितपाका दक्षिणाभिश्व we: ॥ १७॥ 


इति लिङ्गवेछतम्‌ ॥ 


UF veraf: 
प्रदीप्यते दीप्यते च नेन्धनवान्‌ । 


2E 


३१० 


zwatwat | 


मनुजेश्वरस्य पीडा _ 

तस्य सराष्ट्रस्य विज्ञया ॥ १८ ॥ 
HAAS ज्वलने 

न्टपतिवधः AWTS रणा Tz: | 
सेन्यग्रामपरेषु च 

नाशा AAS कुरुते ॥ १८ ॥ 
प्रासादभवनतारण- 
केत्वाद्धिनशेम RRN | 

तडिता वा षणभासात्‌ 

पर चक्षस्यागमा नियमात्‌ ॥ २० N 
धूमा $नझिससुत्या 
रजस्तमश्चाहिजं महाभयदम्‌ | 
are निश्युडुनाशां 

द्शनमपि wife दोषकरम्‌ ॥ २१ ॥ 
नगर चतुष्पादा ण्ड ज- 

मसुआानां भयकर उवसवनमाहः | 
धूमाभिषिस्फुखिङगः 
RATTAN: ॥ २२ ॥ 
आयुधज्वखनसपणस्वना: 
केशनिगेमनवेपनानि था | 


बेकृतानि यदि argu ऽपरा- 


स्याशु रोट्ररणसङ्लं वरेत्‌ ॥ २३॥ 


A UTI 


[Wong] 


TENTI | 


nAg: क्ोरंश्झात्समिद्धि- 
हातव्या ऽग्निः ade: सपिषा च। 
अग्न्यादीनां वेछते शान्तिरेवं 


देयं चाखिन्‌ काण्यमं MRT: ॥ २४ ॥ 


इत्यमिवेशतस ॥ 


शाखाभङ्ग HATS 

शक्षाणां निर्द्शिद्रशाद्यागम्‌ i 
इसने STUN 

रुदिते च वज्याधिवाष्वल्थम्‌ ॥ २५ ॥ 
राप्रविभेदस्यन्दती 

are] ऽतोव कुसुमिते बाले | 
vum शीरख्रावे 

सर्वद्रव्यक्षये भवति ॥ २६ ॥ 

मद्ये वाइननाशः 

सक्रामः शेणिते मधुनि रोगः | 
ae दुभिश्चभयं 

महद्भयं मिःस्हते सलिले॥ २७ 11 
शुष्कविरोहे वीया- 

ख्सङ्गयः शापल च विरुजानाम्‌ | 
पतितानासुत्याने 

स्वयं भयं देवनितं च ॥ २८॥ ` 
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RRR 


wai 8t | 


पुजितरश wert 


` कुसुमफलं ग्टपवधाय निर्दिष्टम i 


भूमस्तस्मिन्‌ ज्यालाथवा 
भवेन्चपवधाबैव ॥ २८ ॥] 

सपत्सु तरुषु जल्पत्सु वापि 
अनसङ्कया विनिदिष्टः i 

anui taa 

दशभिमासेः फलविपाकः ॥ ३० ॥ 
खग्गन्धधूपाम्बर पूजितस्य 

छच निधायेपरि पादपस्य। 
छत्वा शिवं रुद्रजपे। sw काया 
रुट्रेभ्य इत्यच पडङ्गहामः ॥ ३१॥ 
पायसेन मधुना च भेजयेद 
ब्राह्मणान्‌ तयुतेन qute: | 
मेदिनी निगदिताच «feram 
वेते तरुते मइषिभिः ॥ ३२ ॥ 


इति दक्षवेछतम ॥ 


eS iL L———— 


नाले $नयवादो ना- 

मेकस्मिन्‌ दिचिसम्भवे मरणम। 
कथयति तदधिपतीनां 

यमलं जातं च कुसुमफलम्‌ ॥ ३३ ॥ 


[ses] 


[चद्‌] zwafea | २१३ 


अतिइडिः सस्यानां 

नानाफलकुसुमभवोा TA | 

भवति fe यद्यकरिमिन 

परचक्रस्यागना नियमात्‌ ॥ ४४ ॥ 

अधन यदा तैलं 

भवति तिलानामतैलता वा स्यातं i 

अन्तरस्य च वैरस्यं 

तदा च विन्दयाङ्गयं YAVA ॥ ३५ ॥ 

विछृतकुसुमं फलं वा 

ग्रामादथवा पुराइहिः कायम्‌ । 

सौम्या ऽत्र चरुः काया 

निवाप्या वा पशुः शाम्य ॥ ३६॥ 

सस्ये च हृष्टा विकृति प्रदेय 

तत्‌ थेचमेव प्रथमं दिजेभ्यः | 

तस्येव मध्ये चरुमच Ara 

इत्वा न दोषान्‌ समुपैति तजान्‌ ॥ ३७ ॥ 
इति were ॥ 


दुर्भिधमनाइच्या- 

मतिइच्यां झुद्धयं सपरचक्रम | 
रागा झाग्टतुमवायां 

AUANT $नग्रजातायाम्‌ ॥ इट ॥ 


२१७ 


awateat | 


शोताष्णविपयासे | 

ना ULY च सम्प्रश्‍त्तव | 

पण्मासाद्राप्रभय 

tenni eunte च ॥ ३८ ॥ 

अन्धता सप्ताहं 

NANTA प्रभामदपमरणम | 

रक्त शस्त्राद्यागा | 

सांसाखिवत्वादिमिमेरकः ॥ ४० ॥ 

धान्यहिरण्यत्वकफल- 

कुसुमाद्यर्वषितेभयं चिन्दात्‌ i 

अजार पांशुबव 

विनाशमायाति तखगरम ॥ ४१ ॥ 

उपला विना जलधर - 

विकला वा प्राणिना wet Ser: | 

fax वाष्यतिदष्टा | 

सस्यानामीतिसच्चननम्‌ ॥ ४२ ॥ 

[शीर इतश्सेद्रास्सं - 

sul रुधिरोष्णवारिणां वर्ष | 

देशविनाशो त्रया 

ऽस्टग्बघ WT SITET ॥ ४३ ॥? 
यद्यमले ऽक छाया | 

न हश्यते CMA प्रतोपा वा । 


Mum 


awe Cut | 


देशस्य तदा सुमइ- 

KARTAT विनिर्देश्यम्‌ ॥ ४४ ॥ 

व्यसे नभसीन्द्रघसु- 

feat यदा इश्यते SHIT रायो | 

प्राच्यामपरस्थां वा 

तदा भवेत्‌ AAT सुमहत्‌ ॥ ४५ ॥ 

रूयन्दुपजन्यसमी रणा मां 

यागः समृता दष्टिविकारकाले। 

धान्यान्नगाकाञ्दमद्शिशाथच 

टेयास्ततः शान्तिमुपैति पापम्‌.॥ ४६ ॥ 
इति दृष्टियेकृतम ॥ 


अपसपणं नदीनां 

नगरादचिरेण शून्यतां कुरुते । . 
ाषश्चाधाष्याणा- | 
सन्धर्षा वा हदादोमाम ॥ ४०9 ॥ 
सख्हास्रद्मांसवच्दा 

सङ्षलकणुषाः प्रतोपमाथापि । 

पर चकस्यागमनं 

मखः कथयन्ति षण्मासात्‌ ॥ ४८ N 
ज्याखाभूसक्काधा 

रुदितेत्कुट्टानि चैव कूपानाम्‌ i 


२२५ 


२१६ await | [weeg] 


गीतप्रजल्पितानि अ 

अममरकाय प्रदिष्टानि ॥ ४९ ॥ 

तायोात्पत्तिरखाते 

गन्धरसविपर्यये च तेयामाम | 

ससिखाशयविछता वा 

REKA तच शान्तिरियम ॥ ५० ॥ 

सलिलविकारे कुयात्‌ 

qui वरुणस्य NELAR: । 

ata अ जपद्दामं 

WHAT पापमुपयाति ॥ ५१ ॥ 
इति जलवेकतम्‌॥ 


प्रसवविकारे स्त्रीणां 
दिचिचतु'प्रश्‍तिसम्प्रहता वा i 
होनातिरिक्तकाले च 
देशकुलसह्या भवति ॥ ५२ ॥ 
वडवोाद्रमहिषगा- 
इस्तिनीषु यमलोाद्ववे मरणमेषाम्‌ । 
षणमासात्सृतिफलं 
शान्ता खाको च MITAT ॥ ५३ ॥ 

नार्यः परस्य विषये त्यक्तव्यास्ता हितार्थिना। 

तर्पयेञ्च दिजान्‌ कामैः शान्तिं चैवाच कारयेत्‌ ॥ ५४ a 


[q-e«] e त्सं दिता | २१७ 


चतुष्पदाः स्वयूथेभ्यल्यक्तव्याः परसूमिषु | 
नगर स्वामिनं यूथमन्यथा हि विनाशयेत्‌ quu i 
इति प्रसववेक्षतम N 


परयेनावभिगमन 

भवति तिरसामसाधु YAAA à 

उक्षाणा वान्या$न्यं 

पिबति श्वा वा सुरभिपुचम ॥ ५६ ॥ 

मासचयेण विन्द्यात्‌ 

तस्मिन्िःसंशयं परागमनम्‌ | 

तत्प्रतिघातायैतौ 

rer निर्दिष्टो ॥ ५७॥ ` 
त्यागा विवासनं दानं तत्तस्याशु शुभं भवेत्‌ । 
तषवेद्राह्मणांशाच ATV TAs कारयेत्‌ ॥ ५८॥ 
स्थालीपाकेन धातारं पशुना च पुरोहितः । 
ग्राजापत्येन HAT यजेइइन्रट्शिणम्‌ ॥ ५९ ॥ 

इति चतुष्यद्वेकृतम्‌ ॥ 


यानं वाहवियुक्त 

यदि गच्छन्न व्रजेच्च वाहयतम | 
राष्ट्रभयं भवतितदा ` 
चक्राणां सादभङ्गे च ॥ ६० ॥ 


2 r 


२१८ apvd Cari [wet] 


अनमिइततूयनादः 
शब्दा वा ताडितेषु यदि न स्यात्‌ । 
ब्युत्यत्तो वा तेषां 
परागमो न्हपतिमरण वा ॥ ६१ ॥ 
गीतरवतूयंनादा 
नभसि यदा वा चरस्थिरान्यत्वम्‌ | 
WYRM गदा वा | 
विखरतूर्य पराभिभवः ॥ ई२॥ . 
गालाङ्गलयोाः AH . 
दवो श्रपाझुपस्करविकारे । : 
क्राष्टुकनादे च तथा .. 
शस्त्रभयं सुनिवचञ्च दम्‌॥ ६३ ॥ ` 
वायब्येषेषु ग्टपतिवायु' शक्तभिरचयेत्‌ | 
आ वायोरिति पथ्वचा जाप्याश्च प्रयतेदिजेः ॥ 
्राह्मणान परमान्नेन द्चिणाभिञ्च तर्पयेत्‌ | 
बच्चनट्शिणा हामाः कर्तव्याश्च NIRA: ॥ ६५ ॥ 
इति वायव्यवेछतम्‌ ॥ 


पुरपक्षिणो वनचरा 

बन्या वा fenior विशन्ति पुरम्‌। 
नक्त वा दिवसचराः. 

झपाचरा वा चरन्त्यइनि ॥ ईई ॥ 


[णह] xata i २१८ 


सन्ध्यादयेऽपि मण्डल- 
मावभ्नन्ता म्हगा विहङ्गा वा | 
दीप्तायां दिश्यथवा 

कोशन्तः संहता भयदाः dO N 

आनः प्ररुदन्त इव 

दवारे वाशन्ति ञम्बुका दीप्ताः | 

प्रविशेन्न रन्द्रभवने 

कपोतकः कै शिके। यद्वा ॥ Se n 

कुकट रुत प्रदोषे 

हेमन्तादो च काकिलालापाः | 
प्रतिलिममण्डलचंराः 

श्येमाद्याञ्चाम्बरे भयदाः ॥ ईट ॥ 

शइचैत्यतोारणेषु 

दारेषु च पश्चिसङ्घसम्पाताः | 

मधुवख्मोकाम्भारुइ- 

समुद्भवाश्चापि नाशाय ॥ ७० ॥ 

खभिरस्थिशवावयव- 

प्रवेशनं मन्दिरेषु मरकाय | 

पशुशस्त्रव्यादवारे 

| न्हपम्हत्यमुमिवचञ्च दम ॥ ७१ ॥ 
रगपशिविकारेषु कुयाहामान्‌ सदक्षिणान्‌ | 

देवाः कपात इति च अत्तव्याः पंश्वभिद्विजः ॥ Or ॥ 
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२२० a wwe wt | [अद] 


सु देवा इति चेकेन देया गावञ्च दक्षिणा । 
जपेच्छाकुनस्क्तं वा मनावेद्शिरांसि च ॥ 9३ ॥ 
इति गगपश्याद्वेछतम ॥ 


शक्रध्वजेन्द्र कोल- 
स्तम्भदारप्रपातभजञष । 
तददत्कपाटतारण- 

केतूनां नरपतेर्मरणम्‌ ॥ ७४ ॥ 
सन्ध्याइयस्य दीसि- 

धूमेत्यत्तिथ कानने TAT । 
छिद्राभावे gA- 

STH कम्पञ्च भयकारी ॥ ७५ d 
पाषण्डानां नास्तिकानां च भक्तः । 
साध्वाचारप्रोज्यतः RTINA: | 
Vui: क्रो विग्रहा सक्कचेता 
यस्मिन्‌ राजा तस्य देशस्य ATH: ॥ ७४ ॥ 
प्रहर हर छिम्झि भिन्डी- 
त्यायुधकाष्ठाश्मपाणये बालाः | 
निगदन्तः प्रहरन्ते 

तचापि भयं भवत्थाश्‌ ॥ 99 ॥ 
अज्जारगेरिकाद्य- 
बिङतप्रेताभिलेखमं यस्मिन्‌ i 


[च०१९] र इत्संहिता | २२१ 


नायकचिचितमथवा 
aa aa याति नचिरेण ॥ ७८ ॥ 
लूतापटाङ्शवस्ल 
न सन्ध्ययाः पूजित कल युक्तम्‌ | 
नित्याच्छि्टस्त्रीक च 
UAE wee याति oe ॥ 
gey यातुधानेषु 
निर्दिशेग्मरकमाशु सम्प्राप्तम्‌ । 
प्रतिघातायेतेषां 
गगेः शान्तिं चकारेमाम्‌ ॥ ८० ॥ 
महाशान्त्या ऽथ वसया माश्यानि सुमहान्ति च। 
कारयेत महेन्द्रं च माहेम्द्रीभिः समर्चयेत्‌ ॥ ८१ ॥ 
इति शक्रथ्वजेन्द्रकीलादि वेशतम्‌ 1 


नरपतिदेशविनाशे 

केतारुद्ये ऽथवा AG $कॅन्दाः | 

| उत्पातानां प्रभवः 
खतुभवशाप्यदेषाय ॥ ८२ ॥ 
येच न दोषान्‌ जनय- 

न्त्यत्पातास्तान्टतुस्वभावछतान्‌ । 

ufan: ATR- 

| ` विद्यादेतेः समासेक्तेः ॥ ८३ ॥ 


२२२ wai rat | [०8१] 


वज्वाशनिमहोकम्यसन्यानिधातनिःस्वनाः 
परिवेषरजाधमरक्ताकास्तमनादयाः ॥ ८४ N 
ट्रमेभ्या ऽन्नर सखेइबष्टपुष्पफसाइमाः 
गेपश्षिमददडिश शिवाय मधुमाधवे ॥ ८५ ॥ 
ताराएकापातकलुषं कपिलाकन्दुमण्डलम्‌ | 
अनझ्रिज्वलनस्फाटधुमरेण्वनिलाइहतम्‌ ॥ ८ई ॥ 
रक्तपझारुणं सान्ध्यं नभः झुब्धाशवापसम्‌ | 
सरितां चाम्बुसंभाषं eur ग्रीष्मे spi वदेत्‌ ॥ ८७ ॥ 
शक्रायुधपरीवेषविद्युच्छुष्कविराइणम्‌ । 
कम्पाद्द्तनवैछत्यं रस॑नं «vu faa: ॥ ८८ ॥ 
सरोमद्युदपानानां SEAT ANAT: 

सरणं चाद्रिगेष्ठानां वषासु न भयावइम्‌ ॥ ८८ N 
दिव्यस्त्रीभूतगन्थवविमानाद्वुतदशनम्‌ | 
अ्रहनशत्ताराणां दशनं च दिवाम्बरे॥ ८० ॥ 
गीतवाद्चिनिधाषा वनपवतसानुषु । 

सस्यटडिरपां हानिरपापाः शरदि स्मृताः ॥ ८१ ॥ 
शीतानिलतुषारत्वं «rest ANANTA | 
रख्चायक्षादिसच्वाना दर्शनं वागमानुषी ॥ ८२ d 
दिशा घधूमान्धका राशख्च सनभेवनपवेताः 

उच्चः BISA च हेमन्त MAAT: HAT ॥ ८३१ ॥ 
दिमपातानिलात्पाता विरूपाङ्गुतदशनम्‌ । 
छष्णाच्ञनाभमाकाशं तारास्कापातपिश्ञरम ॥ ८४ ॥ 


[wege] ewafear | २२३ 


चिचगभाङ्भवाः स्त्रीषु गाजाश्वम्टगपश्टिष | 
पचाकरलतानां अ विकाराः शिशिरे शुभाः ॥ ८५ t 
चतुस्वभावजा Wa दृष्टाः स्वता शुभप्रदाः 
कतारन्धच चात्याता ELTA शशदारुणाः ॥ 6६ ॥ 
उन्मत्तानां च या गाथाः शिश्रनां भाषितं च यत्‌ | 
स्त्रिया यञ्च प्रभाषन्ते तस्य नास्ति व्यतिकमः ॥ ८७ ॥ 
qd चरति देवेषु पञ्चाइच्छति मानुषान्‌ । ` 
नाचाद्ता वाग्वदति सत्या Wal सरस्वती ॥ ९८ ॥ 
उत्पातान्‌ गणितविवजिताऽपि बुद्धा 
विस्थाता भवति नरेन्द्रवल्लभश्च । 
रतत्तन्मुनिवचनं र इस्य सक्त 
यज्ज्ञात्वा भवति नरखिकालदर्शी ॥ ८८ ॥ 


इति श्रीवराइमिहिरशतोा इष्दत्संहितायामुत्पा- 


तखश्चणं नाम षट्चत्वारिशा ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


दिव्यान्तरिक्षा्रयमुक्तमा दै 

मया WS शस्तमशाभनं च । ` 
प्रायेण चारेषु समागमेषु 

युद्धेषु मागादिषु विस्तरेण ॥ १ ॥ 
भूया वराहमिहिरस्य न युक्तमेतत्‌ 
कत समासछदसाविति.तस्य दोषः | 


RRE 


zwafear | CIT 


asia वाच्यमिदं फलानुगीति 
यदचिचिचकमिति प्रथितं वराङ्गम्‌ ॥ २ ॥ 
स्वरूपमेव तस्य तत्‌ प्रकीतितानुकीतनम्‌ | 
ब्रबोम्यई न चेदिदं तथापि मे ऽच वाच्यता ॥ ३। 


उत्तरवीशिगता द्युतिमन्तः 
शेससुभिक्षशिवाय समस्ताः | 
द्खियमागेगता झुतिहीनाः 
शुद्धयतस्करस्वत्युकरास्ते ॥ ४ ॥ 
केष्ठागारगते WITT 
पुष्यस्थे च गिराम्प्रभविष्णा i 
निर्वराः श्वितिपाः सुखभाजः 
संहृष्टाथ जना गतरागाः ॥ ५ N 
पोडयन्ति यदि छत्तिकां मघां 
राहिणीं अवणमेन्द्रमेव वा | 
WTSS रूयमपरे ग्रह्मास्तदा 
पश्चिमा दिगनयेन पीद्यते ॥ ईं ॥ 


mai चेड्वजवट्वस्थिता दिनान्ते 
प्राच्यानां भवति हि विग्रहा न्दपाणाम्‌ i 
मध्ये चेड्रवति fe malmist 
TARA तु रुचिरे मयूखवद्भिः ॥ ७॥ 


«ferai ककुभमाअितैस्तु R- 
दशिशापथपयामुचां wa: | 


LITT etwa! Rey 


होनरूशतनुभिच विग्रहः 
स्थूलदेहकिर णान्बितः शुभम्‌ ॥ ८॥ 
उत्तरमाग स्पष्टमयूखाः 
शान्तिकरास्ते तन्नपतीनाम | 
हस्वशरोरा भस्मसवखा _ 
दोषकराः स्युदंशनपाणाम्‌ ॥ ८ ॥ 
| ATM तारकाः सम्रषाणां 
भूमञ्चालाविस्फुलिङ्गाग्बिताश्चत्‌ i 
आलोक वा निनिमित्त न यान्ति 
' याति व्वंसं सवलाकः सभूपः ॥ १० ॥ 
. दिवि भाति यदा तुहिनांशुयुगं 
fanefacata तदाशु शुभा | 
तद्नन्तरवर्शरखो SHA 
जगतः प्रखयस्त्रिचतुःप्रश्वति ॥ ११ ॥ 
मुनीनभिजितं ws मघवतश्च vi संस्पृशन्‌ 
शिखी घमविनाशछत्‌ कुशलकर्महा शेकदः à 
सुञङ्गभमय स्थृशेड्रवति sear भुवं 
wa ब्रजति विद्रता जनपद्ञ्च बालाकुलः ॥ १२॥ 
प्राग्ददारेषु चरम्‌ रविपुचा 
. WE करोति च वकम्‌ | 
दुभिक्षं कुरुते भयमुग्रं 
मित्राखां च विराधमडष्टिम॥ .१३॥ 


2G 


RRE 


exei Grat | MJ 


राहिणीशकटमकंनन्दना 

यदि भिनत्ति रुधिरो svat fret i 
किं बदामि यदनिष्टसागरे 
ञजगद्शंषसुपयाति UFAA ॥ १४॥ 
उद्यति सततं यदा शिखी 

चरति भचक्रमशेषमेव वा । 
अनुभवति पुरात तदा फलम्‌ 
अशुभं सचराचर जगत्‌ ॥ १५ ॥ 


धनुःस्थायी रूक्षा रुधिर सहशः शृद्भयकरो 
बलोद्यागं WE: कबयति जयं ञ्धास्य च यतः । 
QUAI WA निधनमपि सस्यस्य कुरुते 
ज्वलन्धूमा यन्‌ वा पतिमरखाबैव भवति ॥ १६॥ 


खिग्धः स्थूलः समश्टृङ्गा ANTA- 
स्तुङ्गश्चा दर्विचरख्रागवीथ्याम्‌ । 

«v: सम्येर शुभै विप्रयुक्ता 

लाकामन्दं कुरुते ऽतीव चन्द्रः ॥ १७ ॥ 
पित्यमेचपुरुष्षतविशाखा- 

त्वाष्टुमेत्य च LU EL d 
«fede न शुभा दितशक्याढ्‌ 
AUZE चरति मध्यगता वा ॥ १८ N 
परिघ इति भेघरेखा 

या तिर्यगभास्करोदये ऽस्ते वा । 


[wee] 


ra rus CI RRS 


परिभिस्तु प्रतिरूया 
दण्डस्वुज॒रिन्द्रचापमिभः ॥ १८ ॥ 
उद्ये ऽस्ते वा भाना- 

यं दोघा रश्मयरूदमाधास्ते | 
सुरचापखण्डरज यद्‌ 
रेाहितमैरावतं दीर्घम्‌ ॥ २० ॥ 
अधास्तमयात्सन्था 

व्यक्षीभूता म तारका यावत्‌ | 
तेजःपरिहानिमुखा द्‌ 
भानारधादयं यावत्‌ ॥ २१ ॥ 
तस्मिन सन्ध्याकाले 

festa: शुभाशुभं ITER i 
सर्वेरेतैः funi 
सञ्चावष भयं रूशः ॥ २२ ॥ 


whee: परिया frre विमलं श्यामा मयूखा रवे 
त्रिग्धदोधितयः सितं सुरधनुविंदयुच पूवात्तरा । 
fuir मेघतरुढ्वाकरकरेरालिङ्गिता वा यदा 
इष्टिः carafe वार्कमस्तसमये मेघा महांग्लादयेतारश 
खण्डो वक्रः छष्णा Ba: काकाद्यवा feu: | 
यरिन्दशे रुक्षआकस्तचाभावः प्राया TTA ॥ २४ ॥ 


afeat समुपयाति एष्ठता 
मांससुकवगगशोा युयुत्सतः | 


2 802 


RRT SCwafeat | [etc] 


यस्य तस्य बलविद्रवा माम 

अग्रगस्तु विजया विहङ्गमः ॥ २५ ॥ 

भानारुदये यदि वास्तमये | 

गन्धवपुरप्रतिमा ध्वजिनो । 

बिम्ब निरुणद्धि तदा wae: 

प्राप्तं समरं सभयं mae ॥ २६ ॥ 

शस्ता शान्तदिजन्डगघुष्टा 

सन्ध्या ख़िग्धा रुदुषणना च i 

पांशुध्वस्ता जनपद्नाशं 

भत्ते Sar रुधिरनिभा वा ॥ २७॥ 
यदिस्तरेण कथितं मुनिभिश्तदस्मिन्‌ 
सर्वं मया निगदितं पुनरुक्तवर्जम्‌ i 
श्रुत्वापि कोकिलरुत बख्िशुग्विराति 
यत्तल्वभावछततमस्य पिक न नेतुम्‌ ॥ २८ ॥ 


— इति श्रीवराइमिदिरिछतौ इष्दत्संहितायां मयुर 
चिचक माम सप्तचत्वारिा ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


मूख मनुजाधिपतिः ` 
प्रजातरे[स्तद्पघातसंल्कारात्‌ । ` 
अशुभंशुभच लेके... 
भवति यता sat न्यपतिचिन्ता॥ १॥ 


[wes] 


a wu । 


या व्याख्याता शान्तिः | 
स्वयम्भुवा सुरगुरामडेन्दार्थ | 
तां प्राप्य TEN: 


ure यथा भागुरेः उशत ॥ २॥ ` 


पुष्यान FTA: 

कर्तव्यं दैवचित्षुराधाभ्याम्‌। 
नातः परं पविचं | 
सवीत्याताम्तकरसस्ति ॥ ३ ॥ 
शेषमातकाशकण्टकि- 
कटुतिक्तविगन्थिपादपविद्दोने | 
कोशिकसध्रप्रक्वतिमि- 
रनिष्टविगेः परित्यक्त ॥ ४ ॥ 
तरुणतरुगुख्मवश्चो- | 
खताप्रतानाहते TATER | 
निरुपहतपचपत्तव- 
मनोात्तमधुरद्रुमप्राये ५ ॥ 
छकवाकुजीवजीवक- 


क्रकरप्वकारकपिश्जषा- 
वज्जुलपाराबतश्रीकः ॥ & ॥ 


कुसुमरसपानमत्त- 


शुकशिखिशतपचंचाषहारीतेः । ` 


दिरेफपुंस्काकिलादिमिआम्धेः । 


RRE 


२३० 


डहत्सइता | 


विरुते वनापकण्डे 

AMN शुचावववा ॥ ७ ॥ 
हद्नोविलासिनीनां | 
जखखगनखविशतेषु TRN | 
पुलिनजघनेषु कुयाद 
SHAR प्रीतिजननेषु ॥ ८ ॥ 
प्रात्खुतहंसच्छचे 
कारण्डवकरर सारसोङ्रीते । 
फुल्लेन्दोवरनयने 

सरसि सझ्खाशकान्तिधरे ॥ ८ ॥ 
प्रेत्फुलकमलवदनाः 
कलइसकलस्वनप्रभाषिण्यः | 
्रात्तङ्गकुद्मलकुचा 
यर्मित्रलिनीविलासिन्य:॥ १० ॥ 
FAR रोमन्थ ज- 
फेनलवशक्षत्खुरक्षतापच्चिते | 
अचिरप्ररूतहकुत- 
वश्गितवत्सात्तबे ATS ॥ ११ ॥ . 
अथवा समुद्रतीरे ES 
कुशलागतपोातर HAAS | 
घननिचललोीनजखचर- 
सितखगशवलोछतापान्त ॥ १२ N. 


[mes] 


o १८] 


weit | 


झमया क्राध इव जितः 

सिंहा म्रग्याभिसूयते यच । 
ट्त्ताभयखगम्इग- 

शावकेषृ तेघाश्रमेघथवा ॥ १३ N 
काञ्दोकलापनुपुर - 
गुसञजघनाहइनविधितपदामिः । 
मति atara- 


यहे ऽन्यक्षतवरूगुवच्चनामिः ॥ १४ ॥ 


पुण्येघायतनेपु च 
तीथेषूद्यानरम्यदे | 
qure 
प्रदरशषिणान्मावद्दायां च ॥ १५ d 
भसाङ्गारास्थ्यषर- 
तुषकेशश्चसककंटावासैः i 
श्वाविग्भूषकविवरे- 

वख्मीकेया च सन्त्यक्ता ॥ १६ ॥ 
धाची घना सुगन्धा 

खिग्धा मधुरा समा च ANATA | 
सेनावासे ऽप्येषं 

येजयितव्या यथायागम्‌॥ १७ ॥ 
निःक्रम्य पुरानक्त 
दैवनामावत्ययाजकाः प्राच्याम | 


RRR 
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कैबयां वा छत्वा 
बलि दिशोशाधिपायां वा ॥ uc ॥ 
सनाजाक्षतदधिकुसु में 
प्रयतः प्रतः पुरादितः कुयात्‌ । 
आवाहनमथ RA- 
स्तस्मिन्मुनिभिः समुदिष्टः ॥ १८ v 
आगच्छन्तु सुराः सर्वे ये ow पूजाभिलापिणः । 
fear नागा दिजञाश्चेव बे चान्ये ऽप्यंशभागिनः ॥ २० ॥ 
आवाह्येवं ततः सवानेवं HAT पुरोहितः i 
a: पूजां प्राप्य यास्यन्ति द्वा शान्तिं महोपतेः ॥ २१॥ 
आवाहितेषु छत्वा पञां 
तां watt वसे यस्ते | 
सद्सत्रवप्रनिमित्त 
याचायां स्वप्नविधिरुक्तः ॥ २२४ ` 
अपरे ऽइनि प्रभाते 
सम्भारानुपइरेय्यथाक्तगुणान्‌। 
गत्वावनिप्रदेशे 
साकाञ्चाप्यच सुनिगीताः॥. २३ ॥ 
तस्मिन्‌ मण्डलमाखिस्थ कल्पयेत्तत मेदिनोम । 
नानारल्माकरवतों स्थानानि विविधानि च ॥ २४ ॥ 
पराहिते यथास्थानं नागान्यश्ान्सुरान्पितन | 
गन्धवासरसञ्चव मुनीन्‌ bx विन्यसेत्‌ ॥ २५ ॥ 


CTS र्त्संदिता । RRR 


Mig सह AQT रुद्रांथ सह मातृभिः। . 
we विष्णु विशाखं च लेकपालान्सुरस्तियः ॥ २६॥ 
बक्षेको्विविधेः छत्वा 'हृद्येगन्थगुणाग्वितैः | 
यास्व पूजयेदिदाम्‌ गन्धमाल्यामुखेपनैः ॥ २७ ॥ 
भक्षरन्यश्च विविधः फलमुलामिषस्तथा । 
पानकैविविधेक्द्येः सुराथोरासवादिभिः ॥ २८ ॥ 
कथयाम्यतः परमहं 


पूजामस्मिन्धथाभिखिखितानाम्‌। 
अहयज्ञ यः प्रोक्ता 
विधिग्रहाणां स कतव्यः ॥ २८ ॥ 
मांसी दनमदझ्ाद्यः 

` पिशचचद्तितनयदानवाः पृज्याः। 
अभ्यज्जनाव्जननतिलः 
पितरो मांसादनेथापि ॥ ३० ॥ 
सामयजभिमुनय- 
स्वम्भिगेन्ध धूपमाल्ययुतैः | 
अश्लेषकवर्णे 
खिमधघुरेण चाभ्यचंयेत्रागान्‌ ॥ ३१ ॥ 
भूपाज्या हुतिमाब्थ- 
विबुधान्‌ Ta: स्तुतिप्रथामंश्व । 
गन्धवानसरसे। 


गन्धेमाल्येश्च सुसुगन्धेः ॥ ३२ ॥ 
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arain | 


mig साववर्णिक- 

बलिभिः पूजां न्यसेच्च सर्ववाम्‌ । 
प्रतिसरवस्त्रपताका- 
खूषणय्रश्ञापवीतानि ॥ ३३ ॥ 


` मश्ड़लपसिमभागे 


छत्वाम्निं दक्षिणे ऽथवा वेद्याम्‌ । 
आद्द्यात्सम्भारान्‌ 
द्भान्दीघानगभांच्च ॥ ३४ ॥ 
लाजाज्धाक्षतद्धिमधु- 
सिद्दार्थकगत्धसुमनसा धूपान्‌ । . 
गाराचनाज्ञनतिलान्‌ 
स्व॒तुजमधुराणि च फलानि ॥ Sy ॥ 
सष्टतस्य पायसस्य च 

तच शरावाणि तैश सम्भारेः à 
पश्चिमवेद्यां yai 

कुयात्खानस्य सा वेदी ॥ इई ॥ 
तस्याः कोणेषु हढान्‌ 

Hania सितरूचवेष्टितग्रोवाम्‌ | 
सधीररश्पत्सव- 
फलापिधानान्व्यवस्थाप्य ॥ EO ॥ 
पुष्यस्नानविमिश्रेणा- 

पुशानम्भसा सरलांख t 


(ese 


~ M — — HM — 
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पुष्य्ञानद्रव्या- 

श्याद्द्याइरगेगीतामि ॥ ३८॥ 
ध्योतिष्मतों चायमाणामभयामपराजिताम्‌ । 
iat विश्वेश्वरीं पाठां समङ्गां विजयां तथा ॥ ३८॥ 
सहां च सहदेवो च पूणेकोशां शतावरीम्‌ । 
अरिष्टिकां शिवां भद्रां तेषु कुम्भेषु विन्यसेत्‌ ॥ ४० ॥ 
ब्राह्मीं घेमामजां चैव सर्वबीजामि काष्बनम | 
मङ्गल्यानि यथालाभं सीषध्या रसांस्तथा ॥ ४१ ॥ 
Tafa सर्वगन्धांख बिल्वं च सविकङ्कतम्‌ i 


` प्रशस्तनाव्यञ्चोषध्यो हिरण्यं मक्रखानि च ॥ ४२ t 
WAAC TAA जरया WHAT | 
` प्रशस्तलक्षखक्षतः प्राचीनग्रीवमास्तरेत्‌ ॥ ४३ ॥ 


तता रषस्य याधस्य चर्म राहित्तमझतम | - 
सिंहस्याथ तृतीयं स्याद्याप्रस्य च ततः परम्‌ ॥ ४४ d 
चत्वार्यतानि चर्माणि तस्यां बेद्याभुपास्तरेत्‌। 
JA मुहत सम्प्राप्त पुष्ययुक्त निशाकरे ॥ ४५॥ 
भद्रासनमेकतमेन 
कारितं कनकरजतताखाणाम्‌। ` 
शीरतरुनिर्मितं वा 
विन्यस्यं चर्मणामुपरि ॥ ४६ ॥ 
चिविभस्तस्याच्छाया 
इस्तः पादाभिको $धयुक्रथ | 
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माण्डलिकानन्तरजित्‌- 
समस्तराज्याथिनां शुभदः ॥ ४9॥ 
अन्तधाय हिरण्यं 

तथेपविशेग Cal: सुमनाः । 
सचिवाप्तपुरोहितदैव- 
पोारकल्याणनामदृतः ॥ ४८ ॥ 
वन्दिजनपौ रविप्र- 
प्रधुष्टपुण्याइनिधाषः 
सम्टदङ्गशङ्कगतूय- 

AWAITS हतानिष्टः ॥ ४९ ॥ 
अहतश्षोमनिवसनं 

पुरोहितः कम्बलेन सञ्छाद्य | 
छतबलिपज कलशे 
रमिषिञ्चेत्सपिंघा पूणः ॥ ५० 
अष्टावष्टाविशति 

THUG वापि कलशपरिमाणम | 
अधिके ऽधिके गुणेत्तर- 

मयं च मन्या $च मुनिगीतः ॥ ५१ ॥ 
. आज्यं तेजा समुदिष्टमाज्यं पापहर परम्‌ | 
आउज्यं सुराणामाहार आज्य खाका; प्रतिष्ठिताः ॥ ५२॥ 
आमान्तरिश दिव्यं च यत्ते किल्विषमागतम्‌ । 
सर्व तदाञ्चसंस्यशात्‌ प्रणाशमुपगच्छतु ॥ ५३ ॥ 


[Weac] weit i २३७ 


कम्वलमपनीय ततः 
' पुष्य्नानाम्बुभिः सफलपुष्येः । 

अभिविञ्चेन्ममुजेन्द्रं 

पुरोहिता ऽनेन WT ॥ ५४ t 
सुरारूवामभिषिञ्चम्तु ये च सिद्धाः पुरातनाः t 
ब्रह्मा विष्णुश्च शम्मञ्च साध्याथ HACKAT: A VU ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा अश्विना च fW | 
अदितिद्‌वमाता च स्वाहा fate: सरस्वती ॥ ५६॥ 
कोतिलेश्सीष्टतिः अश्च सिनीवाली FEAN | 
दनुञ्च सुरसा चैव विनता कट्ररेव च ॥ ५७ ॥ 
SATA या नोक्ता देवमातर शव T | 
सवारुवामभिषिष्यन्तु दिव्याथासरसां गणाः ॥ ५८ ॥ ` 
नक्षचाणि JEA पश्चाहाराचसन्धयः | 
संवत्सरा दिनेशाश्च कलाः काष्ठाः शणा लवाः ॥ ४८ ॥ ` 
सर्व त्वामभिषिध्यन्त्‌ कालस्यावयवाः शुभाः 
वेमानिकाः सुरगणा मनवः सागरः सह ॥ ६० ॥ 
सत्तपंयः सदाराथ भ्रवस्थानानि यानि च | 
मरोचिरचिः पुलहः पुलरुयः कतुर ङ्गिराः ॥ dou 
VI: सनत्कुमार ञ्च सनके ऽथ AAA: | 
सनातनश्च Weng जेगीषव्यो भगन्दरः॥ ६२ ॥ 
रकतञ्च fanaa चिता जावालिकश्यपा । 
दुवासा दुर्विनीतञ्च was कात्यायनस्तथा ॥ ६३ ॥ 


age await + [ese] 


मार्कण्डेया दीर्घतपाः शुनःशेफो बिढ्रथः | 
ऊर्वः संवर्तकश्चेव च्यवना ऽत्रिः पराशरः ॥ ६४ ॥ 
इपायना यवक्रीतो देवराजः सहानुजः | 
रते चान्यं च मुनयो वेदव्रतपरायणाः ॥ ६५ ॥ 
सशिष्यास्ते ऽभिषिच्वन्त सदाराश्च तपाधनाः। 
यर्वतास्तरवा वह्यः पुण्यान्यायतमामि च ॥ ee ॥ 
सरितञ्च महाभागा नागाः किम्पुरुषास्तथा। 
वेखामसा मंहाभागा fest वेहायसाथ ये ॥ gor 
प्रजञापतिर्दितिश्चव गावा विश्वस्थ मातरः। 
वाइनामि च दिव्यानि सर्बलाकाथराचराः ॥ SE ॥ 
अग्रयः पितरस्तारा जोमूताः खं दिशा जलम्‌ i 
रते चान्ये च वहवः पुण्वसङ्गीर्तनाः शुभाः ॥ ई ॥ ` 
_तोयेरूवामभिषिध्यन्तु सवात्यातनिवईशेः à 
कल्याणं ते प्रकुवन्तु चायुराराग्यमेव च ॥ ७० ॥ 

इत्येतै ान्येद्चा- 

प्यथर्वकल्पविहितैः सरुद्रगणे! । 

कैप्माण्डमदाराहिख- 

FACT: WAT च॥ ७१॥ 

आपो fe छा तिरूमि- 

हिंरण्यबर्शति चतरूभिजेप्तम i 

कार्पासिकवस्त्रयुंगं 

 fawarearar नराधिपतिः ॥ ७२ ॥ 


[qos] wed Ct | २३९ 


पुथ्याचशजु शब्द 

राचान्ता KAY देवगुरुविप्रान्‌ | 
छचध्वजायुधानि च 

ततः खपृजां UPS ॥ ७३ ॥ 
आयुष्यं वचस्यं 

_ रायखोषासिशम्मिरेताभिः | 
परिजत्तं वेजयिकं 

नव॑ विदध्यादलक्कारम ॥ 9४ ॥ 
गत्वा द्वितीयवेदों 
समुपविशेश्वसंखासुपरि राजा | 
देयानि चैव चमा- 
ख्युपर्यपर्यवसेतानि ॥ ७५ ॥ 

SAA इषढ्शस्य रुराश्च FAAS च | 
तेषामुपरि सिंहस्य व्याधस्य च ततः परम्‌ ॥ ५६ ॥ 

सुस्सस्थाने HEAT 

पुराडिता fi समित्तिलष्ताद्यः 
चिनयनशक्रट इस्पति 
नारायणनित्यगतिकारिभः ॥ 99 N 

ड्न्ट्रभ्वजनिदिष्टा- 

म्म्रिमिमित्तानि दैवविद्गुयात्‌ i 
छत्बाशेषसमाल्तिं 


पुराडित; प्राश्नलिंबुयात्‌ ॥ 5: ॥ 


Reo zwafear | [२०४८] 


यान्तु देवगणाः सव पूजामादाय पार्थिवात्‌ | 
fafa cen सुविपुलां पुनरागमनाय वे ॥ ७८ ॥ 
न्टपतिरते Say 

पुराहितं चार्चयेदमैबहुमिः। 

अन्यांश्च दक्षिणीयांन्‌ 

यथाईतः श्रोचियप्रश्‍तीन्‌ ॥ ८० ॥ 
SMA प्रजाना- 
माधातस्थानगान्विस्टज्य पश्रन्‌। 
JAANE FAT- 

दभ्यन्तर दोषछदजम्‌ ॥ ८१ ॥ 

श्तत्‌ प्रयुञ्यमानं 

प्रतिपुष्यं सुखयशाऽर्थहद्धिकरम्‌। 

qui विनार्भफलदा 

ürdt शान्तिः पुरा प्रोक्ता ॥ ८२॥ 
ाष्ट्रात्यातापसर्गेषु राहाः केताञ्च दशने । 
ग्रहावमर्दने चैव पुष्यस्नानं समाचरेत्‌ ॥ ८३ ॥ - 
नास्ति लाके स उत्पाता या Waa न शाभ्यति। 
मङ्गलं चापरं नास्ति यदस्मादतिरिच्यते ॥ ८४ ॥ 
अधिराज्या्थिने रात्रः पुचजन्म च काहुतः | 
तत्पूर्वमभिषेके च विधिरेष प्रशस्यते ॥ ८५ ॥ 
महेन्द्राथसुवाचेदं wweitfes इस्तिः i 
खानमायुःप्रजाइद्िसाभाग्यकरशं परम्‌ ॥ ८६ d 


[vese] 


Ex £8 CILE 


श्रनेनेव विधानेन weed खापयीत यः | 
तस्थामयविनिसुक्त परां सिडिमवाप्रयात्‌ ॥ ८७ ॥ 


Ret 


इहत्संहिताय e 
_ इति ओवराहमिहिरलतीा t ya- 
_ खान नामाष्टाचत्वारिशा ऽध्यायः ॥ * ॥ 


विस्तरशा निर्दिष्ट 

पट्ठानां wera यदाचार्यः | 
«argu: कियते 

मयाच सकलार्थसम्पन्नः ॥ १ ॥ 
ug: शुभदे राक्षा 

मध्ये ऽष्टावङ्गलानि विस्तीर्णः à 
सत्त नरेन्द्रमहिष्याः 

we युवराजस्य निर्दिष्टः ॥ २ ॥ 
"gore mme 

ug: सेनापतेभरवत मध्य । 

डे च प्रसादपट्टः . 

waa कीर्तिताः पट्टाः ॥ ३ ॥ 
सर्व दिगुणायामा 


'मध्यादर्धन पार्थविस्तीणाः i 


सर्वे च शुडकाच्चन- 
विनिर्मिताः अयसे रडे ॥ ४ ॥ 
2I 


RER 


डइत्संडिता | [w se] 


पञ्चाशखो gA- 

स्त्रिशिखि युवराजपार्थिवमदिष्याः à 
एकशिखः सैन्यपतेः | 
प्रसाट्पट्टा विना शिखया ॥ ५ ॥ 
क्रियमाण यदि पच्च | 
सुखेन विस्तारमेति पट्टस्य i 
टडिजयो खूमिपते- 

स्तथा प्रजानां च सुखसम्पत्‌ ॥ ६ ॥ 
जोवितराज्यविनाशं 

करोति मध्ये ब्रणः समुत्पन्नः | 
मध्य स्फुटितस्याच्या 

विप्नकरः aan: स्फुटितः ॥ 9 ॥ 
अशुभनिमित्तात्पत्ता 

WEAN शान्तिमादिगेद्रात्तः | 
शस्तनिमित्तः uzt 
न्पराध्रविदद ये भवति ॥ ८ ॥ 


इति श्रोवराहमिद्धिरशता डहत्संहितायां vga- 
शणं नाम स्केनपण्चाशा ऽध्यायः d ० ॥ 


[eae] 


gavfen } 


अङ्गगलशतार्भसुत्तम 

ऊनः स्यात्पञ्चविंशति Gy: | 
अङ्गलमानाञ्त्या 

रशा ser विषमपर्वस्थः ॥ १ ॥ 
श्रीशथवर्धमानातपच- | 
शिवलिककण्डलाजानाम | 
ATA व्रणाः प्रशस्ता 
भ्वजञायुधस्वस्तिकानां च ॥ २ ॥ 
छकलासकाककडः- 
क्रब्याट्कबन्धरश्चिकाछतय; । 

खड्गे AU न शुभदा 

वंशानुगाः WATS ॥ ३ d 
स्फुटिता हस्वः कुण्ठा 

GUAT न SATS TTA 1 
अस्वन इति चामिष्टः 
प्रोक्तविपर्यस्त इष्टफलः ॥ ४ ॥ 
कणित ATUTATA 

पराजयाय प्रवतन काशात । 
स्वयसुहीण युद्धं 

ज्वखिते विजया भवति खङ्ग ॥५॥ 
नाकारणं विश्णयान्र विघट्टयेच्च 
पश्येन तच वढ्न न वदेच्च मूल्यम्‌ | 


212 


२९३ 


«aite | Kou 


देशं न चास्य quay प्रतिमानयेच 

नेव स्टृशेन्वपतिरप्रयता ऽसियष्टिम्‌ ॥ ६ i 
गाजि्ठासंस्थाना 
नोलात्पखवंशपचसहशश्च | 


करवीरपचशलामप्र- 


मण्डलाग्राः प्रशस्ताः स्यः ॥ ७॥ 
निष्पन्ना न «IT. 

निकषेः कायः प्रमाखयुक्तः सः | 
मूले खियते खामो 

जननी "ers ॥ ८ ॥ 
यस्मिन्‌ त्सरुप्रदेशे 

AQ NANTIN WEWI 
वनितानामिव तिलको 
qu वाच्या सुखे दष्टा ॥ ८ ॥ 
अथवा स्णुशति यदङ्ग 
प्रष्टा निस्त्रिशत्तद्वधायं i 

काशस्थस्या देश्या 

war ऽस्ति शास्त्रं विद्त्विद्म ॥ १० ॥ 
शिरसि स्पृष्ट प्रथमे 

ऽङ्गे दितीये खखाटसंस्पश | 

खूमध्य च तृतीये 

नेचे GÈ WT च ॥ ११॥. . 


Loo क इत्संडिता | 


नासाएकपाखइन- 

| अवणग्रीचांसकेषु TIT: | 

उरसि दादशसंस्थ- 

| BACH RANT ॥ १२॥ 

| स्तनकृद्यादरकुशी- 

aniy चतुर्दशदये War: | 
नाभीमूले कव्यां 

qui चैकेमविंशतितः ॥ १३ ॥ 

ऊवादाविंशे स्याद्‌ 

ऊवामध्ये व्रणखयोविशे i 

जानुनि च चतुविशे 

HET पण्चविंशे च ॥ १४ N 

sere गुरुफे 

पाव्थ्यां ure तदकुलीधपषि च । 

षड्धिंशतिकाद्याव- 

चिंशदिति मतेन गर्गस्य ॥ १५ ॥ 

पुचमरणं धनात्ति- | 

धनहानिः सम्पद्ञ्च Wang 

रकाद्यःलसंस्थे- 

Aa: we निद्शित्कमशः ॥ १६ ॥ 

सुतलाभः RANT 

इस्तिलन्धयः पचमरखभनलाभो । 


Rad 


await | LOU 


क्रमशा विनाशवनितात्ति- 
चित्तदुःखानि षटप्रश्‍ति ॥ १७ ॥ 
सब्धिहानिस्त्रीलन्यया 

वधा रडिमरणपरितोषाः | 
Saraqe wifey 
धनहानिश्वेकविंश स्यात्‌ ॥ १८ ॥ 
वित्तात्तिरनिवाणं 

धनागमो BAA ऽस्वत्वम्‌ | 
रेश्वयंम्टत्युराज्यानि 

च क्रमात्धिशद्ति यावत्‌ ॥ १८ ॥ 
परता न विशेषफलं 
विषमसमस्थास्तु पापशुभफलदाः । 
केखिदफलाः प्रदिष्टा- 
स्त्रिशत्यरता ऽग्रमिति यावत्‌ ॥ २० ॥ 
करवोरात्पलगजमद्‌- 

TAF GAG SC चम्यकसगन्धः | 
शुभदोऽनिष्टो गामूच- 
पङ्कमेद्‌्ःसद्शगन्धः ॥ २१ N 
FATA WIA 
भयदुःखदे भवति गन्ध; । 
वैदूयंकनकविद्ुव्यभा 
अजयाराग्यटडिकरः ॥ २२ ४ 


[We ye ] 


await | २४७ 


इदमोशनसं च शस्त्रपानं 

रुधिरेण ञ्रियमिच्छतः प्रदीप्ताम्‌ | 
इविषा गुणवत्सुताभिखिसाः 
सखिखेनाश्यमिच्छतञ्च वित्तम्‌ ॥ २३ ॥ 
वडवाष्नकरेणुदुग्धपानं 

यदि पापेन. समीहते (थेसिड्िम i 
झषपित्तम्डगाश्ववस्त दुग्धैः 
करिइस्तच्छिद्ये सतालगभेः ॥ २४ d 
आक पया हुडुविषाखमषीसमेतं 
पारावताखुशछता च युतं HI: | 
शस्त्रस्य तैलमथितस्य ततो ऽस्य पानं 
पञ्चाच्छितस्य न शिलासु भवेदिधातः॥ ELO 
शारे कदल्या मथितेन युक्ते 

दिनाषिते पायितमायसं यत्‌ | 

सम्यक छितं चाश्मनि नेति भङ्ग 

न wregarirufu तस्य काण्दाम्‌ ॥ २६ ॥ 


इति औओवराहमिहिरछतैी डइत्संहितायां खड्ग- 
लक्षण नाम पञ्चाशा ऽध्यायः dox d 


९8८ yafe | (**u1] 


दैवज्ञेन शुभाशुभ दिगुद्तिस्थानाहतानीक्षता 
वाच्यं प्र्निजापराक्ुभटनां चालेक्य are” धिया । 
want हि चराचरात्मकतयासो सर्वद्झा fau- 
शष्टाव्या्ठतिभिः शुभाशुभफलं सन्द्शयत्य्थिनाम ॥१॥ 
स्थानं पुष्पसुषासिभूरिफलशत्सुख्िग्धकृत्तिच्छदा- 
सत्पश्चिच्युतशस्तसञ्त्तिततरूच्छायापगूडं समम्‌ । 
देवषिदिञसाधुसिडनिलयं सत्पष्यसस्याश्चितं 
सत्खा दू ₹कनिमलत्वजमिताझाद च सच्छाडुलम ॥ २ 
दिव्रमित्रकमिखातकण्टकि- . ` 
खुष्टरूशकुटिखन सत्‌ कुज: । 
कुरपश्चियुतनिन्द्ानामभिः 
शुष्कशी खेवहुपणेबमेभिः ॥ T. 
शमशानश्रन्यायतनं चतुष्पथं 
AARATI विषमं सढोाषरम्‌ | 
अवरूराङ्गारकपालमभखअमि- 
farei qu: अुष्कठणेने शाभनम्‌॥ ४ ॥ 
प्रत्रजितनअ्ननापित- 
रिपुबन्थनरूनिकस्तथा अयचेः। 
कितवयतिपीडितेयंत- 
म।युधमाध्वीकविक्रयैन शुभम ॥ ५ ॥ 
प्रागुत्तर शाश्च दिशः प्रशस्ता 
Wea वाय्वम्बुयमा भिरक्षः 


«weitue i Ape 


qirga {स्ति सुभं ग राची ` 
सन्ययादये WMA SUIT ॥ 4 ॥ 
साचाविधराने fe शुभाशुभं यत्‌ 
ira निमित्तं तदिहापि वाचम्‌ i 
ERT प्रा बा जनताइत वा 
we: frat पाखितखे ऽ वस्ते ॥ 9 ॥ 


अवाङ्गान्यवा उस्तावटरषणपाढ्‌ च दशना 


भुजा WAT गरी कचगलनखाङछमपि यत्‌ | 
सशङ्क कशांसश्चवणयुट्सन्धीति पुरुषे 
feret सूमासास्फ़िगरलिकटिमुखेखा क्ूलिचयम्‌ ॥ ८॥ 


जिज्ञा रोषा पिण्डिके 'याष्णियुग्मं 
HE माभिः कर्षपाली ककाटी i 
वक्त vu जचजान्वस्थिपार्थ 
Woe मेहइनेरस्तिक च ॥ € ॥ 
नपुंसकास्थ च शिरा लखाटम्‌ 
आश्वा TIA fart । 
सिडिभेवेज्जातु मपुंसकना 
रूचसतैभेग्रकसैच् Te ॥ १०॥ ` 


we वा चालिते वापि arenes SERRA | 
VES दुहितुः Ara शिरोघाते UTERE ॥ ११॥ 


विप्रयागमुरसि स्वगाचतः 


कपटाइतलिरनधेदा भवेत । 


२५० aif | ADU 


स्थात्मियाप्तिरभिण्ह्य कपटं 

एच्छतथरणपादयाजितुः ॥ १२ ॥ 
पादाङ्गष्ठेन विलिखेडूमिं घेचोत्यचिन्तया i 
TAA पाटा कण्डयेत्तस्य दासीमया च सा ॥ १३। 
तालसुजपटदर्शने $शुकं . 
चिन्तयेत्कचतुषास्थिभस्मगम | 
व्याधिराश्चयति रञ्जुजालक 
ARG च AAA बन्धनम्‌ d १४ ॥ 
पिष्पसलतीमरिचशुण्ठिवारिदै . 
Wr कुछवसनाम्बुजीर कैः | 
गन्धमांसिशतपुष्पया वदेत्‌ 
पृच्छतस्तगरकेण चिन्तनम ॥ १५ N 
स्त्रोपुरुषदिषपीडित- — 
सवाध्वसुतार्थधान्यतनयानाम i 
fewquefadtat .. ` 
विनाशतः MAREE: ॥ १६॥ 
न्घग्रोघमधुकतिन्द्क- 
अम्नूलक्षासवबदरिजातिफलः à 
धनकनकपुरुषलाहांशुक | 
रूप्योट्म्बराप्तिरपि करगेः॥ १७ t 
धान्यपरि पूर्णेपाचं 
कुम्भः पुणेः कुटुम्बरडिकरा | 


[wt] डइत्संहिता। 


गजगोशुनां पुरोष 
धनयुवतिसुह्दिनाशकरम्‌ ॥ १८॥ 
पश्रुइस्तिसहिषपङज 
रजतव्थान्रलभेत URE: | 
s ret errem 
केशेयाभरणसद्दातम्‌ ॥ १८ ॥ 
पृच्छा इद्धज्रावक- | 
सुपरित्राडदशने न्टभिरविडिता i 
मिचद्युताथभवा 
गखिकान्टपद्धूतिकाथेशता ॥ २० N 
शाक्यापाध्या याह त- 
निग्नन्धनिमित्तनिगमकेवर्तः | 
चैरचमुपतिवणिजां 
| दासीयाधापणस्थवध्यानाम्‌ ॥ २१ ॥ 
तापसे NEA ee प्राधितः पशुपालनम्‌ | 
WRT TERA स्याद्ञ्छडत्ता IAAT ॥ २२ ॥ 
इच्छामि प्रष्टं भण 
TAATA: समादिशेत्युक्ते 
संयागकुटुम्बात्या 
खाभेश्वयाइहता चिन्ता ॥ २३ ॥ 
fafeafa गदिते जयांध्बगा 
प्रत्यवेख्य मम चिन्तित वद्‌ । . 


2 & 2 


aid viginti [Ween] 
आशु सवजनमध्येगं त्यया 
दृश्यंतांमिति चं raian i ९४॥ 
GEM: स्वजन उदितो वाझजे बाह्य va 
पाढाङ्गशाङ्गखिकर्खनया दांसदासोजनः स्यात्‌ i 
wx Dar भवति भगिनी माभिंतां हत्खभाया 
याण्यकःडाऊलिचर्यशतस्पशेने पुचकन्धे ॥ २४ ॥ 
मातरं जरे Aft गुरु दक्षिणवामकौ à 
बाहु साताथ तंत्यंत्री WHS चैरमादिशेत्‌ ॥ vd ॥ 
अन्तर ङञ्गमवमुच्य वाझग- 
waa यढि करोति प्रछकः | 
श्षष्ममूचशशतस्थेजशधः 
पातयेर्करतलस्थवस्तु चेत ॥ २७ ॥ 
झृशसवनामिताम्ञपरि मेटटनते ऽप्यथवा . 
अमधटतरि क्भांएंडमवर्ला का च शारजनम्‌ i 
चृतपतितञ्चताखतविनष्टविभग्नगता- 
ग्ुपिर्त्ताखनिष्रवता लभते न हतम्‌ ॥ २८॥ 
निगद्तिमिदं यत्तत्सर्वं तुषास्थिविषादिकेः 
ww मृतिकरं पीडांतानां समं रुदितक्षतैः । 
ऋवयवमपि QIN TF मरुदाहरेद्‌ 
अतिव तदा yara संस्थितः सुद्षिता वदेत्‌ tse ॥ 
खलखलाटस्पशना छकदर्भना्छालिजादनम्‌ | 
उरःस्पशात्‌ पष्टिकाल ग्रोधास्पर्शे च यावकम्‌ ॥ ३० ॥ 


[६०४१] eeafeat | 


कुक्षिकुचजठर शानु- 

ww भाषाः पयस्तिलयवाग्वः | 

आास्वाटयतशोरो 

खिंहतें मधुरं रसं RAR ॥ ३१ ॥ 
free स्फाटयेण्जि्ञामाम्छे वक्त विक्रणयेत । 
कटृतिक्तकषा योष्णहिकेत्छोवेञ्च सैन्धवे ॥ ३२ ॥ 

SuaM शुष्कतिक्ष तदल्पं 

SAT AAT प्रेश्य वा मांसमिश्रम | 

सूगण्डाहस्पर्शने शाकुनं तद्‌ 

qa तेनेत्युक्रमेतश्रिमित्तम ॥ ३३ ॥ 
मृर्धगलकेशनु शङ्क'- 
FANE वस्ति च WET 
गजसडिपमेषशकर- 
मेशशन्हगमासयुग्भुक्तम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इष्ट श्रुते ऽप्यशकुमे 
गेवामत्स्यामिर्ष वदेड्रुक्तम्‌ | 
afien miu च 
मिपतभमिवं प्रकस्पयेत्प्र्रं ॥ १५ ॥ 
पस्त्रीनपं सकास्थ 
इष्ट ऽनुमिते पुरःस्थिते Ge i 
WA भवति UTATA- 
पुष्यफशद्शँने च शुभम्‌ ॥ १६ ॥ 


२५३ 


RYS sed Cra | [२०५१] 


THEA yat वाङ्गखिं वा 
WE एच्छह्भचिन्ता तदा स्यात्‌ | 
मध्वाज्यादेहमरक्षप्रवाले- 
रग्रस्थेवा मातघा व्यात्मजेश्च ॥ ३७ ॥ 
गभयुताजठरे करगे स्याद्‌ 
दुष्टनिमित्तवशात्तदु दासः 
कंपति तज्जठर यदि पीटा- 
, त्पीडनतः करगे च करे ऽपि॥ ३८॥ 
भ्राणया Shaw दारे WE मासोत्तरं वदेत्‌ । 
वामे दो कणे रवं मा दिचतुन्नः श्रुतिस्तने ॥ ३८ ॥ 
 बणीमले चीन सुतान कन्यके दे 
कण प॒चान्‌ पञ्च हस्त चयं Wd 
AFA पञ्चकं चानुपव्या 
पादाङगष्ठे पाष्णियग्मे ऽपि FATA ॥ ४० ॥ 
सव्यासव्यारुसस्पश खते कन्धासुतद्दयम्‌। 
स्पृष्टं ललाटमध्यान्ते चतुस्त्रितनया भवेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
शिरोललाटसृकणेगण्डइनुरदा गलम्‌ | 
सव्यापसव्यस्कन्थस इस्ता चिबुकनालकम्‌ ॥ ४२ ॥ 
उरः कुच ट्शिणमप्यसव्ध 
Paridi अठरं कटिश्च । 
स्फिक्‌ पायुसन्ध्यूरुयुगं च जानु 
TE ऽथ पादाविति ऊत्तिकादा ॥ ४३॥ 


LZ  व्हईत्संडिता | २५५ 


इति निगद्तिमेतङाचसंस्यर्शलश्स 
प्रकटमभिमताश्ये NA शास्त्राणि सम्यक । 
विपुलमतिरुदारो वेत्ति यः सवमेत- 
खरपतिजनताभिः पूज्यते ऽसो सदेव ॥ ४४ ॥ 
ढूत्यङ्गविद्या नामैंकपञ्चाशत्तमे। ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


सितरक्तपोतटष्णा | 
विप्रादीनां क्रमेण पिटका ये | 
ते क्रमशः प्राकफला 
बणानामग्रजादोनाम्‌ ॥ १ ॥ 
_ सुस्निम्धव्यक्तशाभाः शिरसि धनचयं afi सौभाग्यमाराद्‌ 
Animi भूयुगोत्याः प्रियजनघटनामाशु दुःशोलतां च। 
_ तग्मध्यात्याथ शाकं नयनपुटगता नेचयोरिष्टहष्टिं 
प्रत्रच्यां शङ्खदेशे ऽख्ुजलनिपतनस्थानगासातिचिन्ताम्‌ 
WATE वसनसुतदाश्चाठयार खला भं TER 
कुयुस्तइ्चिबुकतलगा भूरि fari ललाटे i 
इम्बारेवं गलकतपदा शूषणान्धन्रपाने 
चे तहुषणगणमपि ज्ञानमात्मस्व रूपम्‌ ॥ ३ ॥ 
शिरःसन्धिग्रीवा्ठदयकुचपाश्चारसि गता 
SATTA घातं सुततनयलाभं शुचमपि | 
प्रियप्राप्ति स्कन्धे ऽप्यटनमथ भिशार्थमसङद्‌ 
विनाश कश्षेत्था विदधति धनानां बहुसुखम ॥ ४ t 


२५९ e wu vut | [Sour] 


दुःशशचुनिचयस्य fari 

LENEN रचयन्ति | 

संग्रसं च मणिवन्धनञ्जाता 

अूषखाद्यसुपबाहयुगात्याः ॥ ५ ॥ 
धनासिं सैभाग्यं भुचमपि कराङष्यद्रमाः 
सुपामान्नं नाभा तदध xv चारधनक्ृतिम | 
धनं धान्यं बस्ता युवतिमञ्न भेड़ सुतनयाम्‌ 
धनं सौभाग्यं वा मुद्हयणञाता agua ॥ d ॥ 
ऊवायामाङ्गनालाभं MAT शचजनात्छतिम | 
शस्त्रेण HEAR ऽध्बबन्धक्णश दायिनः ॥ 9 ॥ 
स्फिक्याव्णिपाद्जाता इननाशागम्यगमनसभ्यानम्‌ । 
AAMAAR TT SHS च चातिलाकतः पूजाम्‌ ॥ ८ ॥ 
उत्पातगण्डपिटका दक्षियते बामतखूवभीषाताः । 
धन्धा भवन्ति dui तदिपरीतास्तु नारीशाम्‌॥ e d 
हति पिटकविभागः प्रोक्त आ मघतोा ऽयं 
वृणतिलकविभागो ४प्येवमेब प्रकल्यः 
भवति मशकलध्सावर्तजन्सापि AR- 
न्रिगद्रितफलकारि प्राणिनां देशसंस्थम ॥ १०॥ 


इति fazer नाम दापज्याशे ६ध्याय:॥ ५ | 


[wog] 


. , वेश्यानि भवन्ति पञ्च सचिवस्य।' . 


2L 


वकत्संद्दिता | 


वास्तुच्चानमथातः 
कसखभवाग्मुनिपरस्परायातम्‌ । 
कियते ऽधुना मयेद्‌ं 
विद्ग्धसांवत्सरप्रीत्ये ॥ १ ॥ 
किमपि किल सूतमभवद्‌ 
रुन्धानं राढ्सो शरोरेण | 
तदमरगणेन सहसा 


विनिरच्याधासुखं न्यस्तम्‌ ॥ २ ॥ ` 


यच च येन wer 
विबुधेनाधिष्ठितः स ata । 
तदमरमयं विधाता 

वास्तुनर कल्पयामास d ३ ॥ 
उत्तममष्टाभ्यधिक 

इस्तशतं न्टपटई wee | 
अष्टाष्टानान्येवं 

पञ्च सपादानि SUT ॥ ४ ॥ 
वद्भिः afasia | 
सेनापतिसझना चतुःषष्टिः i 
wad विस्तारात्‌ 
पद्मागसमन्विता uw ॥ ५ ॥ 
षष्टिञ्चतुविहीना 


२५9 


auc 


डह्ञत्संहिता i [sue] 


स्वाशांश्यता Sui 

तद्धता राजमहिषीणाम्‌ ॥ ई ॥ 
ata: षद्विञ्चवं 
युवराजस्यापवशिताशीतिः । 


. ह्यंशान्विता च eat 


पच्च तद््धेस्तदनुजानाम ॥ ७ ॥ 
न्टपसचिवान्तरतुल्यं 
सामन्तप्रवरराजपुरुषाणाम्‌ । 
न्टपयुवराजविशषः 
कञ्बुकिवेश्याकलानब्ानाम्‌ ॥ ८॥ 
अध्यक्षाधिकतानां 

सवषामेव केशर तितुल्यम i 
युवराजमन्त्निविवरं 
कमान्ताध्यक्षद्तानाम्‌ ॥ ८ ॥ 
चत्वारिशबीना 

चतुञ्चतुर्भिस्तु पञ्च यावदिति i 
षद्धागयुता दध्यं | 
द्वन्ञपुराधसाभिषञः ॥ १० ॥ 
वास्तुनि या विस्तारः 

स णव METARA: शुभदः | 
शालकेषु Teaty 
विस्ताराहिगुणितं «iw ॥ ११ ॥ 


[४०४३] 


weist | 


चातुवश्यव्यासे 

दाशत्‌ स्याचतुसतुर्दानाः | 
आ षाडशादिति परं 
न्युनतरमतीवहोनानाम्‌॥ १२ ॥ 
सदशांशं विप्राणां 
शचस्याष्टांशसंयुतं दे ष्यम्‌ i 
षद्धागयुतं वेश्यस्य 


भवति FRA पादयुतम्‌ ॥ BER] 


न्पसेनापतिण्इये - 
रन्तरमानेंन केशरतिभवने | 
सेनापतिचातुर्वण्य- 


विवरतो राजपुरुषाणाम ॥ १४ N 


अथ पारसवादोनां 
स्वमानसंयागढट्खसमँ भवनम्‌ | 
होनाधिक स्वमाना- 


दशुभकर वास्तु सर्वेषाम्‌ ॥ १५॥ 


पञ्चाश्रमिणाममितं 
धान्यायुधवहिरतिएहायां च i 
नेच्छन्ति शास्त्रकारा 
हस्तङतादुच्छितं परतः ॥ १६॥ 
सेनापतिन्टपतीनां 
सप्ततिसहिते दिघाइते व्यासे i 
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२५९ 


२६० 


ढइत्संदिता | RoW 


शाला चतुदंशइते 

पच्चचिशहते ऽलिन्दः ॥ १७ N 
इस्तदाचि शादिषु 
चतुञ्चतुस्तरिचिकचिकाः शाला: । ` 
सप्तदशचितयतिथि- 
चयादशङताङ्गलाभ्यधिकाः ॥ १८ ॥ 
चिचिदिदिदिसमाः 
शयक्रमाद्ङ्गलानि चैतेषाम्‌ | 
व्येका विंशतिरष्टो 

विशतिरष्टादश चितयम ॥ o6 
शालाचिभागतुल्था 

कतव्या वीथिका बहिभवनात्‌ i 
यद्यग्रता भवति सा 

साष्णोषं नाम तदास्तु ॥ २० ॥ 
सायाश्रयमिति पश्चात्‌ 

सावद्टम्मं तु पाश्चसंस्थितया | 
सुस्थितमिति च समन्तात्‌ 
शाखन्नेः पूजिताः सवाः ॥ २१ ॥ 
विस्तारषाडशांशः 

सचतु्टस्ता भवेह'हाच्छायः | 
हादशभागेनाना 

भूमा BAT समस्तानाम्‌ ॥ २२ ॥ 


[Wag] 


await | 


` व्यासात्‌ पोडशभागः 


सर्वषां anat भवति भित्तिः i 
पक्कष्टकाछतानां 

दारुछतानां तु सविकल्पः ॥ २३ ॥ 
एकादशभागयुतः 
ससप्ततिन्टपवलेशयाव्यासः i 
उच्छ्राया HAGA 

द्वारस्यार्धेन विष्कम्भः ॥ २४ ॥ 
विप्रादीनां व्यासात्‌ 

पच्चांशे ऽष्टादशाङ्गलसमेतः | 
साष्टांशा विष्कम्भा 

हारस्य feu उच्छ्रायः ॥ २५ ॥ 
उच्छायषस्तसञ्चा- 
परिमाणान्यजुलानि बाहुल्यम्‌ । 
शाखादये ऽपि कार्य 

सार्ध तल्याढुदुम्बरयाः ॥ २६ ॥ 
उच्छ्रायात्‌ सप्तगुणा- 
दशीतिभागः एथत्वमेतेषाम्‌ i 
नवगुणिते $शोत्यंशः 

स्तम्भस्य दशांशीने ऽग्रे ॥ २9 ॥ 
समचतुरश्ओ रुचको 

«sit serfufgasar दिगुणः | 


RER 


aafe | [४०५१] 


दाचिशता तु मध्ये 

प्रलोनका उत्त इति उत्तः ॥ २८॥ 
स्तम्भं विभज्य नवधा 

वहन भागा घटो ऽस्य भागा S: | 
va तथात्तरोहं 

FARIA भागेन ॥ २९ ॥ 
स्तम्भसमं AEA 
भारतुलानासुपयुपयासाम्‌ | 
भवति तुलेपतुलाना- 

मून पादेन पादेम ॥ LE. 
अप्रतिषिद्दालन्द 

समन्ततो वास्तु सवतोाभद्रम्‌ | 
न्टपविबुधसमूहानां 

कार्य दारे ्तुभिंरपि ॥ ३९ ॥ 
नन्दावतमखिन्देः ` 
शालाकुड्यात्‌ प्रदश्षिान्तगतैः | 
दारं पश्चिममस्मिन्‌ 

विहाय शेषाणि कायाणि ॥ ३२ ॥ 
दवार्रालन्दा ऽन्तगतः 

प्रदक्षिणा ऽन्धः pre ET: | 
AKE वर्धमाने 

दारं तु न दक्षियं कायम्‌ ॥ ३३ ॥ 


| [wun] 


Eyf | 


अपरो $न्तगता $लिन्दः 
प्रागन्तगतौ तद॒त्यितै। चान्या t 
तद्वधिविद्तथान्यः 

प्राग्दारं स्वस्तिके शुभदम्‌ ॥ SB ॥ 
प्राकपश्चिमावखिन्दा- 

वन्तगतैौ तदवधिस्थितै। शेषो à 
रुचके हार न शुभद- 

मुत्तरता $न्यानि शस्तानि ॥ ३५ ॥ 
अं नन्द्यावतं 

सर्वेषां वर्धभानसउन्न॑ च । 
स्वस्तिकरुचक मध्ये 

शेषं शुभद urere ॥ ३६ ॥ 
उत्तरशालाहोन 

हिरण्यनाभं चिशालक धन्यम | 
प्राकशालया वियुक्तं 

qud ewe वास्तु ॥ ३9 ॥ 
याम्याहीनं चल्ली- 

चिशालक वित्तनाशकरमेतत्‌ | 
पश्चघ्रमपरया वितं 
सुतध्वंसवैरकरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सिडाथेमपरयाम्ये 

TGA पश्चिमेत्तरे शाले | 


२६१ 


२६४ 


रहत्संइता | 


दर्डास्थमुदकपूवे 

वातास्थं प्राग्युता ART ॥ ३८ d 
पूवापरे तु शाले 

एइचुलो दक्षिणेत्तरे काचम | . 
सिद्धार्थ ऽथावात्ति- 

यम्यं TEUANA: ॥ ४० ॥ 
दण्डवधो SWS 

SWISS: सदेव वातास्थे। 
वित्तविनाशश्ु्यां | 
ज्ञातिविरोधः स्मृतः काचे ॥ ४१ ॥ 
एकाशीतिविभागे 

दश दश पूवात्तरायता रेखाः | 
अन्तस्त्र योदश सुरा 
दाचिंशदाक्चकोाषस्थाः ॥ ४२ N 
शिखिपञन्यजयन्तेन्द्र- 

रूयसत्या शा ऽन्तरिशञ्च । 
र्शान्धाद्याः क्रमशो 

«fares ऽनिलः काखे ॥ ४३ ॥ 
पूषा वितथदहत्क्षत- ` 
यमगन्धवास्थष्ठङ्गराञम्हगाः | 
पिठ दवारि कसुग्रीव- 
कुसुमदन्ताम्बुपत्यसुराः ॥ ४४ ॥ 


[wean] 


[v3] 


डहदत्संिता । २४५ 


MAT ऽथ पापयश्सा 

रागः कोणे तता ऽहिमुस्था च | 
भल्लाटसाममुजगा- 

waar ऽद्तिदितिरिति क्रमशः ॥ ४५ ॥ 
मध्ये ब्रह्मा नवकोष्ठका- 

घिपो $स्यायमा स्थितः प्राच्याम । 
ण्कान्तरात्प्र झ्ििण- 

मस्मात्सविता विवस्वांश्च ॥ ४६ 
विबधाधिपतिस्तस्मा- 

FRAT ऽन्या राजयश्मनामा च | 
पृथ्वोधरापवत्सा- 

वित्येते ब्रह्मणः परिधो ॥ ४9 ॥ 
आपे नामशाने 

कोशे हाताशने च साविचः à 

जय इति च Awa 

रुद्र आनिले ऽभ्यन्तरपदैषु ॥ ४८॥ 
आपस्तथापवत्सः 

पञ न्यो $ग्रिदितिश्व वगा saa | 
vd काण काणे 

पदिकाः स्यः पञ्च पञ्च सुराः ॥ ४८ ॥ 
बाह्या दिपदाः शेषा- 

स्ते विबुधा विंशतिः समास्थाताः | 


2M 


zvafeat | [Wena] 


शेषाश्वत्वारो ऽन्ये 

चिपदा दिच्चर्यमाद्यास्ते ॥ ५० ॥ 
ESIMESES EI 

पुरुषा $यमवाड्युखा ऽस्य शिरसि.शिखी ॥ 
आपो मुखे स्तने ऽस्या- 

यमा झुर स्यापवत्सञ्च ॥५१॥ 
प्जेन्याद्या बाह्या 
हकञ्रवणारःस्थलांसगा देवाः | 
सत्याद्याः पञ्च खुजे 

इस्ते सविता ससाविचः ॥ ५२ ॥ 
वितथा दृहत्क्षतयुतः 

पाञ्च जठरे स्थिता विवस्वांश्च । 
ऊरू जानू WE 

स्फिगिति sara: परिग्टहीताः ॥ ४३ ॥ 
và ट्शिणपार्श 

स्थानेष्ठेवं च वामपाश्चेस्थाः । 

मेढ शक्रजयन्तो 

wea ब्रह्मा पितांहिगतः ॥ ५४ ॥ 
अष्टाष्टकपदमथवा 

छत्वा रेखाश्च कोणगास्तियक | 
ब्रह्मा WATT ऽस्मि- 

AUIS ब्रह्मकोणस्थाः ॥ ५५॥ 


zwafeat | 


Tel च बहिःकाणे- 
घर्भपदास्तदुभयस्थिताः साधाः i 
उक्घभ्या ये शेषा- 

स्ते दिपदा विंशतिस्त च ॥ ५६ ॥ 
सम्पाता वशानां 

मध्यानि समानि यानि च पदानाम । 
ममाणि तानि विन्द्या- 

न्वपरि पीडयेत्यान्नः ॥ ५७ ॥ 
तान्यशुचिभाए्डकोल- 

स्तम्भाद्येः पोडितानि NAT | 
गषभर्तुस्तततख्थे 

पोडामङ्ग प्रयच्छन्ति ॥ ५८ ॥ 
कण्डूयते यदङ्ग 

एहपतिना यच वासराहुद्यास्‌ । ` 
अशुभं wa fafa शिक्षा 
fanfaara: सशल्यं तत्‌ ॥ ५८ ॥ 
धनदानिदारुमये 
पशुपीडारुग्भयानि चास्थिङृते । 
[लाइमये शस्त्रभयं 

कपालकेशेषु wer स्यात्‌ ॥ ६० ॥ 


` अज़गरे स्तेनभयं 


भस्मनि च विनिदिशेत्सदाशिभयम | 


2m2 


"(9 


a bu 


swa eat | 
शल्य हि मर्मसंस्थं 
सुवणेरजताहते ऽत्यशुभम्‌ ॥ ६१ ॥ 
समंण्यममंगा वा 
रुणडाथागमं तुषसमूहः |] 
अपि नागदन्तके 
ममसंस्थिता दोषशद्धवति ॥ ६२ ॥ 
रागाद्दायुं पिदते 
छुताशन शाषदरूचमपि वितथात्‌ i 
HUAI जयन्ताञ्च 
शङ्गमदितेश्च सुग्रीवम्‌ ॥ ६३॥ 
तत्सम्पाता नव ये 
तान्यतिममाणि सम्पुदिष्टानि | 
qu पद्स्याष्टांश- 
MATa सर्मपरिमाशम्‌ ॥ ६४ ॥ 
पढ्इस्तसञ्घया 


[sour] 


सम्मितानि वंशा ऽङ्गलानि विस्तीणेः। 


NATAT $ध्यधः 

शिराप्रमाणं विनिदिष्टम ॥ ६५ ॥ 
सुखमिच्छन्‌ ब्रह्माणं 
यलाद्रसे इही TUTA AA | 
उच्छिष्टाद्युपघाताढ्‌ 
ग्रहपतिरुपतप्यते तस्मिम ॥ ईई ॥ 


ADU 


zrafent | 


दक्षिजभुजेन होने 

वास्तुनरे SAAT SEMT: | 
वामे $थेधान्यद्दानिः 

शिरसि qaefaa we ॥ do ॥ 
स्व्रीदषाः सुतमरखं 

प्रेष्यत्वं चापि करणवेकल्ये | 
अविकलपुरुषे वसतां 
मानार्थयुतानि सौस्थानि ॥ dc 
गइनगरग्रामेपु च 

सर्वचेवं प्रतिष्ठिता देवाः i 

तेषु च यथानुरूपं 

बशा विप्राद्या वास्याः ॥ दट 
वासणुहाणि च विन्द्याद्‌ 
विप्रादोनामुदग्दिगाद्यानि। 
विशतां च यथाभवनं 

भवन्ति area «fene: ॥ ७० ॥ 
नवगुणरूचविभक्ता- 
न्यश्गुजषेनाथवा चतुःषष्टेः | 
«reta यानि तेषा- 
मनलादीनां फलापनयः ॥ ७१ ॥ 
अमलभयं स्वीजन्म 

प्रमूतघनता मरेन्ट्रवाछम्यम्‌ | 


२६९ 


२७० 


SEET | [X43] 


क्राधपरतान्टतत्बं 

कोय चौर्य च पूर्वण ॥ ७२ ॥ 
अल्पसुतत्वं प्रेष्य 

नोचत्व भश्यपानसुत STE: | 
Tis छतप्रमधनं 

सुतवीयंप्रं च याम्येन ॥ ७३ 
सुतपीडा रिपुरद्धि- 

न॑ घनसुताप्तिः सुतार्थबलसम्यत्‌ i 
धनसम्यल्ूपतिभयं 

VARA राग इत्यपरे ॥ ७४ ॥ 
वधबन्धो ferefa- 

भंनसुतलाभः समस्तगुणसम्पत्‌ t 
पृचधनाप्तिवर 

सुतेन दोषाः खिया नैःस्वम्‌ ॥ ७५ ॥ 
मागेतरुकाणकृप- 
स्तम्भस्मविद्दमशुभद्‌ दारम्‌ | 
उच्छायाद्िगुणमितां 

त्यक्ता भूमिं न दोषाय ॥ oF ॥ 
रथ्याविडं दारं 

माशाय कुमार टाषद तरुणा | 
पक्कदारे शाके 

व्यया sata लाविशि tim: ॥ ७9 ॥ 


[WR] 


await | 


कूपेनापस्मारो 

भवति विनाशञ्च देवताविहे । 
स्तम्भेन स्त्रीदोषाः 

कुलनाशो THAT STHA ॥ OF N 
उन्मादः स्वयसुद्दाटिते 
ऽथ पिहिते स्वयं कुलविनाशः | 
मानाधिके न्टपभयं 

SAUNT व्यसनदं नोचम्‌ ॥ ७९ ॥ 
दार द्वारस्यापरि 

awa शिवाय सङ्कटं यच | 
आव्यात्तं AAAS 

कुं कुलनाशनं भवति ॥ ८० ॥ 
पीडाकरमतिपीडित- 

मन्तर्विनतं भवेदभावाय | 

बाह्य विनते प्रवासा | 
दिग्भान्त दस्युभिः पीडा ॥ ८१ ॥ 
मुलद्दार' AT- 
दारेरतिसन्दधीत रूपड्या | 
घटफलपचप्रमथादिभिञ्च 
तन्मजलेशिनुयात्‌ ॥ ८२ ॥ 
रेशान्धादिषृ कोणेषु 

संस्थिता AAT BHAT: | 


RO 


२७२ wawa | 


चरको विदारिनामाथ 
पूतना राक्षसी चेति ॥ ८३ ॥ 
पुरभवनग्रामाणां 
ये कोणास्तेषु निवसतां दोषाः | 
अपचादया ऽन्त्यञात्या- 
«ida विणड़िमायान्ति ॥ ८४ ॥ 
याम्यादिघषशुभफला 
आतास्तरवः प्रदर्षिणेमैते i 
उदगादिषु प्रशस्ताः 
जक्षवटादुम्बराशत्याः ॥ ८५ ॥ 
आसन्नाः कण्टकिना 
रिपुभयदाः झोरिणा $थेनाशाय | 
फलिनः प्रजाक्षयकरा 
दारूण्यपि वजयेदेषाम्‌ ॥ ८६ ॥ 
छिन्दाद्यदि न तरूस्तान्‌ 
तद्न्तरे पूजिताम्बपेट्न्यान्‌ | 
पुत्नागाशाकारिष्ट- 
बकुलपनसान शमीशाला ॥ ८७ ॥ 
शस्ताषधिट्टमलतामधुरा सुगन्धा 
far समा न सुषिरा च महो नराशाम | 
अप्यध्वनि अमविनेदसुपागतानां 
धत्ते श्रियं किमुत शाश्वतमन्दिरेषु ॥ ८८ ॥ 


[911] 


[घ०११] 


zrafwar | 


सचिवालखये sår 
धूतरहे सुतवधः समीपस्थे । 
उद्गा देवकुले 

चतुष्पथे भवति चाकोर्तिः ॥ ce ॥ 
चेत्ये भयं wm 
वस्यीकश््सछुले विपदः | _ 
गतायां तु पिपासा 

कूमाकारे घमविनाशः ॥ ९० ॥ 
उद्गादिसवमिष्टं 

विप्रादीनां प्रदर्शिणेमै | 

विप्रः सर्वच वसे- 
दनुवशमशषेष्टमन्धेवाम्‌ ॥ ८१ ॥ 
गृहमध्ये इस्तमित 

खात्या परिपूरितं पुनः AUR । 
यद्चनमनिष्टं तत्‌ 

सने समं धन्यमधिकं यत्‌ ॥ ८२ ॥ 
असमथवाम्बुपुश | 
पद्शतमित्मागतस्य यदि मानम्‌ | 
quei यच भवेत्‌ ! 
पलान्यपामाठक चतुःषष्टिः ॥ ८३ ॥ 
आमे वा रूत्यात्रे 

rau दोषवर्तिरभ्यधिकम्‌। 

2 N 


ROF 


वडत्यंद्षिता | 


ज्वलति दिशि यस्य शस्ता 

सा खूमिस्तस्य वशस्य ॥ ८४ ॥ 
असोाषितं न कुसुमं 

यस्मिम्‌ MAITIA $नुवणेसमम्‌ | 
तत्तस्य भवति शुभद्‌ 

यस्य च यस्मिन्मना रमते ॥ ८५ ॥ 
सितरक्तपीतङष्णा 

विप्रादोनां प्रशस्यते भुमिः | 
गन्धश्च भवति यस्या 
छतरुधिराबाग्मामचसमः ॥ ८६ ॥ 
कुशयुक्ता शरवहुला 
दूवाकाशादता MAY मही | 
naat टद्धिकरी 
सघुरकषायाम्हकटुका च ॥ 69 t 
wei प्ररुढबीजां 

गाःध्यपितां त्राह्मणेः प्रशस्तां च । 
गत्वा महीं एहपतिः 

काले सांवत्सरोहिष्टे ॥ ८८ ॥ 
भश्येनानाकारे- 
दध्यथतसुरभिकुसुमधूपेच | 
दैवतपूजां eis 

स्थपतीनभ्यच्ये विप्रांच ॥ ८८ ॥ 


[wou] 


[wenn] 


EEEN | 


fan: err शीषं 

aaa चिया विशञ्चारू । 
WR: पादा स्छष्ठा 

कुयोद्रेखां VETTA ॥ १००॥ 
rg de FA- 
मध्याङ्गख्याथवा प्रदेशिन्या । 
कनकमणिरजतमुक्ता- 


दधिफलकुसुमाश्तैश शुभम्‌ ॥ १०१). 


अस्त्रेण LAITY 

यन्धा BVA VAAN red | 
तस्करभयं qua अ 

काशाशियिता च राजभयम्‌ ॥ १०२ ॥ 
ami पादालिखिता 

LENIN विरूपा T | 
अमाऊ़रास्थिकता 


| ZAA च कतुर शिवाय ॥ १०३ N- 


वेरसपसव्यलिखिता 

प्रदछिखं सम्पदे। विनिढ्श्याः | 
are: परुषा निष्ठीवितं 

शृतं चाशुभं wea ॥ १०४ ॥ ` 
अर्धनिचितं कृतं या | 
प्रविशन्‌ खपतिर्णहे निमित्तानि। 


2N 2 


Roe 


hahi 


aluet | ow 


अवलेकयेहहपतिः 

क संस्थितः स्पृशति कि चाङ्गम ॥ १०५ 0 
रविदोप्ता यदि शकुनि 

स्तस्मिन काखे विराति परुषरवः | 


संस्टृष्टाङ्गसमानं 
तस्मिन्देशे ऽस्थि निर्देश्यम्‌ ॥ १०६ ॥ 
शकुनसमये SHAT 


 इस्थश्श्वाद्या STATA । 


तत्प्रभवमस्थि तस्मि 

स्तद्ङ्गसम्भूतबेषेति ॥ १०७॥ 
रूचे प्रसा यमाणे 
गद्भराबा ऽस्थिशल्यमा चष्टे । 


E onn zi 


रूचे wey विनिदश्यम ॥ १०८ ॥ 
दिशि शान्तायां waar 
मधुरविरावी यदा तदा वाच्य: |. 
अथेस्तस्मिन स्थाने 
सएहेश्वराधिष्ठिते ऽङ्गे वा ॥ १०८ ६ 
TTE? a: ` 

कोले STATS महान्‌ रोमः। . 
शुहनायस्थपतोनां | 


. स्मृतिखाप्रे उत्युरादेश्यः॥ ११० ॥ 


[w48] 


e waiteat | २७७ 


स्कन्धाच्यते शिरोरुक 

कुलेएपसगी sway कुम्भे | 

wa ऽपि च कमिवध 

खाते कराइुइपतेमुत्यः ॥ १११॥ 
«fena काज 

कृत्वा पूजां fret न्यसेताथमाम्‌ i 

शेषाः प्रदर्षिणेन 

स्तम्भा्चेवं समुत्याप्याः ॥ ११२॥ 

छचखगम्बरयत 

कृतधूपविलेपनः समुत्थाप्यः | 

स्तम्भरतथंव काया 

दारोच्क्रायः प्रयत्न d ११३ ॥ 

विहगादिभिरवस्वीन- 

राकम्यितपतितदुःस्थितै्च फलम्‌ i 

शक्रभ्वञ फलसदृशं 

तस्मिंश्च शुभं विनिर्दिष्टम्‌ ॥ ११४ ॥ 

प्रागुत्तरोल्ते धनसुतशयः 

सुतवधश्च द्गेन्धे | 

वक बन्धविनाशा 

न सन्ति mia दिग्मूढे ॥ ११५ ॥ 

इक्छद्यदि vvvfa | 

ततः ससन्सादिवधेयेतुख्यम्‌ । 


२९७८ 


wee | LOT 


TATER दोष 

प्रागथवाप्यत्तरे कयात्‌ ॥ ११६ d 
प्राग्भवति मिचवैरं . 

waa दक्षिणेन यदि ate: i 
अथेविनाशः पश्चा- | 
ढुढ्ग्विएद्वो मनस्तापः॥ ११७॥ ` 
Turat देवग 

मझामसं चापि कायमाम्नेय्याम्‌ | 
AGA भाण्डापस्करा 
ऽथेधान्धानि मारुत्याम्‌ ॥ ११८॥ 
प्राच्यादिस्थे सलिले 

सुतहानिः शिखिभयं रिपुभयं * । 
स्तोकः स्त्री दोयं 

Seat वित्तामजविरदिः ॥ ११८ ॥ 
खगनिलयभमग्रसंशुष्क- 
दग्धदेवालयश्मशानस्थान्‌ | 
शोरतरुधवविभीतक- | 
निम्बारणिवजितांग्छिन्दात्‌ ॥ १२० ॥ 
राचो रूतबलिपूज 

प्रदक्षिणं छेदयेदिवा waa | 
धन्धमुदकप्राकपतनं 

न ग्रामा SAT ऽन्यवा पतितः ॥ १२१ ॥ 


_ [m] 


डहत्संचिता।. Reg 


केटो यद्यविकारी 

ततः शुभं दारु तहूहापयिकम्‌ | 
पीते तु awe निदिशेत 
तरेसंध्यगां गोधाम्‌ ॥ १२२॥ 
मध्जिष्ठाने मेका 

नीले सपस्तथारुणे सरटः । 

SY ऽश्मा कपिले तु 

मूषका SATA BATA ॥ १२३ ॥ 
धान्यगेगुरुहुताशसुराखां 

न स्वपेदुपरि नाप्यनुवंशम्‌ | 
नोत्तरापरशिरा न च ART 

नेव चाद्रेचरणः श्रियमिच्छन्‌ ॥ १२४ ॥ 
सूरिपुष्यनिकरं सतारं 
तायपू्णेकलशोपशाभितम्‌ i 
धूपगन्थवलिपूजितामरं 
sargreaterqei विशेहइहम ॥ १२५ t 


इति श्रीवराहमिहिरश्तीा इहत्संहितायां वास्तु- 
विद्या नाम चिपञ्चाशे ऽध्यायः ॥ * ॥ 


suafeart | 


धम्यं यशस्यं च वदाम्यते SY 
दगार्गलं येन जलापल्यब्धिः | 


_ पुंसां यथाङ्गेषु शिरास्तर्थेव 


शितावपि प्रा्रतनिमसंस्थाः ॥ १ ॥ 
रकेन वणन रसेन WTA- 

ख्यतं नभस्तो वसुघाविश्वषात्‌ । 
नानारसत्वं बहुवणेतां अ 

गत Utter शितितुख्यमेव ॥२॥ 
पुरुहतानलखयममिक्कति- 
वरुणपवनेन्दुशक्करा देवाः । 
विज्ञातव्याः WAN: 

प्राच्याद्यानां दिशां पतयः o» ॥ 
दिकपतिसञ्त्ञाश्च शिरा 

नवमी मध्ये महाशिरानाम्नो i 
श्ताभ्या ऽन्याः Wee 


विनिःसृता नामभिः प्रथिताः ॥ ४ ॥ 


पातालादूध्वशिराः 
pragia संस्थिता याथ । 
कोणदिगुत्था न शुभाः 
शिरानिमित्तान्थता वश्ये ॥ ५ ॥ 
यदि वेतसो $बरहिते 

देशे इस्तेस्त्रिभिर्ततः पद्यात्‌ | 


CUT 


[थ०५४)] 


ewafaat | RER 


साथ पुरुषे तोयं 
वहति शिरा पिमा तच ॥ हू ॥ 
चिहमपि चाधपुरुषे 


` मण्डकः पाण्डरा ऽथ मत्यीता | 


पुटभेदकश्च तस्मिन्‌ 
पाषाणो भवति UTAR: 514 
अम्ब्वायाट्ग्घले- 

खिनिः शिराधा नरदये पूवा । 
म्टझाइगन्धिका पाण्डराथ 

पुरुषं $च मण्डूकः ॥ ८॥ 

प्राग्‌ . | 
quim यदि भवेत्समोपस्थः। . 
तस्माइक्षिणपाश्च | 
सखिलं पुरुषदये स्वाद्‌ ॥८॥ -— 
अर्धपुरुषे च HW: 
पारावतसखिभञ्च पाषाणः | 
agafa चाच मोखा 

दोघ कालं बहु च ATTA ॥ १ T 
पञ्चादुद्म्बरस्य 

चिभिरेव कर नर दयै साध। 

quu सिता sfera- 

HATA SY: शिरा सुजला ॥ ११ ॥ 
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RER 


araf | LIU 


उद्गञु नस्य TI 

वख्मीको यदि ततो :र्जुनाइस्तेः | 
चिभिरम्बु भवति पुरुषे- 
स्व्रिभिरधसमम्बितैः पश्चात्‌ ॥ १२॥ 
श्वेता गोधार्धनरे 

पुरुष «HC ततः कृष्णा | 

पीता सिता ससिकता 

ततो जलं निद्ञिद्मितम्‌ ॥ १३ ॥ 
वख्मोकोपचितायां 

निगुण्यां दिशेन कथितकरेः | 
पुरुषद्दये सपादे 

स्वाद्‌ अर्स भवति चाशोष्यम्‌ ॥ १४ ॥ 
'देहितमत्स्या STAT 

र्त्कपिला पाण्डुरा ततः परतः । 
सिकता सशर्कराथ 

AAG परता HARTAT: ॥ १५ ॥ 
yay यदि बढ्या 

वल्मोको इश्यते जलं पञ्चात्‌ । .. 
पुरुषेस्त्रिभिरा देश्यं 

श्वेता ग्रहगे।धिकाधनरे ॥ १६ ॥ 
सपलाशा बद्री AT 
दिश्यपरस्यां तता जलं भवति | 


[weya] 


व्यत्संद्िता | 


पुरुषचये सपाटे 

पुरुष sy च दुश्डुभिश्विड़म्‌ ॥ १७॥ 
बिश्वाढुम्बर योागे 

विदाय इस्तचय तु याम्यन। 
पुरुषेखिमिरम्बु भवेत्‌ 

BUT $धनरे च मण्डूकः ॥ १८ ॥ 
काकादुम्बरिकायां | 
वल्मीके हश्यते शिरा ARRA | 
पुरुषचये सपादे 

पञ्चिमद्किस्था वइतिसा च ॥ १८ ॥ 
आपाण्डुपीतिका रूद 

गारसवणेश्च भवति पाषाणः | 
पुरुषार्धे कुसुदनिभा 

हष्टिपथं मूषको याति ॥ २०॥ 
जस्नपरिष्ीने देशे 

TR: कम्पिल्लका यदा हश्यः। ` ` 
प्राच्यां इस्तच्रितये 

वहति शिरा दक्षिणा प्रथमम्‌ ॥ २१ ॥ 
म्टत्लोलात्पलवणा 

कापाता चैव इश्यते तस्मिन्‌ | 

हस्ते ऽजगन्धिमत्स्यो 

भवति पया Sai च RATTA ॥ २२ ॥ 
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RR 


REB 


रहत्संहिता। 
शेणखाकतरेारपरे शरे 


` शिरा छो करावतिक्रम्य | 


कुमुदा नाम शिरा सा 
पुरुषधयवाहिनी भवति ॥ २३ ॥ 
आसन्ना वख्मीका 

द्शिणपार्श विभीतकस्य यदि | 
werd तस्य शिरा 

पुरुषे war दिशि प्राच्याम्‌ ॥ २४ ॥ 
तस्येव पश्चिमायां 


— दिशि वल्मीको यदा भवेडस्ते i 


तचादग्भवति शिरा 
चतुभिरघाधिकैः qud: ॥ २५ ॥ 
अवता विश्वम्भरकः 

प्रथमे पुरुष तु कुडुमाभा ऽश्मा | 
अपरस्यां दिशि च शिरा 
नश्यति वर्षचये ऽतीते ॥ २६ ॥ 
सकुशासित Turat 

वल्मीको यच कोविदारस्य । 
मध्ये तयानरेरर्थ- 
पच्दमेस्तायमश्चोभ्यम्‌ ॥ २७ ॥ 
प्रथमे पुरुष भुजगः 


.. कमलादरसन्तरिभा मही रक्ता । ` 


EMLOU 


| LCU 


svan | REY 


कुरुविन्दः पाषाण- 
थिह्वान्धतानि arenta ॥ sc à 
यदि भवति सप्तपणा 
वल्मीकरतस्तदुत्तरे ATIR | 
वाच्य yea: पथ्वभि- 

रचापि भवन्ति चिामि ॥ se ॥ 
पुरुषार्थे मण्डको 

हरिता हरितालसखिभा ama | 
पाषाणा ऽस्रमिकाशः 

साम्या च शिरा शुभाग्युवद्दा ॥ ३० ॥ 
सर्वेषां इक्षाशा- 

मधःस्थिता ददुरे यदा इभ्यः । 
तस्माइस्ते तायं 
चतुर्भिरधाधिकैः पुरुषः ॥ ३१ ॥ 
पुरुषे तु भवति eam 

नीला गत्यीतिका ततः श्वेता | 
दर्द्रसमानरूपः 

पाषाखा हश्यते चाच ॥ ३२ ॥ 
यद्यहिनिलयो £71 

giaa: सस्थितः करष्ञस्य । 
हस्तद्ये तु याम्ये 

पुरुषचितबे शिरा सार्धे ॥ ३३ ॥ 


acd 


LA Cla LI 


कच्छपकः परुषाध 

प्रथमं चाद्विद्यते शिरा पूवा i 
उद्गन्या स्वादुजला 

इरिता ऽमाधस्तंतस्तायम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उत्तरतश्च HYM- | 
दहिनिलयः पश्चिमे तरास्तायम | 
परिहृत्य Us इस्तान्‌ 
अधाष्टमपोरुषे प्रथमम्‌ ॥ ३५॥ ` 
अहिराजः पुरुष ऽस्मिन्‌ 

भूखा धाची कुलत्थवणा ऽश्मा | 
माहेन्द्री भवति शिरा 

quía सफेनं सदा तायम्‌ ॥ ३ gt 
वल्मोकः खिग्धा «furtis 
तिलकस्य सकुशटूर्वश्चत्‌ | 

qud: पञ्चभिरम्मो 

दिशि वारुण्यां शिरा पूवा ॥ १७॥ 
सपावासः पश्चाद्‌ . 

यदा कदम्बस्य दक्षिणेन जलम्‌ | 
परता इस्तचितयात्‌ 

Ufa: पुरुषस्तुरी यानैः ॥ ३८ ॥ 
काबेरी चाच शिरा 

वहति जलं लाइगन्धि चाक्चाभ्यम्‌ | 


[०१४] 


| [88] 


etait | RES 


कनकनिभो मण्डुका 
नरमाच मृत्तिका पीता ॥ ३८ ॥ 
बस्मोकसंटते यदि 
aren वा भवति नालिकरा वा। 
पश्चात्‌ पञ्चिइस्त- 

नरेश्चतुभिः शिरा याम्या ॥ ४० ॥ 
याम्येन कपित्यस्या- 
हिसंश्रयञ्चेद्‌ द्ग्जलं वाच्यम्‌ । 
सप्त परित्यज्य करान्‌ 
खात्वा पुरुषान्‌ जलं पञ्च ॥ ४१ ॥ 
कबुरको ऽहिः पुरुषे. 
कृष्णा रृत्पटभिदपि च पाषाणः | 
siet wu RU 
शिरा ततश्चात्तरा भवति ॥ 9» ॥ 
अश्मन्तकस्य वामे 
बद्री वा इश्यते ऽह्िनिलये! वा | 
वड्चिरुट्क तस्य करे; 
सार्ध पुरुषचये ATTA ॥ ४३ ॥ 
gru: प्रथम पुरुषे 
पाषाणा धसरः ससिकता cq । 
आदे शिरा च याम्या 
पूवात्तरता दितीया च॥ ४४ ॥ 


RES 


वहत्यंद्िता | 


वामेन हरिद्रतरा- 

वख्मीकञ्चेत्तता जलं पूर्व । 
हस्तचितये पुरुषेः 

सत्यंशेः पच्चमिभेवति ॥ ४५ d 
नीले भुजगः पुरुषे 

म्वत्पीता मरकतापमथाश्मा | 
कृष्णा भूः प्रथमं 

वारुणी शिरा FRATAN ॥ ४६॥ 
जलपरिहीने देशे 

हश्यन्ते $नुपजानि चिह़ानि। 
वीरणदूवी Wer" 

यच तस्मिन्‌ अल पुरुष ॥ ४9॥ ` 
भारङ्गी चिता दन्ती , 
डूकरपादी च Maat चैव | 
नवमाखिका च इस्त- 

दये seg याम्ये चिभिः ged: ॥ ४८ ॥ 
खिग्धाः प्रखम्वशाखा 
वासनविटपट्टमाः समीपजलाः | 
सुषिरा जजेर पचा 

रूक्षाश्च AIA सन्त्यक्ताः ॥ 8८ ॥ 
तिलकासातकवरुखक- 
भल्लातकब्िल्वतिन्द्काझालाः । 


ou 


[थ०५४] 


TEVET | 


पिश्‍्डारशिरीषाज्ञजम- 

परूषका वज्जुलातिवलाः ॥ ५० ॥ 
wa यदि qunm 

वल्योकेः परि हतास्ततस्तायम्‌ | 
इस्तेस्त्रिभिरुत्तरत- 

खतुभिरधन च नरस्य ॥ ५१ ॥ 
अतणे सतृणा यस्मिन्‌ 

सतृणे ठृणवजिता मही यच i 
तस्मिम शिरा प्रदिष्टा 

वक्तव्य वा धन ATMA ॥ ५२ ॥ 
कण्टक्यकण्टकानां 

व्यत्यासे ऽम्भस्विभिः करः पञ्चात्‌ । 
खात्वा पुरुषचितयं 

चिभागयुक्त धनं वा स्यात्‌ ॥ ५३ ॥ 
नदति मही गम्भीरं 
यस्मिंधरणाइता जल तस्मिन्‌ | 
सार्थेस्त्रिभिमंमुष्यः 

HAC तच च शिरा स्यात्‌ ॥ ५४॥ 
CaS शाखा 

यदि विनता भवति पाण्डुरा बा स्यात्‌ । 
विज्ञातव्ध शाखा- 

तले अलं चिपुरुषं खात्वा ॥ ५५ ॥ 
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vai Cat | (wgs ) 


फलकुसुमविकारोा यस्य 

तस्य पूर्व शिरा चिभिहस्तेः i 
भवति पुरुषेथतुर्भिः 

पाषाणा sy: क्षितिः पीता ॥ ५६ ॥ 
afe कण्टकारिका 

कण्टकैविना हश्यते fe: aga: । 
तस्यास्तले FF ATS 
चिभिनरेरधंपुरुषे ॥ ४७ ॥ 
खजूरी दिशिरस्का 

यच अवेञ्जलविवजिते देणे i 
तस्याः पश्चिमभागे 

निदेश्यं चिपुरुषे वारि ॥ ५८ a 
यदि भवति कणिकारः 
सितकुसुमः स्यात्पलाशदृद्चो वा i 
सव्येन तच इस्त- 

दये wq पुरुषत्रये भवति ॥ ५८ ॥ 
ऊष्मा यस्यां धाच्यां 

भूमा वा तच वारि नरयुग्मे । 
निर्देध्व्या च शिरा 

महता तायप्रवाहेण ॥ ६० ॥ 
यस्मिन ANEN 

ज्ञात सस्यं विनाशमुपयाति i 


[ख०५९) 


aj uut | 


खिग्धमतिपाण्डुरं वा 

महाशिरा नरयगे तच ॥ do ॥ 
मरुदेशे भवति शिरा 

यथा तथातः पर प्रवश्यामि । 
गोवा करभाणामिव 

खूतलसंस्थाः शोरा यान्ति॥ ६२ 
पुवात्तरेण पोलेा- 

यदि वल्मोका अखं भवति पश्चात्‌ । 
उत्तरगमना च शिरा 

विज्ञेया uafar: qui: ॥ ६३ ॥ 
fex ट्दुर चाटी 

म्हत्कंपिलातः परं भवेहरिता | 
भवति च पुरुषे ऽधो ऽस्मा 


तस्य तले वारि निर्देश्यम्‌ ॥ ६8४ ॥ ` 


पोलारेव प्राच्यां 

«quitar sar ऽर्धपञ्चमै ईस्तेः । 
दिशि याम्यायां तायं 

वक्तव्यं सप्तभिः पुरुषेः ॥ ६५ ॥ 
प्रथमे पुरुष भुजगः 

सितासितः इस्तमाचमूतिञ्च i 
दक्षिणता वहति शिरा 
सक्षारं भूरि पांनीयम्‌॥ ६६ ॥ 
222 


RER 


RER 


वइत्संद्िता | 


उत्तरतश्च करोरा- 

दहिनिलये दक्षिण जलं स्वाद्‌ । 
दशभिः yours 

पुरुषे पीता SW मण्डकः ॥ ६७॥ 


रोहीतकस्य पञ्चा- 
दहिवासश्रत्रिभिः कर याम्ये । 
दादश पुरुषान खात्वा 

सक्षारा पश्चिमेन शिरा ॥ Se n 
डइन्ट्रतरारवल्यमोकः 

प्राम्डश्यः पश्चिमे शिरा हस्त | 
खात्वा चतुर्दश नरान्‌ 

कपिखा गाधा नरे प्रथमे ॥ ६८ ॥ 
यदि वा सुवणेनान्न- 
स्तराभवेद्दामता भुजङ्गणइस्‌ | 
Weel तु याम्य 


पशच्चदशनरावसाने S ॥ ७० ॥ 
झार पया sw नकुलो 

$धमानवे ताखसन्िभञ्चाशसा । 
रक्ता च भवति वसुधा 

वइति शिरा दक्षिणा तच ॥ ७१ ॥ 
बढ्रीराहितरशा 

सम्पक्ता चेदिनापि quitas i 


[eus] 


MILD 


वकत्संद्षिता i 


इस्तचये ऽम्बु पश्चात्‌ 
घाडशमिमानवैभवति ॥ 9२ ॥ 
सुरसं जलमादे। दक्षिणा 

शिरा वति चात्तरेणान्या | 
पिष्टनिभः पाषाशा 

PM Baa ATW 98 ॥ ` 
सकरीरा चेददरी 

चिभिः at: पश्चिमेन तचाम्भः | 
अष्टादशभिः पुरुषे- 

रेशानी बहुजला च शिरा ॥ ७४ 
पीलुसमेता बद्री 
इस्तचयसस्मिते दिशि प्राच्याम। 
विंशत्या पुरुषाणा- 

मशाष्यमम्भा SW सक्षारम्‌ ॥ OY ॥ 
ककुभकरोरावेकच 

संयुता यच ककुभविल्यो वा । 
इस्तद्वये sq पञ्चा- 

सरर भवेत्पष्वविंशत्या ॥ ७६ ॥ 
वख्मोकमूर्थनि यदा 

दूवा च कुशाश्च पाण्ड्राः सन्ति । 
कृपा मध्ये Var 


SAAN नरेकविंशत्या ॥ 99॥ 


RER 
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२८3 


zwatear | 


भूमी कदम्बकयुता 

TAA यच इश्यते दूवा । 
इस्तचयेण याम्ये 

ATHS पच्चविशत्या ॥ 9८ ॥ 
वल्यीकचयमध्ये 

राहोतकपादपेा यदा भवति | 
MAA: सहित- 

स्विभिजलं तच वक्तव्यम्‌ ॥ ७८ ॥ 
इस्तचतुष्क मध्यात 
षाडशभिश्चाङ्गलेरुद्ग्वारि i 
चत्वारिंशत्पुरु्षान्‌ 

खात्वाश्मातः शिरा भवति ॥ ८० y 
ग्रन्थिप्रचुरा यरिम- 


‘Seat भवेदुत्तरेण वस्मीकः। 


पञ्चात्पच्चकरान्त 

शतार्भसङ्कीनेरेः सलिलम ॥ ८१ ॥ 
एकस्थाः UN यदा 

वस्मीका मध्यमा NIGA: | 
तस्मिन्‌ शिरा प्रदिष्टा 

'नरषच्या पच्चवजितया ॥ C» ॥ 
सपलाशा यच शमो 

पश्चिमभागे ऽम्बु मामबैः प्या | 


LOO 


[घ०६8] 


LA (18 CIE २८५ 


अर्धनरे sfe: प्रथमं 

सवालुका पोतरूत्परतः ॥ ८३ ॥ 
वल्मीकेन परिश्तः 

श्वेता राहीतकेा भवेद्यस्मिन t 
पूवण TARTI 

सप्तत्या ATAATA ॥ ८४ ॥ 

AA कण्टकबहुला 

यच शमी दक्षिणेन तच पयः | 
नरपच्चकसंयुतया 
सप्तत्याहिनेराध च ॥ ८५ ॥ 
मरुदेशे uRE 

न जाङ्गले तैजलं विनिर्देश्यम à 
अम्बुवेतसपूव 

ये पुरुषास्त मरा दिगुणाः ॥ ८६ ॥ 
जम्बस्विशता मवा 

शिशुमारी सारिवा शिवा श्यामा । 
वीरुधयो वाराही 


| ञ्यातिक्षती च गरुडवेगा ॥ ८७ ॥ 


रूकरिकमापषपणा 

व्याभपदार्थात यद्यह्ेनिलय | 
वल्योकादुत्तरत- 

स्त्रिभिः करस्त्रिपुरुष तायम्‌ ॥ ८८ ॥ 


0 | 


रइत्सिता। 


एतदनूपे वाच्यं 

जाङ्गलभूमो तु पच्चभिः quu: | 
ण्तैरेव निमित्ते- 

मरुदेशे THA: कथयेत्‌ ॥ ८८ ॥ 
रकनिभा यच मही 
तणतरुवल्योकगुल्मपरिहीना i 
तस्यां यच विकारो 

भवति धरित्यां Te तच ॥ ८० ॥ 
यच arr निम्ना 

सवालुका सानुनादिनी वा स्यात्‌ | 
तच्चार्भपञ्चमेवारि 


. मानवेः पञ्चमिर्यद्वा ॥ ८१ t 


खिग्धतरूणां याम्ये 
नरेञ्चतुभिजंलं प्रसूतं i 
तरुगइने ऽपि fe विकता 
यस्तस्भात्तददेव वदेत्‌ ॥ ८२ ॥ 
नमते यच घरिची 

सार्थे पुरुषे $म्बु जाङ्गलानुपे | 
कीटा वा यच विनालयेन 
बहवो ऽम्बु तचापि ॥ ८३ ॥ 
उष्णा शोता च महो 
शीताष्णाम्भस्तिभिनं रेः सार्थः । 


LITE 


[घ०१४] 


_ बहत्संद्षिता | RES 


इन्द्रधनुमत्स्यो वा 

ASA वा चतुईस्तात्‌ ॥ ८४ ॥ 
वख्मोकानां पङतत्तथां | 
यद्यका $भ्युष्छितः शिरा तदधः । 
शुष्यति न UFA वा 

सस्यं यस्यां च तचाम्भः ॥ ८५ ॥ 
म्यय्रोधपखा शादुम्बरैः 
समेतेस्तिभिजल quu: i 
वटपिप्पलसमवाये 

ew शिरा चेदक॥ ८६ ॥ 
आग्नेये यदि काणे 

ग्रामस्य पुरस्य वा भवति कूपः । 
नित्यं स कराति भयं 

«TY च समानर्ष प्रायः ॥ LON 
ARARA बाल- 

शयं वमिताभयं च वायव्ये । 
femara mr 

शेषासु शुभावहाः HAT: ॥ ८८ ॥ 
सारस्वतेन मुनिना 

दनागंखं यत्छतं तट्वशाक्ध | 
आयाभिः हतमेतद 

टत्तरपि मानवं वश्ये ॥ ८८ ॥ 


-~ रे 


३६८ | ख्हत्संद्िता | [wus] 


fann यतः पादपगुस्यवल्या 
निस्किट्रपचाञ्च ततः शिरास्ति à 
पझश्षुरेशोर कुलाः सगुण्डाः 

काशाः कुशा वा नलिका नला वा ॥ १००। 
खजूर जम्ब्बञनवेतसाः स्युः 
शीराग्बिता वा ट्रुमगुख्म Ry: | 
छचेभनागाः शतपचनीपाः ` 
्युर्मक्तमालाञ्च ससिन्ट्वाराः॥ १०१ | 
विभीतके वा मदयन्तिका वा 
यचार्ति तस्मिन्‌ पुरुषचये ऽम्भः | 
स्यात्पर्वतस्यापरि पर्वता $न्य- 
स्तचापि मुले पुरुषचये ऽम्भः ॥ १०२ I 
या AHR: काशकुशैश्च युक्ता 
मोखा च TOT सशकंरा Y | 

तस्यां प्रसूत सुरसं च ATS 

छष्णाथवा यच च CHET ॥ १०३ | 
सशकरा ताम्रमही कषायं 

शारं धरिची कपिला ata i 
आपाण्डुरायां लव प्रदिष्ट 

मिष्टं पया नोल्ववसुन्धरायाम्‌ ॥ १०४॥ 
शाका श्वकणीाज नविल्षसजीाः 

आ पण्येरिष्टाथवशिंशपा थच i 


LOU | 


र इत्संङ्ति | Vee 


fare पर्शेद्रमगुल्मवल्या 

Vara दूरे s निवेदयन्ति ॥ १०५ d 
रूयागप्रिभस्मोाप्रखरानुवणा 

या निजेला सा वसुधा प्रदिष्टा i 
रक्ताहुराः क्षीरयुताः करीरा 

रक्रा धरा चेञलमश्समा SH: ॥ १०६ ॥ 
वैडूय॑मुझाम्बुदमेचकाभा 
पाकान्मुखेादुम्बर सखिभा AT | 
सङ्गाज्जनाभा कपिलाथवा या 

ज्या शिला भूरिसमोपताया ॥ १०७ ॥ 
परावतश्षाद्रघतापमा वा 

शामस्य वस्त्रस्य च तुल्यवखा | 

या ATAATA समानरूपा 

साप्याशु तायं कुरुते ऽक्षयं च ॥ १०८॥ 
ate: समेता एषतविचिच- 
रापाण्डभस्मोष्रखरानुरूपा | 
शङ्जापमाङ्गष्ठिकपुष्यिका वा 
रूथामिवर्णा च शिला वितोया ॥ १०८ ॥ 


चन्द्रातपस्फटिकमोक्तिक हेम रूपा 
याश्चेन्धनोलमणिद्धिकलुकाच्ञनाभाः । 
स्याद्यांशुहरितालनिभाश्च याः स्यु- 

स्ताः भना मुनिवचा ऽज च इत्तमेतत्‌ ॥ ११०॥ 
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waist | [seus] 


रता ware fren: शिवाञ्च 

UNS नागेश सदाभिजष्टाः । 

येषां च राष्ट्रेषु भवन्ति राक्षां 
तेषामउष्टिमं भवेत्कदाचित्‌ ॥ १११ | 
भेद यदा नैति शिला तदामो 

पा लाशकाेः सह तिम्द्कानाम्‌ | 
प्रज्वालयित्वानलमभिवणा 
सुधाम्बसिक्ता प्रविदारमेति ॥ ११२ 
तायं शतं ATAMARA वा 
सत्सत्तशत्बः परिषेचनं तत्‌ i 

कार्य शरक्षारयृतं शिलायाः 

प्रस्फाटमं वहिबितापितायाः ॥ ११३ ॥ 
तक्रकाञ्जिकसुराः सकुलत्था 
याजितानि बद्राणि च तस्मिन्‌ | 
सप्तराचमुषितान्यभितत्तां 

दारयन्ति हि शिलां परिषेकेः ॥ ११४ ॥ 
eb ww त्वक च नारं तिलानां 
सापामार्गे तिन्दुकं स्याहुडूची | 
गामूषेण खावितः शार Tai 

वट्कत्बा ऽतस्तापिता भिद्यते ऽश्मा ॥ ११५ | 
आक पया हुडुविधाणमपषीसमेतं 

— पारांवताखुशङता च युतं NAN: | 


[wege] 


^—owuwut: ३०१ 


ZEU लेलमथितस्यथ तता ऽस्य पानं 
पञ्चाच्छितस्य न शिलासु भवेदिधातः॥ ११६॥ 
झारे कदल्या मखितेन यक्त 

दिनाषिते पायितमायसं यत्‌ । ` 

सम्यक छितं चाश्मनि नैति भङ्ग 

न चान्यशादेधपि तस्य कैण्यम ॥ ११७ ॥ 


पाली प्रागपरायताम्ब सुचिरं भत्ते न याम्योत्तरा 
कलोस्नेर वदारमेति मरुता सा प्रायशः प्रेरितेः | 

तां चेदिच्छति सारदारुभिरपां सम्यातमावारयेत्‌ 
पाषाणाद्भिरेव वा प्रतिचयं शुख दिपाश्वादिभिः ॥ 


ककुभवटाखसश्षकद्म्बः [ug een 
सनिचुलजम्बवेतसनीपैः | 
करवकतालाश्याकमधुक- 
बकुलविमिश्रथारततीराम ॥ ११८ N 
दारं च नवादिकमकदेग्ने 
ara शिलासध्दितवारिमार्गम | 
कोशस्थितं निर्विवरं कपाटं 
छत्वा ततः पाँशुभिरावपेत्तम्‌ ॥ १२० ॥ 
अज्जनमुस्ता शो रे 
सराजकेोशातकामलकचूणः | 
कतकफलसमायक्त- 
यागः कृपे प्रदातव्यः ॥ १२१ ॥ 


३०९ await | . [ww] 


aye कटुकं लवखं विरसं 

afra यदिवाशुभगन्धि भवेत्‌ i 
तदनेन भवत्यमलं सुरसं 

सुसुगन्धि गुशेरपरेञ्च युतम्‌ ॥ १२२ ॥ 
इस्ता मधानुराधा- 
पुष्यधनिष्ठोत्तराणि राचिख्यः | 
शतभिषगित्यारम्मे 

कूपानां शस्यते भगणः ॥ १२३ ॥ 
KAT वरुणस्य बलि 

वटवेतसकोलक शिरास्थाने | 

कुसुमे गन्धधूपैः 

सम्पुञ्च निधापयेत्प्रथमम्‌ ॥ १२४ N 
मेघोद्भवं प्रथममेव मया प्रदिष्टं 
ञ्चेष्ठामतीत्य बस्तदेवमतादि vu i 
भामं दगार्गलमिदं कथितं दितीयं 
सम्यग्वराइमिहिरेण मुनिप्रसादात्‌ aut 


इति श्रीवराइमिदिरछतौी डहत्संहितायां दगा- 
गेल नाम चतुःपञ्चाशा ऽध्यायः ॥ * ॥ 


ee SRR 


प्रान्तच्छायाविनिर्मृक्ता न मनोज्ञा जलाशयाः | 
यस्मादता जसप्रान्तषारामान विनिवेशयेत्‌ ॥ १॥ 


[wey] a waitwar | ३८३ 


My wear हिता तस्यां तिलाग्बपेत्‌ | 
पुष्पितांस्तांच Vela कर्मेतद्रथमं ufa ॥ २॥ 
अरिष्टाशाकपुत्रागशिरीषाः सप्रियङ्गवः | 

मङ्गल्याः पूर्वमारामे रोपणीया uua ॥ ३ ॥ 
पनसाशाकक दलीञम्बूलकृचदाडिमाः । 
ट्राक्षापालीवताश्चेव बीजपूरातिमुक्तकाः ॥ ४ ॥ 

Và द्रुमाः काण्डारोप्या गामबेन प्रलेपिताः | 
FIGS $थवा स्कन्धे रापणोयाः प्रयक्षतः ॥ ५ ॥ 
अज्ञातशा खाच्छिशिरे जातशाखान FERTA _ 
वषागमे च सुस्कन्धान्यथाट्कि प्रतिरोपयेत्‌ ॥ ६ ॥ 
ताशोरतिलक्षोद्रविडञ्गक्लोरगामयैः | 
आमूलस्कन्धलिप्तामां सक्कामखविरोपणम्‌ ॥ ७ ॥ 
शुचिभूत्वा तरोः पूर्जा छत्वा ख्रानानुखेपनः ॥ 
रापयेद्रापितश्चेव पर्चेस्तेरेव जञायते ॥ ८ ॥ 

सायं प्रातञ्च घमान्त शोतकाखे दिनान्तरे । 

वपासु च भुवः ATA सेक्तव्या रोपिता TAT: ॥ ८ ॥ 
अम्बुवेतसवानी र कदम्बादुम्बराजुनाः | 
बीजपुरकम्टदीकालकुचाथ सदाडिमाः ॥ १० ॥ 
वज्जुला नक्तमालश तिलकः पनसस्तथा | 

fafat ऽ्रातकश्ेव पाडशानुपजाः स्मृताः ॥ ११ ॥ 
उत्तमं विंशतिईस्ता मध्यमं षाडशान्सरम्‌ | 
स्थानात्स्थानान्तरं कार्य SATA दादशावरम्‌॥ १२॥ 


३०४ |». evef | [०१६३ 


अभ्याशजातास्तरवः AYR: परस्यरम्‌। . 
मिश्रेमुलैथ न फलं सम्यग्यच्छन्ति पोडिताः॥ १३ ॥ 
शीतवातातपै रागे जायते पाण्डुपचता | 
sefira प्रवालानां MENAT रसखतिः ॥ १४॥ 
चिकित्सितमर्थतेषां शसतेखादा विशेधनम à 
विडङ्गष्टतपङ्काक्तान सेचयेत्‌ छीर वारिणा ॥ १५ ॥ 
फलनाशे HATS मापे मुंड स्ति यवैः | 
श्तशोतपयःसेकः फलपुष्यामिडडये ॥ १६ ॥ 
अविकाजशछच्चुशेस्याढके दे तिलाढकम्‌ | 
सक्तुप्रस्था AISA गामांसतुखया AT ॥ १9॥ 
सप्तराच्राधितेरेतेः सेकः काया वनस्पतेः | 
वज्लीगुल्मलतानां अ WAITS सवदा ॥ १८ N 
वासराशि दश दुग्धभावितं 

बोजमाचञ्य युतइस्तयाजितम | 

गोमयेन aE विरूकितं 
क्राडमागेपिश्पिञ्च धूपितम्‌ ॥ १८ ॥ 
मत्स्यर करवसासमम्बितं 

रापितं च परिकमिताक्ना । 
श्षोरसंयुतजला बसे चित 

आयते कुसुमयुक्तमेव तत्‌ ॥ २० ॥ 
तिन्तिडीत्यपि करोति वल्लरीं 
्रोद्िमाषतिख चुखेसक्कुभिः i 


| [Sour ] 


a wet wet | ३१०९ 


पूतिमांससहितैश सेचिता 

भूपिता च सतत इरिद्रया ॥ २१॥ 
कपित्यवज्लीकर शाय HA- 
ग्यास्फातधाचोघववासिकानाम । 
पलाशिनी वेतसद्धयंवल्ली 
श्यामातिमुक्तेः सहिताष्टमूखी ॥ २२ ॥ 
झोरे शते चाप्यनया सुशीते 
मालाशसं स्थाप्यं कपित्थवीजम । 
fed दिने शाषितमकपादे- 

मासं विधिरूबेष ततो $धिरोाप्यम्‌ ॥ २३ ॥ 
इस्तायतं तहिगुणं गभीरं 
खात्वावर्ट प्रेक्तअलावपूर्णम । 

शुष्क प्रदग्धं मधुसर्पिषा तत्‌ 
प्रलेपयेद्सअसमन्वितिम ॥ २४ N 
चूर्णी रत माषतिलेयवेश्व 
प्रपूरयेन्मृत्तिकयान्तर स्थेः i 
मत्थ्यामिषाम्भःसझितं च were 
MAPA समुपागतं तत्‌ ॥ २५ ॥ 
उत्त च बीजं चतुर ङ्स्ताधा 
मत्स्याम्भसा मांसजलेश सिक्तम्‌ i 
WW भवत्याशु शुभप्रवाला 
विस्ञापमो मछ्डपमाइईणाति ॥ vd । 
2 R 


३०८ व्यहत्संह्िता | [wou] 


LANT क्ोलसम्भतफलकल्केन भावितम्‌ | 
VARIA वा बीजं ANARKIA वा॥ २७॥ 
वापितं करकोान्मिश्रं afe तत्क्षणजन्मकम | 
फलभारान्विता शाखा भवतीति किमञ्जतम ॥ २८ ॥ 
श्षेप्मातकस्थ बोजानि 
निष्कुलीछत्य भावयेत्रान्नः | 
अफ्ोहझ्विज्ज लाडि- 
ग्ळायायां सप्तहत्वेवम ॥ २८ ॥ 
माडिषगामयघशान्यस्य 
करोषे च तानि निश्चिप्य । 
करकाजलमृद्योगे 
न्धु्तान्यहा फस्वकराणि ॥ ३० ॥ ` 
भुवमृदुमुलविशाखा 
गुरुभं अवणस्तथाखिनोइस्तम | 
उक्तानि द्व्थहरिभः 
पाद्पसंरापणें भानि ॥ ३१ ॥ 


डूति stacrefafecatt हृइत्संहितायां wur 
युर्वेदे नाम पश्चपच्चाशे ऽध्यायः॥ ० ॥. 


छत्वा प्रभूतं सलिलमारामान्विनिवेश्य च | 
देवतायतनं कुयादशाधमाभिदृदये ॥ १. ॥ 


[woud] await | ३०७ 


इष्टापूर्तन लभ्यन्ते ये खाकास्तान्‌ Fa पता। 
। देवानामालयः काया इयमप्यच हश्यते ॥ N 
. सलिलोद्यानथृक्तषु छतेघकतकेपु च | 
_ स्थानेघेतेष साम्रिध्यमुपगच्छन्ति देवताः E ॥ 
सरःसु नखिनोछचनिरस्तरविरश्मिषु i 
इंसांसाध्िप्तकक्कारवी चोविमलवारि षु ॥ ४ ॥ 
इंसकारण्डवकोञ्यचक्रवाकविराविषु। 
_ पयेन्तनिद्चलच्छायाविश्रान्तजलचारिषु ॥ ५ ॥ 
क्राष्वकाञ्चीकलापा्च कलइंसकलस्वनाः । 
नदस्तायांशुका यच शफरीशतमेखलाः ॥ ६ ॥ 
फुल्लतीरट्रमाशंसाः सङ्गमश्राणिमण्डलाः | 
पुलिनाम्यु्तारस्या इसहासा्च निम्नगाः ॥ 9 ॥ 
वनापान्तमदीशेलनिझरोपान्तभूमिषु । 
रमन्त देवता नित्यं पुरेषूद्यानवत्सु च ॥ ८ ॥ 
TAA बाह्मणादीनां याः प्रोक्ता वास्तुकमंणि। 
ता र्व तेषां शस्यन्ते देवतायतनेषपि ॥ ८ ॥ 
चतुःषछिपदं ara’ देवतायतनं सदा। 
हारं च मध्यमं तच समद्किस्थं प्रशस्यते ॥ १० ॥ 
या विस्तारा भव्यस्य दिगुणा तत्समुखतिः। 
उच्छ्रायाद्यस्तृतीयाऽ शस्तेन तुल्या कटिभवेत्‌ ॥ ११ ॥ 
विस्तारार्धं भवेहभा भित्तया seat: समन्ततः | 
गभपादेन विस्तीख दवारं दिगुणमुच्छितम्‌ ॥ १२॥ 
2 R2 


३०८ ड्इसंहिता | [wend] 


उच्छायात्पादविस्तीणा शाखा ACT TAT: | 
विस्तारपाद्प्रतिमं बाहुल्यं शाखयोः स्मृतम्‌ ॥ १३ ॥ 
चिपश्दसप्तनवभिः शाखाभिस्तत््रशस्यते i 
अभः शाखाचतुभागे प्रतीहारो निवेशयेत्‌ ॥ १४॥ 
शेषं मङ्गल्यविहगेः श्रीरक्षस्वस्तिकेधटे | 
मिथुनैः पचवल्लीभिः प्रमथेखापशाभयेत्‌ ॥ १५ ॥ 
दार मानाष्टभागोमा प्रतिमा स्यात्सपिण्डिका | 
दो भागो प्रतिमा तच तृतीयांशश्च पिण्डिका ॥ १६। 
भेरुमन्दरकेलासविमानच्छन्दमम्दलाः | 
ससुहृपझमगरुडनन्दिवर्धमकुश्ञराः ॥ १७ ॥ 
गुहराजे war Yu: सर्वताभद्रका घट: | 
सिंहो इत्तथतुष्काखः पाडजाष्टाश्रयस्तथा ॥ १८ ॥ 
LAA विंशतिः ATAT: प्रासादाः सञ्चया मया | 
यथोक्ता नुक्रमेणेव लशखानि वदाम्यतः ॥ १८ ॥ 

तच पडअ्रिमेरु- 

drear विजिचकुइर à 

दारे यृतञ्चतुभिं- 

डाचिंशडस्तविस्तीखेः ॥ २० ॥ 

चिंशद्स्तायामा 

दशभोामो मन्दरः शिखरयुक्तः | 

केखासा ऽपि शिखरवान्‌ 

WEN WATT ॥ २१ ॥ 
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TENNET | ३०९ 


जाखगवाशकयक्ता 
विमामसउडस्त्रिसत्तकायामः | 
मन्दन इति षडभोमा 

हाचिंशः घाडशाण्डयुतः ॥ २२ ॥ 
SU: ससुहनामा 

UM: यह्ाळतिः शयानष्टो | 
TRENA भवे- 

देकेव च सूमिका तस्य ॥ २३॥ 
गरुडाकतिख्च गरुडा 

मन्दोति च पटचतुष्कविस्तीर्णः i 
कार्यञ्च सत्तभामा 

विसूषिता seta विंशत्या ॥ २४ ॥ 
कुञ्जर इति ATT: 

ATENTE: समन्तता मुखात्‌ । 
गुइराजः पाडशक- 
स्विचम्द्रशाला भवेदलभो ॥ २५ ॥ 
vu vaufasrg 

हाद्शइस्तः समन्ततो उत्तः | 
WaT इंसाकारेा 

घटो SEVR: कलशरूपः ॥ २६ ॥ 
दारेयंतञ्चतुभिं- 

derat भवति wearer: | 


३१० avaf | [wwe] 


बहुरुचिरचन्द्रशालः 
ष्डिंशः पच्चभोमञ्च ॥ २७ ॥ 
सिंइः सिंहाक्रान्ता 
दादशकाणोा $एहस्तविस्तीणेः | 
चत्वारो SATS: 
पञ्चाण्डय॒तस्तु चतुरश्रः ॥ ९८ ॥ 
सूमिकाङ्गलमानेन मयस्याष्टोत्तरं शतम | 
साधं इस्तचयं चैव कथितं विश्वकमणा ॥ २८ ॥ 
mg: स्यथपतयस्थाच मतमेकं विपश्चितः 
कपोतपालिसंयुक्ता न्यूना गच्छन्ति तुल्यताम ॥ ३०॥ 
प्रासाट्लक्षणमिढ्‌ कथितं समासाद्‌ 
गर्गख यद्विरचितं तदिहास्ति सर्वम i 
मन्बाद्भिविरचितानि एथूनि यानि 
तत्सस्मृतिं प्रति मयाच छता ऽधिकारः॥३१॥ 


इति श्ीवराहमिहिरछती बृहत्संहितायां प्रासा- 
SAYS नाम षटपच्याशा ऽध्यायः ॥ * ॥ 


आमं तिन्दुकमामं 

कपित्थक पुष्पमपि च शाल्मल्याः | 
बीजानि शल्लकीनां 

WATT वचा चेति ॥ १ ॥ 


[घ'१७] 


. wait | ३११ 


Va: सखिलद्राणः 
काथयितव्या ऽष्टभागशेषञ्च | 
अवताया ऽस्य च कल्को 
ZA: समनुयेज्यः ॥ २ ॥ 
श्रोवासकरसगुग्गुल 
भल्लातककुन्दुरूकसजरसैः | 
अतसोी बिल्वेथ युतः 

WERT ऽयं वजलेपास्य: ॥ ३ ॥ 
प्रासादहग्यवलभी- 
लिङ्गप्रतिमासु FARY | 
सन्तमा दातव्या | 
वर्षसहसायुतस्थायी ॥ ४ ॥ 
लाक्षा कुन्द रुगु ग्गुखु- 
र'इघूसकंपित्धविश्वमध्यानि | 
नागबलाफलतिन्दुक- 
मद्नफलमधुकमच्जिष्ठाः ॥ ५ ॥ 
सञर सरसामलकानि चेति 
कल्कः Hal दितीया ऽयम्‌ । 
STI: प्रथमग॒णे- 

रयमपि तेघेव कार्येषु ॥ ई ॥ 
गामहिषाञअविषाणेः 
खररोम्णा महिषचर्मगव्येश्व । 


RR डइत्संचिता | [Wea] 


निम्बकपित्थरसैः ww 
वञ्चतरो नाम HRT ऽन्यः ॥ O ॥ 
"IET सोसकभागाः 
कांसस्य डो तु रोतिकाभागः । 
सयकथितो यागा ऽयं 
विज्ञेया वजसद्दातः ॥ ८॥ 
इति sracefafecadtr डइत्संछितायां qa- 
लेपा नाम सप्तपश्चाशे SUITS ox 


आलान्तरगे भानो 

यद्शुतरं दर्शनं रणा याति। 
तदिन्दात्पर मा 

प्रथमं तदि प्रमाशामाम्‌ ॥ १ N 
परमाणुरजा वालाग्र- 
ferret यवा $कुलं चेति i 
अष्टगुणानि VATT- 
मङ्गलमेक भवति माचा ॥ २ ॥ 
देवागारदार- 

स्याष्टांशामस्व यस्तृतीया $ शः | 
तत्पिण्डिकाप्रमाखं 

प्रतिमा तदिमुखपरिमाखा ॥ ३॥ 


[was] 


zwafeat | 


स्वेरजःलप्रमाखे- 

trex विस्तीणंमायतं च मुखस्‌। 
नजिता तु चतुदंश 

&ung द्राविडं कथितम्‌ ॥ ४ ॥ 
नासाललाटचिबुक- 
ग्रीवाञ्चतुरङ्गस्लास्तथा कशा | 

डे अङ्गे च Ya 

चिबुक तु हाङ्ग छ विस्तृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
अष्टाङ्गलं ललाटं 

विस्ताराद्‌ द्यङगलात्परे शङ्का । 
चतुर ङ्गा तु शद्भग 

कशा तु usi एयुखा ॥ ई ॥ 
कणापान्तः काया 

ऽधपश्चमे सूसमेन qx | 


` कर्णश्रातः सुकुमारक च 


नयमप्रबन्धसमम्‌ ॥ 9 ॥ 
चतुरहुल वसिष्ठः 

कथयति नेचान्तकणेयोर्विवरम्‌ | 
अधरे! ऽङ्गलप्रमाण- 
स्तस्याधनोत्रा ठा ॥ ८ ॥ 
BUM तु गाच्छा 

वक्रां चतुरङ्गस्वा यतं कार्यम्‌ | 


2 8 


१११ 


३१४ 


e weit | 


विपुलं तु साधमङ्ग्ल 
मभ्यात्तत्त्यङ्गलं व्यात्तम्‌ ॥ € ॥ 
हज़लतुल्योा मासापुटा च 
नासा पुटाग्रता NAT | 

स्याद्‌ द्यङ्गलमुच्छ्राय- 


` ञ्चतुरङ्गलमन्तरं चाश्शाः॥ १० ॥ 


हयङ्गलमिता $श्विकाशा 

दे नेचे तचिभागिका तारा | 
हक तारापञ्चांशा 

नेचविकाशोा ऽङ्गस्नं भवति ॥ ११ ॥ 
पयन्तात्पयन्त 


दश YA SRS सुवालंखा । 


भ्रूमध्यं Spur 
सुर्देघ्यणाङ्गलपवतुष्कम्‌ ॥ १२ ॥ 
काया तु केशरेखा 

सृबन्धसमा ङ्गलार्घविस्तीशा i 
नेचान्त करवीरक- 

मुपन्यसे दङ्गलप्रमितम्‌ ॥ १३ ॥ 
दाचिंशत्परिणाहा- 
अतु्दंशायामता $हूलानि शिरः। 
दादश तु चिचकमणि 

TAR विंशतिरहृश्याः ॥ १४ ॥ 


[Soar] 


[ws] 


avait vut | ३१९ 


आस्यं सकेशनिचयं 

Grex Say नभजित्पाकम । 
ग्रीवा दश विस्तीशा 
परिखाहादिंशतिः सेका ॥ १५ ॥ 
करादादश द्यं 
हृदयान्राभिश्च तत्प्रमाणेन i 
नाभीमध्यान्म्रढ़ान्तरं च 
तत्तुल्यमेवाक्तम्‌ ॥ १६ ॥ 

ऊरू चाङूलमान- 

खतुर्युता विंशतिस्तथा sri । 
जञामुकपिच्छे चतुरज़ले च 
पादै! च तत्तल्या ॥ १७ ॥ 
दादश दोघा षट्‌ एथुतया 
पादै चिकायताङ्गछो । 
पच्दाङ्गलपरिणाै 

प्रदेशिनी व्यङ्गलं दीघा ॥ १८॥ 
ऋष्टांशा्टांशानाः 

IREE: HAT कतेव्याः | 
सचतुर्थभागमङ्गछ- 

quur wem: ॥ १८ ॥ 
"rue: कथित- 
अतुर्थभागोनमङ्गलं TH | 
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era fen | LIU 


शेषनखानामधाङ्गखँ 

क्रमात्‌ किच्दिदूनं वा ॥ २० ॥ 
WRIT परिणाइ- 

अतुदशाक्तरतु विस्तरः ww | 
मध्यं तु सप्त विपुला 

परि णाद्ाचिगुणिताः सत्त ॥ २१ ॥ 
Bel तु जानुमध्ये 

वेपुल्यं 'व्यष्टकं तु परिणाइः | 
विपुलो चतुदंशारू 

मध्ये दिगुणञ्च तत्परिधिः ॥ २२ v 
कटिरष्टादश विपुला 
सत्वारिशच्चतुर्युता ufr i 
अङ्गलमेकं नाभि- 

वेधेन तथा प्रमाणेन ॥ २३ ॥ 
चत्वारिंशद्‌ दियुता 

नाभीमध्येन मध्यपरिणाहः | 
WAM: ATEN चान्तर- 

मूध्व wu षडङ्गखिके ॥ २४ ॥ 
का यावष्टावंसै 

WIES WE तथा NNE च | 
वाहू षड्डिस्तोणा 

DATE त्वङ्गल चतुष्कम्‌ ॥ २५ ॥ 


[wear] 


zvafea | 


घाडश बाहू मुले 
परिणादाहादशाग्रहस्ते च | 
विस्तारेण करतस्लं 

षडङ्गं सप्त SUT ॥ २६ ॥ 
पच्चाङ्गस्तानि मध्या 

प्रदेशनो मध्यपवढ्लदीना i 
अनया Tal चानामिका 
कनिष्ठा तु पवाना ॥ २७ ॥ 
पर्वददयमङ्गष्ठः 
शेवाङगलयस्तिभिस्त्रिभिः कायाः 
नखपरिमाणं काय 

सवासां TAU ऽर्धेन ॥ २८ ॥ 
देशानुरूपभूषण- 
वेषालङ्कारमूर्तिभिः काया i 
प्रतिमा लक्षण युक्ता 

सख्िहिता इडिढा भवति ॥ २८ ॥ 
दशरथतनयो रामा 

बलिञ्च वैरोचनिः शतं विंशम्‌ | 
दादशहान्या शषाः 
प्रवरसमन्युनपरिमाणाः ॥ ३० 
काया ऽष्टसुजा भगवां- 
खतुभेजा fuus णव वा विष्णुः । 


१९७ 


३१७ 
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श्रीवत्साङ्कितवश्वाः 
कास्तुभमखिभूषितारस्कः ॥ ३१ ॥ 
अतसोकुसुमणश्यामः 
पीताम्बरनिवसनः प्रसन्नमुखः | 
कुण्डलकिरीटधारी 
पोनगलारःस्थलांससुञः ॥ ३२ ॥ 
खङ्जगदाशरपाणि- 

दंक्षिणतः शान्तिदः चतुर्थकरः | 
वामकरेषु च कामुक- 
खेटकचक्रासि शङ्कुश्च Ss ॥ 
अथ च चतुभजमिच्छति 
शान्तिद्‌ एका गदाधरश्चान्यः | 
द्श्षिणपाञ्च wid 

वामे Wey Va ॥ ३४ ॥ 
दिभुजस्य तु शान्तिकरो 
द्खिणइस्ता STU शङ्करः | 
शवं विष्णाः प्रतिमा 

meam खूतिमिच्छद्भिः ॥ ३५ ॥ 
aaar इलपाणि - 
मंदविस्रमलेा चनश्व कर्तव्यः । 
find कुण्डलमेकं 

EE RICH UC ॥ ३६ ॥ 


[wes]. 


EVEEN | 


एकानंशा काया 


देवी बलदेवलुष्णयेमंध्ये । 


कटिसंस्थितवामंकरा 
सरोजमितरेण चादइती ॥ So ॥ 
काया चतुभुजा या 


वामकराभ्यां सपुस्तकं कमलम । 


दवाभ्यां दक्षिणपाश्रें 

वर मर्थिघशख्रचं च ॥ इट ॥ 
वामेघष्टमुजायाः 
कसरुडखुखापमम्बुज शास्त्रम्‌ । 
वरशरदर्पणयुक्ताः 

सव्यभुजाः MARNA ॥ ३८ ॥ 
NAA गदाहस्तः 
प्रधुलशापक्धत्‌ सुरू पञ्च | 
अनयोः स्त्रिया च कार्य 


खेटकनिस्त्रिशधारिख्या ॥ ४० ॥ 


ब्रह्मा कमण्डलुकर- 

शचतुसुखः पद्धजासमस्थश्ध | 
स्कन्दः कुमार रूपः 

शक्तिधरे! afeaqa ॥ ४१ ॥ 
शुक्त ्चतुर्विषाा 

डिपो ave वजपाशित्यम | 


are 


३२० 


auo ur | [ws] 


तियस्ललाटसंस्थं 

ठृतोयमपि लाचनं चिम्‌ ॥ ४२ ॥ 
wat: शिरसीन्द कला 

टषध्वना sfa च ठ तोयमप्युध्दम्‌ | 
We भनुः पिनाकं 

वामार्धे वा गिरिसुतार्थम्‌ ॥ ४३ ॥ 
प्ाङ्कितकर चरणः 


` प्रसन्नमूर्तिः सुनीचकेशश्च | 


पद्मासनापविष्टः 

पितेव जगता WATE: ॥ ४४ ॥ 
आजानुलम्बबाहुः 

वत्साः प्रशान्तमूर्तिय । 
ढ्ग्वासास्तरुशा 

रूपवांश काया seat देवः ॥ ४५ ॥ 
नासालखाटजङ्कारु- 
गण्डवशांसि चोान्नतानि C: | 
कुयादुदीच्यवेषं 

गूढ पादादुरो यावत्‌ ॥ ४ gu 
विस्राणः स्वकररूच्दे | 
पाणिभ्यां पकने मुकुटधारी à 
कुण्डलभूषितवदनः 
प्रलम्बहारे famen: ॥ vo ॥ 


[६०१८] 


watt | 


कमलोादरद्यतिमुखः 

कश्चुकयुप्तः स्मितप्रस न्न सुस्हः । 
TATA AUTAR SE 

कर्तुः शुभकरो ऽकः ॥ ४८ ॥ 
सै।म्या तु इस्तमाचा 

वसुदा इस्तदयाक्किता प्रतिमा t 
झ्ेमसुभिक्षाय भवेत्‌ 
चिचतुइंस्तप्रमाणा या ॥ ४९ ॥ 
न्यपभयसत्यक्रायां 
होनाङ्गायामकल्धता कतुः | 
शाताद्यां शुद्धयस्‌ 

अधेविनाशः MATa च ॥ ५° ॥ 
सरणं तु wer 

शस्त्रमिपातेन निर्दिशेत्कतुः | 
वामावनता Wat 

दक्षिणबिनता ERTI: A ५१ ॥ 
अन्धत्वमुध्वहष्या 

करोति चिन्तामधेसुखो दृष्टिः । 
सवप्रतिमास्ते बं 

शुभाशुभं भास्करेक्तसमम्‌ ॥ ५२ | 
fara उत्तपरिघिं 

शेप्येजारू व्य तत्‌ चिथा ब्रिसजेत à 
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३२२ vai wt | [sts] 


मूले तच्चतुरश्रं 

मध्ये त्वष्टाश्रि इत्तमतः ॥ ५३ ॥ | 

चतुरश्रमवनिखाते | 

मध्यं कार्य तु पिण्डिकाश्से | 

हश्याच्छायेण समा 

समन्ततः पिण्डका WATT ॥ १४ ॥ 

छशदीध देशघ्नं 

पाश्वविद्दीन पुरस्य नाशाय | 

यस्य शतं भवेन्मस्तके 

विनाशाय तझिङ्गम्‌ ॥ ५५ ॥ 

मातृगणः कर्तव्यः | 

स्वनामदेवानुरूपछतचिहः | 

रेवन्ता ऽश्वारूढा | 

म्हगयाक्कीडादिपरिवारः ॥ ५६ ॥ ` 

दण्डी यमा महिषगो | 

SUETA पाशक्षदरुणः | 

नरवाहनः FAT 

वामकिरीटी हृहत्कुक्षिः ॥ ५७ प्व 

[प्रमथाधिपा गजमुखः 

प्रलम्बजठरः कुठारधारी स्यात्‌ | 

णरकविषाणे fry- 

न्मूलककन्द सुनीलदलकन्दम्‌ ॥ ५८ Ij 

इति श्रीवरामिहिर छती इ इत्संहितायां प्रतिमा 

लक्षण नामाष्ठापश्चाशा SUITS: dos d 


[wae] 


व्यइत्संदिता | RI 


कर्तुरनुक्रलड्विसे 
देवज्ञविशेधिते शुभनिमित्ते i 
मङ्गसशकुनेः प्रास्थानिकेश . 
वनसम्पवेशः स्यात्‌ ॥ १ ॥ 
पितृवनमागेसुरालय- 

TMA द्यानताफ्सा अरमजाः । 
Sere cr ra 
घटतेायसिक्ताश्व ॥ २ ॥ 
कुनानुजातवल्लो- 

निपीडिता वजमारुतापदताः i 
स्वपतितहस्तिनिपीडित- | 
शुष्काभिलुष्टमधुनिलयाः ॥ ३ ॥ 
तरवो वजयितव्याः 

शुभदाः स्यः स्तिग्धपचकुसुम फलाः i 
अभिमतदृश्ल॑ गत्वा 

कुयात्पूजां सबलिपुष्पाम्‌ ॥ ४ ॥ 
सुरदारुचन्दनशमी - 
मधुकतरवः शुभा दिजातोनाम्‌। 
शचस्यारिष्टाश्वत्य- | 
खद्रविल्घा विटद्विकराः ॥ ४ ॥ 
वैश्यानां जीवकखदिर - 
सिनधुकस्यन्दनाथ शुभफलदाः | 
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इर डंइत्संइता । [wee] 


तिन्दककेसरसजा- 
जुनासशालास श्रद्राणाम्‌ ॥ ई ॥ 
लिङ्ग at प्रतिमा बा 
द्रमवत्स्थाप्पा यथादिश यस्मात्‌ । 
तस्माचिहयितव्या 
दिशा द्रमस्थाध्वमथवाधः ॥ 94 
परमात्रमादकादन- . | 
द्‌ थिपललोल्लापिकादिभिभश्येः | 
मद्यः कुसुम धूप- 
Ju तरुं समभ्यच्चं ॥ ८ ॥ 
सुरपिठृपिशाचराक्षस- . 
भुजंगासुरगखविनायकाद्यामाम्‌ ।. 
छत्वा राचो पूजा 
TH संस्पृश्य च त्रयात्‌ ॥ ८ ॥ 
अचार्थममुकस्य त्वं देवस्य परिकल्पितः | 
नमस्ते wer पूजेयं विधिवत्सम्पम्नह्मताम्‌ ॥ १० ॥ 
यानोइ खूतानि वसन्ति.तानि 
बि uere विधिवत््रयक्तम्‌। 
अन्यच वास परिकल्पयन्तु 
शमन्त तान्यद्य नमो ऽस्तु तेभ्यः ॥ ११॥ 
wet प्रभाते संलिखिन सिक्का 
पुबात्तरस्यां दिशि aferear । 


[Wego] 


await | ३२५, 


मध्याच्यसित्तेन कुठार केश 

प्रदर्शिण शेषमता ईनिहन्यात्‌ ॥ १२ ॥ 
पूर्वेण पूर्वीत्तरता ऽअवादक्‌ 

पतेद्यदा इश्चिकरस्तदा स्यात्‌ । 

"SITE यकोाणात्कमशा ऽञ्िदाइः 

AR गरोगास्तुर ग्यश्च ॥ १३ ॥ 

AAT MAA MARAT 
निपातविच्छेदनश्क्षग्भाः | 

इन्द्रथ्वजे वारतुनि च प्रदिष्टाः - 

पूर्व मया ते ऽच तथेब येज्याः ॥ १४ ॥ 


इति श्रीवराहमिष्दिरटतै। इहत्संद्ितायां वन- 


सम्युवेशा नामेकानषष्टितमा ऽध्यायः ॥ * ॥ 


दिशि साम्यायां कुया- 
दधिवासनमण्डपं बुधः प्राग्बा । 
तारणचत्रतुष्टययृतं 

HTS ATR ॥ १ ॥ 

पूर्वे भागे चिचाः 

खञ्जः पताकाश्च मशडपस्याक्काः | 
saat दिशि TAT 

RUT: स्व॒ग्राम्यनेकतथाः ॥ २ ॥. 


RRE 


LÀ C18 CHE 


श्वेता दिश्यपरस्यां 

वायव्यायां तु पाण्डरा रव । 
चिचाश्वास्रपाश्व 

पीताः पृवात्तरे काखे ॥ ३ ॥ 
आयुःश्रीबलजयदा 

दारुमयी RA तथा प्रतिमा | 
लोकहिताय मणिमयी 
सोवर्णी पुष्टिदा भवति ॥ ४ ॥ 
रजतमयी कोतिकरी 
प्रजाविदृंडि करोति ताखमयो | 
qa तु महान्तं 


शैली प्रतिमाथवा लिङ्गम्‌ ॥ ५ ॥ 


शङ्कपता प्रतिमा 

प्रधानपुरुषं कुल च घातयति। 
AAEN रागान्‌ 
उपद्रवां्ाक्षयान कुरुते ॥ ६ ॥ 
मण्डपमध्य स्थण्डिल- 


मुपलिप्यास्तीय सिकतयाथ FR: i 


भद्रासनकतशीपा- 

पधानपादां न्यसेत्रतिमाम्‌ ॥ 9 ॥ 
शश्षाश्वत्यादुम्बर- 
शिरीषवटसम्भवेः कपायजलेः । 


[च*६*] 


[Sede] 


चर चिता | 


मङ्गच्यसञ्जञितामिः 
सर्वाषधिभिः कुशाद्याभिः ॥८॥ 
दिपश्षभाडुतपर्वत- 
वल्मोकसरित्समागमतटेषु i 
पझ्मसरःसु च ate: 
सपञ्चगव्येश्च MATA ॥ € ॥ 
पूवशिरस्कां खातां 
सुवर्णरल्लाम्बुभिञ्च ससुगन्धः। 
नानातृर्यनिनाढ्‌ 
पुण्याहैवेदनिधापेः ॥ १० ॥ 
dai द्शोन्द्रसिङ्गा 


war: uvefae sfrfesra । 


TAA दिजमस्य 

पुञ्चास्ते दक्षिणाभिश्च ॥ ११ ॥ 
या देवः HUITUI- 
ARAA दिभा जुष्टुयात्‌ | 
sfafafanifa मया 
प्राक्तानोन्द्रभ्यभाच्छा ये ॥ १२ ॥ 
धूमाकुला $पसव्या 
मुष्टसुष्ठविस्फुलिङ्गछ ख शुभः | 


_ होतः स्मतिलापे वा 


प्रसपण वाशुभ पोक्तम्‌ ॥ १३ ॥ 


RRS ` 


RRE erdira i [Siege] 


खातामभुक्तवस्त्रां 

स्वलकुतां पूजितां कुसुमगन्धः i 

प्रतिमां स्वास्तीणायां 

शय्यायां स्थापकः कुयात्‌ ॥ १४॥ 

सुप्तां सुन्टत्यगीतै- 

जागरकैः सम्थगेवमधिवास्य | 

देवत्तसम्पदिष्टे 

काले संस्थापन कुयात्‌ ॥ १५ ॥ 

MAY कुसुमवस्त्रा- 

नुलेपनेः शद्ध तर्यनिधाषः i 

प्रादक्षिस्येन मये- 

दायतनस्य प्रयलेन ॥ १६॥ 

छत्वा बलि प्रभूतं 

सम्पूष्य ब्राह्मणांश्व सभ्यांश्च | 

दत्वा हिरण्यशकस्लं 

fafatacfufwwarry ॥ १७ ॥ 

स्थापकदेवत्तदिज- 

सभ्वस्थपतीन विशेषता इय i 

कल्याणानां भागी l 

भवतीह परच च स्वर्गी ॥ १८ ॥ 
विष्णाभागवतान्‌ मगांश्न सवितुः wait: सभस्मदिजान 
मातुणामपि माठमण्डलकिदे विप्राग्विद्मेह्म खः à 


LIPIM «water ` ३२८ 


शाक्यान्‌ सर्वहितस्य शान्तमनसो मग्मान्‌ जिनानां विदु- 
यं यं दवमुपाथिताः स्वविधिना तैस्तस्य काया क्रिया ॥ 
उदगयने सितपक्षे [॥ १८ ॥ 
शिशिरगभस्ता च जोववर्गस्थे। 
wa स्थिरे स्थिरांशे 
सोम्ये्ी धमकेन्द्रगते! ॥ २० d 
पापेरुपचयसंस्थे- 
भरवम्ददुद्दरिसिष्य॑वायुदेवेषु i 
विकुजे दिने sq 
देवानां स्थापन शस्तम्‌ ॥ २९४ 
सामान्यमिदं समासता 
लोकानां चितदं मया छतम्‌। 
अधिवासनसंनिवेशने 
साविचे एथगेव विस्तरात्‌ ॥ २२ ॥ 


ड्रति ञ्रीवराइमिहिरछतैी हृहत्संहितायां प्रतिष्ठा 
पनं नाम पश्टितमे ऽध्यायः ॥ * ॥ 


पराशरः प्रा हदृद्रथाय 

ATERA URIA तता ऽयम्‌ | 
मया समासः शुभलक्चशास्ताः 
सवास्तयाप्यागमतोा ऽमिधांस्ये ॥ १ ॥ 


2U 


are 


वदत्संद्दिता | 


साखाविखरूशाथ्योा 
मूषकनयनाश्च न शुभदा NTA: | 
प्रचलचिपिट विषाणाः 

करटाः खरसहशवणा: ॥ २ ॥ 
दशसत्तचतुदन्त्यः 
प्रलम्वमु्डानना विनतएछाः i 
इ स्वस्थूलग्रीवा 

यवमध्या दारितखुराश्च ॥ ३ ॥ 
इय़ावातिदीर्घजिद्ञा 

गुर्फेर तितलुभिरतिड इद्भिवा | 
अतिककुदाः छशदेहा 

नेष्टा होनाधिकाङग्यञ्च ॥ ४ ॥ 
टषभो ऽप्येवं स्थूला- 
तिलम्बटपणः शिराततकाडः | 
स्थुलशिराचितगण्ड- 


स्त्रिस्थानं मेहते यञ्च ॥ ५ ॥ 
माजाराक्षः कपिलः 

करटो वा न शुभदो ETAT: | 
छष्णाएतालुजिच्चः 
असनो यूथस्य घातकरः ॥ ई ॥ 
VITA urge: 

सितादरः कृष्णसारवर्णश्व । 


[seat] 


l 
(घ०६१ ] 


Tya | 


LETAT ऽपि त्याज्यो 
यथविनाशावद्दा एषभः ॥ ७ ॥ 
श्यामकपुष्पचिताङ्गा 
भखआरुणसनिभा विडास्वादः 
विप्राणामपि न spi: 


करोति एषभः परिग्हीतः ॥ ८॥ ` 


ये चाइरन्ति पादान्‌ 
पक्कादिव याजिताः छशग्रीवाः 
कातरनयना हीनाश्च 

पृष्ठतस्त न भारसहाः ॥ ८ ॥ 
रदुसंहतताराछर- 
स्तमुस्फिजस्ताखताखजिज्ञास । 
तनुस्वाच्चश्रवखाः 

सुकुझयः MENETE ॥ १० od 
आतास्रसंहतखुरा 

व्यूहारका हहत्ककुदयुक्ताः | 
खिग्धञ्चध्णतनुत्व- 
ग्रामागस्ताम्रतनुशङ्गा: ॥ ११ N 
तनुभ्रूस्पृग्वालधया 
रक्तानतविलाचना महेाच्छासाः | 


सिहस्कन्धास्तन्वस्प- 
कम्बलाः पूजिताः सुगताः ॥ १२ d 


2v2 


RRR 


RRR 


zeafwar | [ww ex! 


वामावर्तेवामे 

दश्षिणपार्श्व च ढ्शिजावर्तेः । 
शुभदा भवन्त्यनडुहो 
जहाभिश्वेशकनिभाभिः ॥ १३ ॥ 
वैडूयमझिका- 

बुदुदेशणाः स्थूलमेचवमाणः | 
पार्ष्णिभिरस्फुटितामिः 

शस्ताः सर्वेऽपि भारवहाः ॥ १४ ॥ 
sine: uafar- 

माजारमुखः सितश्च «fene: । 
कमलोत्पललाक्षाभः 
सुवा लधिवाजितुस्थञवः ॥ १५ ॥ ` 
स्मम्बेट षणेमेंपाद्रञ्च | 
सङह्कित्तवङ्कणाकाडः। 

WAT भाराध्वसह्ा 

जवे SJAA शस्तफलः ॥ १६ ॥ 
सितवणेः पिङ्गाक्ष 
स्ताखविषाणश्षणा महावक्रः | 

इसा नाम शुभफलो 

यूथस्य विवर्धनः ATA: ॥ १७ ॥ 
खूस्पग्वालधिराताख- 

«wur रक्तहक ककुझी च | 


[Wega] 


vwaiteat | | RRR 


कल्माषश्च स्वामिम- | 
मचिरात्‌ कुरुते प्रति खष्म्या: ॥ १८॥ ` 
या वा सितेकचरखा 

यथेष्टवशञ्च साऽपि शस्तफलः | 
faanau simui 

यदि नेकान्तप्रशस्ता ऽरित ॥ १८ ॥ 


इति श्रीवराइमिदिरशतै। इहत्संहितायां गाल- 
ww नामैकपष्टितमे। ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


पादाः पथ्चनखास्तयों SHUTS: वडमिनेखेदखिण- 
स्ताम्नोष्ठाअनसे स्गेश्वरगतिजिभन भवं याति च। 
लाङ्गलं ससटं हए्सहशो कशा च खम्बो झट 

यस्य स्यात्स करोति पाष्ट्रचिरात्पष्टां अयं शा vv 


पाटे पादे पञ्च पञ्याग्रपा दे — [Due 
वामे यस्याः पणनखा मल्लिकाल्याः | 

a पुच्छं पिङ्गलाखम्बकणा 

या सा राष्र कुकरी पाति WIE: ॥ २ ॥ 


इति श्रोवराहमिद्दिकृति। wwedfeerai श्वल- 
ere नाम दाषष्टितमा SATA: ॥ % ॥ 


३३१ | Euf | [vete 


कुकुटरूवजुतन्‌रुष्ा Ah 
स्ताखवक्तनखचत्थिकः सितः 

राति सुस्वरमषात्यये च या 

ewe स न्टपराष्ट्रवाजिनाम ॥ १ ॥ 
यवग्रीवा या वा बद्रसडशा वापि विहगो 
Twa वर्शेभ॑वति बहुभिर्यथ रुचिरः । 
स शस्तः सङ्गामे मधुमधुपवर्णश्च जयछ- 
न्न शस्ता या SAT ऽन्यः छशतनुरवः SAAT: 124 
कुक्ुटी च म्टट्चारुभाषिणी 
खिग्धमूतिरुचिराननेश्षणा | 

सा ददाति सुचिरं avifaat 
श्रीयशेविजयवीयसम्पदः ॥ ३ ॥ 


इति श्रोवराहमिहिरक॒तै इद्दत्संहितायां ककट- 
way नाम चिषछितमा ऽध्यायः ॥ * ॥ 


स्फटिकरजतवणा नीलराजोविचिचः 
कलशसहशमूतिश्चारुबंशश्च ua 
अरुणसमंवपुवा सर्षपाकारचिचः 
सकलन्टपमहत्तव मन्द्रिस्थः करेति ॥ १॥ 
अच्त्नष्टङ्गश्यामतनुवा 

विन्दुविचिचा ऽव्यङ्गशरीरः। 


[ween] 


wait | RRN 


सपशिरा वा स्थुलगला यः 

साऽपि न्टपाणां राग्रविशडा ॥ २ ॥ 
बेडयंत्विट स्थस्लकण्ठस्त्िकोणा 
गुढच्छिट्रख्वारुवंशञ्च शस्तः | 
कीडावाष्यां तायपशं मणा वा 

कार्यः FAT मङ्गलार्थ AVR: I RU 


इति श्रीवराहमिद्दिरशतै। हृहत्संहितायां कूर्मल- 


WW नाम चतुःषष्टितमा ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


छागशुभाशुभलक्षण- 

मभिधास्ये मवदशाष्टदन्तःस्ते । 
धन्याः स्थाप्या वेश्मनि 
सन्त्याज्याः सप्तदन्ता ये ॥ १ ॥ 
दक्षिणपाश्व मण्डल- 

मसित शुल्कस्य शुभफलं भवति | 
काष्यनिभकष्णलाहित- 

वशीनाँ श्वेतमपि शुभदम ॥ २ ॥ 
स्तनवढ्वजम्बते यः 

we ऽजानां मणिः स विज्ञेयः | 
एकमणिः शुभफलर- 

डन्यतमा दिचिमणये ये ॥ ३ ॥ 


२९६ e Waits | [qx] 


मुण्डाः सर्व शुभदाः 
सर्वसिताः सर्वक्षष्णदेहाश | 
अधासिताः सिताधा 
धन्याः कपिलाधंछष्णाथ ॥ ४ ॥ 
विचरति यूथस्याग्रे 
प्रथमं चाम्भा SANEA या 5जः। 
स शुभः सितमूधा वा 
मुधनि वा टिक्किका यस्य ॥ ५ ॥ 
सप्ृपतकण्ठशिरा वा 
तिलपिष्टनिभश्च ताखहक शस्तः | 
छष्णचरणः सिता वा 
BUT वा खेतचरखा यः॥ ई ॥ 
यः कृष्णाण्डः श्वेता E | 
मध्य शष्णन भवति UFA 
या वा चरति सशब्द | 
मन्दं च स जाभनग्छागः ॥ 9 ॥ 
ऋष्यशिरेारुइ पादेा 
या वा प्राक्‌ पाण्डरा ऽपरे नोलः। ` 
स भवति शुभकष्छागः | 
TRAIT गगाक्तः ॥ ८ ॥ 

कुट्टकः कुटिलशेव जटिला वामनस्तथा | 

ते चत्वारः fara: Ger नालश्सीके दसन्ति ते ॥ ८ | 


[so (4) rafem | ३३७ 


अथाप्रशस्ताः खरतुस्थनादाः ` 
प्रदीप्तपुच्छाः कुनखा विवणाः | 
निछङत्तकणी दिपमस्तकाञ्च 

भवन्ति ये चासिततालजिच्चाः ॥ १० ॥ 
qui: प्रशस्तेमंखिभिश्व युक्ता 

मुण्डाश्च थे ताख्रविलो चनाश्च | 

ते पूजिता वेश्मसु मानवानां 

arafa कुर्वन्ति यशः श्रियं च॥ ११ ॥ 


इति अ्ोवराइमिहिरङती इष्ठत्संहितायां छाग- 
लक्षण नाम पञ्चषष्टितमा ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


दीघंग्रीवा्िकरष्टस्त्रिक दृ दयक्ृथुस्ता खताल्वा्ाजि ठः ` 
रूस्सत्वकेशवालः सुशफगतिमुखो इस्वकणाष्ठ पुच्छः | 
WPM YAN: समसितदशनश्चारुसंस्थानरू पे 
वाजी सवाज़शुद्दो भवति नरपतेः शचुनाशाय नित्यम्‌ 
अश्ुपातइनुगणड S इल- [N R U 
प्रोथशङ्ककटिबस्तिजञानुनि। 
मष्कनाभिककुद्‌ तथा गुदे 
सव्थकुश्चिचरणेषु चाशुभाः ॥ N 
ये प्रपाणगलकणेसंस्थिताः 
पृष्ठमध्यनयनोपरि स्थिताः । 


2 v 


aks safe | [weqe] 


आएसविधसुजकुख्चिपाश्वगा- 
स्त लखाटसहिताः सुशेभनाः A B ॥ 
तेषां प्रपाण war j 
सललाटकेशेषु च भुवावतः । 
रन्भापरन्भ्रमधनि 
anfa चति स्मता दा दा ॥ 8 ॥ 
षड्भिर्द्न्तः सिताभेभवति इयशिशुस्तेः कषायेददिवर्ष 
सन्दंशेमंध्यमा न्यःपतितसमुदितख्थृन्दपञ्चान्दिकाःश्व। 
सन्दंशानुक्रमेण चिकपरिगणिताः कालिकापोतगुक्ताः ` 
काचा माशोकशङ्कावट चलनमते दन्तपातं च विडि। | 
TUE 
इति श्रीवराहमिद्दिरशती इहत्संदितायामश्वल- | 
शशं नाम षटषश्ितमा ऽध्यायः ॥ + ॥' 


मध्वाभद्म्ताः सुविभक्तदेहा 

न चापदिग्धास कशाः Ware | 
MÈ: समंञ्चापसमानवंशा 
वराइतुस्थे्जघमेञ्च भद्राः ॥ १ ॥ 
वञ्चा ऽथ RATAN: Wary 
खम्बाट्र स्वर हतो गलश्च | 
स्थुला च E IL सह पेचकेन 
सेहो च हग्मन्दमतङ्गाजस्य ॥ २ ॥ 


[Seg] 


TUW ÍLAT | ३३८ 


amA इस्वाधर वालमे द्रा - 
स्तन्धहिकरठद्िजइस्तकणाः 
स्युलेशणाथेति Araf: 
सद्धोणेनागा व्यतिमिञशचिज्ठाः ॥ ३ ॥ 
पच्चान्नतिः सप्त waer दे ष्य- 

HST च इस्ताः परिणाइमानम्‌। 
रकदिरद्वावय मन्द्भट्रा 

सक्कीणेनागा ऽनियतप्रसाणः ॥ ४ ॥ 
भद्रस्य वशी इरितो मदस्य 

मन्दस्य हारिद्रकसशस्रिकाशः | 

कृष्णा मदश्चाभिहितो way 
सङीर्णनागस्य मदे! विमिश्रः ॥ ५ ॥ 
तास्रोष्ठतालुवदनाः कलविङ्क नेचाः 
खिग्धाख्रताग्रदशनाः एथुलायतास्याः | 
चायोखतायतनमिगृठनिमप्रवंशा- 
स्तग्वेकरामचितकमसमामकुम्माः ॥ ६ ॥ 


` विस्तीणेकणहमुमाभिलला टगुआाः 


कुर्माश्नलद्दिनवविंशतिभिम खेञ्च। 
रेखाचयेपचितहत्तकराः सुवाला 
YAT: सुगन्धि मदपुष्कर मा हताश्च ॥ 9 ॥ 
«rir खिर क्तपुष्कराः 
सजख।म्भाद्निनाड्डहिणः | 


2 v2 e 


३४० दचत्संहिता | [wegs] 


डहददायतटत्तकन्धरा २. 
धन्या मूमिपतेमतङ्गजाः ॥ ८ ॥ 
निर्मदाभ्यधिकहीननखाङ्गान 
कुवामनकमेषविषाणान | 
इश्यकेशफलपुष्कर हीनान्‌ 
श्यावनीलशबलासिततालन ८ ॥ 
स्वश्यवक्कवरुइमत्कुजषण्ठान 
इस्तिनॉ च गजलक्षणयुक्ताम्‌ । 
गर्भिनीं च न्हपतिः पर देशं 
प्रापयेद्तिविरूपफस्तास्ते ॥ १० ॥ 

इति श्रीवराहमिहिरटतीा eeaifearat गज- 
WAU नाम सप्तषष्टितमा ऽध्यायः ॥ + ॥ 


ramum Hoo » ९ UN INAS LD I PPL PITA SI PS ७४७ ३७० सेल 


उन्मानममानगतिसंहतिसार वण- 

Awa रप्रछतिसक्वमनूकमाद | 

au ast अ विधिवत्कुशला ऽवलाक्य 
सामुद्रविददति यातमनागतं च ॥ १ ॥ 
BATA CART कमलादरामीा 
fangi रुचिरताखनखो guf | 
उष्णो शिराविरहितौ सुनिगढगुरूफो 
कुमालते च चरणो मनुजेश्वरस्य ॥ २॥ 


wetv | ३४१ 


शरपाकारविरूद्षपार्डुरनखा वक्ता शिरासन्ततै 

संशुष्का विरलाङ्गली च चरणो दारिद्यदुःखप्रदो। 
मागोयोात्कटका कषायसडशा बंशस्य विच्छित्ति दो 
ब्रह्म्नो परिपक्कम्डट्द्य॒तितला पीतावगम्यरता॥ ३ ॥ ` 


प्रविरखतनुरामशृत्तञङ्रा ` 
दिरदकरप्रतिमेर्वरारुभिश्च | 
उपचितसमजानवश्च भूपा 
भनरहिताः श्रश्गालतुल्यजकछूएः ॥ ४ ॥ 
रामेकक कूपके पार्थिवानां 

डे दे जये परिङतश्राचियाणाम्‌ i 
त्याद्यनिःखा मानवा दुःखभाजः 
कशाञ्चवं निन्दिताः प॒जिताञ्च ॥ ५ ॥ 
निमासजानुखियते प्रवासे 
सौाभाग्यमख्येवि कटेद रि द्राः । 
स्त्रोनिजिताञ्चापि भवन्ति ferat 
राज्यं समासैश्च महद्धिरायुः ॥ ६ ॥ 


लिङ्ग: set धनवानपत्थरहितः wa favtar धन- 
AF वामनते सुताथेरहितो वक्र $न्यथा पुचवान i 
दारिद्य विनते त्वधा ऽरूपतनयोा लिङ्ग शिरासन्तते 
स्थलग्नन्धियुत सुखी we करोत्यन्तं प्रमहादिभिः ॥ 


काशनिगूढभूपा [॥७॥ 
ding वित्तपरिद्दी नाः i 


zwafem | [«*46] 


कजुउत्तशेफसा 
खपघुशिराखशित्राच घनवन्तः ॥ ८ ॥ 
TIAA TT 

विषमेः स्त्रीचच्वलः समैः fafaa: | 
इस्वायुसाइडः 

प्रलम्बषृषखस्य शतमायुः ॥ ८ ॥ 
रक्तराव्या मखिभि- 

निंद्रव्याः पाण्डुरेथ मलिनेश | 
सुखिनः सशब्दमुचा 

निःस्वा निःशब्दधाराश्च ॥ १० ॥ 
दिचिचतुधारामिः 
प्रदक्लिशावतवस्वितमुचा भिः | 
'प्रथ्वी पतये ज्ञेया 

विकीणेमूचास धंनहीनाः ॥ ११ ॥ 
TAA मूचधारा 

वलिता रूपप्रधानसुतदाची । 
खिग्धान्नतसममणयोा 
धनर्वानतारकमोक्वारः ॥ १२ ॥ 
afafa mafaa: 
कन्धापितरा भवन्ति निःस्वाथ i 
बहुपशुभाजे mata 
MAALAA: ॥ १३ ॥ 


! 
| 
| 


[Wego] 


wur | 


द्रि शुष्कबस्तिशीष- 

भनरहिता qia विज्ञेयाः | 
कुसुमसमगन्थशुका 

विज्ञातव्या महीपालखाः ॥ १४ ॥ 
मधुगन्धे बहुवित्ता 

TOUT बच्न ग्यपत्धानि i 
तनुशुक्रः खोजनको 
मांससगन्धा nit ॥ १५ ॥ 
मदिरागन्ध यथ्या 

आरसगन्धे च रेतसि दरिद्र: । 
शीघ्रं मेयुनगामी 


STATA $न्यथाल्यायुः ॥ १६ ॥ | 


निःस्वा ऽतिस्युलस्पिक्‌ 
समांसलस्फिक्‌ सुखाम्बिता भवति | 
व्याभान्ता थध्यर्धस्फि 
ग्मएडकस्फिम्राधिपतिः ॥ १७ ॥ 
सिंइकटिमनुजेन्द्र 
कपिकरभकटिरधनेः परित्यक्तः | 
समजठरा भागयुता 
घटपिठरमिभाद्रा निःस्वाः ॥ १८॥ 
अविकलपाश्ा धनिना 

WIRE भागसन्त्यक्ाः। 


३8९ 


suafeat | 


समकुशा भागाढ्या 
निम्नाभिभागपरिक्ीनाः ॥ १८ à 
उन्नतकुक्षाः शितिपाः 

कुटिलाः स्युमानवा विषमकुक्षाः | 
सपादरा दरिद्रा 

भवन्ति वज्ञाशिनञ्चेव ॥ २० ॥ 

परि मण्डलोान्नताभि- 
विंस्तीणाभिश्च नाभिभिः सुखिनः | 
स्वर्पा त्वहश्यमिम्ा 

नाभिः छ्लशावहा भवति ॥ २१ t 


. वलिमध्यगता विषमा 


yanmi करोति नेःस्व्यं च। 
SITE] वामावता 

करोति मेधां Wem ॥ २२ ॥ 
पांश्वायता चिरायुष- 
सुपरिष्टा्चेश्वरं गवाव्धसघः | 
शतपचकर्णिकाभा 
नाभिर्मनुजेश्वरं कुरुते ॥ २३ ॥ 
शस्तान्त स्त्रीमागिन- 

माचार्य बहुसुतं यथासञ्चम | 
रकद्दिचिचतु्ि- 
वलिभिविद्यालूपं त्ववलिम ॥ २४ ॥ 


[weg] 


LL do] 


वहत्सद्षिता | ३8४५ 


विषमवलये मनुष्या 
भवन्त्यगम्याभिगामिनः पापाः । 
BHAT: सुखभाजः 
परदारदेषिणश्वव ॥ २५ ॥ 
मांसलख्दुभिः पाश्वः 
प्रट्क्षिणावर्तरामभिभुपाः | 
विपरीतेनिद्रव्याः 

सुखपरिद्दोनाः परप्रेष्याः ॥ २६ ॥ 
सुभगा भवन्त्यनुद इचूचुका 
निर्धना faeere: i 
पीनेपचितनिमग्रः 
श्वितिपतयथूचुकः सुखिनः ॥ २७ ॥ 
wea समुन्नत vu 

न वेपनं मांसलं च न्दपतोनास्‌। 
अधमानां विपरीत 

खररामचितं शिरालं च ॥ २८॥ 
समवश्सा $थेवन्तः 

drei: श्र राख्वकिच्वनास्तनुभिः। 
विषमं वशा येषां 

ते निःस्वाः शस्त्रनिधनाश्च ॥ २८ ॥ 
विषमेविषमोा जचुभि- 


रथेविद्दीने ऽस्थिसन्धिपरिणडः | 


294 


wai rat | 


उम्रतजचभागी 

निर्खानःस्वा ऽर्थवान्‌ पीनः॥ ३० 
चिपिटग्रीबा निःस्वः 

शुष्का सशिरा च यस्य वा ग्रीवा । 
महिषग्रीवः अरः 

शस्त्रान्ता उएषसमग्रीवः ॥ ३१ ॥ 
कम्बग्रीवो राजा 

प्रलम्बकण्ठः MANI भवति। 
पृष्ठमभग्नमरेोमश- 
मर्थवतामशुभदमता ऽन्यत्‌ ॥ ३२ ॥ 
अस्वंद्‌नपीनान्त- 
सुगन्धिसमरेोमसङ्कलाः कक्षाः | 
विज्ञातव्या धनिना- 

मते $न्यथार्थेविहोनानाम ॥ ३३ ॥ 
निमासो रामचिता 

amast च निर्धनस्यांसा | 
विपुलावव्युच्छिन्न 

सुञ्चिष्टो साख्चवीर्यवताम ॥ ३४ ॥ 


. करिकरसहशो रत्ता- 


वाजान्ववलम्बिना समो पीना i 
बाहू शथिवोशाना- 
मधमानां रोमशा XS ॥ ३५ ॥ 


[६.९४] 


[sega] 


TYETA | 


इस्ताङ्गलया दोघा- 
श्चिरायषामवल्लिताञ्च सुभगानाम्‌ | 
मेधाविनां च QAT- | 
थिपिटाः परकर्मनिरतानाम्‌ ॥ sé ॥ 
स्थुलाभिधनरहिता 

बडिनेताभिश्च शस्त्रनियाणाः | 
कपिसहशकरा धनिना 
व्या्रोपमपाणयः पापाः ॥ ३० d 
मणिबन्धनेनिंगूढे- 

dd सुश्चिष्टसन्धिभिभूपाः। 
हीनेइस्तच्छदः 

wa: सशब्दे ञ्च निद्रव्याः ॥ ३८ ॥ 
पिठवित्तेन विहीना 

भवन्ति निम्नेन करतलेन नराः | 


' संहतनिम्धधनिनः 


प्रात्तानकराञ्च दातारः ॥ ३९ N 
विषमेविषमा निःस्वाश्च 
करतखेरोशरास्त MATA: | 
पोतेरगम्यवमिताभिगामिना 
निर्धना ER: ॥ ४० ॥ 
तुषसहशनखाः MAT- 

fafaz: स्फुटितेश्च वित्तसन्त्यक्ताः | 


2w 2 


२४९ 


३३७ ewaifwar | [थ ५६७] 


कुनखविवर्णेः परतकुंकाश 
MAU भूपतयः ॥ ४१ E 
अऊूःछयवेराठ्याः 

सुतवन्ता ऽङ्गष्ठमूलगे श्च यवः | 
ढीघाङ्गलिपवाणः 

सुभगा दीघायुषश्चव ॥ ४२ ॥ 
खिग्धा ferar रेखा 

धनिनां तद्मत्ययेन निःस्वानाम i 
विरलाङ्गलया निःस्वा 
धनसच्चयिने घनाङ्गलयः ॥ ४३ ॥ 
तिखा रेखा मणिबन्धनोत्थिताः 
करतलोपगा WIA: | 
मोनयुगाङ्कितपा खि- 

नित्यं सचप्रटो भवति ॥ ४४ ॥ 
वज्ञवाकारा धनिनां 

विद्याभाजां तु मीनपुच्छनिभाः | 
शङद्कातपचशिविका- 
गजाश्वपझ्ापसा न्टपतेः ॥ ४५ 
RATAN लपताका- 
कुशापमाभिभेवन्ति निधिपालाः। 
दामनिभामिश्चाब्याः 
स्वस्तिकरूपाभिरे श्रयम्‌ ॥ ४६ ॥ 


[Wego] 


e altar | 


चक्रासिपरशुतेमर- 
शक्तिधनुःकुन्तसखिभा रेखाः | 
कुर्वन्ति चमुनाथं 
यज्वानमुलूखलाकाराः ॥ ४9 ॥ 
मकरप्वजकोा शागार- 
सन्निभाभिर्महाधनोपेताः i 
वेदीनिभेन Srarfar- 

होचिणे ब्रह्मतीर्थन ॥ ४८॥ 
वापीदेवकुलाद्ये- 

भम कुर्वन्ति च चिकोणामिः | 
अङ्ग्ठमूलरेखाः 

पुचाः स्युदारिकाः QAT: A ४८ N 
रेखाः प्रदेशिनोगाः 

शतायुषां कल्पनीयमूनाभिः | 
छित्राभिट्रेमपतनं 
बहरेखारेखिणेा निःस्वाः ॥ ५० ॥ 
अतिङशदीर्धेचिवके- 

मिंद्रव्या मांसलेधनेपताः à 
विम्बापमे र क्रे - 
रधरेभूपास्तनुभिरस्वाः ॥ ५१॥ 
Are: स्फुटितविखण्डित- 
AERA धनपरित्यक्ताः | 


३५° 


SLETI | 


fart घनाश्च दशनाः 
सुतीश्णद्टाः समाञ्च शुभाः us d 
fret रक्ता दोघा 

VAM सुसमा च भोगिनां जेया | 
श्वेता कृष्णा परुषा 

fazami तथा तालु ॥ ५३ ॥ 
वक्त सोम्यं संटल- 

AAS BA सम च भूपानाम्‌ | 
विपरोतं Swagat 

महामुखं दुर्भगाणां च ॥ ४४ ॥ 
स्वीमुखमनपत्यानां 

शाद्यवतां AW परिज्ञेयम्‌ | 
दीर्घं निद्रव्याणां 

भोरुस॒खाः पापकमाणः ॥ YY ॥ 
चतुरश्रं धृतानां 

fera वक्क च तनयरहितानाम्‌ i 
छकपणानामतिः्हस्वं 

सम्पूर्ण भागिनां कान्तम्‌ ॥ ५६॥ 
अस्फुटिताग्रं fari 

WY शुभं रूदु च सन्नतं चैव | 
TÀ: TRI: 

शमश्रुभिररूपेथ विज्ञेयाः ॥ ५७ ॥ 


zwatear | 


FARTA: कशः पापम्दत्यव- 
शर्पटेः सुबहुभागाः । 

छपणाश्च हस्व कशाः 
WHAT भूपतयः ॥ ५८ ॥ 
रामशकणोा दीघ युषस्तु 
धनभागिनो विपुलकणाः | 
कराः fnras- 
व्थालम्बेमासलेः सुखिनः ॥ ५८ ॥ 
भागी त्वनिम्नगण्डो 

मन्त्री सम्पूणेमांसगण्डा यः | 
सुखभाक शुकसमनास- 
श्विरजोवी शुष्कनासञ्च॥ ६० ॥ 
हिन्नानुरूपयागम्यगामिने 
दीर्घया तु साभाग्यम्‌। 
आकुच्चितया चोरः 


wig: स्याच्िपिटनासः ॥ ६१ ॥ 


धनिना ऽग्रवककनासा 
दक्षिखवक्काः प्रभक्षणाः ATT: | 
काञ्ची स्वल्पच्छिद्रा 


सुपुटा नासा सभाग्यानाम्‌ ॥ ६२ ॥ 


धनिनां qa सछद्‌ 


दिचिपिण्डित ह्रादि साननाद च | 


२५१ 


. R&R 


डइत्संच्िता | 


दोधायुषां प्रमुक्त 

विज्ञेयं संहतं चेव॥ es ॥ 
पद्चटलामेर्घनिनोा 
रक्तान्तविलाचनाः श्रियाभाजः à 
मधुपिङ्गलेमाथा 
माजारविलाचनाः पापाः ॥ ६४ ॥ 
हरिणाक्षा मण्डलले चनाश्र 
जिह्मेथ लाचनेश्वाराः | 

कराः केकर नेचा 

गजसहशहृशश्च भूपतयः ॥ ६५ ॥ 
day गम्भीरे- 

नी लात्पलकान्तिभिश्व freta: 
अतिकृष्णतारकाणा- _ 
मध्णासुत्पाटनं भवति ॥ ईई ॥ 
मन्तत्वं स्थूलहशां 

शयावाशाणां च भवति सोभाग्यम। 
दोना हृम्मिःस्वानां 

स्निग्धा विपुलाथेभागवताम्‌ ॥ q9 ॥ 
अभ्युत्रतामिरल्यायुषा 
विशालाक्ताभिरतिसुखिनः | 
विषमसुवा दरिद्रा 
बालेन्दुनतमुवः सधनाः ॥ ६८ | 


[s (3] 


| zwafeat | 
दीघासंसक्ताभि- 
Ufa: खण्डाभिरथेपरिहोना! | 
सध्यविनतयवा ये 
ते सक्ताः स्त्रीघगम्यासु ॥ ६८ ॥ 
उन्नतविपुलः शङ्कुः 
धन्या fad: सुताथेसन्त्यक्ताः | 
विषमललाटा विधना 
धनवन्सा ऽधन्दसदशेन ॥ ७० ॥ 
शुक्तिविशलराचायेता 
शिशासम्ततै रधमरताः 
उन्भतशिराभिराळ्याः 
स्वस्सिकवत्संस्थितामि्च ॥ 9१ ॥ 
निम्नललाटा वधवन्ध- 
भागिनः कूरकमनिरताय | 
अभ्युसतैश मूपाः 
छपणाः स्युः सकटललाटाः ॥ 9२ ॥ 
रुदितमदीनमनश्रु 
fari च झुभावहं मनुष्याणाम | 
रूक्षं दीनं प्रचुराश्रु चेव 
म शुभप्रदं पंसाम्‌ ॥ OR ॥ 
इसितं शुभदमकाम्मं 
सनिमोलितखाशचचनं च पापस्य। 


RIR 


३५४ 


zwafeat | 


दष्टस्य इसितमसछत्‌ 
साग्मादस्यासळलत्प़ान्त ॥ ७४ ॥ 
तिखा रेखा! शतञोविमां 
सललाटायताः स्थिता यदि ताः। 
चतस्टभिरवनोशत्वं 
नवतिश्चायुः सपध्याब्दा ॥ ७५ ॥ 
विच्छिक्ाभिश्चागम्य- 

गामिमा नवतिरप्यरेखेख | 
केशान्तापगताभी 
रेखाभिरशीतिवषायुः ॥ ७६ ॥ 
पश्चमिरायः anfa- 
रेकाग्रावस्थिताभिरपि षष्टिः | 
बहुरेखेण ward 

चत्वारि शञ्च वक्राभिः ॥ 99 ॥ 
चिं शद्भुलझाभि- 

विश्यतिकञ्चेव वामवक्राभिः | 
शद्राभिः स्वल्पायु- 
रन्युनाभिशान्तरे करुष्यम्‌ ॥ ७८ ॥ 
परिमण्डल्ेगे वाब्या- 
श्छचाकारं शिरोभिरवनीशाः à 
चिपिटेः पिदमादवधाः 
करेटिशिरसां चिरास्म्त्युः ॥ 9८ ॥ 


[segs] 


[०६९] 


arife | 


घटमूधी ध्वानरुचि- 

दिमस्तकः पापठबनैस्थक्तः | 
faa तु शिरा महतां | 
बहुनिम्तमनथेद भवति ॥ ८० ॥ 
रकेकभवेः funi: 

RUTH ATT ATT: । 
agira चातिबहभिः 


केशेः सुखभाग नरेन्द्रा वा ॥ ८१ d 


बहुमूलविषमकपिलाः 
स्थृलस्फु टिताअपरुषद् स्वाञ्च । 
कातिकुटिलाश्ातिघनाञ्च 
मूर्धजा वित्तदीनानाम्‌ ॥ ८२ ॥ 
qari Sa 

मांसविहीनं शिरावनद्धं च । 
तत्तदनिष्टं प्रोक्तं 


— विपरीतमतः शुभं सर्वम्‌ ॥ ८३ ॥ 


चिष विपुला गम्भीर- 

fena aganaga: | 
सत्तसु रक्ता राजा 

पञ्चसु दोधेश्व QAT l ८४ ॥ 
नाभिः स्वरः सक्तमिति प्रदिष्टं 
गम्भीरमेलतचितय नराणाम्‌ | 


282 


१५९४ 


Rud | e waitwat | [wege] 


उरा ललाटं वदनं च dui 
विस्तीणनेतचितयं प्रशस्तम्‌ ॥ ८४५ ॥ 
WEIT ऽथ कशा नखनासिकास्यं 
छकाटिका चेति षडुन्नतानि | 
'हस्वानि चत्वारि च fev 
ग्रीवा च जळे च हितप्रदानि cg t 
नेचान्तपाट्कर ताख्वधराषजिच्धा 
रक्ता नखाश्च खलु सत्त सुखावदानि | 
gafa पञ्च ढ्शनाङ्गलिपरवकेशः 
साकं त्वचा कररुहाश्च न दुःखितामाम्‌॥ ८91 
इनुलेचनबाहनासिकाः 
स्तनयोारन्तरसच TAT | 
इति दीर्घमिदं तु ue 
म भवत्येष SUTATYATA ॥ ८८ ॥ 
इति aaa 


छाया शुभाशुभफलानि निवेदयन्ती 
लश्या मनुष्यपशुपक्षिषु URT: | 
तेजागुणाम्‌ बहिरपि प्रविकाशयन्ती 
दीपप्रभा स्फटिकरल्लघटस्थितेव ॥ ८८ i 
सिग्धादिजत्वङ्गख रामकेशं- 

छाया सुगन्धा च महीसमुत्था | 


[wege] खचत्सोदिता। | ३५७ 


तुध्यर्थलाभाभ्युद्यान्‌ करोति 

धमस्व चाइन्यइनि प्रत्तम्‌ ॥ ९० ॥ 
fenn सिताच्छइरिता नयनाभिरामा 
साभाग्यमाद्वसुखाम्युद्यान्‌ करोति i 
सवार्थसिदिञननी जननोव चाप्या 

छाया फल तमुडतां शुभमादधाति ॥ etg 
चण्डाशप्या पञ्चहेमाझिवणा 

युक्ता तेनाविक्कमेः सप्रतापेः | 

अग्ने यीति प्राणिनां स्याञ्जयाय 

feni सिडिं वाव्हितार्थस्य धत्त ues ॥ 
मख्िनपरुषछष्णा पापगन्धानिस्तात्या 
अनयति वधबन्धव्याष्यनथार्थनाशान्‌ । 
स्फटिकसहशरूपा भाग्धयुक्तात्युदारा 
निधिरिव गगनोत्था श्रेयसां स्वच्छवखा ॥ ९३ ॥ 
छायाः कमण कुजलाग्न्य मिलाम्बरेत्थाः 
केचिइद्न्ति दश ताञ्च यथानुपूव्या । 
रूयाअनाभपुरुछृतयमेडुपामां 

तुख्यास्तु लक्षणफलेरिति तत्समासः ॥ ८४ ॥ 


डूति «3m ॥ 


करि इषरथाघधभेरो- 
t£ dE IG AE SLE ULT 


१४८ 


qw wt | 


ग्द्भजजेररूश- 
स्वराश्च भनसैास्थसन्त्यक्ताः ॥ eu ॥ 
इति स्वरः ॥ 

सप्त भवन्ति च सारा 

मेरामज्जात्वगस्थिशुकाणि । 

रुधिर मांसं चेति 

MUUN तत्समासफलम्‌ ॥ ed ॥ 
ताल्वा एद्न्तपास्शी 

जिह्ञानेचान्तपायकर चर शः 

THEY रक्तसारा 

बहुसुखवनितार्थपुचयताः ॥ ८७ ॥ 

खिग्धत्वक्का धनिना 

मृदुभिः सुभगा विचक्षणास्तमुभिः | 

मज्जामेदःसा राः 

सुशरीराः पुचवित्तयुक्ताः ॥ ec a 

स्धुलास्थिर स्थिसा रे 

बलवान विद्यान्तगः सुरूपञ्च । 

बहुगुरुशुक्राः सुभगा 

facial रूपवन्तथ ce ॥ 

उपचितदेहो विद्वान्‌ 

धनी सुरूपश्च मांससारो यः | 


[wee] 


[ We <<] 


A Ca CIE 


इति सारः ॥ 

सङ्गात इति च सुखिष्ट- 

सन्धिता Yag WAT ॥ १०० ॥ 
इतिसर्हातः॥ 


सेहः UNY लख्या 

वाग्जिह्नादन्तनेचनखसंस्थः | 

सुतधनसीभाग्ययुताः 

सिग्येस्ते निर्धना We: ॥ १०१ ॥ 
vía wu ॥ 

झुतिमान्वर्णः खिग्धः 

शितिपानां मध्यमः सुतार्थवताम्‌ i 

Sal धनहोनानां 


शुः शुभदे न सक्कोणेः ॥ १०२ ॥ 


vfa aa: ॥ 


साध्यमनूकं WU 
गे।श्षशार्ट्लसिंहगरुडमुखाः । 
अप्रतिहतप्रतापा 


जितरिपवो मानवेन्द्राख ॥ १०३ ॥ 


वानरमहिषवराहाज- 
तुल्यवदनाः सुताथेसुखभाजः | 


१५८ 


Reo 


evam | [दप] 


गट्भकरभप्रतिमे- 

Wu: शरीरेख निःस्वसुखाः ॥ १०४ ॥ 
इत्यनूकम्‌ ॥ 

Wena षखवतिः 

परिमाणं चतुरशीतिरिति पुंसाम्‌ i 

उत्तमसमहोनाना- 

मझूलसह्याखमानेन ॥ १०५॥ 
इत्युन्मानम्‌ ॥ 


भाराधतनुः सुखभाक 

तुलिता ता दुःखभाग्भवत्यूनः । 

भारा $तोवाब्याना- 

मध्यधः सर्वधर णीशः ॥ १०६॥ 

विंशतिवषा मारी 

पुरुषः खलु -पञ्वविंशतिभिरब्देः | 

अइहति मानोन्मानं | 

जीवितभागे चतुर्थ वा ॥ १०७ 1 
इति मानम्‌ ॥ 


भूजलशिस्यनिलाम्बर 
सुरनररक्ष/।पिशाचकतिर श्वाम्‌ । 


[weee] व्टदत्संद्धिता | . ३९ 


सत्त्वेन भवति पुरुषा 
स्वक्वणभेतद्भवत्येषाम्‌ ॥ १०८॥ 
महीस्वभावः शुभपुष्पगन्धः 
सम्मागवान सुश्वसनः स्थिर ञ्च | 
तायखभावे बह॑तायपायी 
प्रियाभिलाषी रसभाजमञ्च ॥ १०९ N 
अग्रिप्रशत्था चपला ऽतितोश्छ- 

शण्डः झुधाखुर्बहुभाजनश्च | 

वायाः सवभावम चलः KNA 

feni च कोपस्य वशं प्रयाति ॥ ११० N 
खप्रछृतिर्निपुशा raara: 

शब्द्गतेः कुशलः सुषिराङ्गः | 
त्यागयुतो पुरुषा AFATA: 

AUTA भवत्सुर सत्त्वः ॥ १११ ॥ 
मर्त्यसक्वसंयुता गोत्रुषणप्रियः | 
संविभागशीलवान्तित्यमंव मानवः ॥ ११२॥ 
तीश्णप्रकापः खलचेष्टितश्च 

पापथ ava निशाचराणाम्‌ | 
पिशाचसभ्वञ्चपला मलाक्ता 
 बहप्रलापी च समुख्बणाङ्गः ॥ ११३ ॥ 
भीरुः शझधालुबंहभुक्‌ च यः स्या-. 
su: स सत्तवेन नरस्तिरञ्चाम्‌ | 


2x 


Rr _ zwatwat | [अ ० <] 


श्वं नराणां प्रतिः प्रदिष्टा 

यल्लक्षणज्ञाः प्रवदन्ति UEA ॥ ११४ ॥ 
इति mete: ॥ 

Ug लहंससमद्‌द्विपगापतीनां 

तुल्या भवन्ति गतिभिः शिखिनां च qur 

येषां च शब्दरहितं स्तिमितं च यात 

ते ऽपीश्चरा द्रतपरि खुतगा दरिद्राः॥ ११५। 
इति गतिः ॥ 


आन्तस्य यानमशनं च बमश्चितस्य 

पानं ठृषापरिगतस्य भयेषु रक्षा | 

शतानि यस्य पुरुषस्य भवन्ति काले 

ya वद्न्ति खलु तं नरलक्षणच्ञाः ॥ ११६॥ 
पुरुषलश्षणमुक्तमिदं मया 
मुनिमतान्यवलाका समासतः। 

इदमधीत्य नरो ग्टपसम्मतोा 

भवति सर्वजनस्य च AMA: ॥ ११७॥ 


इति श्रीवराइमिहिरछतीा डइत्संहितायां पुरुष c 
BAG नामाष्टाषष्टितमा ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


[vege] 


vast | ३६१३ 


ताराग्रहैवलयुतेः 
स्वश्चेचस्वाज्चगेश्चतृष्टयगेः । 

पच्च पुरुषाः प्रशस्ता 

जायन्त AAS वश्ये ॥ १ ॥ 
ओवेन भवति vu: 

सोरेख शशः कुजेन रुचकश्च | 
भद्रा घेन बखिना 

माखब्या देत्यपूज्येन ॥ २॥ 
सस्वमहीनं रूया- 

च्छारोर मानसं च अन्द्रबलात | 
यद्राशिभदयुक्ता- 

वेता तल्लक्षणः स पुमान्‌ ॥ ३ ॥ 
तद्ातुमासूत- 
प्रशतिद्युतिवशसक्रूपाद्येः । 
अबलरवोन्दरयुतेस्तेः 

सक्कीणा WAN: पुरुषाः ॥ ४ ॥ 
ATATEN गुरुता | 
बुधात्सुरेज्यात्खरः सितात्खेदः i 
qui: सारादेषां 

YUE: साध्वसाधुत्वम्‌ ॥ ५ ॥ 


` सक्कीणाः स्युनं न्हपां 


दशासु तेषां भवन्ति सुखभाजः | 
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रिपुरइनीचाचच्युत- 
सत्पापनिरोष्ट्खभदः ud ॥ 
 षखवतिरझुःलानां 

व्यायामा दोधता च Y । 
शशरुचकभद्रमालव्य- 
सज्ज्ञिताख्यक्ःलविटड्या॥ 9॥ 
यः सास्विकस्तस्य दया स्थिरत्वं 
सत्तवाजवं ब्राह्मसटेवभक्तिः à 
रजाऽधिकः काव्यकलाकतुस्त्री- 
संसक्तचित्तः पुरुषा ऽतिश्ररः ॥ ८ ॥ 
समाऽधिका वच्चयिता परेषां 
मुखा ऽलसः कोपर ऽतिनिद्रः i 
मिश्रेगणेः सक्तरजस्तमे|भि- 

, मिंश्रास्तु ते सत्त सह प्रमेदेः ॥ 2 ॥ 
मालव्यो नागनासासमशुजयुगला जानुसम्याप्तइस्ता 
मांसैः पूणाङ्गसन्धिः समरुचिरतमुमध्यभागे wong | 
पथ्चाष्टो चाध्वेमास्यं श्रुतिविवरमपि व्यफुलेनं च तियंग्‌ ` 
दीप्ताक्षं सत्कपालं समसितद्शनं नातिमांसाधराष्ठम्‌। 

मालवान्‌ सभरुकच्छसुराष्ट्राम्‌ [uve d 
खाटसिन्धुविषयप्रश्र्तोञ्च i 
विक्रमाजितधने। ऽवति राजा 
पारियाचनिलयः छतबुडिः ॥ ११॥ 


[Noge] ver | 


सप्ततिवर्षा मालव्या ssi 

त्यक्यति सम्यक्‌ प्राणांस्ती्थ | 
खश्षणमतत्सम्यक्‌ प्रा चं 

शेषनराणां चाता वश्यं ॥ १२॥ 
उपचि्तसमरत्तलम्वबबाह- 
भुजयुगलप्रमितः समुच्छया ऽस्य । 
खढुतनुघनरामनडगण्डो | 
भवति नरः खलु लक्षणेन भद्रः ॥ १३ ॥ 
त्वकशुक्रसारः एथुपीनवश्ाः 
सत्तवाधिका व्याप्रसुखः स्थिरथ | 
शमाग्बिता धर्मपरः BART 
गजेन्द्रगामी बहुशास्त्रवेत्ता ॥ १४ d 
प्रान्ना वपुष्मान्‌ सुललाटशङ्कः 
कलास्वभित्ञा तिमान्‌ सुकुश्षिः à 
सरोजगभेद्य॒तिपाशिपाहे 

यागी सुमासः समसंहतसूः ॥ १५ ॥ 
नवाम्बसिक्तावनिपत्रकुङ्कम- | 
दिपेन्द्रदानागुरुतुल्यगन्थता i 
शिरारुदार्थेकजकष्णकध्विता- 
स्तुरङ्गनागेपमगूढगुह्यता ॥ E 
इलमुशलगटा सिशङ्क'चक- 
दिपमकराजरथाङझ्ितांडिइस्तः | 


१६६ 


«xai ra | Lou 


विभवमपि जना ऽस्य बाशुजोति 

झमति fe म स्वजन wea: ॥ १७॥ 
अङ्गानि नवतिश्च षडूना- 

«perdu तुलयापि fe भारः i 
मध्यदेशन्टपतिर्यदि पुष्टा- 

स्याद्या ऽस्य सकलावमिनाथः ॥ QC N 
भुक्ता सम्यग्वसुधां 
शोर्यशापाजितामशीत्यब्दः | 

तीथे प्राणांस्यक्का 

भद्रा देवालयं याति ॥ १८ y 


इवद्न्तुरकस्तनुदिञनखः कोशेक्षणः शीप्रगा 
विद्याधातुवणिक्कियासु निरतः सम्पर्णगण्डः शठः 
सेनानीः प्रियमेथनः परजनस्तीसक्लनचित्तथलः 

WU मातहिता वनाचलनदीदुगषु सक्तः शशः ॥ २०॥ 


दोघा ऽङलानां शतमष्टहीनं 

साशङ्क चष्टः पररन्भ्रविश्व | 

सारो ऽस्य मज्जा निद्धतप्रचारः 

शशा We नातिगुरुः प्रदिष्टः ॥ २१ ॥ 
मध्ये AU: खेटकखज वीणा- 
पयङ्खमालामुरजानुरूपाः | 

शू लापमाश्चाध्वंगताश्च रेखाः 

शशस्य पादापगताः करे वा ॥ २२ ॥ 


[mege] — «aj rat | ३६७ 


maai माण्डलिकेा ऽथवायं 
स्फिकखावश्रलाभिभवार्तमूर्तिः । 
wa शशः सप्ततिहायना ऽयं 
वेवस्वतस्यालयमभ्युपैति ॥ २३ ॥ 
रक्तं पीनकपोालमुख्रतनसं वक्त सुवणापमं 
ati wie शिरा sfawt मधनिभे सर्वे च रक्ता नखाः। 
सग्दामा SAT GAA युगलक्रत्व ज्ञकुम्भाम्बुञे 
ञि uere सुचरणा wa: nasi fara: ॥ २४ ॥ 
रतिरम्भसि शुक्रसारता 
दिगणा wena: पलेमितिः i 
परिमाणमथास्य षद्युता 
नवतिः सम्परिकीतिता su: ॥ २५ ॥ 
भुनक्ति इंसः खसश्ररसेनान्‌ 
गान्धारगङ्गायमुनान्तरालम्‌ | 
शतं दशान Wet wae 
WT वनान्ते समपेति wer ॥ २६ ॥ 
सुस केशा रक्तश्यामः कम्बुग्रीवो व्थादीघास्यः 
श्रः क्रुरः WST मन्त्री चारस्वामी व्यायामी च॥ २७ ॥ 
यन्माचमास्यं रुचकस्य दोघ 
मध्यप्रदेशे चतुरश्रता सा | 
तनुच्छविः शाणितमांससारो 
wat दिवां साहससिद्धकार्यः ॥ २८॥ 


R < © 


व्यदत्संद्िता | [wege] 


खङ्वाङ्वोणाशषचापवञा- 
शक्कोन्द्शरखाङ्कितपाणिपाढ्‌ः | 

भक्ता गुरुब्राह्मणदेवतानां 

शताङ्गखः स्यात्तलया सइखम्‌॥ २८ ॥ 
सन्धामिचारकुशलः छशजामुजङ्गो 
fai ससह् गिरिम॒ज्जयनों च aqu । 
सम्पाप्य सत्ततिसमा रुचको नरेन्द्रः 
शस्त्रेण म्टत्युसुपयात्ययवानलेन ॥ ३: ॥ 
पच्चापरे वामनको अघन्धः 

कुजा ऽपरा मण्डलका Su सामी | 
पूवाक्तखूपानुचरा भवन्ति 
सङ्गोणंसञ्ज्ञाः शण लशशैस्तान्‌॥ ३१ ॥ 
सम्पुणाङ्गा वामनो WATS: 
किच्चिच्चारुमध्यकश्षान्तरेष | 

स्थाता TAT Wa भट्रानुजीवो 

स्फीता दाता वासुदेवस्य WH: ॥ ३२ ॥ 
मालव्यसेवी तु जघन्धनामा 
FERJAAN: सुसन्धिः | 

शुक्रेण सारः पिशुनः कविश्च 
SAA स्थुलकराजुलीकः ॥ ३१ ॥ 
RU धनी स्थूलमतिः प्रतीत- 
स्ताखच्छविः स्यात्परिहासशीलः | 


(wete) meien | ३६८ 


उराएहिहस्तेघसिशक्तिपाश- 

परश्रधाकुश जघन्यमामा ॥ ३४ ॥ 

कुशा मामा यः स शुद्धा छाधस्तात्‌ 

शीणः किच्चित्पुर्वकाये नतथ | 

हंसासेवी नास्तिका SAID 

विद्वान शरः छचकः स्यात्‌ RAN: ॥ ३५ ॥ 

कलासखभिज्ञः कलहप्रियश्च 

प्रशूतश्त्धः प्रमदाजितश्च | 

सम्यूज्य लाक प्रज्वात्यकस्मात्‌ 

कुळा ऽयमुक्रः सतताद्यतथ | ad ॥ 

मण्डलकनामधेयेा 

रुचकानुचरे ४मभेचारवित्कुशलः | 

छत्यावेतालादिषु 

aay विद्यासु चानुरतः ॥ ३७ ॥ 

डबाकारः खर रूक्ष- 

SIUS: शचुनाशने कुशलः | 

दिंजदेवयत्तयाग- 

प्रसक्तधीः खीजिता मतिमान्‌ ॥ ३८ ॥ 

सामीति यः सो $तिविरूपदे चः 

शशानुगामी SY दुभंग | 

दाता महारभ्भ्समाप्तकाया 

गुणेः शशस्येव भवेत्समानः ॥ BE ॥ 

इति ओवराइमिहिरछतैी eeaifearat पच्चम - 

हा पुरुषलक्षणं नामेकानसप्ततितमा$ध्यायः ॥ # ॥ 


३७० gudfar | [७०७०] 


सिम्धान्रताग्रतमताम्रनखा कुमायाः 
पादा समापप्चितचारुनिगूढगुरूफा | 
स्ष्टाज़लो कमलकान्तितला च यस्या- 
स्तामइहद्यदि भवा $धिपतित्वमिच्छत्‌ t t i 
मत्स्याक्कशायववञ्चसतासिचिहा- 
वस्वदनीा ATTA चरणो प्रशस्ता | 

HE च रामर हिते विशिरे wet 
sme सममनुर्बणसन्धिदेशम्‌ ॥ २॥ 
We घना करि करप्रतिमावरामा- 
वश्वत्यपचसहशं faye च TEA | 
अओणीललाटमुरु कूर्मसमुखतं cw 

गूढा मणिश्च विपुलां श्रियामादधाति॥ ३॥ 
विस्तीणेमांसेोपचिता नितम्बा 

गुरुश्च धत्त र सनाकखापम | 
नाभिर्गम्भोरा विपुलाङ्गनानां 
प्रद्श्चिणावतंगता प्रशस्ता ॥ ४ ॥ 

मध्यं स्त्रियास्त्रिवल्तिनाथमरोमशं च 

इत्ता घनावविषमा कठिनावर स्यो i 
रामापवजितमुरा रदु चाङ्गनानां 
ग्रीवा च कम्बुनिचिताथेसुखानि wii ५। 
बन्धुजीवकुसुमोपमो $धरोा 

मांसले रुचिर विम्बरूपकुत्‌ i 


| 


[Sree] 


शृङ्गारासनवाजि कुच्जरर यश्रीटक्षयपेषमभि 


ELÜT | RO 


कॅन्दकुडमलनिभाः समा दिजा 
याषितां पतिसुखामिताथेदाः ॥ ई ॥ 
दाशिण्ययुक्तमशठं परपुष्टइंस- 

वरूगु प्रभाषितमदीनमनल्पसोस्थम्‌ t 
मासा समा समपुटा रुचिरा प्रशस्ता 
हमीलनीरजदलद्युतिहारिणे च ॥ 9॥ 
ना सङ्गते नातिएथू न लम्बे 

शस्ते सुयो बालशशाक्तवक | 
अधन्द्संस्थानमरेोमशं च 

शस्तं सललाटं म नतं म AKA ॥ ८ ॥ 
कर्णयुग्ममपि युक्तमांसलं 

शस्यते aq समं समाहितम्‌ । 
लिग्धनोलग्डदु कच्चितेकजा 

मूधजाः सुखकराः समं शिरः ॥ ८ ॥ 


. मालाकुख्डलचामराक्कशयवेः शेलध्वजैस्तार शेः | 
मत्स्यस्वर्तिकवेदि काव्यजनकैः शङ्गतपचाम्बजै 
पादे .पाखितले ऽपिवा यवतये गच्छन्ति रान्नीपढ्म ॥ 
निगूढमणिबन्धना तरुणपझगभापमा [१० )॥ 
करा न्हपतियाषितां तनुविरृष्टपवाङ्गस्लो | 
न faaafa Arad करतलं सुरेखान्वितं 
करोत्यविधवां चिरं सुतसुखाथेसम्भागिनीम्‌ ॥ ११ ॥ 
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TUM चिता | [०१०] 


«ww या मलिवन्धनोत्या ` 
रेखा गता पाणितले ऽङगनायाः | 
ऊध्येस्थिता पादतल ऽथवा या 

पुंसा ऽथवा राज्यसुखाय सा स्यात्‌ ॥ १२॥ 
कनिष्ठिकामूलभवा गता या 
प्रदेशिनीमध्यमिकान्तराखम्‌ | 
करालि रेखा परमायुषः सा 
प्रमाणमूना तु तदूनमायुः ॥ १३ ॥ 
ACTA प्रसवस्य रेखाः 

धुवा TT: प्रमदास्तु Weu | 
अच्छित्रदीघा इइदायुचां ताः 
स्वख्यायुपां छिन्नलघुप्रमाणाः ॥ १४ N 
इतीदमुक्तं शुभमङ्गना ना- 

मते बिपर्यस्तमनिष्टमुक्रम्‌ i 
विशेषता ऽनिष्टफलानि यानि 
समासतस्तान्धनुकीर्तयामि ॥ १५ ॥ 
SAER वा तदनन्तरा वा 

महों न यस्याः स्पृशती स्तियाः स्यात्‌ । 
गताथवाङ्गछमतीत्य यस्ग्राः 
प्रदेशिनो सा कुखटातिपापा ॥ १६॥ 
उदद्दाभ्या पिण्डिकाभ्यां शिराले 


. शुष्क wg रामशे चातिमांसे | 


[थ०$० ] quur | ROR 


वामावर्तं fren’ च गुच्चा 

कुम्भाकार चाद्र दुःखितानाम्‌ ॥ 29 N 
फस्वयातिनिःस्वता दीर्घया कुलक्षयः | 
ग्रीवया एथत्यया याषितः प्रचण्डता ॥ १८ ॥ 

नेच यस्याः केकरे पिड़से वा 

खा दुःशीला श्यावखाखेक्षणा च। 

कूपा यस्या गण्छयेाश्व स्मितेषु 

निःसन्दिग्धं warst तां वदन्ति ॥ १८ n 

प्रविलम्बिनि देवरं ware 

AC चन्त्यदरे स्फिजे! पतिं च | 

अतिरामचथान्वितात्तराठी 

न शुभा भतुरतीव या च दोघा ॥ २० ॥ 

स्तना सरामा मखिलाएबणा च 

सेशं दधाते विषमे च कली | 

स्थूलाः कराला विषमाश्च दन्ता 

HUA चायाय च छष्णमांसाः | २१ ॥ 

क्रव्यादरूपेटेफकाकक छू - 

Su पोलूकसमा नचि: i 

शुष्कः शिरालेविषसश्च हस्त- 

भवन्ति नायः सुखवित्तहीनाः ॥ २२ ॥ 

या USA समुखतेन 

रूझाधकेशो कखइप्रिया सा | 


३७४ «waitwat | [७०७०] 


प्राया विरूपासु भवन्ति दाषा 
यचाए तिस्तच गुणा वसन्ति॥ २३ ॥ 
पाद सगुरूफा प्रथमं प्रदिष्टो 

HE दितीयं च सजानुचक्रे | 
मेद्रारुमुष्क 'च ततस्तृतीयं 

नाभिः कटिश्वति चतुर्थमाषः ॥ २४ ॥ 
Vet कथयन्ति पञ्चमं 

wea षष्ठमतः स्तनान्बितम्‌ | 

अथ सप्तममंसजचुणी | 
कथयन्त्यष्टममाएकन्धरे ॥ २५ d 
नवमं नयन च ससुणी 

सललाटं दशमं शिरस्तथा | 
अशुभेधशुभ दशाफलं 

वरणाद्यपु शुभेषु mr ॥ २६ ॥ 


इति ञ्रीवराइमिहिरछतै इहत्संहितायां खील- 
क्षणं नाम सप्ततितमे $ध्यायः ॥ ० ॥ 


वस्त्रस्य कोणेषु वसन्ति देवा 
नराश्च पाशान्तदशान्तमध्ये | 


LO ] z व्चत्संचिता। ROL 


शेषास्त्रयथाच मिशाचरांशा- 

WAT शव्यासनपाद्कासु ॥ १ ॥ 

लिप्ते मषीगासयकद्‌माथ- 

Pera werd स्फुटिते च विन्द्यात्‌ । 

पृष्टं नवे ऽल्पाल्यतरं च भुक्त 

पापं शुभं वाधिकमृत्तरीये॥ २ ॥ 

रुग्राससांशेषथवापि रूत्युः 

GHA मनुष्यभागे | 

भागे $मराणामथ Arete: 

प्रान्तेषु सवच वढ्न्त्यनिष्टम्‌ ॥ ३ ॥ 

कङ्कसवालूककपोतकाक- 

क्रव्यादगामायुखरोाष्रसपः | 

केदारुतिद वतभागगापि 

पुंसां भयं मत्युसमं करेति ॥ ४ ॥ 

छचध्वजस्वस्तिकवधमान- 

श्रीटश्षकुम्भाम्बुजतारणा द्यः | 

छढाहतिनकतभागगापि 

पुंसां विधत्त नचिरेण TAR ॥ ५ ॥ 
प्रश्मुतवखटाशिनी भरण्यथापहारिरी i 
प्रद्‌ जाते $भिदेवत प्रजेश्वरे ऽथैसिद्वयः ॥ ६ ॥ 
WA तु AMRI व्यसुत्वमेव शाङ्करे | 
पुनवसा थुभागमस्तदग्रभे घनयतिः ॥ ON 


- २७६ 


a waifiret | («^ of] 


भुजङ्गभे विलुप्यते मघासु रुत्युमादिशेत्‌ । 
WATT TUR धनागमाय चोत्तरा ॥ ८॥ 
करेण कमेसिद्दयः शुभागमस्तु चिचया | 

शुभं च भेज्यमानिसे दिदिवते जनप्रियः ॥ ८ à 
apura मिभभे पुरन्दरे ऽम्बर यः | 
जलजुतिथ नैते war जलाधिदैवते ॥ १० ॥ 


मिष्टमखमथ विश्वदेवते 
बेष्णवे भवति नेअरागता | 


. धान्यखब्धिमपि वासके fag- 


वारणे विषछतं महद्भयम्‌ ॥ ११ ॥ 
भद्रपदासु भयं सलिखात्यं 

तत्परतञ्च भवेत्सुतलब्धिः | 

रल्लयुतिं कथयन्ति अ drug 

ये ऽमिनवाम्बरमिच्छति ATAR ॥ १२॥ 
विप्रमतादथ खूपतिदत्तं 

यञ्च विवाइविधावभिलब्धम | 

तेषु गुणै रहितेघपि are 
नुतनमम्बरमिष्टफलं स्यात्‌ ॥ १३ ॥ 


[ भाक्त नवाम्बरं wera ऽपि गुणवजिते | 


विवाहे राजसम्माने ग्राह्मणानां च सम्मते ॥ १४॥] 
इति श्रीवराहमिहिरछती weaifearat वखर्छे- 


दलक्षलं मामेकसन्ततितमाऽष्याद्ः ॥ +॥ 


Qn 


LS 
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देवेश्चमयः किल वालहतेः 

ELN इिमप्साधरकन्दरेष | 
आपीतवर्णाश भवन्ति तासां 
कष्णाञ्च लाङ्गलभवाः सिताश्च ॥ १ ॥ 
सेहे Zee बहुवालता च 
वंशद्यमल्पास्थिनिवन्धनत्वम | 
Tae च तेषां गुणसम्यद्‌क्ता 
विडाल्पलुप्तानि न शेभनानि ॥ i 
अध्यधेइस्तप्रमिता ऽस्य दर्डा 

इस्तां $थवारत्निसमा $थवान्यः | 
काशाच्छभात्‌ काच्चनरुप्यगताट्‌ 
रकविप्विचश्व हिताय UMA ॥ ३ ॥ 
यश्चातपत्राङ्कुशवेचचाप- 
वितानकुन्तध्वज चामराणाम्‌ | 
व्यापोततन्क्षोमधुरुष्णवणा 
वणेकमेशैव हिताय दण्डाः ॥ ४ ॥ 
माठ भूधनकुलक्षयावहा 
रागसत्युजनमाश्च पर्वभिः i 
झादिमिदिकविवर्वितैः क्रमाद्‌ 
द्दाद्शान्तविरतेः समेः फलम्‌ ॥ ५ ॥ 
यात्राप्रसिद्धि दिषतां विनाशे 

स्ताभः प्रसूता वसुधागमञ्च | 


2 z 


३७७ 
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fe: पश्रमामभिवाञ्छितात्ति- 
APAY तदीश्वराणाम्‌ ॥ ६॥ 


इति शग्रीवराहमिहिरशती हहत्संहितायां चामर- 
लक्षण नाम द्ञासत्ततितमो ऽध्यायः ॥ * ६ 


निचितं तु इंसपशेः 
छकवाकुमयूरसार सामां 'च । 
दोकूलेन नवेन तु 
समन्ततम्छाद्तिं THA ॥ १ ॥ 
मुक्ताफलेरुपचितं 

प्रलम्बमा लाविलं स्फटिकमूलम्‌ | 
षड्ढस्तशुड हैमं 
नवपर्वनगेकद्ण्डं च ॥ २ ॥ 
दण्डार्भविस्तृतं तत्‌ 

समाहतं रल्लविभूषितमुदग्रम्‌ à 
न्टृपतेस्तदातपचं 

कल्धाणपर ASIE च ॥ ३ ॥ 
युवराजब्टपतिपब्धाः 
सेनापतिदण्डमायकामां च i 
दर्डा SUNETE: 
समपच्यकताधंविस्तारः॥ ४ ॥ 


_ [w098] zwafem | Ree 


अन्यपामुष्णप्न 

प्रसा दपड्टेविभूषितशिर स्कम्‌ | 
व्यालम्बिरल्लमालं 

छचं कार्य च मायूरम्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्येषां च नराणां 
शोतातपवारणं तु चतुरश्रम्‌ | 
समहत्तदण्डयक्तं 

aa कार्य तु विप्राणाम्‌ ॥ g ॥ 


इति श्रीवराइमिदिरश्तीा डृइत्संहितायां छच- 
wag नाम चिसप्ततितमे ऽध्यायः ॥ ox ॥ 


[nd EE 


जये धरित्याः पुर मेव सारं 

पुरे सहं «ufa चैकदेशः | 

तचापि शव्याशयने वरा स्त्रो 

TATAN राज्यसुखस्य सारः ॥ १ ॥ 

tania विभूषयन्ति याषा 

भूष्यन्ते वनिता न रल्लकान्त्या | 

चेता वनिता इरन्त्यरल्ला 

ना रल्लानि विनाङ्गनाङुसङ्गात्‌ ॥ २ ॥ 
आकार विनिगुहतां रिपुबलं जेतुं समुत्तिष्ठतां 
wet चिन्तयतां छताकृतशतव्यापार शाखा कुलम । 


222 
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मन्त्रिप्रेक्तनिषेविनां शितिभजामाशक्किनां सर्वतो 
दुःखाम्भानिधिवर्तिनां सुखलवः कान्तासमा खिङ्गनम्‌। 
शरुतं हर्ट स्पृष्टं स्मृतमपि न्टणां हादजननं ॥ ३॥] 
न Ta खीभ्या $न्यत्कचदपि छतं लाकपतिना | 
तदर्थ भमाथा सुतविषयसैास्थानि च तता 
U? GUA मान्याः सततमवला मानविभवेः ॥ ४ ॥ 
ये ऽप्यङ्गनानां प्रवदन्ति दोषान 
वेराग्यमार्गण गुणान्विहाय | 
ते दुजना मे मनसो वितकः 
सद्भाववाक्यानि न तानि तेषाम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रब्रूत सत्यं RATT ऽङ्गनानां 
दोषा ऽस्ति या नाचरितो मनुष्ये: | 
UAA पुम्भिः प्रमदा निरस्ता 
गुणाधिकास्ता मनुमाच चोक्तम्‌ ॥ ६॥ 
सामस्तासामदाच्छीचं गन्धर्वाः शिश्षितां गिरम्‌ । 
अग्रिश्व सवभखित्वं तस्मान्त्रष्कसमाः स्त्रियः ॥ 9॥ 
ब्राह्मणाः पादतो मेध्या गावा मेध्यास्तु एएतः । 
WATT मुखता मेध्याः स्त्रिया मेध्यास्तु सवतः ॥ ८॥ 
स्त्रियः पविचमतुलं नता दुष्यन्ति कर्हिचित्‌ i 
मासि मासि रजा wrat दुःङतान्यपकर्षति ॥ ८ t 
जामयो यानि गेहानि शपन्त्यप्रातपूजिताः । 
तानि इत्याहतानीव विनश्यन्ति समन्ततः ॥ १० ॥ 


Coy «wai | ३८१ 


जाया वा स्याञ्जनिची वा सम्भवः स्त्रोशते SATA | 
हे इृतप्रास्तयानिन्दां कुर्वतां वः कुतः सुखम्‌॥ ११॥ 
ट्म्यत्थाव्य॒त्क्रमे दाषः समः शास्त्रे प्रतिष्ठितः | 
नरा न तमवेशन्त तेनाच वरमङ्गनाः ॥ १२॥ 
बहद्दिलाखा तु षण्मासान्‌ वेष्टितः खर चमणा i 
दारातिक्रमणे frat देहीत्युक्का विशुध्यति ॥ १३ ॥ 
न शतेनापि वषाणामपैति मदनाशयः | 
तचाशज्ञा निवतन्ते नरा घैर्यण याषितः॥ १४ d 
अहा धार्ध्य॑मसाधूनां निन्दतामनघाः स्त्रियः à 
मुष्णतामिव चाराणां तिष्ठ चौरेति जल्पताम्‌ ॥ १५॥ 
पुरुषश्चाटुलानि कामिनीनां 
कुरुते यानि रहे न तानि पश्चात्‌ i 
सुछतच्ततयाङ्गना NMRA 
अवगृह्य प्रविशन्ति wafer ॥ १६ ॥ 
स्वोरल्लभागो ऽस्ति नरस्य यस्य 
निःस्वोऽपि स्वं प्रत्यवनो श्रा से । 
राज्यस्य सारा ऽ$शनमङ्गनाश्च 
. तृष्णानलादोपनदारु शेषम्‌ ॥ १७ ॥ 
कामिनीं प्रथमयोवनान्बितां 
मन्द्वरूगुग्टद्‌ पोडितस्वनाम्‌ | 
उत्स्तनों समवलम्ब्य या रतिः 
सा न धावभवने ऽस्ति मे मतिः ॥ १८॥ 


RER araf | (w.e) 


तच टेवमुमिसिहुचा रखै- 

मान्यमानपित्सेव्यसेवनात्‌ i 

ब्रत धाठभवने ऽस्ति किं सुख 

यद्रहः समवलम्ब्य न स्त्रियम्‌ ॥ १८ ॥ 

आब्रह्मकीटान्तमिद्‌ं frag 

पस्त्रीप्रथोगेण जगत्समस्तम्‌ | 

्रीडाच का यच चतुमंखत्व- 

मीशा ऽपि लाभाहमितोा युवत्याः ॥ २० t 

इति श्रोवराहमिहिरशतीा छृइत्संहितायामन्तः- 
पुरचिन्तायां स्त्रीप्रशंसा नाम चतुःसप्ततितमो sa- 
-यः॥ ० ॥ 


जात्यं मनोभवसुखं सुभगस्य सवम्‌ 
अआभासमाचजमितरस्य मनावियागात्‌ | 
चित्तेन भावयति दूरगतापि यं खो 
गर्भ बिभति सहशं पुरुषस्य तस्य ॥ १ ॥ 
VSM काण्डं पाट्पस्यात्तमुव्या 

खोजे वास्यां नान्यतामेति यद्दत | 

एवं यात्मा आयते स्त्रीषु भूयः 
कश्चित्तरिमन स्ेचयागादिशेषः ॥ २॥ 
आत्मा सहेति मनसा मन इन्द्रियेण 
स्वार्थन चेन्द्रियमिति क्रम एप शीघ्रः | 


[w.e] 


डढ्चत्संच्िता | ३८-३ 


योगो ऽयमेव मनसः किमगम्यमस्ति 
यस्मिन्मना व्रजति तच गता ऽयमात्मा ॥ ३ ॥ 
आत्मा यमात्मनि गता हदये sfera tu 
STUWIT चलेन मनसा सतताभियोगात्‌ | 
या यं विचिन्तयति याति स तन्मयत्वं 
यस्मादतः सुभगमेव गता युवत्यः ॥ ४ ॥ 
दाश्चिण्यमेकं सुभगत्वहेतु- 

विदेवणं तदिपरोतचेष्टा । 

RATUTA: कुइकप्रयागे- 

भवन्ति दोषा WT न शम ॥ ५ ॥ 
वाह्षभ्यमायाति विद्दाय मानं 
दाभाग्यमापाढ्यते $भिमानः | 

aeu संसाधयते ऽभिमामी 
कायाण्ययल्लेन वद्न्प्रियाणि ॥ ई ॥ 
तेला न तद्चत्प्रियसाइसत्वं 

वाकं न चानिष्टमसत््रणोतम्‌ । 

कायस्य गत्वान्तमनुद्दता ये 

तेजस्विनस्त न विकत्थमा ये ॥ ७॥ 

यः सार्वजन्यं सुभगत्वमिच्छेद्‌ 

गुणान्‌ स सर्वस्य 3a | 

प्राप्माति देषानसते $प्यनेकान्‌ 

परस्य या दोषकथां करेति ॥ ८ ॥ 


३८४ वहत्संदिता | LII 


सवापकारानुगतस्य लोकः . 
सवापकारानुगता ATS | 

कत्वापकारं दिषतां विपत्सु 

या कीतिरल्पेन न सा शुभेन ॥ ९ ॥ 

ठ णेरिवाझ्निः सुतरां fafa- 
माच्छाद्यमाना ऽपि गुणा ऽभ्युपेति। 

स केवलं दुर्जनभावमेति 

इन्त गुणान्‌ वाञ्छति यः परस्य ॥ १० ॥ 


इति अऔवराइमिहिरछती डहत्संदितायामन्तः- 
परचिन्तायां सोभाग्यकरणं नाम पच्चसप्ततितमा 
ऽध्यायः ॥ * ॥ 


ANNAN 


रक्ते ऽधिके खो पुरुषस्तु शुक्र 

नपुंसकं शाणितशुकसाम्ये | 

यस्मादतः शुकविटदड्डिदानि 
निषेवितव्यानि रसायनानि ॥ १ ॥ 
इम्यपष्ठम॒डुना qa: 

सोत्पल मधु मदालसा प्रिया । 

वज्लको स्मरकथा TH: खजा 

वग एष मदनस्य वागुरा ॥ २ ॥ 
माक्षोकधातुमधुपार दखाइचुण- 
पथ्याशलाजञतुविङङ्गष्टतानि या sumi i 


[we] ` avarar | ac 


सेकानि विंशतिर हामि जराग्बिता$पि 
से $शोतिका$पि रमयत्यबलां युवेव ॥ ३ ॥ 
शीरं शृतं यः कपिकच्छुमलेः 
पिबेत्छययं स्त्रीषु न सो ऽभ्युपैति | 
माषान पयःसपिषि वा विपक्कान्‌ 
षड्य़ासमाच्रांश्च पयाऽनुपानान्‌॥ ४ ॥ 
विदारिकायाः स्वरसेन चूर 
मुहमुहुमावितभेषितं च i 

शृतेन दुग्धेन UNAU 

fala यस्य प्रमदाः प्रभूताः ॥ ५ ॥ 
घाचीफलानां स्वरसेन चूर्ण 
सुभावितं छोद्रसिताञ्च युक्तम | 
Wig ep पीत्वा च पया $ग्रिशज्षा, 
कामं मिकामं पुरुषो निषेवेत्‌ ॥ ई ॥ 
झोरे बस्ताण्डयुजा शतेन 
सम्झाव्य कामी यहशस्तिलाम्‌ यः | 
सुशाषितानत्ति पिबेत्पयश्च 

तस्या्रता किं चटकः करोति ॥ 9॥ 
माषदूपसहितेन सपिषा 
षष्टिकिदनमद्न्ति ये नराः | 
शझोरमप्यनु पिबन्ति तासु ते 

शर्वरोषु ASA न शेरते ॥ ८॥ 


JA 


Red 


m [16 Lid * [ष्य ees) 


तिखाश्चगन्धा कपिकच्छमुलै- 
विदारिकावष्टिकपिष्टयागः। 

आजेम पिष्टः पयसा vas 

पक्का भवेच्छष्कुलिकातिटष्या ॥८ ॥ 
छीरेण वा माझरकोपयेोगं 
विदारिकाकन्द कभछखं वा | 

qaia सीदेद्‌ जीर्यते ऽस्य 
मन्दारिता चेदिदमच wur ॥ १० ॥ 
साजमेदलवणा इरीतको 

शृज्जवर सचता च पिष्यलो। 
मद्यतक्रतर लेष्णवारिभि- 
शूणेपानसुद्राभिदोपनम्‌ ॥ ११ y 
अत्यम्बतिक्तलवणानि कटूनि वत्ति 
शारशाकबहलामि च भाजमामि | 
हकलुकवीयेरहितः स करोत्यनेकान 
व्याजान्‌ जरन्िव युवाप्यबलामवाप्य ॥ १२॥ 


इति श्रीवराइमिडिरिशता इदत्संदितायामन्तःपु- 


रचिन्तायां कान्दर्पिकं नाम षटसत्ततितमो SATA: bel 


war II en SSNS 


खरगन्धधूपाम्वरब्दूषणाद्य 
न शोभते शक्कशिरारुइस्य | 


[wee] 


await | 


querer मधजरागसेवां 
कुयाद्ययवाञ्जनमूषणानास ॥ १ d 
लाहे पात्रे तण्डलान्‌ केद्रवाणा 
TR पकाल्लाहचूशन साकम्‌ | 
पिष्टान्‌ qui ufo शुक्ताम्सकेशे 
द्त्वा तिष्ठेदेशयत्वाकपचः ॥ २ ॥ 
याते दितीये net विहाय 
दद्याच्छिर स्यामलकप्रलेपस्‌ | 
सञ्छाद्य पचेः प्रहर दयेन 
प्रशालितं काष्ख्खसुपेति शोषम ॥ ३ ॥ 
पञ्चाच्छिर:खानसुगन्धतैलै- 
जादाम्बगन्ध शिरसे ऽपनोय । 
wos गन्धेविविधश्च धूपे- 
रन्तःपुरे राज्यसुख निषेवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
त्वक्षु छरेशुमल्िका- | 
स्टुक्षार सतगर वालकैस्तुल्थेः । 
केसरपचविमिश्रे- 

नरपतियोग्यं शिरःखानम्‌ ॥ ५ ॥ 
मञ्जिष्ठया व्याप्रनघेन QAT 

त्वचा सकुष्ठेन रसेन Y: | 
कैलेन युक्ता $कमयूसतत्तः 

करोति तञ्चस्पकगन्धि तैलम्‌ ॥ ६ ॥ 
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१८८ evdfem | [wees] 


qi: पचतु रुष्कवालतगरे गन्धः Serene: 
सव्यामा बकुला ऽयमेव कटुकाहिङ्गप्रधूपान्बितः। 
कुष्ठेनात्पलगन्धिकः समलयः पूवा भवेचम्यका 
आतीत्वकसहितो ऽतिमुक्तक इति TA: स कुस्तुम्बुरुः 19 
शतपुष्याकुन्दरुका 
पादैनाधन नखतुरुष्का च | 
मलरयप्रियङ्गभागा 
_गन्यो धृष्यो गुडनखेन ॥ ८ ॥ 
गुग्गुलुवालकलाश्षा- 
मुस्तानखशकराः RATT: | 
अन्या मांसीवालक- 
तुरुष्कनखचन्द नः पिण्ड; ॥ ९ ॥ 
इरीतकोशङ्ख'घ नद्रवाम्युभि- 
गुंडात्पलैः शीैलकमुस्त काग्बितैः | 
नवान्तपादादिविवर्भितैः क्रमाद्‌ 
भवन्ति wur बहवा मलाकराः ॥ १०॥ 
भागेञ्चतुमिः सितशेखमुस्ताः 
श्रीसणेभागा मखगुग्गुलू च । 
कपूर बाधा मधुपिर्िता ऽयं 
ATTRA नाम नरेन्द्रधूपः ॥ ११॥ 
त्वगुशोर पचभाग 
रूथ्मलाभन VATA: | 


[च,००] 


wA. . 


zwafwat | Wet 


पटवासः प्रवरा $यं 
स्गगकपरप्रवाधेन ॥ १२॥ 
घमवालकशेलेयक- 
कपूराशीरनागपुष्यानि | 
व्याधनखस्छुक्कागुरु- 
द्मनकमनखतगरधान्थामि॥ १३ ॥ 
कपूर चार मलयैः 

खेच्छापरि वतिवैश्चतुर्भिरतः | 
एकदिचिचतुभि- 
भागेगेन्धाशैवा भवति ॥ १४ ॥ 
अत्युरबणगन्धत्वाद्‌ 

णएकांशे नित्थमेव धान्धानाम। 
कपूरस्य AZAT 

मेती दिव्यादिभिद्यो ॥ १५ ॥ 
श्रोसजंगुडनखेस्त : 
भूपग्रितव्याः aure पिण्डस्थः 
बाधः करतूरिकया 

देयः कपूरसंयुतया ॥ १६ ॥ 

अच सदखचतुष्टय- 


` मन्यानि च सप्ततिसहस्राणि | 


wei शतानि सत्त 
विशतियुक्तानि गन्धानाम्‌ ॥ १७॥ 


Ree 


wawet 


एकेकमेकभागं 
दिचिचतुभागिकेयंत द्रव्येः । 
घज्जन्धकर तइढ्‌ 

दिचिचतुभागिकां कुरुते ॥ १८ ॥ 
ट्रव्यचतुष्टययागाद्‌ 

गन्धचतुवि शलियथेकस्य i 

v4 शेषाणामपि 

षसवतिः सवपिएडो Sw ॥ १८ ॥ 
षाडशके द्रव्यगणे 

अतुविकरुपेम भिद्यमानानाम | 
अष्टादश जायन्स 

शतानि सहितानि विंशत्या ॥ २० ॥ 
बससवतिभेदभिन्न- 

RAHA गणा यतस्तस्मात्‌ | 
षखवतिगुणः कार्यः 

सा WEIT भवति गन्धानाम्‌ ॥ २१ ॥ 
पूर्वण पूर्वेण गतेन यक्त 

स्थानं विनान्त्यं प्रवदन्ति TETA | 
इच्छाविक et: कमश ऽभिमोय 


. नोते निरत्तिः पुनरन्यमोतिः ॥ २२ ॥ 
- दिचीन्द्रियाष्टभागे- 


रगुरुः US तुरुष्कशेलेया | 


[wees] 


[° 


छइत्संचिता | | RER 


frag uere wer: 
प्रियङ्गसुस्तारसाः केशः ॥ २३ ॥ 
स्पृक्ात्वक्तगराणां 

मांस्याश्च छृतैकसप्तवडभागाः | 
सत्ततुवेढ्चन्द्रे- 
संलयनखश्रीककुन्दरुकाः ॥ २४ ॥ 
घाडशके कच्छपुटे 

यथा तथा मिश्रिवैश्तद्रंव्येः । 

ये $चाष्टादश भागा- 

स्ते ऽस्मिम्‌ गन्धाद्या यागाः ॥ २५ ॥ 
भखतगरतुरुष्कयुता 
जातीकपूरम्ृगछताडोधाः । 
गुडनखधुष्या गन्धाः 

कर्तव्याः सवताभद्राः ॥ २६ ॥ 
जाती फलम्दगकपर 

बाधितैः ससहकारमधुसिल्तेः । 
बहवा ६च परिजाता- 
श्चतुभिरिच्छापरिणष्ीतैः i २०॥ 
सजरसश्रीवासक- 

समगम्विता ये $च भूपयागास्तेः 
श्रीसजरसवियक्त 

स्रानानि सवालकत्वग्भिः ॥ २८ ॥ 


awafear, 


राभाशोरनतागुरु- २. 
सुस्ताप्रियङ्गवनपथ्थाः | 
नवकोशात्कच्छपुटाढ्‌ 
ट्रव्यचितय wque ॥ २८ ॥ 


अन्दनतुरुष्कभागो 


शश्व पादिका तु शतपुच्या । 
काटुहिङ्लगडधुप्या 
केसरगन्धाथतुरशीतिः ॥ ३० ॥ 
सप्ताहं ATT 

इरोतकोचुशेसंयुते खिप्त्वा i 
गन्धादके च WAT | 
विनिश्चिपेद्न्तकाछहानि ॥ ३१ ॥ 
रलात्वकपचाण्जन : 
मधुमरिचैनागपुष्पकुछेश i 
गन्धाम्भः कर्तव्यं 

कज्वित्काख स्थितान्धस्मिन ॥ ३२ ॥ 
आतोफलपच ला- 

कपुरः छतयमकशिखिभागः। 
अवचूणितानि भाना- 
मरीचिभिः शाषणीयानि ॥ ६३ ॥ 
वर्णप्रसादं वदनस्य कान्तिं 
बश्स्मास्यस्य सुगम्धितां च | 


[w-«9] 


[weer] wai wat | RER 


संसेवितुः श्राचसुखां च वाचं 

कुवन्ति काष्ठाम्यसछङ्भवानाम्‌ ॥ ३४ ॥ 

कामं प्रदीपयति रूपमभिव्यनक्ति 

साभाग्यमावहति वक्कसुगन्धितां च | 

ऊज करोति asta निइन्ति रोगां- 

स्ताम्वूलमेवमपरां्च गुणान्‌ करेति ॥ ३५॥ 

युक्तम que करोति रागं 

रागक्षयं पूगफलातिरिक्तम्‌ i 

चुणाधिक वक्कविगन्धकारि 

पचाधिक साधु करोति गन्धम्‌ ॥ ३६ ॥ 

पचाधिकं निशि हित सफल दिवा च 

प्राक्तान्ययाकर शमस्य विडम्बमेव | 

RATATAT फलपारि जातै - 

रामादितं मदमुदामुद्तं करोति ॥ ३७ ॥ 

इति ओवराइमिहिरछती छहत्संहितायामन्तःपु- 

रचिन्तायां गन्धयुक्तिनाम सप्तसप्ततितमोऽध्यायः॥ o ॥ 


शस्त्रेण वेणीविनिगूहितेन 

विदूरथं स्वा महिषी जघान | 
विषप्रदिग्धेन च quus 

देवो विरक्ता किल काशोराजम ॥ १ ॥ 


3 5 


३८8 


CWE (WaT | | we ex] 


wa विरक्ता जनयन्ति देषान 
प्राणच्छिदे! ऽन्येर नुकीतितैः किम्‌ । 
रक्ता विरक्ताः पुरुषेरतो ऽथात्‌ 
परीक्षितव्याः प्रमदाः NIMA ॥ २ 
खेड RAIE कथयन्ति भावा 
नाभीसुजस्तनविभूषणढ्शेनानि i 
वस्काभिसंयमनकेशविमाश्णानि 
सश्मेपकम्पितकटाक्षमिरोक्षणामि ॥ ३ ॥ 


उच्चेःष्ठीवनमत्कटप्रहसितं शय्यासनेत्सपरा 

गाचास्फाटनअम्भनानि सुलभद्रष्याल्यसम्याथेना | 

बालालिङ्गन चम्बनान्यभिरुखे सस्थाः समालाकन 
हकपातञ्च पराखुके गुणकथा कणेस्थ कण्डूयनम्‌॥ ४॥ 


इमां च विन्द्या दनुरक्तचेष्टां 

प्रियाखि वक्ति स्वथनं ददाति | 
विलाक्य संहृष्यति वोतरोषा 

प्रमां दोषान्‌ गुणकीर्तनेन qu ॥ 
तन्मिचपजा तद्रि दिषत्व 

कतस्मतिः प्राषितदामनस्यम्‌ i 
स्तमाछदानान्धुपगूइनं च 

AUA ऽय चुम्बाप्रथमाभियागः ॥ ई ॥ 
विरक्तचेष्टा हकुटोमुखत्व 
पराक्षत्व छृतक्स्ितिश्च। ` 


[Weet] wait | ३८५ 


असम्क्रमो द्ष्परिताषता च 
तद्दिष्टमैची परुषं च वावधम्‌ ॥ ७ ॥ 
स्णृष्ठाथवास्ताक्य धुनाति गाचं 
करोति गर्व न रुणदि यान्तम्‌ | 
चम्बाविरामे वद्नं प्रमाष्टि 
पञ्चात्समुत्तिष्ठति पूवसुप्ता ॥ ८ ॥ 
मिक्षणिका प्रब्रजिता 
दासी थाची कुमारिका रजिका i 
मालाकारो दुष्टाङ्गमा 
सखी मापिती ege 
कुस्वजनविनाशडेतुद्‌ त्या यस्मादतः HARA | 
ताभ्यः स्त्रिया stent वंशयशामानदडार्थम्‌ ॥ १०॥ 
राचीविहारजांगर- 
रागव्यपदेशपर र बे क्षणिकाः | 
व्यसनोत्सवाश्च सङ्केत- 
| हेतबस्तेषु TATE ॥ ११ ॥ 
आदो नेच्छति नाज्झति स्मरकथां ब्रोडाविमिश्रालसा 
मध्य होयरिबजिताभ्यपरमे लज्जाविनस्रानमा। 
भावनकविधः करेात्यभिनयं भूयश्च या सादरा 
बुद्धा घुन्पृति च यालुचरति म्लामेतर ञ्चेष्टितः॥ १२॥ 
_ स्त्रीखां गुणा भवन रूपवेष- 
दाख्जण््विज्ञानबिलासपूवाः i 


3 B? 


aeq 


awaifwst | [wem] . 


खोरकसञ्ज्ञा च गुणान्वितासु 
स्वीव्याधया ऽन्याश्चतुरस्य du: ॥ १३ d 
न ग्राम्यवर्शेर्मलदिग्धकाया 
निम्दाङ्गसम्बन्धिकथां च कयात | 

म चान्यकायस्मरणं रहःस्था 

मनो fe मुलं इरदग्थमर्तः ॥ १४ ॥ 
आस मनुष्येण समं त्यजन्ती 
बाह्पधानस्तनदानदक्षा | 
सुगन्धकेशा सुसमीपरागा 

सुन्ने $नुसुत्ता प्रथमं विबुद्धा ॥ १५ | 
दृष्टस्वभावाः परिवर्जनीया 
विमर्दकालेषु च न शमा याः । 
यासामस्टृग्वासितनीस्तपोत- 
माताखवणे च म ताः प्रशस्ताः d td ॥ 
या MUU बचहुरक्षपित्ता 

प्रवाहिनी वातकफातिरिक्ता । 
महाशना स्वेदयुताङ्गद्ष्टा 

या हस्वकेशी पलितान्विता च ॥ १७॥ 
मांसामि यस्याश्च चलन्ति नाया 
महाद्रा खिक्खिमिनी च या स्यात्‌ | 
MIA याः कथिताश्च पापा- 
स्ताभिमे कुयात्सइ कामधर्मम्‌ ॥ १८। 


LL ec] 


LS Cui cil ३८७ 


शशशाणितस ङ्काशं 
लाशारससन्त्रकाशमथवा यत्‌ । 
प्रशास्तितं विरज्यति 
यचास्रक्तदवेच्छहम्‌ १८ ॥ 
यच्छब्दवेदनावजितं 
व्यहात्सलिवतंते रक्तम्‌ | 

तत्‌ पुरुषसम्पृयागा- 

दविचारं गभतां याति ॥ २० ॥ 
न दिनचयं निषेवेत्‌ 

खान माख्यामुलेपमं च स्त्री । 
ख्रायाञ्चतुथेदिवसे 
शास्त्राक्तेमापदेशेन ॥ २१ ॥ 
पुष्यज्ञानाषधये। 

याः कथितास्ताभिरम्बुसिश्राभिः । 
स्ायात्तथानच्र AM: 

स णव यस्तच निर्दिष्टः ॥ २२ ॥ 
युग्मासु किल मनुष्या 

निशासु माया भवन्ति विषमासु | 
दीधायषः सुरूपाः 

सुखिनञ्च विङुष्टयुग्मासु ॥ २३ ॥ 
दक्षिणपाश्व पुरुषा 

यामे मारी यमाव॒भ यसंस्था i 


३८० 


wu feu | [moog ] 


यदुद्रमध्यापगतं 

नपुंसक तज्जिवाद व्यम ॥ २४ ॥ 
केन्द्रचिकोणेषु शुभस्थितेषु 

TH शशाझे च शुभेः AAA | 
पापैस्त्रिलाभारिगतैथ यायात्‌ 
पुञ्जन्भयागेषु च सम्ययागम्‌ ॥ ९५ ॥ 

म नखढ्शनविश्वतानि कुयाद्‌ 
ऋतुसमये पुरुषः स्त्रियाः कथ ज्वित्‌। 
कातुरपि दश वट्‌ च वासराणि l 
प्रथमनिशाचितयं न तच गग्यम्‌ ॥ २६ ॥ 


इति श्रीवराइमिदिरशतीा इइत्संदितायामन्तः- 
पुरचिन्तायां पुस्वरोसमायागे नामाष्टासप्ततितभा- 
$ध्यायः॥ ० ॥ 


सर्वस्य सर्वकाख 

यस्मादुप्यागमेति शास्त्रमिदम्‌ | 
रात्रां विशेषता ऽतः 
शयनासनलसर वश्ये ॥ १ ॥ 
अआसनस्पन्दन चन्द म- 
इरिद्रसुरदारुतिन्द्‌ कीशालाः | 
काश्मयंज्जनपद्मक- 

आका वा रिशया च झुभाः ॥ २३ 


( weee ] wu" | 


'अशमिजञस्तानिलङस्सि- 
प्रपातिता मधृविुङ्गछतमिलयाः | 
चेत्यश्मशानपथिजा- 
ध्वशुष्कवछीनिवदाशध ॥ ३ ॥ 
कण्टकिना वा ये स्यु- 
मंहानदीसङ्गमाद्गवा ये च | 
सुरभवनजाश्च न शुभा 
ये चापरयाम्यदिकपतिताः ॥ ४ ॥ 
प्रतिषि दक्षनिमितत- 
शयमासमसेवनात्‌ कुलविमाशः | 
व्याधिभयव्ययकलहा 

` भवन्त्यनथाश्च लेकविधाः॥ ५४ 
पूर्वच्छित्न यद्‌ वा 
दारु भवेत्तत्परोश्यमारम्भे। 
यद्याराह्े्तस्मिन्‌ 
कुमारकः पुचपशुट्‌ तत्‌ ॥ ६ ॥ 
सितकुसुममत्तवार ख- | 
ट्ध्य्षतपूखेकुन्भर लानि | 
मङ्गल्धान्यन्यानि च 
CHIT शुभ NER N ७ ॥ 
RATRE यवाष्टक- 
HITTA qu: परित्यक्तम्‌ | 


3 ENN | 


AKITA नृपाणां 

महतो WAT अयाय छता ॥ ८॥ 
नवतिः सैव षडूना 

दाद्शहोना चिषटकहीना w i 
ग्टपपुचसन्ध्रिबलपति- 

पुराधसां स्युयबासञ्घम्‌ ॥ ८ ॥ 
अधमतो ऽष्टांशानं 

विष्कम्मा विश्वकर्मणा ATR: | 
'आयामत्यशसमः 


ARTEA: सकुश्िशिराः॥ १० ॥ 


यः सर्वः श्रीपण्था 

पर्या निमितः स धनदाता | 
असनछते रागइर- 
स्तिन्दुकसारेण वित्तकरः ॥ ११ ॥ 
यः केवलशिंशपया 

विनिमिंता बहुविधं स हड्िकरः i 
चन्दनमयो रिपुधा 
धर्मयशादोर्घजीवितत्‌ ॥ १२ ॥ 
यः पञकप्यङ्कः 

स दीर्घमायुः श्रियं ge विश्तम्‌। 
कुरुते शालेन छतः क 
कल्याणं शाकरचितश्च ॥ १३॥ 


[See | 


« Wai ar | 


केवल चन्दनर चितं 

काच्चनगुत्त विचिचर ल्युतस्‌ | 
अध्यासन पयङ्क 

विबधैरपि पञ्चते ग्टपतिः à १४ ॥ 
अन्यन समायुक्ता 

न तिन्दुकी शिंशपा च शुभफलदा। 
न श्रीपर्णी नच 

देवदारुृक्षा न चाप्यसनः ॥ १५ d 
शुभदे तु शाकशालो 

परस्पर संयुते एथक चेव। 
तदत्पथक प्रशस्तो 

सहिता च इरिट्रककद्म्बा॥ १६ ॥ 
सवः स्यन्द्नर चिता 

न शुभः प्राणाम्‌ हिनस्ति चाम्बछतः। 
असमा $न्यदारुसहितः | 
fan दोषाम करोति बहन्‌ O N 
अम्बस्यन्द्नचन्दन- 

दक्षाणां स्पन्दनाच्छुभाः पादाः | 
फलतरुणा शयनासन- 

fara भवति सर्वेण ॥ १८॥ 
गजदन्तः सर्वेषां - 

प्राक्रतरूखां प्रशस्यते यागे i 


3c 
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डइत्संहिता | [wese] 


कार्यो $लक्कारविधि- 


. गजदन्तेन प्रशस्तेन ॥ १८ ॥ 


eae मूलपरिधिं 

दिरायतं Drew कल्पयेच्छेपम i 
अधिकमनृपचराणां 

म्यूनं गिरिचारिणां frfa a २९ l 
श्रोवत्सवर्धमान- 
आचध्यजचामरानुरूपेयु | 

छेदे हष्टेघराग्य- 
विजयधनइद्धिसास्थानि ॥ २१ ॥ 
प्रश्‍रणसहशेषु जया 

नन्द्यावर्ते WATS AIA: i 

WIE तु लब्धपूर्वस्य 

भवति देशस्य सम्प्राप्तिः ॥ २२ ॥ 
स्वीरूपे खविनाग्ना 

VT $*युत्यिते सुतोत्पत्तिः i 
कुम्भेन निधिप्राप्ति- 

याचाविध्न॑ च दण्डन ॥ २३ ॥ 
'हकखासकपिमुजङ्ग- 
घसुभिश्षव्याधयोा रि पुवशत्वम्‌ | 
णभ्रोलकथ्वाङ्ग- 

AANRY जनसरकः ॥ २४ ॥ 


[a] TVEITT | 


पाशे ऽथवा कबन्धे 
न्पस्त्युजनविपत्‌ ua TH i 
AU श्यावे ER 

. दुर्गन्धे चाशुभं भवति ॥ २४ ॥ 
शुक्तः समः सुगन्धिः 
खिग्धञ्च शुभावहे WAST: | 
अशुभशुभच्छेदा य 
शयनेष्रपि ते तथा फलदाः ॥ रई ॥ 
TATA दारु 
प्रदक्षिणाग्रं प्रशस्तमा चार्येः । 
अपसव्येकदिगग्रे 
भवति भयं भूतसञ्जनितम्‌ ॥ २७ ॥ 
ण्केनावाकडिरसा 
भवति fe पादेन पादवैकल्यम्‌ | 

` द्वाभ्यां न जीयते sat 
frag: छशवधबन्धाः E २८ ॥ 
सुषिरे ऽथवा विवश 

' अन्धो पादस्य शीर्षगे व्याधिः i 

पादे कुम्भा यथ | 
ग्रन्थो तस्मिलुद्ररोगः ॥ २८ 
कुम्भाधस्ताञ्जङ्का 
तच छतो MEAT: करेति भयम्‌ à 


९ 2 


रहइत्संइिता। 


तस्याश्वाधारा ऽधः 

शयकदुव्यस्थ तच छतः ॥ ३० ॥ 
खुरद्शे या ग्रन्थिः 

खुरिणां पीडाकरः स निर्दिष्टः i 
इषाशीषण्याञ्च 

चिभागसंस्था VAR शभः ॥ ३१ ॥ 
निष्कुटमथ reme 

सूकरनयनं च वत्समाभ च । 
कालकमन्य इन्धुक- 

मिति कथितम्छिट्रसङ्केपः ॥ ३२ ॥ 
घटवत्सुषिरं मध्ये 

सद्धटमास्ये च निष्कुटं छिद्रम्‌ । 
निष्पावमाषमाचं 

are छिद्र TANJAN ३३ ॥ 
रूकरनयन विषमं | 
वियर्शमध्यर्धपर्वदीघं च । 
वामावत भिन्न 

पवमितं वत्सनाभाख्यम ॥ ३४ ॥ 
कालकसञ्च्च AU 

धुन्धुकमिति यद्गवेदिनिभिख्म्‌। 
दारुसवर्ण fuz 


म तथा पापं समुदिश्म ॥ ४५ ॥ 


[wee] 


[we] ट्चत्संच्चिता | ४०५, 


निष्युटसज्ज्ञे द्रव्यक्षयस्तु 
कोलेक्षणे कुलध्वंसः | 

शस्त्रभयं BACH 

रागभयं बत्सनाभास्थे ॥ ३६ ॥ 
कालकधघन्धुकसञ्च् 

कीटेविंडं च म झुभदं छिद्रम्‌ । 
सर्वे ग्रन्थिप्रचुरं 

सवच न QAH दारु॥ ३७ ॥ 
णकद्रुमेण wed 

इक्षद्दयनिर्मितं च धन्यतरम्‌ । 
faf 
चतुभिरथा यशञ्चाग्यम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पण्चवनस्पतिर चिते 

पच्दत्वं याति तच यः शेते | 
घट्सप्ताष्टतरूणां 

argu कुलविनाशः ॥ Ve N 


इति mracrefafecaat eeaifeatat शय्या- 
सनलशधखं नासेकानाशीतितमो SATA ॥ ० d 
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qz velia | ec ce ] 


TAR शुभेन शुभं 
भवति वपायामनिष्टमशु मेन | 
यस्मादतः परोध्यं 


. दैवं रल्लाखितं ase: ॥ १ ॥ 


दिपयवनितादीनां 
स्वगुणविशेषेण रल्लशब्दो ऽस्ति | 
ZY तूपल्रल्लाना- 

मधिकारे वञ्चपूर्वाणाम्‌ ॥ २ ॥ 
रह्मानि बलाहत्याद 

दधीचिता ऽन्धे वदन्ति जातानि | 
aaga: स्वभावाद्‌ 

वेचित्य॑ प्राहरुपलानाम ॥ ३ ॥ 
यजेन्ट्रनीलमर कत- 
कर्कतनपद्मरागरुधिरास्याः । 
वड्यपुलकविमलक- ` 
राजमखिस्फटिकशशिकान्ताः ॥ ४ ॥ 
सागन्धिकगामेद्क- 


शङ्कमहानोलपुष्परागास्थाः i 


ब्रह्ममणिज्योंतीर स- 
सस्यकमुक्राप्रवालानि ॥ ५ ॥ 
वेणातटे विशुद्ध 

शिरीषकुसुमापमं च कैशलकम | 


[Secs] 


arw gaT 4 gee 


सोराष्रकमातासं 

छष्शं सापारकं वजम्‌ ई ॥ 
dama हिमवति 

मतङ्गजं वज्लपुष्यस काशम्‌ | 
आपीतं च ES 

श्यामं पोख्डेषु सम्मूतम्‌ ॥ ७ ॥ 
tz षडश्रि शुक्त. 

याम्यं सपास्यरूपमसितं च | 
कदलीकाण्डनिकाशं 

बेष्णवम्रिति सर्वसंस्थानम्‌ ॥ ८ ॥ 
वारुणमबलागुआओ पमं 

भवेत्‌ कथिकारपुष्पनिभम्‌ | 
शृङ्गाटकसंस्थान 

व्याघ्राश्चिनिभ॑ च हातभुजम्‌ ॥ ८ ॥ 
वायव्य च यवापम- 
मशाककुसुमप्रभं ससुदिष्टम | 
खातः खनिः प्रकीशक- 

मित्याकर सम्भवस्त्रिविधः ॥ १० ॥ 
रक्त पीतं च शुभं 

राजन्यानां सित दिआतीनाम्‌ | 
शेरीषं बश्यानां 

Axia शस्यते ईसिनिभम ॥ ११ ॥ 


ec 


C2 4 संचिता | 


सितसर्षपाष्टकं | 
तण्डला भवेश्षण्डस्लेस्तु विंशत्या | 
तुलितस्य दे wa 
. मूल्यं दिझुनिते चतत्‌ ॥ १२॥ 
पादव्यंशाधानं | 
चिभागपश्चांशधाडशांशाथ । 
भागश्च पञ्चविंशः 

शतिकः साइखिकञ्चति ॥ १३ ॥ 
सवद्रव्याभेद्य 

लध्वम्भसि तरति रस्मिवत्ल्िग्धम | 
तडिदनलशक्चापापमं च 

वज्र हितायोक्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
काकपदमश्तिकाकेश- 

घातुयुक्तानि शकराविश्वम्‌। 
दिगुणाश्रि दिग्धकस्मुष- 
अस्तविशेशानि म शुभानि ॥ ou ॥ 
यानि च बुदुददलिताग्र- 
चिपिटवासोफलप्रदीघाणि | 
सर्वषां चेतेषां 

मूल्याद्वागा SEAT wife: ॥ १६ ॥ 

वज्रं न किञ्चिदपि धारयितव्यमेके 
पुचार्थिमीभिरबलाभिरुशन्ति तज्त्ञाः i 


[चण] —— वहत्यंदिता | 8०९६ 


आद्भरगटकचिपुटधान्थकवरिस्थत य- 
सछालीनिभं च spare तमयार्थिमीमाम्‌॥ ro ॥ 
स्वजनविभवजी AAA 
जनयति JARAT NAUA | 
आअशनिविषभयारिनाशन 
शुमसुरुभागकर च VATA ॥ १८ ॥ 
इति श्रोवराहमिद्िरछतै। इंहत्संद्ितायां वजप- 
रोका नामाशोतितमो ऽध्यायः ॥ %॥ | 
दिपभुजगशुक्तिअङ्खास- 
येशतिमिद्धकरप्रदतानि | 
सक्ताफलानि तेषां 
बहुसाधु च शुक्तिजं भवति ॥ १ ॥ 
सिंहलकपारलाकिक- 
सोराष्ट्रकताखपर्णिपार शवाः à 
कोवेर पाण्द्यवाटक- 
हेमा इत्याकरा WET E २ ॥ 
बहुसंस्थानाः खिग्धा 
हंसाभाः सिंहलाकराः स्थूलाः । ` 
इंपत्तास्राः Aa- | 
स्तमावियुक्वाध MATAT: ॥ ३ ॥ 
छष्णाः Am: पीताः | 
सशकराः पारलोकिका विषमां । 


à D 


8९० 


बृत्सं हिता | [sect] 


न स्थूला नात्यल्या 
मवनोतनिभाथ WICHU ॥ 8 ॥ 
ञ्यातिष्मन्तः TAT 
गुरवा ऽतिमह्ागुणाञ्च पारशवाः | 
लघु जर्जरं दधिनिभं 
डदिसंस्थानमपि हैमम्‌ ॥ ५ ॥ 
विषमं छष्णं श्रेत 
लघु कोबेरं प्रमाणतेजावत्‌। 
निम्बफलचिपुटधान्धक- 
चणाः स्युः पारद्यव.टभवाः ॥ ६ ॥ 
WAM कुसुम श्या मं 

वष्णवमन्द्र शशा CARA | 
इरितालनिभं वारुण- 
मसितं यमदैवतं भवति॥ 9॥ 
परिणतदाडिमगुलिका- 
गुञ्ज्ञातास्रं च वायुद्वत्यम्‌। 
निधूमानलकमल- 
प्रभं च विज्ञेयमाग्नेयम्‌ ॥ ८ ॥ 


माषकचतुष्टयष्टत- 


स्येकस्य शताइता चिपच्चाशत । 
काषापणा निगदिता 
मुल्यं तेजागुणयुतस्य ॥ ८ ॥ 


[ख ०८१] 


खकत्संदषिता | 


माषकदलइान्याते 
डाचिंशदिंशतिस्तयेदश T | 
अष्टो शतानि च शतचयं 


- चिपण्चाशता सहितम्‌ d १० N 


पञ्चचिंशं शतमिति 
चत्वारः कष्णला नवतिमूल्याः | 
साधास्तिखा गुज्जाः 
सप्ततिमूल्यं vei रूपम्‌ ॥ ११॥ 
गुष्ज्ाचयस्य मुल्य 
पण्चाशद्रपका गुणयुतस्य | 
रूपकपष्चचिंशत 
चयस्य गुज्ञार्धद्दोनस्य ॥ १२॥ 
पलदशभागे धरणं 
AUS मुक्तास्तयेदश सुरूपाः | 
चिशती सपञ्चविंशा 
रूपकसझा छतं मुख्यम्‌ ॥ १३ ॥ 
घाडशकस्थ दिशतो | 
विशतिरूपस्य सप्ततिः सशता । 
यत्पच्बविशतिश्‍तं 
तस्य शतं चिंशता सितम ॥ १४ ॥ 
चिंशत्‌ सप्ततिमुल्या 

TI 


चत्वारिंशच्छतार्धमूल्या 
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०१९ 


SR 


wawa | [west] 


षष्टिः पञ्चामा वा 

धरणं पष्दाष्टकं मूख्यम्‌ ॥ १५ ॥ 
सुक्ताशोत्यास्त्रिंशत्‌ 

TA सा पश्बरूपकविहोीना | 
दिचिचतुःपञ्चशता | 
दाद्शषट्यच्वयकचितग्रम्‌ ॥ १६ ॥ 
पिक्कापिच्चाघाधा 

रवकः सिकथं चयादशाद्यानाम | 
सञ्ज्ञाः परता निगरा- 
चूणाशाशीतिपूवाणाम्‌ ॥ १७ t 
र्तङ्गुणयुक्तानां 

धरखष्टतानां प्रकोतितं मुल्यत्र्‌ । 
परिकरूप्यसन्तराखे 

होनगुणानां क्यः काय़: ॥ १८॥ 
छष्णश्वतकपोतक- 
ताखाणामोषदपि च विषसाशास | 
व्यानं विषमकपीतयोश्च 
वड्भागद्ख़होमम्‌ ॥ १८ ॥ 
रंरावतकुलजानां 

पुष्यश्रवर्लेन्दुर्ू यंदिवसे पु | 

ये चात्तरायणकभ्षवा 

TWO SHFETS HANT: A २९ ॥ 


[wees] 


wg Cr | 


तेषां किल जायन्ते 

मुक्ताः कुम्भेषु सरढकोशेष | 
AVAT इइतामाणा 

बहुसंस्थानाः प्रभायुक्ताः ॥ २१ ॥ 
नेपामर्घः कायी 

न च वेधा ऽतीव ते प्रभायुक्ताः । 
सुतविजया राग्यकरा 

महापविचा VAT राज़ाम ॥ २२ ॥ 
दंप्रामूले शशिकान्ति- 

सप्रभं VET च वाराहम्‌ | 
तिमिजं मत्स्याशिनिभं 

vwefad बहुगुलं च ॥ २३ ॥ 
ववापलवञ्ञातं 

वायुस्कन्थाच सप्तमाद्रष्ठम्‌। 
डियले किल खादिव्य- 

स्तडितास मेघसम्भूतम्‌ ॥ २४ ॥ 
तक्षकवासुकिकु लजाः 

कासगमा ये च पखगास्तेषाम्‌। 
स्निग्धा नीलद्युतयो 

भवन्ति मुक्ताः फणस्यान्त ॥ २५ ॥ 
शस्ते ऽवनिप्रदेशे 

रजतमये भाजने स्थिते च यदि। 


०१३ 
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ava Curr | 


वर्षति देवा ऽकस्मात्‌ 

तज्ञेयं नागसम्मृतम्‌ ॥ SÉ ॥ 
अपहरति विषमलक्ष्मों 

शपयति शचून्यशा विकाशयति t 
ATIR न्टपतीनां 

anwar विजयदं च ॥ २७ ॥ 
कपूर स्फटिकनिभं 

चिपिट विषमं च वेशुजं ज्ञेयम्‌ | 
LETRA शशिनिभं 

ati साजिष्णु रुचिरं च ॥ ₹८॥ 
शङ्कतिमिवेणवारण- 

ACTS HT जान्यवेध्यानि । 
अमितगुणत्वाच्चेषा- 

मर्धः शास्त्रे न निर्दिष्टः ॥ २९ ॥ 
रतानि सवाणि महागुणानि 
सुतार्थसैभाग्ययशस्कराणि | 
रुकळाकइन्तुखि च पाथिवानां 
मुक्ता फलानीसितकामदानि ॥ ३० ॥ 
सुरूषर्ण लतानां 
सइखमष्टोक्तरं चतुईस्तम्‌ । 
CRG] नागा 
विजयच्छन्दस्तदर्घन ॥ ११ ॥ 


[Wert] 


[Ween] रुहत्सं दिता | ९१५. 


शतमष्टयुतं XI 
देवच्छन्दा झाशीतिरेकयुता | 
अष्टाष्टका SHYTRT 
रकश्मिकलापथश नवषट्कः ॥ ४२ ॥ ` 
दाचिंशता तु गुच्छा 
विंशत्या कोतिता SÅNT: । 
षाडशभिमाणवकेो 
द्वादशभिश्चार्थमाशवकः ॥ ३३ ॥ 
मन्द्रसञ्ज्ञो SETA: 
पच्च लता हारफलकमित्युक्तम । 
सप्ताविंशतिमुक्ता | 
Weil नक्षचमालेति ॥ ३४ ॥ 
अन्तरमणिसंयक्ता 
मणिसापानं सुवणेगुलिकवो i 
तरलकमणिमध्यं तट्‌ 
वित्तेयं चाटुकारमिति ॥ ३५ ॥ 
शकावली नाम यथेष्टसञ्ञञा 
हस्तप्रमाणा मणिविप्रयुक्ता । 
संयाजिता या मणिना तु मध्ये 
यष्टीति सा भ्रूषणविद्धिरुक्त ॥ sd ॥ 

इति ओवराइमिहिरशतै दृहत्संहितायां मुक्ता- 
फलपरोधा नामैकाशोतितमा ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


कचत्सचिता | [were] 


सोगन्धिककुरुविन्द 
स्फटिकेभ्यः पझ्मरागसम्सूतिः | 
सागन्धिकजा UATI- 
वजनाअजम्बूरसचुतयः ॥ १ ॥ 
कुरुविन्दभवाः शवला 
मन्दद्यतयश्व धातुभिर्विद्याः i 
स्फटिकभवा द्युतिमन्ता 
नानावणा विशुद्धाश्च ॥ २ ॥ 
far: प्रभानुलेपो 
स्वच्छा $चिप्माम्‌ गुरुः सुसंस्थानः | 
अन्तःप्रभा ऽतिरागा 
मणिरल्लगुणाः समस्तानांम्‌ ॥ ३ ॥ 
कलुषा मन्दद्यतया 
सेखाकीशाः सधातवः खण्डाः 
दुविज्ञा न मनेज्ञाः 
सशकराञ्चेति मणिदे।षाः-॥ ४ ॥ 
समरशिखिकर्एठवर्णा 
दीपशिखासप्रभे BATA | 
भवति मणिः किल mifa 
ये saya: स विज्ञेयः ॥ ५ ॥ 
यस्तं बिभति मनुजाधिपतिने तस्य 
दषा भवन्ति विषरेगछताः कदाचित्‌ | 


[ख पश] arafta | ९९७ 


राष्ट्र च नित्यमभिवषति तस्य देवः 
sre नाशयति तस्य RÀ: प्रभावात्‌ ॥ ६ ॥ 

ufgsfe: सहखा- 

ण्येकस्य मणेः पलप्रमाणस्य | 

कर्षचयस्य विंशति- 

रुपदिष्टा पद्मरागस्य ॥ ७ ॥ 

अर्धपलस्य दादश 

कर्षस्थेकस्थ घट सइखायि | 

यच्चाष्टमाषकधृतं 

तस्य सहयं मूल्धम्‌ ॥ ८ ॥ 

माषकचतुष्टयं दशशतक्रयं 

दो तु पञ्चशतमूल्या । 

परिकरूप्यमन्तराले ` 

मल्य हीनाधिकगुणानाम्‌ ॥ ८ ॥ 

वणेन्यूनस्याध 

AIRAA मल्यमष्टांशः | 

अल्पगुशा TAT 

मुल्धात्प्राप्राति विशांशम्‌ ॥ १० ॥ 

आधूम्रं त्रणवहुलं 

स्वल्पगुखं चाप्नयाद्िशतभागम्‌ | 
इति पद्मरागमुल्य 
पुवाचार्येः समुदिष्टम ॥ ११ ॥ 
इति ज्रीवराइमिहिरछतै weaifwarat पद्मरा- 

गपरीक्षा नास द्यशीतितमो ऽध्यायः ॥ * ॥ 


8१८ दइत्संडिता | [०८३,५७] 


TRIN He शिरीषकुसुमप्रभं गुशापेतम्‌। 
सुरपिठकार्य रकतमतीव शुभदं न्टणां विष्टतम ॥ १॥ 
इति अऔवराइमिहिरछतौ डष्दत्संहितायां मरक- 
TACT नाम त्यशीतितमा ऽध्यायः ॥ % d 
वामावता मलिनकिरणः सस्फुलिङ्गा ऽल्यमूतिः 
fan नाशं anfa विमललखेह्वत्यन्विता ऽपि | 
दोपः पापं कथयति फलं शब्दवान्‌ वेपनश्च 
व्याकीणाचिरविशलभमरुद्यश्च नाशं प्रयाति ॥ १॥ 
दीपः संहतमूर्तिरायततनुनिर्वपना दीत्तिमान्‌ 
निःशब्दो रुचिरः प्रदश्िणगतिवेंडूयंहेमद्चुतिः। 
eal झिप्रमभिव्यनक्ति रुचिरं यश्चाद्यतं दीप्यते | 
शेषं लशषणमभिलक्षणसमं याञ्चं यथायुक्तितः॥ ९३ 
इति ओवराइमिहिरछतै इहत्संहितायां दीप- 
लक्षणं नाम चतुरशीतितमोाऽध्यायः ॥ x ॥ 


वज्ञीखतागुख्मतरुप्रभे दैः 

स्युद्न्तकाष्ठानि सहखशे यैः | 

फलानि वाच्यान्यति तत्रसङ्गो 

मा Beal वच्म्यथ कामिकानि ॥ १ ॥ 
` अन्ञातपूयाणि न द्‌न्तकाष्ठा- 

न्यद्यात्न Wa समन्वितानि i 


[ween] 


TUET | ete 


न युग्मपवाणि न पाटितानि 

न चेध्वशुष्काणि विना त्वचा वा ॥ २ ॥ 
वेकङ्कतश्रीफलकाश्मरीपु 

ब्राह्मी Ula: धेमतरो सुदाराः | 
vfi ऽक प्रचुरं च तेजः 

पुचा मधूके ककुभे प्रियत्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
wet: शिरीषे च तथा ATH 

aa ऽथैसिड़िः समभीप्सिता स्यात्‌ i 
मान्यत्वमायाति जनस्य ज्ञात्यां 
प्राधान्यमश्वत्थतरो वदन्ति ॥ ४ ॥ 
आरेग्यमायुबंदरोड इत्या- 
रेश्वर्यट दिः खदिरे सबिल्वे i 
द्रव्याखि चेष्टान्यतिमुक्तके स्युः 
प्राप्नाति तान्येव पुनः कदम्ने ॥ ५ ॥ 
निम्ब ऽथात्तिः करवीरे $न्रलब्धि 
भाण्डीरे स्याद्द्मेव प्रभूतम्‌ | 
शम्यां शचूनपहन्त्यजुने च 

स्थामायां च दिषतामेव नाशः ॥ ६ ॥ 
शाले $श्रकणे च वदन्ति गोरवं 
सभद्रदारावपि चाटरूषके | 
वाल्लभ्यमायाति अनस्य सर्वतः 
प्रियङ्ग्वपामागसञम्बुदाडिमेः ॥ ७ ॥ 
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8२० वय्षत्संहिता.| [weeg] 


उद्क्युखः प्राह्मुख रव वाब्दं 

कामं यथेष्टं wes निवश्य | 
Buea चसुखेपविष्टः 

VASA जद्याच शुचिप्रदेशे ॥ ८ ॥ 
अभिमुखपतितं प्रशान्तद्किस्थं 

शुभमतिशाभनमूर््वसंस्थितं यत्‌ । 
अशुभकरमतो ऽन्यथा प्रदिष्टं 
स्थितपतित च करोति मृष्टमन्नम्‌ ॥ ८ ॥ 


इति श्रीवराहमिहझिरछती बृहत्संहितायां दन्त- 
काएलशण नाम पञ्चाशीतितमा sears: ॥ * ॥ 
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यच्छुकशक्रवागोशकपिछ लगरुत्मताम्‌ | 

मतेभ्यः प्राह ऋषभो भागुरेदे वलस्य च ॥ १४ 
भारद्दाजमतं SHI यच श्रीद्रव्यवर्धनः | 
आवन्तिकः ME SAT महाराजाधिराजकः॥ S 
सत्तर्षोणां मतं यज्ञ संस्कृतं UTA च यत्‌ । 

यानि चाक्तानि गगोर्दयाचाकारेथ भूरिभिः ॥ ३॥ 
तानि दृष्टा चकारेंमं सवशाकुनसजुःहम्‌ । 
वराइमिहिरः man शिष्याणां ज्ञानमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्यजन्मान्तरकत कम dui शुभाशुभम्‌ । 

यत्तस्य शकुनः पाकं निवेदयति गच्छताम ॥ ५ ॥ 


[weeg] yafen | 8२१ 


ग्रामारण्याम्बभूव्यामद्युनिशाभयचारिणः | 
रुतयातेक्षिताक्तषु ग्राह्माः खोपुन्नपुंसकाः ॥ ई ॥ 
एथग्जात्यनवस्थानादेषां व्यक्तिने लश्यते | 
सामान्यलक्षणाद शे श्लाकारषिकताविमो ॥ O ॥ 
पीनेल्नतविक्ृषष्टांसाः एथग्रीवाः सुवक्षसः । 
स्वख्यगम्भीरविरुताः पुमांसः स्थिरविक्रमाः ॥ ८ ॥ 
तनरस्कशिरोग्रोवाः स्धश्मास्यपढ्विक्रमाः 
प्रसक्तम्डदुभाषिण्यः स्त्रिया ऽता ऽन्यन्रपुसकम्‌ ॥ ८ ॥ 
ग्रामारण्यप्रचाराद्य लाकादेवापस्वक्षयत्‌ । 
सञ्चिछ्विसुरइं वस्मि याचामाचप्रयाजनम्‌ ॥ १० N 
पथ्यात्मानं ग्टपं सैन्य परे चादिश्य देवताम्‌ | 

साथ प्रधान साम्यं स्याज्ञातिविद्यावयाऽधिकम्‌ ॥ ११॥ 
सृत्तप्राप्तष्यदकासु फल fea तथाविधम | 

अङ्गारि दीप्तधूमिन्धस्ताञ्च शान्तास्तता ऽपरा ॥ १२ ॥ 
तत्पच्चमदिशां qui spi चेकाल्यमादिशेत्‌ । 
परिशेषयेदिशेवाच्य यथासन्नं शुभाशुभम्‌ ॥ १३ ॥ 
शीममासलनिम्नस्थेश्विरादुखत टू रगेः | 
स्थानशडापधाताच तदहुयात्फल पुनः ॥ १४ N 
auragan वदोष्तो यथोत्तरम्‌ | 
क्रियादोप्ता गतिस्थानभावस्वरविचेष्टितेः ॥ १५ ॥ 
दशधवं प्रशान्ता ऽपि सै,म्यस्तणगफलाशनः | 
मांसामेध्याशने राट्रा विमिश्रा SANA: gra: (१६ N 


BRR zw feat | [w.e] 


इम्यप्रासा दमङ्गल्यमनोज्ञस्थानसंस्थिताः 

अष्टा मधुरसशीर फलपुष्पद्रमेषु च ॥ १७॥ 

स्वकाले गिरितायस्था बलिनो झनिशाचराः 
्ीसस्त्रीपुरुषाञ्चषां बलिनः स्ययथात्तरम्‌ ॥ १८॥ 
जवजातिबलस्थानहषसस्वस्वरान्विताः 
स्वभूमावनुलामाश्च तदूनाः स्युर्विवजिताः ॥ १८ ॥ 
कुकुटेभपिरिल्यश्व शिखिवज्जलछिक्वराः 

afaa: सिंहनादश्च कूटपूरी च प॒वतः ॥ २० ॥ 
कोष्टकालुकहारीतकाककेाकशपिङु ला: 
कपातरुदिताकन्दकर शब्दा ख याम्यतः ॥ २१ ॥ 
गाशशक ्बलामा शइंसात्काशकपिश्जलाः । 
विडालेत्सववादिचगीतदासाश्व वारुणाः॥ २२ ॥ 
शतपचकुरङ्गा खुम्टगेकशफकोाकिल्ाः | 
चाषशस्धकपुण्या इघण्टाशङ्करवा उदक ॥ २३ ॥ 

न ग्राम इरण्यगा SITWIT नारण्यो ग्रामसंस्थितः। 
दिवाचरो न शवया न च नक्तव्वरा दिवा ॥ २४॥ 
इन्द्रेगादितचस्ताः कलहामिषकाङ्किः | 
आपगान्तरिता मत्ता न ATH: शकुनाः कचित्‌ ॥ Vy E 
राोहिताशाजवालेयकुर ङ्गोष्ट्रम्टगाः WA: | 

निष्फलाः शिशिरे त्रया वसन्ते काककाकिली ॥ २६॥ 
न तु भाद्रपदे ग्राज्याः स्कर श्वरकादयः। 
शरद्यलादगेक्राज्याः MA इस्तिचातकै ॥ २७ ॥ 
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व्याप्रक्षवानरद्दी पिमहि पाः सविलेशयाः। 

हेमन्ते निष्फला शेया वालाः सर्व विमानुषा॥ २८ ॥ 
रम्ट्रानलदिशोर्मध्ये चिभागेषु व्यवस्थिताः । 
कोशाध्यक्षानलाजीवितपेयुक्ताः ASA ॥ २८ ॥ 
शिल्पी भिश्षुविवस्त्रा स्त्री याम्यानलदिगन्तरे | 
परतश्चापि मातङ्गगापघमसमाशयाः ॥ ३० ॥ 
मैकतोवारुणीमध्ये प्रमदासूतितस्कराः । 

शाण्डिकः शाकुनी fear वायव्यपश्चिमान्तरे ॥ ३१ ॥ 
विषघातकगास्वामिकुहकत्ञास्ततः परम्‌ | 
धनवानोश्चणोकश्च मालाकारः UT ततः ॥ ३२ ॥ 
वेष्णवखरकथेव वाजिनां र्षण रतः | 

रुवं दाचिंशते मेदाः पूर्वद्गिभः सहादिताः ॥ १३ ॥ 
राजा कुमारे! मता च दूतः अडी चरो दिजः | 
गजाध्यक्षश्व TAU: क्षत्रियाद्याथतुर्दिशम्‌ ॥ ३४ ॥ 
गच्छतस्तिष्ठतो वापि दिशि यस्यां व्यवस्थितः i 
विरोति शकुनो वाच्यस्तदिग्नेन समागमः ॥ ३५ ॥ 
मिखभैरवदीनातपरुषशामञर्जराः | 

स्वरा नेष्टाः शुभाः शान्ता हृष्टप्रतिपूरिताः॥ ४६ ॥ 
शिवा श्यामा रला छुच्छः पिङ्गला शृहगाभिका । 
सुकरो परपुष्टा च पुन्नामानश्च वामतः ॥ ३७ ॥ 
स्त्रोसञ्ज्ञा भासभषककपिश्रीकर्णछिक्कराः à 
शिखिअश्रोकण्ठ पिप्पीकरुरु श्येनाख «fer: ॥ ३८ ॥ 


९२३ crater | [weg] 


घ्वडास्फाटितपुण्या इगीतशङ्काम्बुनिःस्व नाः | 


सतूयाध्ययनाः पुंवत्‌ स्वरीवदन्या गिरः शुभाः ॥ ३८ ॥ 


ग्रामा मध्यमषडजै तु गान्धारश्चेति MAA: । 
षड्जामध्यमगान्धारा SEWH स्वरा दिताः ॥ ४० d 
रुतकीतनहृष्टेषु भार द्दाञजाजबहिणः | 

धन्या नकुलचाषा च सरटः पापदेा ऽग्रतः ॥ ४१ ॥ 
जाइकाहिशशक्राडगाधामां कोतनं शुभम्‌ । 
रुतसन्दश नं नेष्टं प्रतीपं वानरक्षयाः ॥ ४२ ॥ 

अजाः प्र द्श्िणं शस्ता AAT: सनकुलाण्डजाः | 
चाषः सनकुला वामा छगुराापराह्लतः ॥ ४३ ॥ 
taqt: कूटपूरी च पिरिलो चाहि दक्षिणाः à 
अपसव्याः सदा शस्ता SRT: सबिलेशयाः ॥ ४४ ॥ 
BE हयसिते प्राच्यां शवमांसे च feu i 

_ कन्धकाद्धिनी पञ्चादुद्ग्गाविप्रसाथवः ॥ ४४ ॥ - 
ज्ञालश्वचरशो नेष्टो प्राग्याम्या शस्त्रधातका | 
पञ्चादासवघण्डो च खलासनइलान्युदक्‌ ॥ ४६ ॥ 
कर्मसङ्गसयुद्देषु प्रवेशे नष्टमागेणे | 

यानव्यस्तगता ग्राह्मा विशेषञ्चाच वश्यते ॥ ४9 N 
दिवा प्रस्थानवङ़्ाह्माः कुरङ्गरुरुवानराः | 

AVA प्रथमे भागे चापवज्जुल कुकुटाः ॥ ४८ ॥ 
पश्चिमे शवरोभागे नपुकोलूकपिङ्गलाः । 


सर्व एव विपर्यस्ता ग्राह्याः साथेषु याविताम्‌॥ ue ॥ 


[weg] «wait i ९२५ | 


न्यपसन्दर्शने ME: NAN ऽपि प्रयाणवत्‌ | 
गि्यरण्यप्रवेशे च नदीनां चावगाइने ॥ ४० ॥ 
वामदक्षिणगो शर्ते यो तु तावग्रएछगो | 
क्रियादीप्ता विनाशाय यातुः परिघसज्ज्ञिता॥ ५१ ॥ 
तावेव तु यथाभागं प्रशान्तरुतचेष्टिती । 

शकुना शकुनद्ार सज्ज्ञतावर्थेसिडये ॥ ४२ ॥ 
केचित्तु शकुनद्दार मिच्छन्त्य॒भयतः स्थितैः | 

शकुने रेकजातीयेः शान्तचेष्टाविराविभिः ॥ ५३ ॥ 
विसजयति यद्येक एकञ्च प्रतिषेधति । 

स विरोधो शुभा यातुग्राह्मा वा बलवत्तरः ॥ ५४ ॥ 
पूर्व प्रवेशिका भुत्वा पुनः प्रास्थानिको भवेत्‌ । 
सुखेन सिडिमाचष्टे प्रवेशे तदिपययः ॥ ५५ ॥ 
frasi शकुनः पूवं स रव निरुणद्धि चेत्‌ । 

प्राइ यातुर रेग्टेत्यूं डमरं रोगमेव वा ॥ ५६ ॥ 
maang शकुना दीप्ता भयनिवेद्निः | 

आरम्भे शकुना दीप्ता वधान्तस्तद्भयङ्करः WYO ॥ 
तिथिवावकभस्थानचेष्टादीप्ता यथाकमम | 
धनसेन्यबलाङ्गष्टकमंणां स्यभयक्कराः ॥ ५८ ॥ 
जोमूतध्वनिदोप्रेषृ भयं भवति मारुतात्‌। 

उभयोः सन्ध्योर्दी त्ताः शस्ता द्भवभयङ्कराः ॥ ५८ ॥ 
चितिकेशकपालेषु ग्हत्युबन्धवधप्रदाः। 

करटकोका उभरमस्थाः कलहायासदुःखदाः ॥ ६० ॥ 


SF 


8२९ बहत्संद्षिता | [ecg] 


अप्रसिडि भयं वापि निःसाराश्मव्यवस्थिताः 
कुर्वन्ति शकुना दीप्ताः शान्ता याप्यफलास्तु ते॥ ६१ ॥ 
असिडिसिद्धिदा Sar निहादाहारकारिशीा | 
स्थानाद्रवन ARTA शंसते त्वन्ययागमम्‌ ॥ ६२ ॥ 
कलइः स्वरदोप्तपु स्थानदीप्तेषु विग्रहः 

उच्चमादा खर इत्वा नीच पश्चाच्च माषछत्‌॥ ६३॥ 
एकस्थाने रुवन्दोत्तः सत्तादाद्वामघातशत्‌ | 

पुर देशनरेन्द्राणा खत्वधायमवत्सरात्‌ ॥ ६8 ॥ 

सवे दु्भिक्षकतारः स्वजञातिपिशिताशमाः | 
सपमुषकमाजोर एथुरोामविवजिताः॥ ६५ ॥ 
परयानिषु गष्छन्ता AYA देशनाशनाः | 

अन्यच वेसरोत्पत्तेन्टणाँ चाजातिमेथुनात्‌ ॥ ईई ॥ 
बन्धघातभयानि स्यः पादोारुमस्तकान्तिगेः | 
अपशब्यपिशिताला दवषमेपषक्षतग्रहाः 89 
AITITA प्रधानन्टपटत्तकैः | 

. चिरकालैश्च दीत्ताद्याखागमे दिशु तल्षणाम्‌ ॥ dci 
सद्रव्या बलवांञ्च स्यात्सद्रव्यस्यागमा भवेत्‌ | 
इतिमान्विनतप्रेश्षी साम्या दारुणछत्तहत्‌ ॥ de ॥ 
विदिकस्थः शकुना दीप्ता वामस्थेनानुवाशितः। 
faa: सङ्गं प्राह तदिगास्थातयानितः ॥ ७० ६ 
शान्तः पञ्चमदोप्तेन विरुता विज्ञयावहः। 
दिझरागमकारी वा दोपरत्तदिपयंये ॥ ७१ ॥ 


`~ 
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वामसव्यरुता मध्यः प्राह स्वपरयेाभेयम्‌ | 
मरणं कथयन्त्येते सर्व समविराविणः ॥ ७२॥ 
उक्षाग्रमध्यमस्वेष गजाश्वरथिकागमः 
दोघानसुषिताग्रेष नरनाशिबिकागमः ॥ os ॥ 
शकटनोन्तस्थ च च्छायास्थ छचसंयुतः 
रुकचिपध्दसप्ताहात्‌ पूवाद्यास्वन्तरासु च ॥ 681 

सुरपतिहुतवद्दयमनिकतति- 

वरुणपवनेन्दुशङकराः । 

प्राच्यादीनां पतया 

दिशः पुमांसो swat विदिशः॥ 9५ ॥ 

सरुतालोविदलाम्बरसलिलज - 

शरचमपट्लेखाः स्युः। 

दाचिंशत्प्रविभक्त 

दिक्चके तेषु कायाणि ॥ ७६ ॥ 

व्यायामशिखिनिकूजित- 

करलहाम्भानिगडमन्वगाशब्दाः । 

ama रक्तपोतक- 

wafaa: केखगा मिश्राः ॥ 9७9 ॥ 

fey ध्वजा दग्धमथ EIE 

द्रो जलं पवतयत्नधाषाः | 

veg संयागभयानि विन्दाद्‌ 

अन्यानि वा स्थानविकल्पितानि ॥ 9८1 


3F2 


9९८ वडत्संदिता | [wore] 


स्त्रीणां विकल्ये डहती कुमारी 

व्यङ्गा विगन्धा त्वथ नोलवखा | 

कुस्त्रो प्रदीघा विधवा च ताञ्च 

संयागचिन्तापरिवेद्काः स्यः ॥ ७८ ॥ 

Tag रूप्यकनकातुरभामिनीनां 

मेषाव्ययानमखगोाकुल्सश्रयासु | 

न्घग्राधरक्कतरु UT कको चकास्था- 

FAZA: खद्रिविल्षमगाजुनाञ्च ॥ ८० ॥ 
इति सर्वशाकुने मिश्रकाध्यायः प्रथमः | 


इति श्रीवराइमिहिरशतैी इइत्संदितायाँ षड- 
शीतितमा ऽध्यायः॥ ० ॥ 


wat दिशि शान्तायां 
विरुवन्नपसंश्रितागर्म वक्ति। 
शकुनिः पूजालाभं 
मणिरल्लद्रव्यसम्पात्तिम्‌ ॥ १॥ 
तदनन्तरदिशि कनका- 

गमा भवेद्याज्छिताथेसिद्विश्व । 
आयुधधनपूगफला- 
गमस्तृतीये HART ॥ २ ॥ 
खिग्धद्िजस्य सन्दर्शनं 

चतुर्थ तथा छिताग्नेश्व । 


[ "To «e] 


«wa ru | 


काणे ऽनुजीविभिश्षु- 

प्रदशनं कमकलेाहापिः ॥ ३ ॥ 
याम्येनादे ग्टपपुच- 

दर्शनं सिद्धिरभिमतस्यात्तिः i 
परतः स्त्रीधमाप्तिः 
सर्षपयवलब्धिरप्युक्ता ॥ ४ ॥ 
काणाचतु्थखण्डे 
लब्धिद्रव्यस्थ पूवनष्टस्य | 
यद्दा तदा फलमपि 

याचायां प्राप्नयाद्याता ॥ ५ ॥ 
यात्रासिद्धिः समदक्षिणेन 
शिखिमहिषकुक्षटापिञ्च i 
याम्याद्वितीयभागे 
चारणसङ्गः शुभं प्रोतिः ॥ ६ ॥ 
ऊध्वं fafa: kad- 

सङ्गमा मोनतित्तिराद्याप्तिः i 
प्रबजितद्शनं तत्परे च 
पक्कान्रफस्तस्तन्धिः ॥ 9 ॥ 
seien स्त्रीलाभ- 

स्तर गालङ्गार दूतलेखाप्तिः । 
परता ऽस्य चर्मतच्छिल्पि- 
दशनं चर्ममयलब्धिः ॥ ८ ॥ 


gR 


LA £l Cid 


वानरभिशुञश्चवणा- 

वलाकनं नेकतात्तृतीयांशे | 
फलकुसुमदन्तघटि ता- 

TAY काणाचतुथांशे ॥ ८ ॥ 
वारुण्यामणवजात- 
रल्लवैडू्यमणिमयप्रान्तिः à 

परता ऽतः शबरव्याध- 
Arar: पिशितलब्धिः ॥ १० ॥ 
परतो ऽपि दर्शनं 

वातरोगिणां चन्दनागुरप्रात्तिः i 
आयुधपुस्तकलब्धि- 
स्तइत्तिसमागमञ्चाध्येम्‌ ॥ ११ ॥ 
वायव्ये फेनक- 

चामरोर्णिकात्तिः समेति कायस्थः । 
TRIAT ऽन्थस्मिम्‌ 
वेतालिकडिण्डिभाण्डानाम्‌ ॥ १२ ॥ 
वायव्याच ठृतीये 

मिचेण समागमो धनप्राप्तिः i 
वस्त्राश्चात्तिरतः पर- 
मिष्टसुहत्सम्पृयागध ॥ १३ ॥ 
दधितण्डुललाजानां 
सब्धिरुदग्दशनं च विप्रस्य | 


[e] 


[sexe] 


wal Cu | 


अथावात्तिरनन्तर- 

मुपगच्छति सार्थवाहश्च ॥ १४ ॥ 
वेश्यावटुदाससमागमः 

परे शुष्कपुष्पफललब्धिः | 

अतः पर चिचकर स्य 

दशनं वस्त्रसम्पात्तिः ॥ १५ ॥ 
रेशान्यां देवलकोपसङ्गमा 
धान्यरल्लपशुलब्धिः | 

प्राक्‌ प्रथमे ene . 
समागमश्चापि बन्धक्या ॥ १६ N 
TIRA समायोगे 
जलजद्रव्यागमश्च परता SA: | 
इत्स्युपजी विसमाज- 

श्वासमाइ महस्तिलब्धिश्च ॥ १७ ॥ 
दाचिंशत्प्रविभक्तं २ 
द्किचक्र वास्तुबन्धने SARA । 
अरनाभिस्थेरन्तः 

फलानि नवधा विकख्यानि ॥ sc à 
नाभिस्थं बन्धुसु 
त्समागमस्तुष्टि रु्तमा भवति | 
MARTAN- 

गमख्वरे ग्पतिसंयागः॥ १८ ॥ 


8१२ 


BRR 


zwafem | [८७] 


THA कालिकतश- 
पारिकमाश्वरूतसंयेगः । 
afara तत्कतानां 
द्रव्याखामश्वलव्धिवा ॥ २० N 
नेमोभागं TST 

नाभीभागं च द्शिखे या ST: | 
घामिकञजनसंयाग- 

स्तच्च भवे्वमेलाभश्च ॥ २१ N 
उखाकोडककापास्िका- 

गमो नेकाते समुदिष्टः i 
एषभस्य चाच afa- 
माषकृ्वत्थाद्यमशनं च ॥ २२ ॥ 
अपरस्यां दिशि या ऽर- 
स्तचासक्षिः छषोवलैभवति। 
सामुद्र द्रव्यसुसार- 
काचफलमदयलब्धिश ॥ २३ ॥ 
भारवहतक्षभिक्षुक- 
सन्दर्शनमपि च वायुद्किसंस्थे । 
तिल्तक कुसुमस्य afa: 
सनागपुन्रागकुसुमस्य ॥ २४ N 
कैवेयां दिशि शकुनः 

शान्तायां वित्तलाभमास्थाति । - 


[ Wo «e] 


await | 


भागवतेन समागम- 

माचष्टे पीतवस्रेथ t 
रशाने ब्रतयुक्ता 

वनिता सन्दशमं समुपयाति | 
«fara परिज्ञेया 
कृष्णायावस्त्रघण्टानाम्‌ ॥ २६॥ 
याम्ये ऽष्टांशे पञ्चा- 
दिपट्चिसप्ताष्टमेष मध्यफला | 
सौम्येन च दितीये 
शेषेघतिश्राभना याचा d २७॥ 
अभ्यन्तरे तु नाभ्यां 

शुभफलदा भवति षटसु चारेषु। 
वायव्यानेकोतयो- 

TAFT छशावद्दा याचा ॥ २८ ॥ 
शान्तासु feu फलमिद- 

मुक्त दीप्तास्वता ऽभिधास्यामि । 
weit भयं नरेन्द्रात्‌ 
समागमश्वेव NIUA ॥ २८ d 
तदनन्तरदिशि नाशः 

कनकस्य भयं सुवर्थकाराजाम | 
TARAS 

qu: शस्त्रप्रकापख ॥ ३० ॥ 


छे J 
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" ` euafear, [२० «e] 


अग्िभयं च चतुर्थ 

भयमाग्रेये च भवति चौरेभ्यः । 
कोणादपि feda ^ 

धनश्षया न्हपसुतविनाशः ॥ ११ ॥ 
प्रमदागभविनाश- 

स्ततीयभागे eaqui च i 
हैरण्यककारुकयोः 

प्रध्वंसः शस्त्र की पथ ॥ ३२ ॥ 

अथ पञ्चमे SIA 
मारीनतढ्शन च वक्तव्यम | 
qè gaii - 
गन्धबाणां सडाम्यानाम्‌ ॥ १३ ॥ 
धीवरशाकुनिकानां 

सप्तमभागे भयं भवति StH । 
भाजनविघात उक्ता 

निग्रन्यभयं च तत्परतः ॥ ३४ ॥ 
कलहो AWA 

TRUI ST शस्त्रकोपश्च | 
अपराय weed | 
विनश्यते चर्मकारभयम ॥ १४ ॥ 
तढ्नन्तरे परित्राट: 

कूवणभयं तत्परे त्वनशनभथम्‌ | 


[ wot e] 


«wea. à 


उष्टिभयं arat 

अतस्कराणां भय परतः ॥ १६ ॥ 
वायुग्रस्तविनाशः 

परे परे शस्त्रपुस्तवात्तामाम्‌ । 
काखे पुस्तकनाशः 

परे विषस्तेनवायुभथम्‌ ॥ ३७ ॥ 
परते fantasy 

fara: we विग्रहश्च विज्ञेयः। 
तस्यासन्र SHUT 

अयमपि च पुराधसः ATH ॥ ४८ N 
गाइरणशस्त्रघाता- 

वुदक्‌ परे सार्थधातधननाशो | 
Waa च अभय 
ब्रात्यदिभदासमणिकानाम ॥ ४८ ॥ 
णेशानस्यास ने 

faura ngi ITNA । 
ama त्वद्मिभ्यं 
दूषणमष्युत्तमस्त्रीणाम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रेक्तस्थ वासन्न 

दुःखोत्पत्तिः स्त्रिया विनाशञ्च | 
HAMA रजकानां 

विज्ञय काच्छिकामां च ELE 
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७१५, 


IT "व्टहत्संद्धिता | [च्य ०८८] 


इत्स्याराहभयं स्याद्‌ 
दिरदविनाशश्व मण्डलसमात्ता | 
अभ्यन्तरे तु «um 

पल्लीमरणं भुवं पूर्व ॥ ४२ ॥ 
शस्त्रानलप्रकापा- 

NA वाजिमरणशिल्यिभयम | 
याम्ये धर्मविमाशः 

परे ऽगन्थवस्कन्दचाक्षवधाः॥ ४३॥ 
अपरे तु कमियां भय- 

मथ कोणें चानिले खरोष्रवधः। 
अच व मनुष्याणां 
विषूचिकाविषभयं भवति॥ 88 ॥ 
उढ्गर्थविप्रपीडा 

दिश्येशान्यां तु चित्तसन्तापः | 
ग्रामोणगापपोडा 

च तच नाभ्यां तथात्मवधः ॥ ४५ ॥ 


इति सर्वशाकुने $न्तरचकं नामाध्याया दितोयः i 


इति श्रोवराहमिहिरशता इदत्संहितायां सत्ता- 
शोतितमो ऽध्यायः ox ॥ 


MA Sm PRI IN Pe A hes re SUS A fg 


श्यामाश्येनशशप्रवष्नुलशिखिश्रीकर्णचक्रा इया - 
'खाषाण्डीरकखब्ञरीटकशकभ्बांछाः कपाताखयाः । 


[w.c] arafta | 839 


भारदाजकुलालकुकटखरा ETAT कपि 

फेण्टःकुक्कटपूर्णक्रटचटकाञ्चाक्वा दिवासश्चराः ॥ १॥ 
लेमाशिका पिङ्गलछिप्पिकास्था 
वल्गुल्यलका शशकश्च राचो | 
सवे स्वकालेत्कमचारिणः स्यु 
देशस्य नाशाय ग्टपान्तटा वा.॥ Sd 
इयनर MATE दीपिसिंदर्श गे। धा 
उकनकुस्लकुर ङ्गश्वाजगाव्याधरष्साः | 
एपतम्टगश्गालश्ाविदास्थान्यपुष्टा 
दुनिशमपि बिडालः सारसः BATH ॥ ३ ॥ 
भषकूटपूरिकरबक- | 
करायिकाः पूणेकूटसज्ज्ञाः wr 
ATA RAHAT: 
पिङ्गलिका पेचिका eat ॥ ४ ॥ 
कपातकी च श्यामा 
वञ्जुलकः कीत्यते खद्रि चञ्चुः । 
छुच्छुन्दरी न्हपसुता 
TAAT गर्दभः प्रोक्तः ॥ ५ ॥ 
खोातस्तडागभेद्यकपुचकः 
कलहकारिका च रला | 
कञ्गारवञ्च वाशति 
निशि मूमो द्यङगलशरीरा ॥ ६॥ 


४३७ 


avalen 


दुबलिका भाण्डीकः 

प्राच्यानां दक्षिखः प्रशस्ता SANT i 
छिक्कारा म्हगजातिः 

छकवाकुः FEZ: ATH ॥ ON 
गताकुकुटकस्य 

प्रथित तु कुलालकुकटा माम | 
सइगाधिकति सञ्ज्ञा 

विज्ञेया कुख्यमत्स्यस्य ॥ C ॥ 
दिव्या धन्वन उक्तः 

क्रोडः EERU Sa गोरखा । 
श्वा सारमेय उक्ला 

जात्यां चटिका च रूकरिका ॥ ८ ॥ 
श्वं देशे देशे 


'तदिद्ञाः समुपलभ्य नामानि। 


शकुनरुतन्नानाथ' 

NÈ afaa येज्यानि ॥ १० ॥ 
वज्जुलकरुतं तित्तिडिति 

दीप्तमथ किल्किलीति तत्पुशम्‌ i 
ALATURI 
प्रश्‍तेरन्यखरा दीप्ताः ॥ ११ ॥ 
यानासनशय्या- 

निलयनं कपातस्य सझविशन वा । 


[ec] 


[wees] 


er CI 


अशुभप्रदं नराणां 

आातिविभेदेन काला SA: ॥ १२ N 
greta वषा- 

चिचकपातस्य अव पएमासात्‌ | 
Fey फलं 

सद्मःपाकं कपातस्य ॥ १३ N 
चिचिदिति शब्दः vai: 

श्यामायाः श्रलिश्चखिति 'च धन्यः । 
wafa च ढो₹; स्यात्‌ 
स्वप्रिययागाय प्विकचिगिति ॥ १४ ॥ 
हारोतस्य तु शब्दा 

गुग्गुः TAT ऽपरे प्रदीप्ताः स्यः 
स्वरवेचिब्यं सवं 

भारदाञ्धाः शुभं ATA ॥ १५ ॥. 


` किष्किभिशब्दः पूर्ण 


करायिकायाः शुभः ACHAT | 
समाय केवलं करकरेति 

न त्वथसिद्धिकरः ॥ १६ ॥ 
काटुक्कीति शम्य 

स्वरः कटुछोति veg तस्याः | 

b LIE काटिकिलोति च 

AA: SY गु छतः शब्दः॥ १७ ॥ 


In 


छचतंचिता | [Gece] 


शस्तं वामे दशनं दिव्यकस्य 
सिद्चिन्नया इस्तमाचाच्छितस्य । 
तस्मिन्नेव प्रोन्नतस्थे शरीराद्‌ 

धाची वश्यं सागरान्ताभ्य॒पेति ॥ १८ N 
wheat ऽभिमुखागमं ऽरिसङ्ग 
कथयति बन्धवधात्ययं च यातुः । 
अथवा समुपेत सव्यभागान्‌ 

न स सिद्धे कुश्ला गमागमे च ॥ १८ ॥ 
SAY मूर्धसु च वाजिगनारमाणां 
राञ्यप्रदः कुशलकच्छचिशाडलेष | 
भस्मास्थिकाठतुषकशत्रणेषु दुःखं 
हृष्टः करोति खलु खञ्जनको ऽब्दमेकम ॥ २० 
किलिकिल्किलि तित्तरिस्वनः 

शान्तः शस्तफले $न्यथापरः | 

शशका निशि वामपाश्चंगा 
वाशञ्छस्तफसला निगद्यते ॥ २१ ॥ 
किलिकिखिविरुतं कपेः प्रदोत्त 

न शुभफलप्रदमुदिशन्ति यातुः । 
शुभमपि कथयन्ति चम्लुशब्द 
कपिसहशं च कुलास्नकुक्कुटस्य ॥ २२ ॥ 
पूणाननः छृमिपतङ्गषिपीलिकास्- 
ara: प्रदक्षिणमुपेति नरस्य यस्य। 


[weee] 
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खे स्वस्तिकं यदि करोत्यथवा farara- 
स्तस्यार्थलाभमचिरात्सुमददत्करेति ॥ २३ ॥ 
चाषस्य काकेन विरुध्यतश्चेत्‌ 

पराजया द्श्षिणभागगस्य | 

वधः प्रयातस्य तदा मरस्य 

विपयये तस्य अयः प्रदिष्टः ॥ २४ ॥ 
केकेति पूर्शकुटवद्यदि वामपार्शे 

चाषः करेति विरुतं जयछत्तदा स्थात्‌ । 
mata तस्य विरुतं न शिवाय दीपं 
सन्दर्शनं शुभद्मस्य सदैव यातुः ॥ २५ ॥ 
अण्डीरकष्टीति रुतेन qi- 
शिट्टिड्िश्ब्देन तु दीप्त उक्तः । 

फेण्टः शुभा दक्षिणभागसंस्थे 

म वाशिते तस्य शता विशेषः ॥ २६ ॥ 
nae तु «feu 

कककेति शुभं प्रकीर्तितम्‌ | 

aui wey चिक्चिकीति य- 

wey सर्वमुशन्ति निष्फलम्‌ ॥ २9 ॥ 
दुर्वशेरपि चिरिल्विरिल्विति 
म्राक्तमिष्टफलद्‌ं दि वामतः | 

वामतश्च यदि दक्षिण ब्रजेत्‌ 
कायसिद्धिमचिरेण यच्छति y २८ ॥ 
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चिकचिकिवाशितमेव तु छत्वा 
ट्शिणभागमुपेति च ATATA | 

थेमकदेव न साधयते ऽथान्‌ 

व्यत्ययगो वधबन्धभयाय ॥ २८ N 

क्रक्रति च सारिका xd 

बेचे वाप्यभया विराति ar 

सा वक्ति यियासता $चिराद 

गाचेभ्य शतजस्य विखुतिम्‌ ॥ ३० ॥ 
फेण्टकस्य वामतञ्चिरिस्विरिल्विति स्वनः | 
MAAT निगद्यते प्रदीप्त उच्यते ऽपरः ॥ ३१॥ 
RY खर स्थाखसुशन्ति वाम- 
माख्ारशल्स्म चित च यातुः। 

अतः पर गदभनादित यत 

सवाश्रयं तत्प्रवद्न्ति SHA ॥ ३२ ॥ 
आकार रावो URN: कुरङ्ग 

अकाररावी TATA पुशः | 

ये ऽन्धे स्वरास्ते कथिताः wetar 

पणाः शुभाः पापफलाः प्रदोप्ताः ॥ ३३ ॥ 
भीता रुवन्ति कुकुकुक्विति तासचुडा- 
स्यक्का रुतानि भयदान्यपराखि राचा। 
स्वस्थः स्वभावविरुतानि निशावसाने 
ताराणि राष्ट्रपु्रपाथिवरदिदानि ॥ ३४ ॥ 
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नानाविधानि विरुतानि fe fafaa- 

स्तस्याः शुभाः कुलकुलुन शुमास्तु शेषाः । 

यातुबिडास्तविरुतं न शुभं सदेव 

गास्तु Aa मरणमेव करोति यातुः ॥ ३५ ॥ 
इष्ठंगुम्लुगिति प्रियामभिलषन्‌ क्राशत्युलूका मुदा 
पूर्ण स्याङ्गुरुल्‌ प्रदीधमपि च ज्ञेयं सदा किस्किसि । 
विज्ञेयः कलहो यदा बलबसं तस्याः सछद्दाशितं 
दाषायव टटइटेति न शुभाः शेषाश्च STAT: स्वराः॥ ३६॥ 

सारसक्जितमिष्टफलं तद्‌ 

यद्युगपद्दिरुतं मिथुनस्य i 

एकरुतं न शुभं यदि वा स्याद्‌ 

एकरुते प्रतिराति चिरेण ॥ ३७॥ 
चिरिल्विरिल्विति aa: शुभं करोति पिङ्गस्वा | 
अता ऽपरे तु ये स्वराः प्रदी्रसञ्ज्ञितास्तु Ay इट ॥ 

इशिविरुतं गमनप्रतिषेधि | 

कुशुकुशु चेत्‌ कलहं प्रकरोति | 

अभिमतकायंगतिं च यथा सा 

कथयति तं च विधिं कथयामि ॥ se ॥ 

दिनान्तसन्ध्यासमये निवास- 

मागम्य तस्याः प्रयतश्च TAA | 

देवान्‌ समभ्यच्ये पितामहादीन्‌ 

नवाम्बरेस्तं च तसं सुगन्धेः ge ॥ 
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एका निशीथे $नलदिकस्थितश 
दिव्येतरेस्तां शपर्थेनियाच्य i 
पृच्छेदयाचिन्तितमथेमेव- 

मनेन सकाण यथा Waris ॥ ४१ ॥ 


विडि uz मया यक्तमिममर्थ प्रचादिता । 
कल्याणि सर्ववचसां वेदिची त्वं mire ॥ ४२ ॥ 
SITS ऽद्य गमिष्यामि वेदितश्व पुनल्वहम | 
प्रातरागम्य VS त्वामाग्नेयीं दिशमाशितः ॥ 8३ ॥ 
प्रचादयाम्यहं यत्त्वां TH व्यास्थातुमईसि | 
स्वचेष्टितेन कल्याणि यथा वेझि निराकुलम॥ ४४॥ 


इत्येवसुक्ते तरुमुधंगाया- 
थिरिल्विरिल्वीति wa $थेसिद्धिः | 
'त्याकु लत्वं दिशिकारशब्दे 

कु चाकुचेत्येवमुदाह्ृते वा ॥ ४५ N 
अवाक्प्रदाने विह्ठितारथेसिहिः 
पूवाक्तदिकचकफलैरथान्यत्‌ । 

वाच्यं फलं चात्तममध्यनीच- 
शाखास्थितायां वरमध्यनीचम्‌ ॥ ४६ ॥ 
दिग्मण्डले ऽभ्यन्तर वाज्ाभागे 

फलानि विन्दाइइगोाधिकायाः। 
छुच्छुन्दरो चिशिडिति प्रदीप्ता 

पूणा तु सा तित्तिडिति स्वनेन ॥ ४9 t 


इति सर्वशाकुने शकुनरुताध्यायस्तृतीयः । 
efa श्रीवराहमिदिर्ता इहत्संदितायामष्टा- 


शीतितमा ऽध्यायः ॥ x ॥ 
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न्टतुर गकरि कुम्भपया AAA र टक्षे्ट का- 
सच्दयप्छचश्य्यासना लुखलानि ध्वजं चामर 
UTES पुष्पितं वा प्रदेशं यदा शावमूब्थाग्रता 
याति यातुस्तदा कार्यसिद्धिभवेदार्द्रके गामये 
मिष्टभाज्यागमः शुष्कसम्मूचखे शुष्कमन्नं 

गुडा मादकावाभिरेवाथवा | 

अथ विषतरुकण्टकीका उपाषा- 
शुष्कट्रमास्थिसशानानि मुव्यावहत्याथवा 

यायिना sau ऽनिष्टमास्थाति शव्याकुलालादि 
भार्डान्यसक्तान्यभिन्रानि वा मचयन्‌ कम्थकादेषछट्‌ 
भुञ्धमानानि Geral तहुदिण्यास्तथा 
स्यादुपानत्फलं गोस्तु सम्मूत्रण IH: THT | 
गमनमखमपानह UERIWITUUTS WIRT 

स्यात्तदा सिञ्चये मांसपूणानने 5थेप्तिराद्रण चास्था 
शुभं साग्न्यलातेन शुष्केय चास्था र॒होतेन «war 
प्रशान्ताल्मकेनाभिघाता ऽथ पंसः शिराइस्तपादादि 
वक्क Wal आगमे वस्त्रचोरादिभिव्यापद 
कंचिदाहुः सवस्त्रं शुभम्‌ | 

प्रविशति तु शृं सशुष्कास्थिवक्क प्रधानस्य 
तम्मिन्वधः शङ्कलाशोणवस्ञोवरत्ादि वा बन्धनं 
चोापय्क्यापतिष्ठेद्यदा स्यात्तदा बन्धनं 

लेढि पादो विधुन्वन्‌ खकणावुपयाक्रसंञ्चापि 
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विप्नाय यातुर्विराधे विरोधस्तथा स्वाङ्गकण्डयने 

स्यात्वपंश्वाध्वपादः सदा ढदाषछत्‌ ॥ १ ॥ 
रूयादये $कामिमुखोा विराति 
ग्रामस्य मध्ये यदि सारमेयः। 
रका यदा वा बह्वः समेताः 
शसन्ति देशाधिपमन्यमाशु ॥ २॥ 
रूयान्मुखः श्वानलद्किस्थितञ्च 
बोारानलचासकरो ऽचिरेण | 
मध्याड़काले ऽनलब्हत्युशंसी 
सञ्जाणितः स्यात्कलहा SAT ॥ ३ ॥ 
रुवन्दिनेशाभिमुखेए ऽस्तकाले 
छषीवलानां भयमाशु धत्ते | 
प्रदाषकाले ऽनिलदिङ्षु खस्तु 
धत्ते भयं मारुततस्करोत्थम्‌ ॥ ४ ॥ 
उद्ख्याखश्चापि निशाधकाले 
fanarat गाइरणं च शास्ति। 
निशावसाने शिवदिक्मुखञ्च 
कन्याभिदूषानखगर्भपातान्‌ ॥ ५ ॥ 
उच्चेःस्वराः स्युस्तुणक्रूट संस्थाः 
प्रासा दवेशमात्तमसंस्थिता वा | 
qur इष्टिं कथयन्ति तीब्रा- 
मन्यच Bey ददन रुजथ ॥ ६ ॥ 


[Weve ] 
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प्राश्‍टकाले SAAS SHUT श्वगाक्षा 
प्रत्याहत्ते रेचकेथाप्यभोष्णम | 
आधुम्वन्ता वा पिबन्तथ तायं 

इष्टं कुर्वन्त्यन्तरे दादशाहात्‌॥ 9 ॥ 
«TX शिरो न्यस्य बहिः शरीरं 
रोरूयते श्वा ufeut विलोक्य | 
रागप्रदः स्यादथ मन्दिरान्त- 
बहिमुंखः शंसति बन्धको ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
कुद्यमुल्किरति वेश्मना यदा 

तच्च खानकभयं भवेत्तदा | 
गोष्ठमुत्किरति गोग्रहं वदेद्‌ 
धान्यलब्धिमपि धान्यभूमिषु ॥ ८ ॥ 
श्केनाश्‍्शा साश्रुणा दोमहष्टि- 
AQT दुःखछत्तशुइस्य | 

गामिः साथ कोडमाणः सुभि 
Seri चाभिधत्ते FS च ॥ १० ॥ 
वामं जिघ्रेज्जानु वित्तागमाय 

स्वांभिः साकं विग्रहा «farei चेत्‌। 
ऊरु वामं चेन्द्रियाथापभागाः 

सव्यं जिघ्र दिष्टमिचेविराधः ॥ ११ ॥ 
पादे जिभ्रे द्यायिनश्चेदयाचां 
mied वाञ्छतां निञ्चलस्य। 
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स्थानस्थस्थापनहै। चदिजिभेत्‌ 

fan याचां सारमेयः करोति ॥ १२ ॥ 
उभयोरपि fara हि बाहा- 

विंच्रेया रिपुथारसम्ययागः à 

अथ भस्मनि गापयोत wary 
मांसास्थीनि च शोघ्रमझिकेोपः ॥ १३ ॥ 
ग्रामे भषित्वा वा च बहिः शमशाने 
भषन्ति चेदुत्तमंपुंविनाशः | 
यियासतश्चाभिमुखो विरोति 

यदा तदा श्रा निरुणडि याचाम ॥ १४ ॥ 
उकारवर्शन रुते :र्थसिद्धि- 
राकारवर्शन च वामपार्ख | 
व्या्चेपमोकाररुतेन विद्याम्‌ 
मिषेधछत्सवर्तैञ्च पञ्चात्‌ ॥ १५ ॥ 
पहुति May मुहभुहयें 

रुवम्ति दण्डेरिव ताद्यमानाः | 

आने ऽभिधावन्ति च मण्डलेन 

ते श्रन्यतां werd च कुर्यः ॥ १६॥ 
प्रकाश्य दन्तान्यदि लेढि ufu 
तदाशनं मिष्टमशन्ति efus: | 
यदाननं चावलिडेत्न स्टकिणो 
प्रश्‍त्तभाञ्ये ऽपि तदान्रविभ्रत्‌ ॥ १७ N 
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ग्रामस्य मध्ये यदि वा पुरस्य 
भषन्ति संहत्य मुहमुहय i 
ते केशमास्थान्ति तदीश्वरस्य 
आरण्यसंस्था म्हगवदिचिन्त्यः ॥ १८ ॥ 
vAn काशति तायपातः | 
स्यादिन्द्रकीले सचिवस्य पीडा | 
वायार्यहे सस्यभयं wwe: 
पीडा पुरस्यैव च गोपुरस्थे ॥ १८ ॥ 
भयं च शय्यासु तदीश्वराणां 
याने भषन्ता भयदाश्च पश्चात्‌ | 
अथापसव्या जनसन्िवेशे 
भयं भषन्तः कथयन्त्यरीणाम्‌ ॥ २० ॥ 
इति सवंशाकुने WM नामाध्यायथतथेः | 
इति श्रोवराइमिद्विरशतीा डृइत्संहितायामेकोन- 
नयतितमो ऽध्यायः ॥ e | 


श्मिः शृगालाः सहशाः Waa 

विशेष wat शिशिरे agfa: । 
BRA परतश्च टाटा 

पूर्णः खरे $न्ये कथिताः प्रदीप्ताः ॥ १ ॥ 
शामाशिकायाः खलु कक्कशब्दः ` 
पणः स्वभावप्रभवः स तस्थाः 
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ये ऽन्धे स्वरास्ते प्रशतेर पेताः 

सर्वे च दीप्ता इति सम्प॒दिष्टाः ॥ २ ॥ 
पूवादीच्याः शिवा शस्ता शान्ता सवच पूजिता । 
धूमिताभिमुखो इन्त स्वर दीप्ता दिगीश्वरान्‌ ॥ ३ ॥ 
सर्वदिव्वशुभा Stat विशेषेणाक्कशाभना | 
पुरे सैन्ये ५पसव्या च कषा रूथान्मुखी शिवा ॥ ४ ॥ 
याहीत्यभिभयं शास्ति टाटेति ब्टतवंद्का | 
धिग्धिग्दुःझृतमाचष्टे सज्वाला देशमाशिमो ॥ ५ ou 
नेव दारुणतामेके सज्चालायाः प्रच ते। 
अकाद्यनलवत्तस्या TH लालास्वभावतः ॥ ६ ॥ 
अन्यप्रतिरुता याम्या सोइन्धब्॒तशंसिनी | 
वारुण्यनुरुता सैव शंसते सलिले was ॥ ७ ॥ 
AAH: अवशं चेष्टं धनप्रातिः प्रियागमः | 
साभः प्रधानभेद वाहनामां च सम्पदः ॥ ८ ॥ 
फलमा सप्तमादेतदग्राह्म परतो रुतम्‌ | 
याम्यायां तदिपर्यस्तं फलं वदपञ्चमाहते ॥ ८ ॥ 
या WATS मतुष्याणां शशन्मूचं च वाजिनाम्‌ ।. 
रावाज्ञासं च अनयेत्सा शिवा न शिवप्रदा ॥ १० N 
Ara गता प्रतिरुते नरदिरद्वाजिनाम्‌। 
या शिवा सा शिवं सैन्ये पुरे वा सम्पृयच्छति॥ ११ ॥ 

भेभेति शिवा भयक्करी 

भाभा व्यापदमादिशेश्व सा। 


[ख०८१] await | eut 


म्टतिबन्धनिबेदड्िनी फिफ 
wm चात्महिता शिवा स्वरे ॥ १२ ॥ 

शान्ता त्ववशात्परमो रुवन्ती 

टाटामुदीशामिति वाश्यमाना | 

टेटे च qd परतश्च थेथे 

तस्याः स्वतुष्टिप्रभवं रुतं तत्‌ ॥ १३ ॥ 

उच्चेधारं वर्णमुञचार्य पूर्व 

पश्चात्काश्रेत्काधुकस्यानुरूपस्‌ | 

या सा aa प्राइ वित्तस्य wifi 

dart वा प्रोषितेन प्रियेण ॥ १४ ॥ 
इति सर्वशाकुने शिवारुतं नाम पच्चमो Sum 


दूति श्रीवराइमिहिरछतै इदत्संदितायां नवति- 
तमा ऽध्यायः ॥ ० ॥ 


सोमागता वन्यमृगा रुवन्तः 

स्थिता AMAT ऽथ समापतन्तः। 
सम्पृत्यतीतैष्यभयानि दीक्षाः 

कुर्वन्ति sped परिता मन्तः ॥ १ ॥ 
ते ग्राम्यसच्षेरसुवाश्यमाना 

भयाय रोधाय भवन्ति वन्येः | 
दाभ्यामपि प्रत्यनुवा शितास्ते 
बन्दिग्रहायेव खगा भवन्ति ॥ २ ॥ 


3x2 | 


खाक कक पक म 


sue aw T | [Seen] 


वन्य सस्ये द्वार संस्थे पुर स्य 
राथा वाच्यः afa? विनाशः । 
aa aq: स्याद्भयं संस्थिते च 
TE याते बन्धनं सम्पदिष्टम ॥ ३ ॥ 
इति सर्वशाकुने म्टगचेश्टितं नाम षष्ठा SUIT: । 
इति ओवराइमिदिरछतैी इदत्संहितायामेक- 
नवतितमा Sara: ॥ ० ॥ 


AN ANN NA ANANSI OO LLL IT 


गावा दीनाः पार्थिवस्याशिवाय 

पादैभूमिं कुइयन्त्यञ्च रागान्‌ | 

wal कुवन्त्यश्रुपुणी AAT 

पत्युर्भोतास्तस्करानारुवन्त्यः ॥ १ ॥ 

अकारण क्राशति चेदनथा 

भयाय राचा टषभः शिवाय à 

कशं निरुडा यदि मखचिकाभि- 

स्तढाशु दृष्टि सरमात्मजेवा ॥ २॥ 

आगच्छन्त्यो AW TANTAN 

संसेवन्त्यो गाएटड्ो गवां गाः । 

SAAT वा हृष्टरोम्ण्यः प्रहृष्टा 

धन्या गावः स्यमंदिष्या ऽपि चैवम्‌ ॥ ३॥ 
इति सर्वशाकने गवेङ्गित नांम सप्नमा ऽध्यायः 
इति अ्रीवराहमिहिररृती awaifearat दानव- 

तितमा ऽध्यायः ॥ * ॥ 


[meen] arafa | १४.९ 


उत्सगानन शुभदमासमापरस्थं 
वामे च ञ्चलनमतेो SUT प्रशस्तम्‌ | 
सवाऊज्वलनमरदिद इयानां 
€ वर्ष दहनकणाश्च धूपनं वा ॥ १॥ 
अन्तःपुरं नाशमुपैति मेढ़े 
काशः कषयं यात्युदरे प्रदीप्ते । 
पायो च पुच्छ च पराजयः स्याट्‌ 
वक्कात्तमाङ्गज्वलने जयश्च ॥ २॥ 
स्कन्धासनांसञ्चलनं जयाय 
बन्धाय पादज्वलनं प्रदिष्टम्‌ | 
ललाटवक्षाइशिभुजेषु धूमः 
पराभवाय ज्वलनं जयाय ॥ ३ ॥ 
नासापुटप्राथशिरा$श्रुपात- 
नेचेषु राचो ज्वलनं जयाय। 
पालाशतास्रासितकबराणां 
नित्यं शुकाभस्य सितस्य Veh ४ ॥ 
प्रदेषा यवसाम्भसां प्रपतनं «er निमित्तादिना 
कम्प वा वदनाच रक्तपतनं धूमस्य वा सम्भवः। 
sana विरोधिता निशि दिवा निद्रालसध्यानता 
सादे ऽघासुखता विचेष्टितमिद्‌ नेष्टं स्मृतं वाजिनाम्‌ ॥ 
आरे7इणमन्धवाजिनां [uy ॥ 
पर्याणादियुतस्य वाजिनः | 


9.8 


a aderat | CO 


उपवाक्कातुरज़ःमस्य वा 

कल्यस्थेव विपन्न शेभना ॥ ६ ॥ 
क्राज्दवद्रिपुवधाय हेषितं 

ग्रीवया त्वचलया च ATHER | 
खिग्धमु्चमनुनादि हृष्टवद्‌ 
ग्रासरुद्वदनैश वाजिभिः ॥ ७ ॥ 
पुर्णपाचद्धिविप्रदेवता 
गन्धपुष्पर्फलकाच्चनादि AT | 
द्रव्यमिष्टमथवा पर भवे- 

देषतां यदि समीपता NA: ॥ ८ ॥ 
भश्पानखल्िननाभिमन्दिनः 
पत्युरापयिकनन्दिनोा ऽथवा i 
सव्यपा्चंगतहृष्टया STAT 
वाञ्छिताथेफस्वदास्तुर HAT ॥ ८ d 
वामेश्च पाद रभिताडयन्ता 

महँ प्रवासाय भवन्ति भर्तुः । 
सन्ध्यासु दोप्रामवलाकयन्ता 
हेषन्ति चेइन्धपराजयाय ॥ १० d 
अतीव हेषन्ति किरन्ति वालान्‌ 
निद्रारताश्च प्रवदन्ति याचाम्‌ | 
रामत्यज्ञा दीनखरस्वराश्च 

पांश्रन ग्रसन्तश्च भयाय wur ॥ ११ ॥ 


[ख०८०] araf | 8५५ 


समुहवदद श्िणपार्डशायिनः 
पढ्‌ समुत्क्षिप्य च दक्षिणं fire | 
जयाय शेषेघपि वाहनेधिदं 
फलं यथासम्भवमादिशेदुधः ॥ १२ ॥ 
आरोहति fafau विनयोापपद्धा 
याचानुगा ऽन्यतुरगं प्रति हेषते wi 
amy वा स्पृशति दश्िणमात्मपाश्च 
ये ऽश्वः स भर्तुरचिराग्प्रचिनेति emite ॥ 
महमुहमूंचशकत्‌ करोति [॥ १३ ॥ 
न AGATA ऽप्यनुलामयायी । 
श्रकार्यभीता ऽश्रुविलाचनश्च 
शुभं न भतुस्तुरगा ऽभिधत्ते ॥ १४ ॥ 
उक्तमिदं इयचेष्टितमत ऊध्वं दन्तिनां प्रवश्यामि । 
तेषां तु दन्सकल्पनभङ्गम्दानादिचेष्टामिः ॥ १५ ॥ 
इति सर्वशकुन अश्वचेष्टितं नामाध्यायो ऽष्टमः | 
इति श्रीवराहइमिहिरछती weaifearat चया- 
नवतितमा SATA: ॥ x N 


दन्तस्य मूलपरिधिं दिरायत aia कल्पयेच्छेषम | 
अधिकमनूपचराणां न्यूनं गिरिचारिणां किञ्जित्‌ ॥ १ ॥ 
जञ्रीवत्सवर्धमानच्छचध्वजचामरानुरूपेषु | 

छेदे दष्टेषारेग्यविजयधनहड्िसास्थामि ॥ २ ॥ 


8५६ रहत्संहिता | [Wes] 


प्रहरणसहशेष जया नन्द्यावत प्रनष्टदेशाप्तिः | 
Me तु लब्धपूवस्थ भवति देशस्य सम्पाप्तिः ॥ ३ ॥ 
स्तीरूपे स्वविनाशा wer sfera सुतोत्पत्तिः i 
कुम्मेन निधिप्राप्तियाचाविधं च दण्डेन ॥ ४॥ 
छकसलासकपिभुञङ्गसुभिक्षव्याधया रिपुवशत्वम i 
सधालूकध्वाङ्कश्येनाकारेषु जनमरकः ॥ ५ ॥ 
पाशे ऽथवा कबन्धे न्यपम्टत्युजनविपत्खुते TH | 
छष्ण श्यावे Sa दुर्गन्धे चाशुभं भवति॥ ६ ॥ 
शक्लः समः सुगन्धिः खिग्धश्च शुभावहो भवेच्छेदः (0 
गख्ननम्लानफललानि च दन्तस्य समानि भङ्गन॥ ७ ॥ 
मूलमध्यदशनाग्रसंस्थिता 
देवद त्यमनुजाः क्रमात्ततः 
स्फोतमध्यपरिपलवं फलं 
शीप्रमध्यचिरकालसम्मवम ॥ ८ ॥ 
दन्तभड़फलमच Shag 
भूपदेशबलविद्रवप्रदम | 
वामतः सुतपुरादितेभपान्‌ 
इन्ति साटविकदारनायकान्‌ ॥ € ॥ 
आदिशेदुभयभङ्गद्शनात्‌ 
पार्थिवस्य सकल कलक्षयम। 
साम्यलम्रतिथिभादिभिः शुभं 
वर्घते ऽशुभमता ऽन्यथा भवेत्‌ ॥ १०॥ - 


[wees] a wed fear | ४९७ 


शोरशशफलपुष्यपादपे- 
घापगातटविधट्तिन वा i 
वाममध्यरद्भङ्गखण्डनं 
शचुनाशछदतोा ऽन्ययापरम्‌ ॥ ११ d 
श्वलितगतिरकस्मा अस्तकर्णा ऽतिदीनः 
असिति मृद्‌ werd न्यस्तदस्तः vfsam i 
ट्रतमुकुलितहष्टिः स्वप्नशीला विलामा 
भयछद्दितभशी AR KIA AAT १२ ॥ 
वस्योकस्थाणगुल्मक्षुपतरुम थनः स्वेच्छया WEWÍE- 
यायाद्याचानुलामं त्वरितपढ्गतिर्वक्वमुख्राम्य चाचेः । 
कशासन्राइकाले जनयति च wy: शीकरं हंहित॑ वा 
तत्काल वा मदाप्तिजयलदथ TS वेष्टयन्दशिणं वा ॥१३ 
प्रवेशनं वारिणि वारणस्य _ 
ग्राहेश नाशाय WAITS | 
"Té एहोत्वात्तरशं fever 
तायात्‌ स्थल रहिकर न्रभतुः ॥ १४ ॥ 


डति सर्वशाकुने इस्तोङ्गितं नामाध्याये। नवमः | 


इति श्रीवराहमिदिरकतै टहत्संहितायां wg- 
मेवतितमो ऽध्यायः ॥ ॥ | 


ea ED ms ND 


zwa fear | 


प्राच्यानां «feu: 

शुभदः काकः करायिका वामा | 
विपरीतमन्यदेशे- 
प्वधिलाकप्रसिद्धोव ॥ १ ॥ 
वैशाखे निरुपहते 

wae नोडः सुभिक्षशिवदाता । 
निन्दितकण्ट किशुष्के - 
घसुभिक्षमयानि aga ॥ २ ॥ 
नीडे प्राकछाखायां 

शरदि भवेत्मथमट्ष्टिरपरस्थाम i 
याम्यात्तरयामध्या 
प्रधानइषिस्तरारुपरि ॥ ३ ॥ 
शिखिदिशि मण्डलहष्टि- 
Aval शार दस्य निष्यत्तिः | 
परिशेषयाः सुभिशं 
मृषकसम्पत्तु वायव्ये ॥ ४ ॥ 
शरदभगुल्मवज्ली - 
धान्यप्रासाढ्गेइनिम्रेषु i 

शून्या भवति स देश- 
MUAT: ॥ ५ ॥ 
दिचिचतुःशावत्वं - 

सुभिक्षदं पश्चमिर्टंपान्यंत्वम i 


(w.e) 


(€ ex] 


LA ris cili ११९ 


अण्डावकिरण- 
मेकाण्डताप्रस्ूतिश्च न शिवाय ॥ ६ 
बार कवर्णश्चारा- 

ataa: faia वडिभयम्‌ i 
विकलैरदुभिश्षभयं 

काकानां निदिजिच्छिशुभिः ॥ ७ ॥ 
अनिमित्तसंइतै- 

ग्राममध्यगेः wae प्रवाशद्भिः । 
राधथक्राकारे- 

रभिभाते वर्ग वर्मस्थेः ॥८॥ 
अभयाश्च JER- 
शरणविघानैजेनामभिभवन्तः | 
कुवन्ति शचुटडिं 

fafa विचरन्ता जनविनाशम्‌ ॥ ८ ॥ 
सव्येन खे समद्चिः 

स्वभयं विपरोतमण्डलैश परात्‌ | 
अत्याकुल समञ्चि- 

वाताड्ामो भवति काकेः ॥ १० ॥ 
ऊध्वसुखाथलपश्याः 

पथि भयदाः क्षुद्भयाय धान्यमुषः | 
सेनाङ्गस्था युद्वं 

परिमोषं MAATA: ॥ ११ d 


४ ४२ 
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e wefvet | Cole 


भस्मास्यिकेशपचारि 

विन्यसन्‌ पतिवधाय शय्यायाम्‌ । 
मणिकुसुमाद्रवहनेन 

सुतस्य जन्माङ्गनायाश्च ॥ १२ ॥ 
पुणानने ऽथलाभ 
सिकताधान्याद्रम्टत्कसुमपर्वः 
भयदे जनसंवासाढ्‌ 

यदि भाण्डान्यपमयेत्काकः ॥ १३ ॥ 
वाहनशस्त्रापान- 

ELETI कुट्टने मरखम | 
तत्पुजायां पूजा | 
विष्ठाकरणे $न्नसम्याप्तिः ॥ १४॥ 
यदहृव्यमुपनयेत्तस्थ 

लव्धिरपइरति चेद्रणाशः स्यात्‌ i 
पीतद्रव्ये कनक 

वस्त्रं कापासिके सिते रूप्यम ॥ १४ ४ 
सञ्चोराजुनवञ्नुल- 
कुलइदयपुलिनगा रुवन्तश्च i 

प्राइषि इष्टिं «fee 

मतै खाताय पांशुजलैः ॥ १६ ॥ 
दारुणनाद्स्तरु- 


केट राोपगे। वायसा महाभयदः। 


[weet] 


grafen | 


सलिलमवलेक्य विरुवम 
इष्टिकरो $ब्दानुरावी वा ॥ १७ ॥ 


. ढोप्ताडिम्ना विटपे 


BEER IE LIE Rub, 
रक्तद्रव्य दग्धं 

SUAS वा गहे विदधत्‌ ॥ १८॥ 
रन्दादिद्गिवलाकी 

रूयाभिमुखे रुवन्‌ रहे एहिणः | 
राजभयचेरबन्ध न- 

कलहाः स्युः पशुभयं चेति ॥ १८ ॥ 
शान्ता मेन्द्रीमवशाकयन्‌ 
रुयाद्राजपुरुषमिचात्तिः 

भवति च सुवर्णलब्धिः 
शाल्यन्रगुडाशनात्तिञ्च ॥ २० ॥ 
आम्ेय्यामनलाजोविक- 
युवतिप्रवर धातुलाभञ्च | 

याम्ये माषकुलत्था 

Wired गान्धर्विकेयागः ॥ २१ ॥ 
नेचत्यां टूताश्चापकरण- 
दध्ितैलपललभाणज्याप्तिः | 
वारुण्यां मांससुरा- 
सवधाम्धसमुद्ररक्लात्तिः ॥ २२ ॥ 


१९१ 


qk 


gyfe | 


मारुत्यां शस्त्रायुध- 
सराजवल्यीफलाशनात्िथ | 
सैम्यायां परमामनाशनं 
तुरङ्गाम्बरप्रात्तिः ॥ २३ ॥ 
णेशान्यां सम्पाप्ति- 

छतपणेामां भवेदनडुइथ | 
v4 फल TEUA- 
एंइपएएसमाओअते भवति ॥ २४ ॥ 
गमने कगोसमश्चेत्‌ 

gata न कार्यसिद्धये भवति | 
अभिमखमुपेति यातु 


विरुवन्विनिवर्तयेद्याचाम ॥ २५ ॥ 


वामे वाशित्वादा 

दक्षिशषाञ्र $नुवाशते यातुः । 
अथापहारकारी 

सदिपरीतोा ऽथेसिडिकरः ॥ २६ ॥ 
यदि वाम wa विश्याम्‌ 
महसहयायिना ऽलुछामगतिः i 
अर्थस्य भवति fad 

प्राच्यानां SWAT ॥ २७ ॥ 
वामः प्रतिलिमगति- 

वाशन्‌ गमनस्य विघ्रष्द्वबति i 


[ख०८५] 


[२०९९] 


avaf ` 


तचस्थस्यैव फलं 

कथयति ursus TAA ॥ २८ ॥ 
दक्षिणविरुतं छत्वा 

वामे विरुयाद्मथेसितावात्तिः | 
प्रतिवाश्य पुरा यायाद्‌ 

SAAT ऽथागमा SARETA I २८ ॥ 
प्रतिवाश्य एछते दक्षिणेन 
यायाद्‌ ZA श्षतजकता | 
रकचरणेो $कमोधन 

विरुवंश पुरा रुधिरदेतुः ॥ ३० ॥ 
ृष्ठार्कमेकपाद- 


स्तुण्डेन खिखेद्दा स्वपिच्छानि | _ 


परता HAA AAT 


वधमभिधत्ते तदा बलिसुक ॥ ३१ ॥ 


सस्यापेते AF 

विरुवति शान्त ससस्यखूलब्धिः | 
आकुलचेष्टो विरुवन्‌ | 
सीमान्त कशकद्यातुः ॥ ३२ ॥ 
सुखिग्धपचपल्लव- 
कुसुमफखानम्रसुरमिमधरेषु | 
सश्षीराब्रणसुस्थित- 

मनोच्षसेषु SAAT: ॥ १३ ॥ 


१६३ 


१६१ 


zw fear | [०८१] 


निष्पखसस्यशाजस्ल- 
भवमप्रासाङ्दम्यहरि तेषु | 
धान्याच्छ्यमङ्गख्यष चैव 
विरुवन्धनागसढ्‌ः ॥ ३४ ॥ 
JEA वल्योकगे ऽथया 
«sivi WATT | 

सद्या ञ्वरा महिषगे. 

विरुवति गुख्मे फलं स्वल्पम ॥ ३४५ ॥ 
कायस्य व्याघात- 

स्तणक्रटे वामगे ऽस्थिसंस्थं वा i 
ऊध्वाभिसुष्टे ऽशनिइते च 

काके वधा भवति ॥ ३६ ॥ 
कण्टकिमिश्रे qu 

fafa: कायस्य भवति कलदृश्व | 
कण्टकिनि भवति कलहे 
वल्लीपरिवेशिते बन्धः ॥ ३9 ॥ 
fart arse: 

कलहः शुष्कद्रमस्थिते ध्वाहे । 


— पुरतश्च शता वा 


गामयसंस्थे wennfu sc 
म्हतपुरुषाङ्गावयव- 
स्थिता ऽभिवाशन्‌ करोति छत्युभयम | 


[T.e] 


aai ret | 


WAT च चञ्चा 

यदि वाशत्यस्थिभङ्गाय ॥ ३९ ॥ 
रज्यस्थिकाए क ण्ट कि- 
निःसारशिरारुदानने रुवति | 
भुजगगददं ट्वितस्कर - 
शस्ताभिभयान्यनुक्रमशः ॥ ४० N 
सितकुसुमाशुचिमांसा- 

नने ऽथेसिश्चिर्यथेस्सिता यातुः à 
पुनन्‌ पक्षावृध्वानने च 

fan qe: कणति ॥ 8१ ॥ 

यदि aye वरचां 

वजँ वादाय वाशते बन्धः | 
याषाणस्थ च भयं 
क्कि्टापूवाध्विकयु तिश्च ॥ ४२ ॥ 
अन्याऽन्यभक्षसङ्गामितानने 
तुष्टिरुत्तमा भवति i 

विज्ञेयः स्त्रोलाभा 
ट्म्यत्यावाश्तायुंगपत्‌ ॥ ४३ ॥ 
प्रमदाशिरउपगत- 
पूर्णकुम्भसंस्थे ऽञ्गमार्थसम्पात्तिः । 
घटकुट्टने सुतविपढ्‌ 

घटापइदने $न्रसम्यात्तिः ॥ 8४ ॥ 


SL 


edd 


बचत्संहिता | 


स्कन्धावारादीनां 

निवेशसमये VÄNTAR: | 
रूचयते $न्यस्थांनं 

निश्चलपश्षस्तु HARTIA ॥ ४५ ॥ 
प्रविशद्धिः सैन्यादीन्‌ 
सरभकडेर्विनामिषं varg: à 
अविरुङ्गस्तः प्रीति- ` 

दिंषतां युद्द विरुद्देख ॥ ४६ ॥ 
बन्धः सकर संस्थे 

VT रूकरे दिके su 
समं खरोष्ट्रसंस्थे 

केचित्प्राहवंधं तु खरे ॥ ४७ ॥ 
वाइनलाभो ऽश्वगते 
विरुवत्यमुयार्यीन झतजपातः | 
अन्ये ऽप्यनुब्रजन्ता 

यातारं काकवदिइगाः ॥ ४८ ॥ 
दाचिशत्प्रविभक्त 

दिक्चक्रे यद्यथा समुद्दिष्टम्‌ | 
तत्तत्तथा विधेयं | 
गुणदेषफलं यियारूनाम ॥ ४८ ॥ 
का इति काकस्य रुतं 
स्वनिलयसंस्थस्य fray प्रोक्तम्‌ । 


[wen ] 


[woen] 


ewafeat | ४६७ 


कव इति चात्मप्रीत्ये 

क इति रुते खिग्धमिचाप्तिः ॥ ५० ॥ 
कर इति कलह कुरुकुरु च 

इर्षमथ कटकटेति दधिभक्तम्‌ | 
केके विरुतं कुकु वा 

धनलाभं यायिनः प्राह ॥ ५१ ॥ 
खरेखरे पथिकागम- 

माइ कखाखेति यायिनो «wer 
गमनप्रतिषेधिक- 

माखलखल सद्याईभिवषाय ॥ ५२ ॥ 
काकेति विघातं 

काकटीति चाहार दूषण ATE | 
प्रोत्यास्यदं कवकवेति 

बन्धमेवं कगाकरि ॥ ५३ u 
करके विरुते वर्ष 

गुडवच्चासाथ वडिति ate: i 
कस्येति च War 

शूद्रस्य ATA: साकम्‌ ॥ ५४ ॥ 
फडिति wafa: 

फलवाहिदशनं टडिति प्रहाराः स्युः | 
स्त्री लाभः स्त्रीति रुते 

गडिति गवां पुडिति पुष्पाणाम्‌ ॥ ५५ ॥ 


312 


दूर 


वकत्संदधिता | [woe] 


gara टाकुटाकिति 

TE वक्िभयं कटेकटे Here: । 

टाकुलि चिण्टिचि केकेकेति 

पुरञ्चेति eram ५६ ॥ 

काकदयस्यापि समानमेतत्‌ 

फलं यदुक्तं रुतचेष्टिताद्येः i 

पतचिणे ऽन्धे ऽपि यथेव काको 

वन्याः श्रवधापरिदप्रिणा ये ॥ ५७॥ 
स्थलसलिस्चराणां व्यत्यया मेघकाले 
प्रचुरसलिलटध्चे शेषकाले भयाय | 

मधु भवननिलीनं तत्करात्याश्‌ WT 
मरणमपि निलीना मश्चिका afi नोखा॥ ५८॥ 
विनिशिपन्त्यः सखिखे ऽण्डकानि 
पिपीखिका इष्टिनिराधमाषः | 
तरुस्थलं वापि नयन्ति निम्नाद्‌ 

यदा तदा ताः कथयन्ति STA ॥ ye ॥ 
कार्य तु मूलशकुमे seu तदि 
विन्द्यात्फलं नियतमेवमिमे विचिन्त्याः à 
प्रारम्भयामसमयेषु तथा प्रवेशे 

ग्राह्यं Gai न शुभदं कचिदप्युशन्ति ॥ ६० ॥ 
शुभ दशापाकमविप्सिद्धि 
मूलाभिरक्षामथवा सहायान्‌ | 


[ख०८६] «wai rat | TO 


इष्टस्य संसिञ्चिमनामयत्व 

वद्न्ति ते मानयितुन्देपस्य ॥ ६१ ॥ 
age शकुनिविरुत निष्फल प्राहरेक 
तचानिष्टे प्रथमशकुने मानयेत्पञ्च षट्‌ च। 
प्राणायामान्रुपतिर शुभे षाडशेव दितीये 
प्रत्यागच्छस्वभवनमतो यद्चनिष्टस्तृतीयः॥ ६२॥ 


इति सवशाकुने वायसरुतं नाम दशमा ऽध्यायः। 


इति stacrefafecaatr इहत्संहितायां qN- 
नवतितमो ऽध्यायः dox d 


IPP PP PLD LU UNAS ALL SAD NAS AD AMP OPA ALP: 


दिग्देशचेष्टाखर वासर झ्ष- 
मुङ्कतहोाराकरणोदयांशान । 
चिरस्थिरान्मिश्रवलावस्नं च 

बुद्धा फलानि प्रवदेद्रतन्तः ॥ १ ॥ 

दिविधं कथयन्ति संस्थिताना- 

मागामि स्थिरसञ्ञज्ञतं च कार्यम्‌ i 
न्हपदूतचरान्धदेशजाता- 

न्यमिघातः स्वजनादि चागमास्थम ॥ २ ॥ 
उदद सङ्गणभाजनचौरवाहि- 
वघात्सवात्मजवधाः कलहा भयं च। 


Y 


0७० 


व्त्संद्धिता | [Seq] 


वर्गः स्थिरो श्यमुढ्येन्द्रयुते स्थिर 
विन्द्यात्स्यिरं चरणहे च चर यदुक्तम्‌॥३॥ 
स्थिरप्ररेशापलमन्दिरेष 

सुरालये खूजलसन्तरिभो च | 

स्थिराणि कायाणि चराणि यानि 
चलप्रदेशादिष चागमाय ॥ ४ ॥ 
आप्यादयर्शक्षणदिग्जलेषु 
पक्षावसानेषु च ये प्रदीप्ताः। 

सव ऽपि ते इष्टिकरा रुवन्तः 

शान्ता ऽपि दृष्टिं कुरुते ऽ्बुचारी ॥ ५॥ 
आग्ने यदिम्लग्नम्‌ हृ तदेशे- 

घकप्रदीप्ता faaara Tifa | 

विद्यां यमक्षादयकण्ट केषु 
निष्पचवसीषु च माषछत्स्यात्‌ ॥ g ॥ 
ग्राम्यः प्रदोत्तः स्वर चेष्टिताभ्या- 

मुग्रा रुवन्‌ कण्टकिनि fures । 
ARAR यदि नेकातो' च 

स्थिता ऽभितश्चेत्कलहाय दृष्टः ॥ ७॥ 
aT ऽथवेन्दागगुभांशसंस्थे 
विद्किस्थिता ऽवावदनश्च राति | 
दीप्तः स चेत्सङ्गशं करोति 

Aran तया या विदिशि प्रदिष्टा yc ॥ 


[०८१] 


e wait | 


पुंराशिखभ्न विषमे frat च 
दिकस्यः प्रदीप्तः शकुना नराख्यः | 
वाच्य तदा सङ्गणं नराणां 

मिश्रं भवेत्यण्डकसम्पयेगः॥ ८ ॥ 
vd रवः संचनवांशलग्न 


' लगे faa वा स्वयमेव रूये। 


दीप्ता ऽभिधत्त शकुना विवासं 

पुंसः प्रधानस्य डि कारणं तत्‌ ॥ १० N 
प्रारभ्यमाणेषु च सर्वकाय- 
घकान्विताद्वाहण्येद्दिलभ्रम | 
सम्यदिपञ्चति यथाक्रमेण 

सम्यदिपद्दापि तथेव वाच्या ॥ ११ ॥ 
काणेनाश्शा दक्षिणनैति खर्य 

चन्द्रं लभ्नाहादशे चेतरेण | 

WAG ऽके पापदृष्टे say एव 

कुः AN श्राचद्दीना TST वा ॥ १२ ॥ 
कुरः षष्ठे बुरदृष्टा विलग्नाटू 
VMN ARV AW: स्यात्‌ | 

va प्रोक्तं यन्मया जन्मकाले 

fx रूपं तत्तद्स्मिन्बिचिन्त्यम्‌ ॥ १३॥ 
TAL MUTILATI 

नाम चास्य चतुरक्षर स्थिरे | 


get 


9७२ «wai | CITI 


नामयुग्ममपि च दिमूतिषु 
WAC भवति चास्य पञ्चभिः ॥ १४ N 
काद्यास्तु वगाः कुजशुक्रसीम्य- 
जीवार्कजानां क्रमशः few i 
वणाष्टकं यादि च wo 
रवेरकारात्कुमशः स्वराः स्यः ॥ १५ ॥ 
नामानि चारन्यम्बुकुमारविष्णु- 
WRIA चतुराननानाम्‌। 
तुल्यानि रूयात्कमशे विचिन्त्य 
दित्याद्वणघटयेत्सवद्या ॥ १६ ॥ 
वयांसि तेषां स्तनपानबाल्य- 
व्रतस्थिता यैवनमध्यटडाः। 
अतीवटडा इति चन्द्रभाम- 
त्रशुकजीवाकशनेश्चराणाम्‌ ॥ १७ ॥ 
इति शाकुनोत्तराध्यायः। ` 
इति श्रीवराइमिहिरिशती eeaifearat wa- 
वतितमे Sum ० ॥ 


पश्चाद्धानाः ATARI 
मासिको ऽङ्गारकस्य वक्राक्तः | 
Ml दशनाच्च पाका 

बुधस्य जीवस्य वर्षेण ॥ १॥ 


[wees] बहत्संदिता | ४७३ 


पड़िः सितस्य mà- 

रब्देन शनेः सुरदिषा ऽब्दाधात्‌ | 
GEIG GEREN 

सद्यः स्याच्चाष्टरकोलकयोाः॥ 2 ॥ 
 चिभिरेव yaka- 

मासेः AA सप्तराचान्त। 
सप्ताष्ठात्परिवेषन्द्र चाप- 
सन्ध्यासस्नचोनाम्‌ ws 
शीताष्णविपयासः 
फलपुष्पमकालजं दिशां दाहः । 
स्थिर चरयोरन्धत्वं 
प्रद्तिविरतिश्च षण्मासात्‌ ॥ ४ d 
अक्रियमाणककरणं 

आूकम्या ऽनुत्सवो दुरिष्टं च। 
शाषञ्चाशाष्याणां 

खाताऽन्यत्वं च वषाधात्‌ ॥ ५ ॥ 
स्तम्मकृस्र्लाचानां 
जल्पितरुदितप्रकम्पितस्वं दाः i 
मासत्रयेण कलहेन्द्रचाप- 
निघातपाका्च ॥ ई ॥ = 
कोटाखुमक्षिकार ग- 

Wea म्टगविहङ्गमरुत च | 
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लोष्टस्य चासु तरणं 

चिभिरेव विपच्यते eit: uo ॥ 
प्रसवः शुनामरण्यं 

वन्यानां MARANA | 
मधुनिलयतेरशेन्द्रध्वजाञ्च 
वषात्समधिकादा ॥ ८ N 
गामायृएभसङ्का 

दशाहिकाः सद्य शव quur । 
आकृष्टं पश्षफल 

वल्मीके विदरणं च भुवः ॥ ८ ॥ 
अहुताशप्रज्वलनं | 
शततैलवसादिवर्षणं चापि i 
सद्यः परिपच्यन्ते 

मासे ऽध्यर्ध च जनवादः ॥ १०॥ 
छचचितियूपष्ठतवइ- 

बीजानां सत्तभिर्भवति पक्षः | 
FIA तारणस्य च 
केचिन्मासात्फलं UTS: ॥ ११ N 
अत्यन्तविरुह्वानां 

ae: शब्दच वियति खूतानाम्‌ । 
माजार नकुलयोा- 

मुंषकेण सङ्गश्च मासेन ॥ १२ ॥ 


[uoto] zwatear | gey 


गन्धर्वपुरं मासाद्‌ 
Tata दिरण्यविळतिथ i 
ध्वजवेश्म पांशुधूमाकुला 
दिशश्चापि मासफलाः ॥ १३ ॥ 
नवकैकाष्टदशकैक- 
षट्चिकचिकसङ्कामासपाकानि | 
नशचान्यखिनिपूर्वकानि 
सद्मःफलाञ्चषा ॥ १४ ॥ 
पिव्यान्मासः घट पट 
चया suas च चिषडेकैकाः । 
मासचतुष्केऽषाढे 
सद्यमःपाकाभिजित्तारा ॥ १५ ॥ 
सप्ताष्टावध्यधं | 
चयस्त्रयः पश्च चैव मासाः स्यः | 
श्रवणादीनां पाका 
ATMA यधासझ्ञम॥ १६ N 
निगदितसमये न इश्यते चट्‌ 
अधिकतर दिगुणे प्रपच्यते तत्‌ । 
यदि न कनकरल्लगाप्रदाने- 
रुपशमितं विधिवद्विजेञ्च शान्त्या ॥ १७॥ 
इति श्रोवराहमिहिरशतीा eveifearat पाका- 


ध्यायो नाम सप्तनवतितमो ऽध्यायः ॥ * d 
8 M2 
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र इर्साोइता | 


शिखिगुणरसेन्द्रियानल- 
प्राशिविषयगुणतुपश्चवसुपश्ाः | 
विषयेकचन्द्रमुता- 
यावाझ्रिरुद्राश्रिवसुदह्नाः ॥ १ ॥ 
भूतशतपश्चवसवा 

दार्चिशच्चेति तारकामानम्‌ | 
RAM ऽश्चिन्धादीनां 
कालस्ताराप्रमाणेन ॥ २॥ 
नक्षचजमुदाहे 
फलमब्देस्तारकामितैः सदसत्‌ | 
दिवसज्चरस्य नागा 

व्याधिर न्धस्य वा वाच्यः ॥ ३ ॥ 
अखियमदइदनकमलज- 
शशिश्रक्ददितिजीवफणिपितरः i 
यान्ययमदिनठत्त्वष्ट- 
पवनशक्राभिमित्राश्थ ॥ ४ ॥ 
शका निकतिस्तायं 

faa ब्रह्मा हरिवसुवरुणः i 
अजपादे sieur: 

पूषा चेतीश्वरा भानाम्‌॥ ५ ॥ 
चोण्युत्तराणि तेभ्या 

Ufewa भुवाणि तैः कुयात्‌ । 


[weer] 


[wees] 


rs rà Cil 


अभिषेकशान्तितरुनगर- 
धमबोजभुवारम्मान्‌ ॥ E ॥ 
मूलशिवशक्रभुजगाधिपानि 
तोघ्णानि तेषु सिद्धान्ति । 
'अभिघातमन्त्रवेतास्त- 
बन्धवधभेद्सम्बन्धाः ॥ 9 ॥ 
उग्राणि पूर्वभरणी- 
पिब्याण्युत्सादनाशशाद्यषु । 
याञ्घानि बन्धविषद्‌इन- 
शस्त्रघातादिषु च सिडी ॥ ८ ॥ 
खघु इस्ताश्विनपुष्याः 
पण्यरतिज्ञानखूषणकस्वासु | 
शिल्याषधयानादिषु 
सिड़िकराणि प्रदिष्टानि ॥ e ॥ 
म्टढुवगेरुवनुराधा- 
चिचापाष्णेन्दवानि ANA i 
सुरतविधिवखमूषण- 
मङ्गलगोतेषु च हितानि ॥ १० N 
हातभुजं सविशाखं 

agia तडिमिश्रफलकारि | 
श्रवणाचयमाट्त्यानिले च 
चरकर्मणि हितानि ॥ ११ ॥ 


8७८ वटकत्संद्षिता | ow 


इस्ताचयं SAUNT: श्रवणाचयं च 
पूषाश्विशक्रगुरुभानि gargs | 

Ait तु कर्मणि हितान्युदये aa वा 
युक्तानि चाडुपतिना शुभतारया च॥ १२॥ 
न ख्रातमाचगमनोत्सुकसूषिताना- | 
मभ्यक्तमुक्तर णकालनिरासनानाम्‌ | 
सन्ध्यानिशाः कुजयमार्कदिने च रिक्ते 
शोर हितं न नवमे sfr न चापि विध्याम्‌॥ १३। 
ग्टपान्नया ब्राह्मणसम्मते च 

विवाहकाले SAGAR च i 

WU WIS कतुदीक्षणा सु 

सर्वेषु शस्तं शुर कमं भेषु ॥ १४ ॥ 

[इस्ता FS श्रवणा 

पुनर्वसुम्हेगशिरस्तथा पुष्यः | 

पुंसञ्ज्ञितेषु कार्ये- 

gafa शुभानि धिष्ण्यानि ॥ १५ ud 
साविचपोष्णानिलमेचतिष्ये 

त्वाष्ट्रे तथा चेडुगणाधिपकश्ने । 
संस्कारदीक्षात्रतमेखलादि 

कुयाहुरो शुक्रबुधेन्दुयुक्ते॥ १६ ॥ 

लाभे ठतीये च शुभेः समेते 

पापेविहीने शुमराशिलम्ने। 
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वेध्या तु कणा चिदशेज्यलग्ने 
तिप्येन्दुचिचाइरि रेवतीषु ॥ १७ ॥ 
दादशकेन्ट्नेथनग्टहेः पापेस्त्रिषठायगे- 

लग्ने केन्द्रगते ऽथवा सुरगुरा दत्यन्द्रपूज्य ऽपिवा। 

सवारम्भफलप्रसिद्धिरुद्ये राशा च कतुः शुभ 

सग़ाम्धस्थिरभादये च भवन Bra प्रवेशा ऽपिवा 
[N १८॥ 

इति श्रोवराहमिहिरछतै डष्ठत्संहितायां नक्षच- 

गुणा नामाष्टानवतितमोा ऽध्यायः ॥ 9 d 


कमलञ्ञविधातृहरि यम- 

शशा कषबक्रशकवसुभुजगाः । 
धर्मशसवितृमन्मथ- 

कलये विश्वे च तिथिपतयः ॥ १ ॥ 
पितरो ऽमावास्यायां 
सञ्ज्ञासहशाश्च तैः क्रियाः कायाः | 
नन्दा भद्रा विजया 

रिक्ता पुणा च तास्त्रिविधाः ॥ २॥ 
यत्‌ कार्य नश्चे 

ee वत्यासु तिथिषु तत्‌ कार्यम्‌। 
करणमुछतघ्रपि तत्‌ 

सिद्दिकरं देवतासहशम्‌ ERN. 


8८८० sed fra | LOT 


बवबालवकैलब- 
तवैतिलासख्यगरवणिजविष्टिसउन्ञानाम | 
यतयः स्युरिन्द्रकमलज- 
मिचायमसूश्रियः सयमाः ॥ i 
HUIS श्यधा द्‌ 
भ्रुवाणि शकुनिश्चतुष्पदं नागम्‌ । 
किंस्तुघ्नमिति च तेषां 
कलिटषफणिमारुताः पतयः ॥ ५ ॥ 
कुयाइवे शुभचरस्थिरपोष्टिकानि 
धर्मक्रिया दिजहितानि च बालवास्थ | 
सम्पीतिमिचवरणानि च कालबे स्यु 
सोभाग्यसंश्रयरहाणि च तैतिलास्थ ॥ ६। 
छपिबीजणद्वाञ्रयज्ञानि गरे 
वर्जि भुवकायवणिग्यृतयः | 
नहि विष्टिङत विदधाति शुभं 
परघातविषादिषु सिञ्चिकरम्‌॥ ot 
कार्य पोष्टिकमाषधादि शकुनो मूलानि मन्वास्तथा 
गाकायाणि चतुष्पदे दिजपितनुदिश्य राज्यानि च। 
नागे स्थावरदारुणानि हरणं दाभाग्यकमाण्यत 
fais शुभमिष्टपुष्टिकरणं मङ्गल्यसिड्चिक्रियाः॥ ८। 


इति श्रोवराहमिह्दिरठतै। ceaifearat तिथिः 
करणगुणा नामका नशततमे ऽध्यायः ॥ ० d 


[stet] avaf | c, 


राहिण्यत्तररेवतीम्हगशिरोमलालुराधामघा- 
हस्तस्वातिषु पहतै।लिमिथनेंपद्यत्स पाणिग्रइः | 
सप्ताष्टान्त्यवहिः शुभैरुडुपतावेकाद्‌शद्दिचिगे 

क्र ख्थायषडष्टगन तु VAT TS कुजे चाष्टमे ॥ १ ॥ 
द्म्यत्योदिमवाष्टराशिरद्षिते चारानुकूले रवो 
WE चाककुजार्किशुक्रवियृते मध्ये ऽथवा पापयोः । 
aa च व्यतिपातवेश्‍तदिनं विष्टिं च रिक्तां तिथिं 
कुराहायनचैचपाषविर हे लग्ांशके ATT ॥ २ ॥ 


इति श्रीवराहमिहिरशतीा इइत्संहितायां विवाह- 
AANA नाम शततमो ऽध्यायः ॥ x ॥ 
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प्रियभूषणः सुरूपः 

सुभगो दक्षा ऽश्रिनीषु मतिमांश्च i 
छतनिञ्चयसत्यारुग्‌ 

«ur सुखितश्च भरणीषु ॥ १ ॥ 
बहुभुक्‌ पर ढाररत- 

स्तेजस्वी कृत्तिकासु विख्यात; | 
urai सत्यशुचिः | 
प्रियंवढ्‌ः स्थिर सुरूपश्च ॥ २ ॥ 
चपलबतुरोा भीरुः 

पटुरुत्साही धनी «v भागी | 
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शठगवितचण्डळतप्र- —— 
दिंखपाप्थ रोद्रर्थ ॥ ३॥ 

दान्तः सुखी सुशीला 

दुर्मेधा रोगभाक्‌ fauga ı 
अख्येन च सन्तुष्टः 

पुनर्वसो जायते मनुजः ॥ ४ N 
शान्तात्मा सुभगः पण्डिता 

धनो धर्मसंश्रितः पुष्ये i 
शठसर्वभश्षपापः 

Tanyia WIS ॥ ५ ॥ 
बष्ट्त्यघना भागो 
सुरपिठभक्षा RETUR: fa | 
प्रियवाग्दाता ferent 

अटना सखपसेवका भाग्य ॥ ६ ॥ 
सुभगे fares 

भागी सुखभाग दितीयफर्गुन्धाम्‌ | 
उत्साही धृष्टः पानपा 

$एणी तस्करे! हस्त ॥ ७ ॥ 
चिचाम्वर माल्यधरः 
सुलाचनाङ्गश्च भवति चिचायाम्‌। 
दान्ता वणिक छपालुः 
प्रियवाग्धमाञ्रितः स्वात ॥ ८॥ 


रइत्सहिता | 


tiia चुतिमान्‌ 

वचनपटुः कलइलदिशाखासु | 
आढ्या विदेशवासी 
शझुभालुरटना ऽनुराधासु॥ ८ ॥ 
ज्येष्ठासु न बहुमिचः 

सन्तुष्टा TARY प्रचुरकापः | 
मूले मानी धनवान्‌ 

सुखी न हिंखः स्थिरा भागी ॥ १०॥ 
इष्टानन्दकलचो 

वीरो TENETE जलदेवे | 
वैश्वे विनोतधामिंक- 
वषुमिचकङतच्रसुभगश्च ॥ ११॥ 
ATI श्रुतवान्‌ 
उदारदारेा धनान्वितः स्थातः | 
दाताआश्रर गीत प्रिया 
धनिष्ठासु wewer ॥ १२ ॥ 
स्फुटवाग्व्यसनी रिपुहा 
साइसिकः ग्रतभिषछु eur: i 
भद्रपदारूद्िग्रः 
स्वरोजितधनपदुरदाता च ॥ १३ ॥ 
वक्ता सुखी प्रजावान्‌ 
जितशचुधामिकेा दितीयासु i 


3 N 2 
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सम्पूणाङ्गः सुभगः 
शूरः शुचिरर्थवान्‌ पाष्ण॥ १४ ॥ 


इति औवराइमिषिरङछती इदत्संहितायां नसच- 
HAR नामैकात्तरशततमोा ऽध्यायः ॥ x ॥ 
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अश्विन्या ऽथ भरण्या 
बहुलपादथ कीर्त्यते AN: | 
awl बहुलाशेषं 

रादिख्यर्ध 'च म्टगशिरसः॥ १ ॥ 
म्गशिरसो ei Tz 
पुनर्वसाश्चांशकचयं मिथुनम्‌ i 
पादश्च पुनरवसाः सतिष्धा 
SAAT च कर्कटकः ॥ २ ॥ 

सिंहा ऽथ मघा पूवा 

च फल्गुनो पाद उत्तरायाश्च | 
तत्परिशेषं इस्त- 

खिचाद्यधै च कन्यास्थः ॥ ३ ॥ 
तालिनि चिचान्त्याथ' 

स्वातिः urease विशाखायाः | 
stata विशाखापाद्‌- 
स्तथानुराधान्बिता STS ॥ ४ ॥ 


[E.o] zwaifwar | 8८१ 


मूलमषाढा पूवा 

प्रथमथाप्युत्तरांशका VAT | 

मकरस्तत्परिशेषं 

श्रवण; पूवं धनिष्ठार्धम्‌ ॥ ५ ॥ 

कुममा ऽन्त्यघनिष्ठार्धं 

शतभिषगंशचयं च पूवायाः । 

भद्रपदायाः शेष 

तथात्तरा रेवती च झषः ॥ dog 
अञ्िनोपिव्यमूलाद्या मेषसिंहहयादयः | 
विषमक्षाख्िवतन्ते पादटड्या यथोत्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 


इति श्रीवराइमिहिरङती हहत्संहितायां राशि- 
प्रविभागो नाम झुत्तरशततमेत ऽध्यायः ॥ % d 


मूता करोति द्निङदिधवां कुञ्च 
'राहर्विपत्रतनयां रविजा दरिद्राम्‌ । 
शुक्रः शशाहुतनयश्व गुरुच साध्वीम्‌ 
आयुःक्षयं प्रकुरुते ऽथ विभावरीशः. ॥ १ ॥ 
कुर्वन्ति भास्करशमश्चरराष्ठभोमा 
दारिद्यदुःखमतुलं नियतं दितीये। 


8८६ 


avait | (tet) 


वित्तेश्वरीमविधवां गुरुशुकसैम्या 
नारों प्रभूततनयां कुरूते WATE: ॥ २ ॥ 
हूयन्दुभामगुरुशुकबुधास्तृतीये 
कुयः सदा बहुसुतां धनभागिनीं च i 
व्यक्तं दिवाकरसुतः सुभगां करोति 
aa द्दाति नियमात्‌ खल्‌ feda: ॥ ३॥ 
स्वस्यं पयः Wala रूयसुते चतुथ 
दाभाग्यमुष्शकिरणः कुरुते शशी च | 
राष्ट्रः सपत्थमपि च fafaa ऽल्यवित्तां 
CUT: सुरगरुश्च FIA सैस्थम ॥ ४ ॥ 
नष्टात्मजां रविकुजा खलु पश्चमस्था 
WAAR बहुसुतां गुरुभागवा च । 
राहुदंदाति मरं शनिरुग्ररोगं 
कन्याप्रदतिमचिरात कुरुते शशाङ्कः ॥ ४ ॥ 
षशाश्रिताः शनिद्वाकरराष्जीवाः 
कुयुः कुश्च सुभगां pug भक्ताम्‌ | 
चन्द्रः करोति विधवामुशना दरिद्राम्‌ 
"rwi शशाहतनयः कलहप्रियां च ॥ 4 ॥ 
सैरारजीवबुधराष्टर वोन्द शुक्रा 

FI: WUE खख सप्तमराशिसंस्थाः । 


बेधव्यवन्धनवधश्षयमर्थनां 


व्याधिप्रवासमरणानि यथाकमेख ॥ 9 N 


Coody रुचइत्संचिता | ii 


स्थाने ऽष्टमे गुरुबधा नियत वियाग 

We snp छगुसुतञ्च तथव Ty: | 

सूयः करात्यविधवां west महोज 

खयात्मना धनवतों पतिवलभां च ॥ ८॥ 

धर्मे स्थिता कगुद्वाकरसूमिपुचा 

जीवश्च धर्मनिरतां शशिजस्वरागाम | 

aga सूयंतनयञ्च करोति qani 

कन्याप्रसतिमटमं कुरुते शशाङ्कः ॥ ८ ॥ 

राहनभस्तलगतोा विधवां करोति 

पापे रतां दिनकरश्च VAATA | 

wal कुजा ऽथेर हितां कुलटां च wer: 

शेषा TET धनवतीं सुभगां च कुर्युः ॥ १० ॥ 

आये रविबष्टसुतां धनिनीं शशाङ्कः 

पुचान्बितां झितिसुता रविजा धनाव्याम्‌ | 

आयुष्मतो सुरगुरुः शशिजः सम्दडां 

राहुः करोत्यविधवां गुर ्थयुक्ताम्‌ ॥ ११ ॥ 

अन्ते गुरुषनवतों द्मिकरिद्रां 

चन्द्रा घनव्ययकरों कुलटां च राहुः | 

साध्वीं way: शशिसुता वहुपुचपोचां 

पानप्रसक्तहृदयां रविजः HAA ॥ १२ ॥ 
गापर्यच्या इतानां खुरपुटदलिता या तु धूलिदिमान्ते 
Very सुन्दरीणां विपुलघनसुता रोाग्यसै।भाग्यकर्चों 


gcc र्चत्संदिता | [ones] 


तस्मिन्‌ काले न चक्ष न चच तिथिकरणं नेव लग्नं नथोगः 
wire: पुंसां सुखार्थ शमयति दुरितान्युत्यितं गारजलु 
| [॥ १३॥ 

इति आ्रोवराहमिदिरलतीा हहत्संहितायां faa- 
इपटलं नाम व्यत्तरशततमो $ध्यायः ॥ ० ॥ 


प्रायेण way विनाकृतानि 

प्रकाशरन्धाणि चिरन्तनानि i 

रलानि शास्त्राणि च याजितानि 

नवगखेभूषयितुं माणि ॥ १ ॥ 

प्रायेण गोचरो व्यवद्दाया 

ऽतस्तत्फलानि TANITA | 

ATA SAAT 

मुखचपलत्वं शमन्वायाः॥ २ ॥ 

माण्डव्यगिर श्रत्वा 

न मदोया UTA ऽथवा नवम । 

साध्वी तथा न पुंसां 

प्रिया यथा स्या्ञघनचपला ॥ ३ d 
सयः षटचरिदशस्थितस्त्रिदशषट्सप्ताद्यगञ्चन्द्रमा 
TA: सप्तनवदिपच्वमगता वक्काकजा पटचिगो | 
सोम्यः पड दिच्चतुर्दशाष्टमगतः सवऽप्युपान्ते शुभाः 
शकः स्तमषड्दशर्धसहितः शादूखवनचासशत्‌ ॥ 8 ॥ 


LOL water | 8८९ 


जन्मन्यायासदे ऽकः क्षपयति विभवान्‌ कोष्ठरोगाध्वदाता 
वित्तसंशं दितोये दिशति च न सुखं वञ्चनां इयुञं च। 
स्थानप्राप्तिं दृतोये धननिचयमुदाकल्यरच्चारिइन्ता 
रोगान्धत्ते चतुर्थ जनयति VAS: खग्धराभागविभ्नम्‌॥५॥ 
पीडाः स्युः पथ्चमस्ये सवितरि WEST रागारिञनिताः 
षष्ठ ऽका इन्ति रोगान पयति च रिपञ्छाकांश्च नुदति। 
अध्वान CHAR जठरगदभयं SAT च कुरुते 
रुकासा चाष्टमस्थे भवति सुवदना न स्वापि वनिता॥ 
रवायापददेन्धं रुगिति नवमे चित्तचेष्टाविरोधा (di 
जयं प्राप्नोत्युग्रं दशमणहगे कर्मसिब्रि कमेण | 

जयं स्थानं मानं विभवमपि चैकादशे रागनाशं 
सुदृत्तानां चेष्टा भवति सफला दादे नेतरेषाम्‌ ॥ 9 ॥ 
शशी जन्मन्यन्रप्रवरशयनाच्छादनकरो 

दितीये मानाथी स्लपयति सविघ्नश्च भवति | 

ANA वस्त्रस्त्रीधननिचयसीास्यानि लभते 

चतुथ ऽविश्वासः शिखरिणि HIRA QEN: ॥ ८ ॥ 
qa व्याधि शुचमपि शशो पञ्चमे arfai 

WS वित्तं जनयति सुखं शच रेगश्षयं च। 

यानं मानं शयनमशनं सत्तमे वित्तलाभं 

मन्दाक्रान्ते फणिनि हिमगा चाष्टमे भीन कस्य ॥ ८ ॥ 
AARTEN बन्धाइंग्रमाद्र रागछद्‌ 


दशमभवने चाज्ञाकमंप्रसिड्िकरः | 
3० 


86 ० zwafear | Kou} 


उपचयसुह त्संयागार्थप्रमादमुपान्त्यगा 
उषभचचरिताम्दाषानन्त करोति दि सव्ययान utei 
कुजे ऽभिघातः प्रथमे दितीये 
नरेन्द्रपोडा कखहारि टोप; | 
शशं च पित्तामलरागचोरो: 
रुपेन्ट्रवजप्रतिमा ऽपि यः स्यात्‌ ॥ ११ ॥ 
ठतीयगद्चोर कुमार केभ्यो 
ओमः सकाशात्‌ फलमादधाति । 
प्रदी त्तिमाज्ञां धनमोशिकानि 
घात्वाकरास्थामि किलापराणि ॥ १२ ॥ 
भवति धरणिज चतुर्थगे 
उवरजठरगदास्टगुङ्भवः | 
कुपुरुषञ्ञनिताच्च सङ्गमात्‌ 
प्रसभमपि करोति चाझुभम ॥ १३ ॥ 
रिपुगदकोपभयानि पच्यसे 
तनयकृताश्च शुचा महीसुते । 
खुतिरपि नास्य चिर भवेत्‌ स्थिरा 
शिरसि कपेरिव मालती छता ॥ १४ à 
रिपुभयकस्हरविवजितः 
सकनकविदट्रमतासकागमः। 
रिपुभवनगते महीसुते 
किमपरवक्कविकारसीक्चते ॥ १५ ॥ 


[अ०१० 8] avien } get 


कलचकलहइाशिरिग्जटर रागशत्‌ सप्तमे 
शरत्सतञरूश्ितः क्षयितविक्तमाने ऽष्टमे i 
कुजे नवमसंस्थिते परिभवाथेनाशादिभि- 
विंलम्बितगतिभेवत्यवलदेइयातुक्षमैः ॥ १६॥ 
दशमग्रहगते सम ACT 
विविधधनात्तिरुपान्त्यगे जयश्च | 
ञजनपदमुपरिस्थितञ्च qm 

वनमिव पटचरलः सुपुष्पिताम्‌ ॥ १७ ॥ 
नानाव्ययेदादशगे महीसुते 

सन्ताप्यते AGN मानवः | 
स्त्रीकोपपित्तेश्च समेचबेद्ने- 

या ऽपीन्द्रवंशामिजनेन गर्वितः ॥ १८॥ 

दृष्ट वाक्धपिश्चुनाहितभेद्‌ - 

बन्धनः सकलहैश्च WAS: | 

जन्मगे शशिसुते पथि गच्छम्‌ 

खागते ऽपि कुशल न शृणाति ॥ १८ ॥ 
परिभवो धनगते yaf: 

सहजगे शशिसुते खुकछदाप्तिः i 
न्टपतिशचभयशङ्रितचित्ता 

zang ब्रजति दुश्चरितैः Ww: २० ॥ 
चतुर्थगे स्वअनकुटुम्वटडया 
धनानमा भवति च शोतरश्सिने | 
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EVEIA | [wer ५३] 


सुतस्थिते तनयकलचविग्रददा 

निषेवते न च रुचिरामपि स्त्रियम्‌ ॥ २१ d 
साभाग्यं विजयमथेन्नतिं च षषे 

dau कलहमतीव सप्तमे ज्ञः | 
aa सुतजयवस्त्रवित्तलाभा 

siqui भवति मतिप्रहर्षणीयम्‌ ॥ २२ ॥ 
विघ्रकरेो नवमः शशिपुचः 

कर्मगतो IYUT YAZA i 

सप्रमदं शयनं च विधत्ते 

तद्गृहदो ऽथ कुथास्तरणं च ॥ २३॥ 
धनसुखसुतयाषिन्मिचवाह्चातितुष्टि- 
स्तुहिनकिरणपुचे लाभगे म्रष्टवाक्यः | 
रिपुपरिभवरोगेः पीडिता द्वादशस्थे 

न सहति परिभेक्तं मालिनीयोागसोस्थम्‌॥ wl 
जोवे जन्मन्यपगतधमधीः 

WAYS बहुकलइयुतः | 

प्राप्यार्थ ऽथान्‌ व्यरिरपि कुरुते 
MAEA समरविखसितम्‌ ॥ २५ ॥ 
स्थानभ्रंशात्कायविधाताच TAA 

नैकैः क्लशेबन्ध॒जनात्थेश्च चतुर्थ । 
आवे शान्ति पोडितचित्तख स विन्देन्‌ 
नव mA मापि बने मत्तमयूरे ॥ २६॥ 


[weree] 


व्टइत्संशिता | eeg 


अनयति च तनयभवनमुपगतः 
परिञजनशुभसुतकरितुरगडषान्‌ | 
सकनकपुरुहयुवतिवसनछन्‌ 
मखिगुणनिकरङद्पि विवुधगुरुः ॥ २७ ॥ 
न सखीवदनं तिस्नकेञ्ञ्चस्लं 

न भवनं शिखिकोकिलनादितम्‌ | 
हरिणस्तशावविचिचितं 

रिघुगते मनसः सुखद गुरो ॥ ₹८॥ 
चिद्शगुरुः शयनं रतिभोगं 

धनमशनं कुसुमान्धुपवाह्मम्‌ i 

जनयति सप्तमराशिमुपेता 

लख्नितपदां च गिर धिषणां च॥ २८ ॥ 
बन्धं व्याधिं चाष्टमं Magi 

AMS गटत्युतुस्यांश्च रागान्‌। 
नैपुण्या्ञापकमार्थसिडधिं 

धर्मे जीवः शालिनीनां च लाभम्‌ ॥ ३० ॥ 
स्थानकल्यधनहा ZNN- 

स्तत्प्रदा भवति लाभगो गुरुः | 

aren ऽध्वनि विलामदृःखभाग्‌ 

याति यद्यपि नरा रथोद्धतः ॥ ३१ ॥ 
प्रथमग्टहापगा छगुसुतः स्मरापकरशेः 
सुरभिमनाच्तगन्धकृसुमाम्बर रुपचयम्‌। . 


avaf | (weres) 


शयनग्हासनाशमयुतस्य चानु कुरुते 
समदविलासिनीसुखसराजषटचरखताम्‌॥ ३२। 
शुक्र दितोयग्रइगे प्रसवाथेधान्य- 
खूपालसख्तिकुटुम्बह्िताम्धवाप्य i 
संसेवते कुसुमरललविखुषितश्च 

कामं वसन्ततिजकयुतिमूर्घजा ऽपि ॥ gg 
आप्तार्थमा नास्यदखूतिवस्त्र- 

LIANA देत्थगुरुस्तृतीये i 

धत्ते चतुर्थश्च सुहृत्समाञज 
रुद्रेन्दवजप्रतिमां च शक्तिम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जनयति शुकः पच्चमसंस्था 

गुरुपरिताषं बन्धुजनात्तिम्‌ i 
सुतधनलंग्धि मिचसदायाम्‌ 
अनवसितत्वं चारिवलेष ॥ ३५ ॥ 

Wgr wy: परिभवरोगतापदः 

स्त्रोहेतुकं जमयति सप्तमा SN । 
याता SEH भवनपरि च्छद्प्रदे 
लश्सोबतीमुपनयति स्त्रियं च सः ॥ ४६ ॥ 
नवमे तु धमंवमितासुखभाग 

WAR ऽथवस््रमिचयञ्च भवेत्‌ | 

दशम ऽवमानकलहानियमात्‌ 
प्रसिताशराश्यपि वदन्‌ लभते ॥ ३७ ॥ 


[ख०१०8] a wed Cra | ९८१. 


उपान्त्यगा YAT: सुतः सुष्टह्नान्गन्धदः । 
धनाम्बरागमो $न्त्यगे स्थिरस्तु नाम्बरागमः d ३८॥ 
प्रथमे रविजे विषवळिहतः 
स्वजनैवियुतः छतबन्धवधः | 
परदेशमुपैत्यसुह aac 
विमुखार्थसुता ऽटकदीनम॒खः ॥ ३८ n 
चारवशाहदितीयगरहगे दिनकरतनये 
रूपसुखापव्जिततमुर्विगतमद्बलः à 
अन्यगुणेः छृतं वसुचयं ufu खलु भव- 
त्यम्बिव वंशपचपतित न बहु न च चिरम्‌॥ ४०॥ 
रूयसुते तृतोयग्रहगे धनानि लभते 
दासपरिष्छ्दाप्रमद्षिषा्शवकुण्जनरखरान | 
सझविभूतिसैस्यममितं गदव्युपरमं 
भोरुरपि प्रशाख्यधि रिपूंञ्च वीरललितैः ॥ ४१ ॥ 
चतुर्थ TE quu $भ्यपेते 
सुहृद्दित्तभायादिभिविप्रयुक्तः | 
भवत्यस्य सर्वच चासाधदष्ट 
भुञजङ्गप्रयातानुकार च चित्तम ॥ ४२ ॥ 
सुतधनपरिहीणः vuU 
प्रचुरकस्तहयुक्तश्चाकंपुचे । 
विनिहतरिपुरोगः षष्ठयाते 
पिबति च वनितास्यं श्रीपुटोष्ठम्‌॥ ४३ ॥ 


8८६ 


ayd fear . [२०१०१] 


गच्छत्यध्वानं सत्तमे चाष्टमे च 
होनः STS: ख्ये दीनचेष्टः | 
quida वेर हट्रागबन्धे- 
धमा धप्युच्छिद्यदेश्वदेवोक्रियायः ॥ ४४ ॥ 
कमंप्राप्तिदेशमे ऽर्थक्षयञ्च 
विद्याकीत्याः परि हाणिञ्च सारे! 
तैश्ण्य लाभे परयाषार्थलाभा 
अन्त प्राप्रात्यपि ग्राकामिमालाम ॥ ४५। 
"अपि कालमपेश्य च पाचं 
शुभकदिदधात्यनुरूपम्‌ | 
न मधो बहु कं कुडवे च 
विस्टजत्यपि मेघवितानः ॥ ४६ ॥ 
TA: पष्यगन्धेस्तास्रः कनकटपबकुलकुसुमै 
दिवाकरभसुता 
भक्तदा पज्याविन्दधन्या सितकुसमरजतमधरः 
सितश्च मदप्रदः । 
AMM सारिः साम्यो मणिरजततिलक कुसुमैः 
qe: परिपीतकैः 
प्रोतेः पीडा न स्थादृच्चाद्यद्‌ पतति विशति यदिवा 
भुजङ्गविजम्भितम्‌ ॥ ४७॥ 
शमयाइतामशुभहष्टि- 
मपि विबुधविप्रपूजया i 


[wet o8) डइत्संदिता | १९७ 


शान्तिजपनियमदानदमेः 

सुजनाभिभाषणसमागमैरतथा ॥ ४८ ॥ 

रविभोमै पूवार्ध 

शशिसारो कथयतो ऽन्त्यगो राधः । 

सद्सञ्षक्षणमाया- 

गीत्युपगीत्यार्यथासङ्चम्‌ ॥ ४८ ॥ 

आदो ASH सोम्यः 

पश्चादपि arent भवति i 

उपगीतेमाचाणां 

गणवत्सत्सम्पयागा वा॥ ५० ॥ 

आयाणामपि कुरुते 

विनाशमन्तर्गुरुविषमसंस्थः । 

गण इव षष्ठ EUH 

सर्वलघुतां गता नयति ॥ ५१ ॥ 
अ्शुभनिरीछितः शुभफले वलिना बलवान्‌ 
अशुभफस्प्रद्च शुभहग्विषयापगतः | 
अशुभशुभावपि स्वफलयोाव्रजतः समताम्‌ 
इद्मपि गीतकं च खलु नकुंटकं च यथा ॥ ५२ ॥ 

नीचे ऽरिभे sat चारिदृष्टस्य 

सर्व रथा यत्परिकीतितम | 

पुरता ऽन्धस्येव भामिन्याः 

सविलासकटाश्षनिरीशणम ॥ ५३ ॥ 


3 P 


४९५८ aram | [४०१०१] 


रूयसुते ऽकफस्वसम- 
EZTARRIA: समसुयाति | 
यथा स्कन्धकमार्यगीति- 
Fares च मागधी गाथायाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
WT $करश्मिरागात्‌ 
सविकारो! खलब्धटडिरधिकतरम । 
पित्तवदाचरति wui 
पथ्यरुतां म तु तथायाणाम्‌ ॥ ५५ ॥ 
याहशेन ग्रेशेन्द्यक्कस्ताहर्भवेत्सा ऽपि i 
मनोइत्तिसमायागादिकार इव वक्कस्य ॥ ५६ t 
पञ्चमं सवपादेषु सप्तमं दिचतुर्थयाः 
यद Smat तदल्यघुतां याति द्‌ःस्थितः ॥ ५७॥ 
प्रछत्यापि लघयश eva व्यवस्थितः 
स याति गुरुतां लोके यदा स्यः सुस्थिता WET: ॥ ५८। 
प्रारव्धमसुस्थितेम है - 
येत्‌ कमात्मविदडये STU: | 
विनिइन्ति तदेव कम ताम्‌ 
बेतालीयमिवायथाछतम ॥ ५८ ॥ 
सोस्थित्यमवेश्य या ग्रहेभ्यः 
काले प्रक्रमणं करोति राजा | 
अणुनापि स पोरुषेण उत्त 
स्यापच्छन्दसिकस्य याति पारम्‌ ॥ ६० 


[Sores ] TEET | १९६ 


उपचयभवनेपयातस्थ भानेदिनें 

कारये मतासाश्रकाष्टा स्थिचर्मे शिकाद्रि- 
टुमत्बम्न खव्यालचौारायुधीयाटवी- 

क्रुर राभापसेवाभिषेको वधक्षो मपण्यादि- 
गापालकान्तार वैद्याप्मकूटावदाता भिविस्यात- 
अूराहवश्चाभ्ययाञ्चामिकायाणि सिध्यन्ति 
«fer वा रवा | 

शिशिरकिरणवासरे तस्य वाप्युहमे 
RREA ऽथवा FAG शक्षसुक्तानरूप्याम्वु- 
यह्नेशुभाज्याहनाझो र सुखिग्धरृक्ष - 
शुपानूपधान्धद्रवद्रव्यविप्राश्वशीतक्किया- 
शङ्गिछृष्यादिसेमाधिपाकन्दखूपाल- 
सोभाग्यनक्तध्चर्ञेष्मिकद्रव्यमा तङ्ग- 
पुष्पाम्बरारम्भसिह्विभवेत्‌ । 

श्ितितनयदिने प्रसिध्यन्ति धात्वाकरादोमि 
सवाणि कायाणि चामीकराअिप्रवालायुध- 
कोर्यचायामिघाताटवीदुरगेसेनाधिकारास्तथा 
रक्तपुष्पद्रुमा रक्तमन्यच्च fau 
कटुट्रव्धकूटाच्िपाशाजितस्वाः कुमारा 
मिषकछाक्यभिशुश्षपादत्तिकोशेयशाद्यानि 
सिध्यन्ति द्म्भास्तथा | 
इरितमणिमझोसुगन्धोनि aarti साधारं 


872 


शगुसुतदिवसे च चिचवखरप्यवेश्य- 
कामिनीविलासद्ासवावनापभोगरम्यभूमयः । 


aed Cet | LIU 


नाटक शास्त्रविज्ञानकाव्यानि सवाः कला युक्तयो 
मन्क्रधातुकियावादनपुण्यपण्य- 
ब्रतायागदूतास्तथायुष्यमायान्टतख्ाम- 
yara दीघाणि मध्यानि च च्छन्दन- 
शण्डरष्टिप्रयातानुकारीणि कायाणि सिध्यन्ति 
सोम्यस्य लग्ने ऽशि वा ॥ €१ ॥ 
सुरगुरुदिवसे कनकं रजत तुरगाः 

करिणा ean भिषगाषधयः à 

दिजपित सुर कार्यपुरःस्थितधर्मनिवार ख- 
चामर भूषणश्ूयतयः | 
विवुधभवनधर्मसमा्रयमङ्गालशास्त्र- 
मनात्रबस्नप्रद सत्यगिरः | 

'व्रतइवनधनानि च सिश्चिकराखि 

तथा रुचिराणि च वणेकद्र्डकवत्‌ ॥ ६२॥ 


स्फटिकरजतमन्मथापचारवाइनेछ- 


शार दप्रकारगावणिक्कुषोवलाषधाम्बुजानि च । 


सविठसुतदिने च कारयेन्मष्िष्यजेइ- 


कष्णलाहदासदद्द नी चकमंपश्चिवि रपाशिकान | 
जआ्ुतविनयविशोणेभाण्डहस्यपेक्नविप्न-. [1 ६३॥ 


कारणानि चान्यथा न साधयेत्समुद्रगा $प्यपां कणम्‌ 


[woren] डइत्संडिता। ५०१ 


विपुलामपि बुद्धा 

छन्दाविचिति भवति कायमेतावत्‌ । 
शुतिसुखट्टत्तसङ्गह 
मिममाइ वराइमिहिरा se: ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीवराहमिह्िरछती हहत्संहितायां ग्रहगो- 
चराध्याये नाम चतुरुत्तरशततमो $ध्यायः ॥ ० N 


पाद ae si 

च देढिणी तथाश्रिन्यः । 

ऊरू चापाढादयम 

अथ गुच्चा फर्गुनीय॒ग्मम्‌ ॥ १ ॥ 
कटिरपि च छत्तिका 

पार्थयाञ्च यमला भवन्ति भद्रपदाः | 
कुशिस्था रेवत्या 

विज्ञेयसुरा ऽनुराधा च ॥ २ ॥ 

पृष्ठं विदि धनिष्ठा 

शुज विशाखां WAT करो इस्तः | 
RELA पुनवंसु- 
राञ्लेषासञ्ज्ञिताञ्च नखाः ॥ ३ ॥ 
ग्रीवा ज्येष्ठा अवशो 

way: yar मुखं दिजाः स्वातिः | 


LR twatrar | [ Were १] 


हसित शतनिषगथ मासिका 
मघा ANART नेचे ॥ ४ ॥ 
चिचा ललाटसंस्था 
शिरो भरण्यः शिरारुहाथाद्रा à 
नश्षचपुरुषको ऽयं 
कर्तव्यो रूपमिच्छद्भिः ॥ ५ ॥ 
चेचस्य Eua 
Wei मुलसंयृते चन्द्र | 
उपवासः कर्तव्या 
विष्णुं सम्पूज्य धिष्ण्यं च ॥ ६ ॥ 
ZUZA समाप्त 
्तपूर्ण भाजनं सुवशेयुतम्‌ | 
विप्राय कालविदुषे 
सरलवस्तं ANAM वा ॥ ७॥ 
We: शोरभृतात्कटेः सहगुडेविप्रान समभ्यचयेट्‌ 
द्द्यत्तेषु तथेव वस्त्ररजतं लावण्यमिच्छस्ररः | 
पाद्क्षात्रद्ति क्रमाढुपवस बङ्गछ नामस्वपि 
कुयात्केशवपूञनं स्वविधिना धिष्ण्यस्य पूजां तथा॥ ८॥ 
प्रलम्बबाहुः एथुपीनवश्लाः 
शपाकरास्यः सितचारुदन्तः । 
गजेन्द्रगामी कमलायताक्षः 
स्त्रोचित्तहारो स्मरतुस्थमूतिः ॥ ८ ॥ 


[wetew] «wai Pri | १०३ 


शर द्मलपूरण चन्द्र 

युतिसहशसुखी सराजढ्खनेचा | 

रुचिरदशना सुकणा 

समरोद्रसन्तिभेः केशैः ॥ १० ॥ 

पुस्काकिलसमवाणी 

ताखेष्ठो पञ्पचकरचरणा | 

स्तनभारानतमध्या 

प्रदक्षिणावर्तया नाभ्या ॥ ११ ॥ 

कदलीकाण्डनिभारूः 

TAA वरकुकुन्दरा सुभगा | 

सुञ्चिष्टाङ्गल्लिपादा 

भवति प्रमदा मनुष्या वा ॥ १२॥ 
यावख्रश्षचमाला विचरति गगने भूषयन्तोह भासा 
तावश्नक्षचभूते। विचरति सह तैब्रह्मखा ऽह ऽवशेषम्‌। 
कल्पादो चक्रवर्ती भवति हि मतिमांस्ततक्षया्चापि भूयः 
संसारे जायमाना भवति नरपतिब्राह्मणा वा were 

म्हगशीषाद्याः RNA- (ELI 

नारायशमाधवाः सगाविन्दाः | 

विष्णुमधुरूदनास्था 

चिविक्रमा वामनश्चेव ॥ १४ ॥ 

श्रीधरनामा तस्मात 

सक्ृषीकेशस पञ्नाभश्च । 


डहत्संहिता | 
दामाद्र इत्येते 


मासाः पाक्का यथासङ्काम्‌ N १५ d 


मासनाम समुपाषिता नरो 
दादशीष विधिवत्‌ प्रकीतेयन्‌। 
केशवं समभिपृज्य तत्पद्‌ 


[०१०६] 


याति यच नहि जन्मजं भयम्‌॥ १६ ॥ 


इति श्रीवराहमिहिरछती इहत्संहितायां we 
चपुरुषब्रतं नाम पञ्चोत्तरशततमेः ऽध्यायः ॥ d 


ODPL III SUP ९५० + Nr LAL ALP A Cf Uf Cl AAO 


ज्यातिःशास्त्रससुद्र 

प्रमथ्य मतिमन्दराद्रिणाथ मया । 
लाकस्यालेककरः 

MAINTE: SARTA: ॥ १॥ 
पूवाचार्यग्रन्या 

नोत्सष्टाः कुर्वता मया शास्त्रम्‌ | 
तानवलाकोढ्‌ च 

प्रयतध्वं कामतः सुजनाः॥ २ ॥ 
अथवा श्श्मपि THA 

प्रथयति देषाशेवाहुखं TFT । 
नोचस्तदिपरीतः 


प्रहतिरि यं साध्वसाधूनाम्‌ ॥ ३ ॥ 


[०१०७] zwafwat | | Yot 


दुजनहुताशतत्तं 

काव्यसुवर्ण विशुदिमाथाति । 

आवयितब्यं तस्माद्‌ 

दुशजनस्य NIRA ॥ ४ ॥ 

ग्रन्थस्य यत्‌ प्रचरतो sur विमाशबरेति 
लेस्था इष्ट ्रुतमुखाधिगमक्रमेण i 

यदा मया कुरतमल्पमिकाछत वा 

कार्य तद्च विदुषा परिहृत्य रागम्‌ ॥ ५ ॥ 
दिनकरमुनिगुरुचरण- 
प्रशिपोतछतप्रसाद्सतिनेढ्स्‌ i 
शास्त्रसुपसङ्गीतं 
नमो ऽसतु पूर्वप्रशेतृम्यः ॥ ६ ॥ 


vfa ओवराइमिशिरशते। हृहत्संहितायामुपसं- 
हारा नाम घड्त्तरशततमा $ध्यायः ॥ ० d 


NISIA “%*./”५ जे “/ १ rs US amm फक ms m um 


शास्त्रापनयः पूर्व 
सांवत्सरख्चमकचारथ। 
शशिराहभामबधगुरु- 
सितमन्दशिखिग्रहाजां च॥ १॥ 
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Log 


zwatear | 


चारश्चागख्यमुनेः 
सप्तर्षीणां च कृमयागश्व i 
नश्षचारां व्यूहा 
ग्रह्भक्तिम्रहविमर्दञ्च ॥ २ ॥ 
ग्रहशशियेगः सम्यग्‌ 
ग्रहवर्षफल अराणां च। 
जङ्गाटसंस्थितानां 

मेघामां mind चैव ॥ sy 
धारणवर्षणरेोहिणि- 
वायव्याषाढभाद्रपद्यागाः | 
ause: कुसुमलताः 


wenfwx दिशां दाहः॥ ४ ॥. 


खूकम्यालकापरिवेष- 

BAU शक्रचापखपुरं च | 
प्रतिक्षया निघातः 
सस्यद्रव्थार्घकाण्डं च ॥ ५ ॥ 
इन्द्रथ्वजनीराजन- 
खब्नकोत्पातबहिचिचं च à 
पुष्याभिषेकपद्र- 
प्रमाणमसिलशणंवास्तु ॥ ६ ॥ 
उद्गार्गलमारामिकम 
अमरालयलश्षण कुलिशलेपः | 


[ We R ७७] 


[०१०७] सकत्संद्षिता | 


प्रतिमा वनप्रवेशः 

सुर भवनानां प्रतिष्ठा च uu 
fex गवामथ sper 
कुछुटकूमाजपुरुषचिह़ च | 
पच्दमनुष्यावभागः 

स्त्रीच वस्लविच्छेदः ॥ ८ ॥ 
चामरदण्डपरीक्षा 
स्तरीस्ताचं चापि सुभगकरशं च | 
कान्द्पिकानुलेपन- 
पृस्त्रोकाध्यायशयनविधिः ॥ ८ ॥ 
वञ्चपरोश्षा मौक्तिक 

लश्षखमथ पझरागमरकतयोाः | 
दीपस्य लक्षण 

दन्तधावनं शाकुन ANA ॥ १०॥ 
अन्तरचक्रं विरुतं 

अचेष्टितं विरुतमथ शिवायाश्च | 
चरितं म्टगाश्वकरिणां 

वायसविद्यात्तरं च ततः ॥ ११ N 

पाको नश्षचगुणा- 

स्तिथिकरणगुणाः सधिष्ण्यञन्मगुशाः | 
गाचरस्तथा ग्रहाणां 

कथिता नक्षत्रपुरुषश्च ॥ १२॥ 


yer ewaifwat | [अ०१९०५| 


शतमिदमध्यायानाम्‌ 
असुपरिपाटिकमादनुकान्तम | 
अथ सखोकसइखा- 
ण्याबद्ान्धूमचत्वारि ॥ १३ ॥ 


इति ग्रन्धानुक्रमखो | 
आओवराइमिदिरविरचिता हहत्संदिता समाप्ता I 
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VARIOUS READINGS. 


— Doce 


CHAPTER 1 


1. A प्रसुति feo—A सहझशसलसय०.---2. D रचगीनिर.--4. यदि om. in 
A, B, C (text and commentary). A, S, उ, N waz, C gives and explains 
both rr.—5. A, D, B «rgwi.—8. S अच aera - 9. B, D, S, E reren, 
N दाराश्ाखबि”.-5, विनखयख. 10. S, E, N, and one Cod. of C 
feecwy.—The title of this Chapter in A, B, D is: इत्याचायत्रीवराक्ष- 
सिचिरखा छता संचिताथासपनयनाध्यायः प्रथमः, in S दूति Mae, 10 N इत्या- 
दायवराडइसिडर (sic) WANJA MATATU: प्रथमः, in © इति WENST- 
चितायां सद्धिताट्ता जाखापनयाध्यायः प्रथमः ; at the end of other Chapters 
occurs बुदल्संडिता यास्‌, which, as being the most appropriate title, I 
have employed throughout. 


CHAPTER II. 

Page 8, line 11 from the top: A, C, B,D, E शअजगरहयक', S, N 
WWW: which I have changed into सभस्टयकः.--4 Gitwa.—Line 
15: D, S, 2 प्रत्तिभाबाम्‌, so N sec. manu.—Line 16: N, and one Cod 
of C परिषद्‌. 1000 18: S, E पोढिकविद्यामिचारकुशलः खानविदासिक्षा, 
Vfeaqufeqicy: स्तामविद्यासिज्ञा, D स्तार्मावधिविश्याभिज्ञे.-Ln 19: 
Wa om. in and C, A, B, D.—S, E, set* for vgr».—Page 4, line 1: 
S, £ राम without w.—S, N wif&g.—All but C, N साख, 1700 2: 
पंचसु om. in S, E.—Line 8: 8, E प्रमाण for urw.—C in his text: 
wíew«qra rau, like E, but from his explanation it seems to result 
that he meant, चडियद्धाक्षवययवाद्चख, like S.—Line 4: A मासानानां.— 
Line 7: C, B, N छेद for fawe.—aA, S, N wrigiat.—Line 9: C, N 
खणा for xwr.—Line 10: aw om. in C, N.—Line 13: C, N woreurat 
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—Line 14: One Cod. of C, and N, प्रत्येकं- 1000 15: E प्रतिदद for 
ufcex, D प्रतिभेद.--1.112 21: C wg चाच adw सदविका, N भवतोत्यक्त ष 
अमरू. 5, line 1: S, E sfafte.—Line 4: N भवति for ya:— 
Line 5: All but A w4, A qu, which I have changed into W*:— 
Line 6: All but C ww.—Line 8: 4° द्यम्‌ for? याम्‌. Line 13: C 
आचाय for आय, N उकं च विव्शगप्तभ.- Line 18: C adds च after अपि. 
S Xiwrw, A, B, N 3«r1u.—C नवाश without w.—Line 20: A, Dom 
वस्त, N qaraqfire.—Page 6, line 2: C, N wmtg.—A, S, B, D vw 
fasw.—Line 4: C याचायां तु. Line 6: D, S, E Nfemre.—Line 7: C 
Wig and waa A, B, D frana. — Line 8: A, S, B,  यथाकालसंप्रदाबाः, 
N the same, but eaTg.—A, S, B, D «xsiig«u.—Line 13: N, E few 
सास —Line 15: C, N wat च om. तष,.- 1016 17: C Wena for असम 

—Line 18: C qaay.—Line 19: N qwumet.—20: A शशिग्रहसमागम, 
S, E र faawgaiaa.—N »सा ग्रहाधिपतया, The MSS. but C, add afte 
, WwW the words: wrcwrqquw; originally they were wanting al 
in N, where they have been added on the margin by a different hand 
Line 21: S योग for W[ar:— Page 7, line 2: N प्रतिसाश चकवमसंप्रगक 
तिशापनप्रासादशचण. 1076 8 N ०कामेख.- 1076 4: C, N शंजनक.--$, b 
Wa for ¥Ya.—Line 5: All but C, N a for a1.—Line 7: C, N wa. 
—S wigWTWWXe.—N दंतकाठप्रतिसादोपकणराणओ। सथा NENN: 
भाशभगनिसमित्तानि eraranfer.—Line 8: A, D, 8 शुभाशुभनि लिक्षाबि.--1206 
9: D, 5, E sfagwea, A saque wes.—Line 9: N wayana frase, 
—Line 10: N तानि Yaram w.—Line 11: रब om. in C, N.—line 
12: A, 8 wey sfq.— «arit om. in N, but on the margin wg, and 
Wrew, A, S, E, B, D Srew.—S, E पार्या; for भर्तव्याः, C writes कताः 
but this is merely a blunder of the copyist.—Line 14: D, N add 
प्रतियाम॑ before w«urm«.—Line 15: C ware for तषां च.- 100९ 17: 5 
before distich 7, the following: उपस्पशा Jimm uod xedpu 
सत्तत्स्य़ाममवाप्नाति न चासा भूरहा भवत्‌ 1.— The following numbers refer 
to the distichs. 8, E ferw*.—N जातिषांगविशारदं.---11. 0 wfaamiii.— 
S, E -qwi—s, E सुखं for जिय. सससोचता.- 12. A, S, E "वब्यरक- 
14. C writes Ww, N शैव. 16. The MSS., but C, N, ककापढति, C 
notices a v. r. fufwew dr, N originally daw for पिडितेः--18. 4,8 
खपवासं.--€ तामिल.--19. All but N सँविमाबत.- 20. N संपत्खा*.--3, 8 
wfafemewr, N विदष्धिमेकथा; both originate perhaps in a v. 7 
सइिझक्षिग्रकथा-- तदिच्छि ्रकथा.---21. N जयाशिमा.--22. याजिनां च.-0 
थथेका.-23. E दुष्प्रच्चितदुष्कुतानि.- माथ wer फुला च देवबिद.-5, E 


३. 


add the following stanza : भ्राश सिदिसनत्तमां uawa TA: सपुष्येः फ लेरम्बच्या- 
भिमुखं समामतसथाएछख 'चेदिच्कसि! देवज्ञं मदि कापयेत्‌ प्रकुपितं शछूदसावकव- 
साइक AS ममा भवत्यवितथं TE! GY ATCA, 


CHAPTER 111. 


1. A, B, D, N, and one Cod. of C, waar for चाषा. A] but C 
चासोत्कदापि गुगं. 2. E, and one Cod. of C waziq.—N, and perhaps 
९ wmara.—4. S, E ककडमसंप्राप्ञा, A WSSasrgt.—E ०रासन्द्रोम. 6 
8 agr, E ¢u.—N विमिंति for स नि०.-3 सदा भूपान.--7. S era for 
wra.—9. C in his text faecraaef, like A, S, B, D, but afterwards 
fawcrat?, lie E.—10. A, N «rwi.—11. E «sa यदि w,N यदि 
W4.—12. All but 0, N, E च fa for qfx.—13. A, S, B, D मुनया age. 
—14. All but N, E ferwrg.—N ww for wíf«.—N चाम for सञ्च, 10 
8 स्वनुपं पर०, पे, E om. w.—C, S, E, N पराकृतं —E वावदंति, 
ब्रबंति, S संग्रवंति.-16. S fiq*.—17. wq om. in S, E.—S (अ) कप 
18. N घमार्चि.म«.--19. A, S, E, B, D (w)a: खबसेंज्नः--20. All but C 
N, E बिबस्था स०.- 22. A, S, B, D अथवा uwar, C in the text wuar- 
तिधूबा, like N, but afterwards weatfayer.—E vett, C, N s¥fq— 
28. All but C, N कपिशब.- 7 कमकागभा- 26. C, N कराति मचिर छ.--- 
27. E मरप लिवि राधकत्‌.---28. C area वधारि म कराति.--29. E wri.— 
E, N ward के (wx .—31. C era for vw. —E भयक्कत्‌ 32. E rà 
AE च, N Wqa (s) तिरुओ वा.--0, D ag we: सचिव, E तता ay सचि- 
बः, N => E, but सचिब, C mentions the r. of B, D.—33. S frqra.—S 
राख. 36. S यदचमाम्नाति सुमहतो पोडा,- 39 C खर for खर (explained by 
waz), N has खन, in the others not clear whether ख or ख. 


CHAPTER IV. 

2. C विता, the others निदिता, which I have changed into reat. 
—4 A We for खकात्‌. 4, N (अ) पराके, S (च) परादझई.--85. The order 
in N is 7, 5, 6.—6. S, N पिव्यच्षेवि०.--8. N sim for चाक्वा- 11. S 
तुभिक्ष--12. N यद्धानि भव्हतां याथिमा जयस्तेषां--14. S, N अत्यच्छा याद्‌.-- 
15. N खत्यष्डिता च रखा. मंडलाच, S, E, N मंडल च, Cin the text 
मंडला, afterwards सडख, 77 EI, the others but S, and C in his 
comment कुंडाका,-77, N afqa.—i6. C wa for eq, but he notices 
also our r.—17. C, N, S° मुखं s4.—21. N यथाक्तामसः-22 A wha, 0 
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sfa, S, E, N 4a.—E aque, A aque, I suspect भदकक, cf. V, 40.— 
A पुरुषाद, the others but D qr«wi«.—D, E wrgr.—23. E कौराछ 
विध्यद्रभक्द्र०.- 24. S wiwe for qTww—N कस्तो र. yiana, 
A,S एक्तिमक्ञकपतोन्‌.--26. . ) मागधान्‌. but C, सथरांख, 29. N 
परिकीन —N, and one Cod. of C, wiraaa:—One Cod. of C, and 
secunda m. N, *ryac.—S wrc.—30. The order in N, E is 82, 30. 
81, in C, S 80, 32, 31.—31. A मंडलो durat 


CHAPTER V. 

This Chapter is in N the 10th, the 6th with him being the 6th of the 
others, a. 8, 0. 5. N यदि for ww.—8. E, N ua1&.—9. Cad च, 
B, D qrq.—N दोघा 3.—14. N सम्‌ for (Waq, E om., S पराय.-1/ 
S, N (खा) थम for संग and also one Cod. of C in the text.—18. N 
विज्ञेया for fezgut.—58 awat for बखगया.--तानि om. in N, E.—19. 
After this S, N insert the two following stanzas: कमता dt 
दिवसाः Gaara (999) यता Ya VAGAR: (१८०)। war सप्तविभर् m 
wwnfew पव ॥ ९० ॥ अथवा ॥ रविगछित शककाळ सासससत प्रचसागरबिती 
away भगणाः शष waa पव ॥ १४ ॥. ९ अवगीोश्याय wii, the otha 
आअवगोश्ानां शार, but C, although writing thus in the text, explains V+ 
wt according to our r.—25. S, N afwafret—28. S बेऋतिकान्‌, N 
Ww काम.--29. E पा(ष)ड. 3 दितोयांशे.--) @—All but S att 
—81. A, B, D woanate.—32. All but C विद्छडाग्‌.- 8 qrt- 
88. E mw.—34. N जोव for बोज.- 35. All but A, E graa: :—D $$, Å 
wg for जड़ —S om. 8.—836. N, and perhaps C., मामिगा.--31 Mas ब 
before पीडां, manifestly wrong.—N अपिवा for अथवा.---0 arà, N eiè 
—87. A, D, B wqursqi.—S वाण्हिका, E afgat.—aA qur for qu. 
YER: —38. S, E vc —N बद्धव for qqrs.—A om. wur — All but 
C, S write कुरून्‌ शकानग:--10 पौडयेदशथ, N पोडरदञ्चम्‌.-39. N अयश 
40. A, S, B, D uxwwq, C मरकळक, N waaay, the true r. onlyin E 
ef. Hiouen-Thsang's Po-lou-ka-chen-pa, and Barygaza, now Bharosch. 

q for XR, S कुसारयाधेय.- 41. E we for सक्न. qiya वघेयबिषाय* 
—S, E ऋषि for ww, N afa.—E गाड for गौच.- 42. N wafafcamm 
C notices a v. r., which however is written in the same manner as his 
own. r.—S सिंडपरष, N füw«w prima m., sec. m. सिँड्परब.- उ wq for 
मान्छ, ar. noticed also by C-—All but S, N नारि for aifc.—44 S, N 
शिक्षाबखडढि, C, A, B,  जिङेपलेढि. —N तरूरापसदे.--4, S, N wer for 
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भता.--48. S, E खपसदेस्‌.--0 प्रधानाभपाम्‌ प्रधागदशांच.--50. C दपं शम्‌. 
All but C, S, E निश्रास.- 51. C, N, E कुचा०, S सत्बाससयं 52. All 
but C ww for wa—s, E इतिकर.--58. C, N वि for w—A, S, B, D 
wae for wfir.—54. S fw for (X) थ.- 56. S wfqu.—S, E, N wrara.— 
68. One Cod. of C sri, another wra—aA, D, N wifq.—All but E, 
and one Cod. of C qurzw.—359. All but S, N qig.—61. N सस्यविपर्ति.-- 
S, E घरित्याः--64. All but S, E, N आवंतक1ा.--65. All but S अंतर्व दो.-- 
A, B, D ara, C perhaps सरय for *यं.--66. S संस्थितानां, N eearat.— 
67. One Cod. of C दसेदक, another दासरक, like D; S, E, N cure 
but in N sec. man WT3/X.—68. N prima m. WIXX for मदभव.--3, S 
and E (a Bengali Cod.) atftqr4.—cC notices a v. r. for गासन्स, viz. 
गेनदे, or as written in another Cod. of C मानंद, E गामंद्र--69. C, N 
| केशलाम्‌ , S om., the others कासञ्षान्‌, 411 here स्हरसग.--5 wdw, 
N काशी.--70. D कासलकाम, N sec. man काशलकामन, A and one Cod 
of कासखकाग्‌,- 3, E sqryra.—S, E wy for w3.—5, E खपराचा' 

४ विखाद, C both fawre and विंश्याद्‌ू--72. S, E, N afars.—S कासि.-- 
78. S 'शावंत्यक.- 3, E, N ग्त्य.--, S, E, N wax.—N अजियतापसाना 
74. C. Supe —E अक्तान, S SATA, the others सक्त, but N wwew.—3 
Ww for «q.—D पद्र.- One Cod. of C S4 for Wig. the others but S 
w*.—D, E ww*.—C notices a v. 7. च्ामरराडाप Gqwau[.—7/5 B, D 
N मास, C avg.—All but C, N कापास, 77, N याधय.--5 wary for 
WÍja.—76. All but E «jg—E wret:—77.S Grate for wrsitc—E 
dis —S, E, N 'इन्बाद्‌- 78. E q(uz.—O, D, N «was. —A कंबाज 
—E अथ for बाग्न 79. C, N TASTE, and C notices a v. r. दरदाय 
आख, the others ewT« we.—80. A wale, C, D, B याक्रछोक- 82. E 
सखविभाशा.--83. A, S विज्चात्‌- 85. E सागा निगेता, N wuntadr.—86. 
All but N write Siwpe.—A मेऋति.--87. S चापसर्पँचत्‌--), B, D wid, 
3 चमसुसिचढ्‌, 88. E च for त.--€, D, N, E म for ष्क.--90. S, and 
perhaps C www.—All but C खत्यद्रखा. 91. A, B, D रव: for र्वो. 
All but C wfafa.—o4. E परिवशा.--5, S sya —E विषत्त.--95. E 
सुरचापा.- 011 w«e$.—8, D aaa, E तथव.--96. S, E, N पातः--€, S 
E wrqifq.—97. S, E क्रामयः--98. A qvwure(gsr.—E तदा for तता 


CHAPTER VI 
D, N, E begin this Chapter with the following cloka: खब्ज्मयमख ata 
काहिताननमेव च! निर्सिश्मशस्तं च पंच wm: कुजर तु॥, with the v. r. in 


N सापि eX पचावनीसु(त); it is probably taken from the Commentary, 
in which the v. r. चति waufe चितिलल् तु ॥- 3. C in the text, and 
S, N वापि पच्यते, but C afterwards at विपच्यते, 4 वा fafaa, D बा 
निवर्तेत, E वापि afma—4. A, B, आदेशं for qrewfa.—o. A w for 
¥@.—All but E *भयं.--6. E भाग्यायंस्लथादिता, D भाग्वायेमणादिता, A wn 
arerafaat.—c, A, S taa.—N विभाशयति.--8. D मधाया, A warqi.— 
10. S faqwera.—E (in Bengali character) पारि पाच, in A, S not clear 
whether य or ¥.—11. B, D, N बिष «ime, C, E जि viris, but C 
notices also our r.—C, N wA वा 17 चितितनयः--12. C, N, 8, E 
` wWuWE3.—13. After this there are two clokas more in N, containing 
in substance the same as 11 and 12.—The title in A is अंगार का र:-- 


CHAPTER VII 


1. A afg for faafe —S. N च for *1.—2. All, but C, write exq 
s. —All Sy, but as Ra belongs as well to X*&, as to the following, 
the required r. is बिख,- उ, E gafa, A wafe, D, E eee 
aa डिसकरतनबः, the same in one Cod. of C,in another tagata 
WEA; in the commentary of both Codd. however Utpala explains as 
if he read like D, E. This explanation is certainly wrong because 
मंच (Anuradha) is included in इस्ताटौनि पदुलआ्लाछि of vs. 4.—N (ieu 
for w**.—3. N miinaa चाश्रित.- 1) निषात.--4. E प्रभताशा.- 6. E 
भाद्पदा s—6 C and A अखिन, N wfafa.—aA, D SRTA , S wang. 
—7. A, B, D (ख) fq for (अ) fa, N, E (अ) ति.- 9. A, S, N, and C in 
the text देवानि,- 10. All but  फाहमनौ.---72, E ws.—A, S, N अ. 
A efaqa, D efqara.—l1l.N wry, the others, but 3,चवख.- 53 tygu 
—12.C qx for w*—15. E werram.—E VAr for शता:--16. E 
आमयक्र.--0, E wi for अथे, N wW.—N inserts after 16, and S after 
18 a stanza containing in other words the substance of 18.—19. D, E 
N woud, A अस्तवाते.---3 जद्से. 20. E wqii«.—A, B, D fare. 


CHAPTER VIII. 

1. One Cod. of 0, and N away wtrevad या यंग याति grit 
but other Codd. the common r.—E देवसंचो.--3. C, S खपजोविक.- A 
ww for कुसुस.- 4. C here wey.—S inserts after 4 this cloka, from 
Garga: TGA www तूदिता युनपचरत्‌। तस्रात्कााइचपुयेः ATTE: 
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प्रवतत ॥.- 5. A, S, N पोष, 6. 4, 8, B, D efewrey.—A, B, D संप्रदा.-- 
7.8 feqra.—E, N af for "fx, C once the former, once the latter.— 
8 चेससखामा,- 8. N &r.—9. A, B, D wefe, S ferufw.—10, All, but 
0, स्पष्ठ कुखघसंखाति, 35 रका for fwar—C ws, S wa—N, E 
ज्म्रोजानि, a r. noticed also by C; S समोजातिम्‌.--11. N राजान!--12 
8, E, N qug; the same om. थे; and E श॒ for ¥.— 14. S wua, A 
wraya, E असयज.--17. A, S, D अ for लु. 18. A, S, D ww for 
प्राः; the same noticed by C.—19. S, E «ifwwrewni.—21. C, N 
ws for www, E wane.—22. All but D, N, E qewawaw—A 
awf for *swíw.—23. C, N wucte.—All but S प्राहपदा*, N “पढाप- 
firv.—24. The Codd. of C vary between इदादिक and cafes, B, D 
E have the former, N originally the latter, S अदा दिक, A, G उदादिक 
—E उदत्यर.-- 4, B, D सुताधिपख.- 25. S, N s«wr.—C पंचमबषसक्त, G 
पंचमवष साॐ:--26. 5 wey for wat. —85 विद्यात.---27. C in his text Wiwy- 
aw, like S, E, N, but C afterwards wasqa (expl. by तचस्थितः).-- 
C,S,E,N soqa for v«d8.—C तथा for q«1.—29. C. S फछान्यथेषां, 
A, B, D wafa तंषा.--30. A, S, C write farqy.—S उपयात for उपशात 
“31. All but C, A भावसंज्ञा.---€ सु for (च) in his text, afterwards 
% like N.—82. C faurqw4s.—C, N, E सयख लाकः--4 ww डेय; N 
(सं) 4.—383. 8 इति for wíq.—A अथान्यद E würw.—A बर्ष for wW.— 
94A, D च aw (s) च, C, N, 5 तु शन तु.- ९, N, 5 famat w—35. A, 
B, D, च for gq.—N way for w तच, C मतं च, which is explained as 
a Noun Proper.—80. B, D afeafea च, S दद्धिद्सतख 4 sfgaumw, E 
बडिससताख, G afeafeare and पाथिवाः, C, N afeafeafa पाथिंं 
explained as follows: मदितों दष्टो satarak पाथिवा राजा ww: this expl 
shows such a degree of ignorance of grammar and of the subject in 
hand, that I suspect the passage to be vitiated.— The original r. may 
have been "f&s«"w.—38. A परतख, N परता sa.—C notices a r 
कातमच यममादितखय, the r. of G.—40. 0 प्रायाः, the others but S stat 
"०41. C, B, E, G sis; it seems that Utpala knew another r. also 
here are his words: WIN: प्रथमः संवत्सरा sa: शाकछरदिति पठान शाक 
wmfa छिमत्तोति शाकछत्‌। यतस्तस्य शाभम फलमाचाया वदविष्धति पवापरा 
Diet प्रजानासिति तस्ाच्छाकशदिति Guia: पाठः.- 0, A, D Wat for 
wat.—A, D, and some Codd. of C परावसुख, for werwaw.—42. All 
but S, E, N पराभवा sy:.—43. C, N, E, G wad for अथाब्दः, S अथेव.-- 
44. All but C यत्पंचमं--अब्द.---$5. All but C, G wWrqwe.—S देव for 
<4.—C, 6 murquu.—A, B, D प्रमाथिन बिक्रससप्पथान्यत , C, E प्रमान 
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बिज्राससित्यतान्बत्‌ N the same but "थान्यत 0 yata चानन्दसतः परः Wm, 
and sec. manu प्रमाथि चागन्दनसित्यथान्क्‌, S प्रसाथ्यथानन्दसतः पर वत; 
the first word is wrong in all, for the name of the year is प्रमादिन्‌; 
even the words W@uW जनः in 46 prove that the author must ham 
meant safga, Further I have adopted the r. of S. The origin of 
the false 7. in. C, A, B, D, E, N is that this vs. has been confounded 
with vs. 88.—4A, B, D, Swe for 8fsri.—47. C, B, D, N, E विक्रमः for 
तत्परः A om. the word.—A (स्व) थ ‘for ()w.—48. A wafg, D q vft— 
A,B, D, G, N wreq:—50. E अंगारि for खडारि, C, A, B, D अंबार.-- 
51. All but S, 0 तखिन्‌ for यखिन्‌,- 62. S aur चागा for fasez, the 
others with Xu, not v. 


[d] 


CHAPTER IX. 


1. S, N कषस.- ९ Siem: in the text, but afterwards wmm, el 
by प्राक्का--2. S Xwrfq.---C, S urgqi.—8. C in the text, D, E «sm. 
the others, as well as C in the comment खजाल०,- 177 ewar— il 
but C, E उदग्मा*.---31 but N, E,G «fure fan*.—5. S यथास्थ्रितागगा- 
Aum, the others यंथास्थितान WAIN, changed by me into farat—t 
उ, N भाग्याद्यः--8. 5, E बोथिष सितः, A वीथोष सितः- उ, G शुभहद-3 
अध्यमफस्तः, A सध्यफखः- 9. S, N ww म्यूममघमकटृटकडससम्‌। Som 
यथाक्रससंयं फलनिश्चयं ग्र्‍यात्‌, G सध्यन्यूनसघसकहतसस्‌, and further like 8; 
E like S, but कुयात्‌ for yarq; D सध्यमकष्टफस्तं, Cin the text अधिक, 
but in his comment lie explains it by Wf, so he must have r. €W4— 
A, D अतिकड for कटतस. 4 वोथोषु qui.—10. E समधवद्धिक for महिष", 
—C in the text बारिक, after बाङ्छोक 11. All but E रूरसब.--2, D 
याधेयक.--13. C wr waite, A, S काजी”, Gora खजी*.--(, N, A 
गामंद.--8 Fia for मोच.- 14. A, S, D अंक €.—15. N Gare; the others 
faar, changed by me into पित्यास. 17 इंत्यश्रकमाविकाम्‌, D xam 
काम्‌. 4170; C काम्‌ ४०.-- 5, E (ry.—A, D, E मालिक, B मालिव, 0 
in one Cod. yia, in another तूलिक ; the original r. seems to have 
been Qiturar.—16. S, D $मिच.- 17. A, D Zwwis, —G, N ace, C only 

°, the others wg€*.—18. 0 प्रबाधर्यात, N प्रवाधाय, E yarwa—A 
सचारारदेवोन्‌, D, E, N सचारदेवोस्‌, B सचारेदेवीम्‌, 8 सवाम्दे वौम्‌.^] 
but A, C अवंती च.- 19. C, S wart? इविडाभोरा", G अचारूढे इविडा- 
सोरा*, A, D werwanitcafaee, उ आरोाह्षराभारा (sic).—20. N wee 
अन्न.) काच wd.—21. A चाराइत्‌--0, C utes, E afes—2 
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All frarg.—A पूबाया.- 23. N, G (स) wafaad.—All दिवसे, changed by 
me into the Accus.—24. G fira.—25. C कापाशिकमिव ad, A wiqre- 
wafaw.—26. C, S guan—N हानि for निकर.--27. C cw for ae, N 
oucufae, G ottir वि०.--28. All but S quye.—S पोडावचः शुकः, the 
others, but C, write चरम 41*.—29. E पंचाल, C once the same, once 
-पा०.--81. A, B, D, S qu E TIRA, a misread *gsfq; C, G च for 
(स) पि.--32. E मिचविराषा.--33. N, E, G qriv.—34. N safes.— 
8, G, E अलेकभे.--0, E पं चाख.--5 fara for सित.--85. S, E qfv3u— 
E इयपीडा, D हययायिमं.--36. All but A, E, चतुरदेभों-पंचदर्शी-अहूमों, 
and (with exception of N) तिथिं, N लिये, although west etc.—A 
(च) थवा for तथा- 0, S, N, G एव at for रति w1.—39 A निरता, C in 
his text रता, but after विरता.--41, All, except C in the text, ssit.— 
D, E रजाश्कादरमेस for fewie.—42. All but E सुराखयं.- 43. C quar- 
'कामलास, our r. is the r. of S, prima manu, for S sec. manu = C, the 
others @Ta@fawaire.—s, G fas, C once Tasa, another time 
'रोख्रकान्‌.--/, S दाहक. खपक्ीवाम्‌, 7, प्रीनाति (sic) for पोतानि, 
6, E बड्गाति.- 4५, C, D, E प्रकापाः, N प्रकापा.--45. A, S, 0 कुतुम for 
कुमुट्‌- 41६९ this stanza D and N have: mefa pw: wrer fata far 
ता sq eng wea मित्यम्‌। धान्यं च भरि कुदते «cw बहु आयते तच। 
अपरा मिषवमारू काठा एका जल Tafa भरि । चान्यं कुरुत चाल्य टसं च बहु 
आयत तच ॥1.--1४ WII: 


* 


rea 


CHAPTER X 


, 2 A सुमसिश्षछ्षेमञ्न, S uny gama; Eq for qy—3. N awa—D 
awe, E ferme ; all but Cw for काग्‌.- 4५. S बछलाखो.- 3, E, G चच भू 
for wa.—8 काशसभद्र.--! पंचाल.--5. E शायतन for qruaa.—G पारद. 
—C, A, S tas.—A «ww.—D रजक, 6. A पाचनद, N पाचनादः--E 
थाषक, B, D, G चोषिक.- 7. C, N urü or साफै,-  पेत्दे 3 www 

the others, but N, wigitw.— E मालिक, one Cod. of C afea.—s8. All 
but C, N wwfkwr—9. E, G खाचिक.--(! in the text dawg (sic) 
काहलाना, but he explains as if he r. like the others; A, B, D, S, 
and once C काशलका.--11. S TUTE, the others, barring N prima 
manu, Cvgrisqrai.—A, G चौर. 4, B, D, E कुंकुस.--1) eran, D gre: 
—S साति,--12. B saw, D, E Za«.—S ववर for खस, A wa, N om, 
but sec. mans Ww.—A, S काश्मोरमंचि>.--1) याति खना भवति वि०.- 13. 
B पूजित ior area, D, पूज्यअ्रेठकुशगरुओं० E. A, D qoe. —C, 5 पंचाल.-- 
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14. A, D, S काश्रख,- 0, N war, the others त्रखमान”.--0, D, प्र, 8 
भासलिप्त्या.---18. C once, N prima manu, and S Wg, the others we- 
fae, all but N om. Anusvára.—8, E mfcme. —N कुंत्य--10.8 
faafafa; N अग्नि for «u.—17. C इ्तोना for wrimsit.—S, E và, ९ 
once the same, once बध्न्ये- 18. All wa:, changed by me into व्हताः-- 
B inserts after 18, E after 19, and D after 20, the following meaning- 
less distich: werwrwer Weaver डिभगतिस wurgure: i fewafircqe 
करो दिगकरतगया fefefqu.—19. A, S (अ) तिरो for (च्य) विघार, 
faXre.—21. S, G बेषूये--0 wwe. 


५७७७ mt c] 


CHAPTER XI 
4. A *राणे sft., B ogy ये onc. —S om. ले.--6. B, D,N खाधबिदे, 
E —7. G TW फशपाकखका तावता wmm; E ०पाकाः--4,8$ 


würfw for wary, D, N weofa.—s. C, N fa we, G खिम्धरचिर, 
the others qyq wa—E शुक्रः wfrafe:, the others but N,0 
आअभिवहः--9. D, E चुडा.--12. A, 5 (स्य) पि for «.—14. C चिसरजवः- 
16, taq om, in E, N, d ;—D has रकं.- 17. A, S, N Sgawis.—18. 0 
once कगिक, once कगक, G मरक, E भनक.--19. S wngu—20. G ww 
for qW.—G पापाः qr8e.—21. D, E कुंकुम.--24. S, E wrerew.—5 
G aregan, A originally the same, but sec. manu °@ बाथाः, like B, N 
—G mqa सप्तसप्ततिः; A om. सक्न 25. 4,5, B, DN € g—N,3 
चतुरणा.--27. All but A, 8 पु डरा for «fur; C takes पुड for the name of 
the people, but in a quotation from Garga it is manifest that पु 
Another name for these Ketus ; hence the error.—80. A on the margin, 
and S पडित for प्राह---31. N, E, G सथम. 88. A, S, and G prime 
manu, खखकेतुः, N यढकतुः,- %, S «wm (sic).—A, S wewfaq.—A4 
A, O रब, om. च, S इथ om. v.—85. N देवकाम.--36. A, 5, E राबवहि- 
'दुर्भिक्षेः.--38. C, A, S, G «Rr तथाधिक.--39. B, N, E, and once C, afin 
—40. E w for तु G (ख) fq.—A on the margin, and N «$8 —41. $ 
दिव्यंतरिच्षभसा, A the same but fest» —42. G wefaety.—A, S दशन 
मुपेति, E दथेगमपयाति.--43. All but C शिका.- 44. B, and once C 
wawm.—46. E, and N sec. manu कानत सा.--53. All but C पान्‌ we«— 
After 52 the following is inserted by A, and after 53 by G, 8: aat- 
SATA (Ae रात) ww प्रथामदेशान्विमाइयेदच्चिरात्‌। सकख (G fafew) 
अमनानचारी अेखाकाविमा शन (G cure?) कतुः- 54. A, S इति. 2] bet 
8 रर०.--65. 4, 3 जशचरजीबाथिप,--3 ओशोबरपं, om. wfq.—56. 0 
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अशिक. पेचे.-]), 8 safra, A चज्जविनिक, E योव्ययनोपक, G 
उ्डायनिक.--57. A, S, B, 1) प्राञ्ज for तञञ्ञ.--4 कंवाओ,-58,0 FFT 
for «ww, S, and C in the text स्क, but C afterwards considers it to 
be www, andr. with B गावश्च waa.—s मेत्य.--5, S qQ[q1*.—59. D 
wwas.—C, A, S, वेस. 4 विश्वदेवे:--60. G ककय. सोहला«.--3, 
S, G «ird, D बंभ.--61. E (€) तिष्ट, the others but S, D (च) faest.— 
D, E चोखावगाख, C in one Cod. START, in another चेालायंगछ, S 
चालवंगकेकन, A rarekin, G originally चूखा वंमाभा, changed after- 
wards into चालाकाकशा०.--62. C, A, S, ढता. ० तर्प्रभवाच.--5 विगत, 
A बिगिद॒त.- 9, S, D, and G in the margin have one stanza more: 
vw We वासरान शाभदः Afafe: शिशो सवेरस्यफस प्रदा डि नियतं 
Q3 (थवा area! we यत्परिभक्रपोडित (D भुक्तपूमित) इतं wr (D दग्ध) 
शिसासदिलं aga परिवण्य शु इसपर पाकछिपरे are ॥ 


CHAPTER XV. 


The opening stanza is wanting in C, B, E and originally also in 
G. It isto be found in C only asa quotation from the author's 
Samása-Sanhità. v. rr. are: (C,) D, G «erem. —(C) grafe, G निजकु- 
चिशा.-- पीला लम्ममिधेः wife विपला याम्या च- (0) vargfrafrerc 
D पथाध्यतिलंतञा रः, A, S, G मयाद सुछतञ्चारः; छत : is Genit. case. —1 
E समहाशे:- निकर for qec.—S ame for xwre.—83. 8 खोलित for 
साधित, A prima manu @faw.—e. A प्रियामूषशवभ्रद्‌तांमद्दा» —E Gare 
राग्बु०;--0 अति for अभि.--1) व्वशाप्का यश्रासित, 5 eqstragraumi परा, E 
the same, but om. परा.--प् wfxwxs.—A aearefutae.—aA sec. manu, 
and B दिरेफासिगोतमंडरखन!, G prima manu Carme Ti दृष्टस ETE, 3८० 
manu added मौत before ४०, N दिरेफावस्लोगीतर्ंचुहमंद्र ०, S the same, 
but ww, E हिरेफायशीसंद्रगीत खनेः, C दिरेंफासिसहइटभंदस्वमेः.--0. om. 
wr*-w.—A, S, D सुरणौसमाध्यासि०, N सुरखोससाम्यासि», 4 अंभेशनाभा- 
wage D. अंभोऽशमाहम्‌०, E अंताशभामंद विप्राश्सोधान्धितं--3 wfdw for 
wísqq.—7. All but C guwre.—8. E wmww.—C आपश्यती, expl. by 
चापाष्यमाभास्‌ !, A wrraat.—A रक्काहुणित.--5 सरत्‌, the others शरत्‌, 
which I have changed into सरित्‌--9. All wee, changed by me into 
घरिद्‌.-11. E, G कौशे for पश. —S wa]«.—A are.—13. All but. A, S 
N अथ for w8.—14. A तथा for तच.--31 but E खजायिन्बा,--10. G 
बिसागा,- (7 once Wal, once खघ.--16. C, N, ७ wee, although C expl, 
by अपूपादिलिः--17. C, D ««w8.—All but C, N qqre.—aAll but ० 
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च afe.—G रति for याति.--18. All but C, G a.—A vane for सर्व.-- 
20. C mentions the r. facern but he and all the others r. किरकापे:-- 
21. N at for च.- 7) भाग्य for Tq. 


CHAPTER XIII 


1. A ew fae.—w om. in A.—N, S दिव्ये:, E दिवसेः, A दिगधिपेः-2 
S गरीन०.---8. S, N, D xreiq.—D inserts after 3 this: वर्षेसइलचितयं 
अतसेकं सप्ततिजेवाद्रा च। श्ककाशयार्तामर् करेगेतं waqwm i—4. D वषा- 
fw.—In C the latter hemistich is so corrupt that I cannot make 
his meaning ; he writes: प्रागद्यताप्यविचारा (or विवरा) ws (or TH) 
(or we) wa संयक्काः, expl. by यस्थ ayaa प्रायदयतः Tarai fq: स्मरा भबति 
afarta farar: ; at the same time he mentions and explains the other 
r.—5. N wí(mgt.—0. N, S wfsw.—A उपासिता, N खपासता, C once 
wqreat.—7. A wei.—9. S विष्ठा. पारद.--$ मिता ४षि०.--11. 
G aq for दानय, उ ब्रताख.- 411 but C, N यज्ञतः 


irae sumet Ae 


CHAPTER XIV. | 

. 2. C www, the others but N stew.—G ifs —All but A, S, N 
सध्य०.--3. G चोपज्यातिष.--51 xvo.—A States, C, S «वाद रि*०, D eae 
&fqe.—4. S, E पारिपाच.--0ए we बरकापिदक.--5. A wae for कड. 
E, 9 Wxe.—All MSS. «d or «9ui.—0. C. ww, D, S wg.—A जवरडिरि. 
—C, A, S, D «iw, perhaps a misread *Zrg.—S कंतुरमाः.--0, D, E 
साहित्य; 4, S नत्यनद्‌.-3 कोराद्‌.- 7. A कासि. 3, and once C मखल. 
A, S avra.—C once faw, once शिश्षिक, A शिम्षक, S furg.—C, A, B, E 
काश ०:5 figut—cC, A, D, N wüurarq.—8. S काशख.--1) उलि, 0 
fw, A, B, S भोलि, G कोलि), S बेदि० for चेदि, D Sie, even C 
writes the same, but from a quotation from Parácara, viz. fams- 
जासिनसखेदिकवत्स०, it is clear that व is only a copyist’s blunder.—N करू 
for कंड. 9. S गारिकेर.--ज. चिपुरा, C once रा, once QL—$ Was, A, 
D, E ०कुखा, N ० कुया, C seems to read ° क्रु, and calls it a place (WÑ, 
—10. A, S wwt.—C in the text पठिक, afterwards पुरिक, S, E पूरिक. 
—All but D, N दभाणाः--(! in the text शिविर, afterwards शबर 
which latter is also the form in a quotation from Pardcara.—All We" 

—1ll. D कालञ्जन.—C once aw, like E, once Sfx, like D, B, N.—S, N 
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कर for कोस. 0 ate, G तापितडाः--£5 mfg, A the same or भालिंड.-- 
8 सदकचा।, G सचकछाः, A wawen.—cC, E wars, S ate for daz, G 
ककीठक, om. Zww.—C once टंकन, N www, A डंककक. 3 कशणिकार.--- 
@ कुंकल, the others but A, B @ige.—cC in the text पुरू. C गामंद.-- 
13. S चाला!.-->, B, D, E ww, C in the text ftu. —A, B, N सकाख., 
—14. All but A, 8 qwa.—C perhaps cry.—C once WW, once Wc, 
A wat, D ayz, G awT, N afac.—c, N विसिक, D fifqa.—A wntk, 
S qurfx, the others, it seems, रयाङ्रि, which I have changed into 
झपा, as the MSS. elsewhere write रूप for qd —15. 4 तुषवन —A 
क्रविकाः for ऋषिकाः, B ऋथिकाः--5 परं, for सद्‌. उ चार, for चौ, D चोन, 
E चोनक,.--011 but A, S wwa.—A देवषिसंघला, C चथंकषकासंहस्त, 
wiwuwg, Bafia, N Génie, D वषाषंकसिंडल, S वषा्यंकसिंहल, 
wWiwifiwe our r. Gy (---चेर) is conjectural.—D भ्हृषमा.--16. All 
but A, C qwa.—A, S we.—B fede, C, D fafefae, C समा भद्राः, 
expl. by समाः and wszr, S लिकिंगनाशनभद्वाः--1) कक्षा--17. S कया. 
A न्बभाः--18. C wy, 8, N w«.—C in the text सागर, like N, G, and 
quotation from Parácara; afterwards C writes माकर like B, 8; E 
माकुर, A way, D ata—A west, B, S, E कक्षेप्रावर७.--3, 8 अय रका 
for पार्य, A, S पारसथ. 0, D, E षड, N We—A आऋव्यादामाभीर, all 
others आग्याय्याभी र, for which I have adopted by conjecture Sans; 
i. e manfa and write. —N चंपूकाः-- 20. G वमोकः--3, N ° रांतिक.- 
C once शाग्दक, once शाग्हक , and in a quotation from Parácara सांडक, D 
शांतक, E, G, N शांतिक, A शौतिक, B चालिक, S वाइरोक.--/ ° त्रिवालवा, 
»द्रियात्काशाः--21. D, 8 yiqae.—E qrcg.—E भारचति C wow 

like D and another time «ws, Parácara in C तिरिचिति, B, S ait- 
चिक, N arcafa.—c, B जंग, A ata, D, B, S ea, G prima manu छाडि 
sec. manu sila, N इंग, Parácara fafa, I suspect 92(3.—22. All but E 
qTUx.—C, B ww for we.—A wet, C, D, E सडह, S कलच.--23. A 
फल्गका, G फरुगस्तिका, 5, N फरुगलका, B wumger—A गलका, C, E 
Tur, G गरूड, N om.—A wuaw, D «cw, G weg, B «wv तुरकच, 
E सदकछ, S मरक, N prima manu Uta, sec. manu WTR, C in the 
text गरुकुत्स, afterwards परमण, Pardcara wWwgw.—C, B, D, S, N 
afiga.—24. All but C, S कलाशा.--3, B, D वसुवान्‌.--25. E, 0 anfa. 
—E खग्रीब्या, the others but A आग्नीत्या<-0 खतर्दीपि, A होप.--26. D 
दा्थ०.--€ ०रिक,- ७, C wufirgi.—C qugcras, D, E qegxraq.—A 
equurew,N करातक, S कता वक.--27. S Qiua.—N,G «wm.—G क्रन.-- 
C areer.—S, N सातक, the others but D शासक .--28. S, D, G याधय.-- 
29. A, D, S £qw.—C once Sft, once सैरित्य, like D, E; A Scu, N 
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Ofc«, 6 सरि, S Wufcy.—80. All but A ar«x.—C We—A, B 
काशिद, E qifux.—A, B faq’ 5, E quu N qqu.—8S, E Sui, ou 
gas.—-D, E gus, N qwe, C, G gw, A, (B?) कुछप,--0 we, N 
sga.—aA, N, and sec. manu 0 कुशिका०.--81, All egt without viserga— 
Cy—A watafesuvagrq.—C, D, S agwat.—c, D, E ओवर, A m- 
C, A, B,D पञ्चाब्रि- 38. N, E wréar.—C, B, 8 wreWt.—A हरा, E 
हारा.--0, E, S काछिंद्‌ः.--T० title in C is wuya, G garag 
साध्याय, S रूणचार (sic.) 


CHAPTER XV 

2. E, QG भागयक्त.-4. S झाप for qa—A ws, D संच for wi. 
S, D, N fa for सभि. शिक्ष्प.---6. S cwagifa.—s, N wuwu-—7. E 
सप for सधै, 9. All but S "rwr. —S afa for wnfa.—D, E, 0 
wigTS.—A, G कुमारिक.--10. D, E, G, 8 पाषंड.--11. S prima mas, 
and G शिख्प- —E afa.—12. A ज्ाखका, 13. D arq for qu, C nds 
4 v. r. uN.—14. A qXWWg:.—15. E, S, G qrw.—G छोकाः-1६ $ 
शेन्याना.--17. D, N «www, A, 8 कुतुमफल, G फलकुसुल.--19. C, A,B 
G ww for ww.—21. 0, S Srge:.—sS खिया, the others but E खिया. 
असरत, B, C, S waqe—22. E फाणिक for पाशरिक.- 41] but C, N 
शोकरिक.--24. All but D, N बच्चन 29. All but N जिव्यतायाः--30. All 
way, bub C once as wo.—N चवणा.--1), E, G qrere.—A 
afin, the others अभिनिदिशनि, which I have changed into इति fatcufe 
—81. S fife for रथि.--4, D, E wwac.—32. All but D araaa—A 
यु feti.—The title in A इति sruwweww— | 


“क 


CHAPTER XVI. 


. 1. Allbut D, E srg*.—G wrwrmw.—C weg, S wife. —4 
ww.—2 C once चिडिका, once feast, B विकड, the others but A 
भारत, A विडकपारता.--€ once खंतर.--3. C चव and ww for «3 
wwwc.—8 Siwe.—cC, N, G afe.—S पगा. ^] गालामलाः--/1 bet 
E, 6 वडंभानानि.--4. A. वोजानि.--5, E, 8 पापि.--6. A, 3 fewest 
wx4.—A, S सरकछ.--4]! garcn.—One Cod. of 0 aw, S तंकमक, 0 
prima manu WAW, sec. mane WqW.-—7. S Wrve.—S SE for “कंद -9 
A, 0 carate.—All but N, E, G चिप्र. swr—11. A भारपुर, 
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ind sec. manu N भासापर, E भाषापर, D, 6 दासपर- 11 . A, S मंचिश्रि- 
wr, सचिथिकाः, N रूचि, the rest being effaced, D मादिषकाः, G uretan, 
E संयषिकाः.--0, N, 0, E dufcw.—12. om. in C, E, and originally 
In G; in N it follows vs. 17.—8, D बराढ.--18. A «4z.—10. C, D, N 
Wfv«—All but N wa*.—O जंभौरका, A अभोरिका.-4 रथाकाच्, 8 
रथांकाच, B cera च, C रथस्थाथ (7)—18. S ° काः पुष्पशिल्प०«.--19. All 
but C we for चर.- 20. S, and once C witfee.—A त्रतधारि,--0 वशर. 
21. A yy, D gy.—All but C शारवाः.--22. G पारद —N याधेयाः.--24. 
विदुषा in the Nomin. case is strange.—25. A ¢at.—All but A कुछतमर. 
“उँ, E, 0 Nrx.—26. A, and prima manu G, मोक्तिकावन.--. पृष्कराव- 
तकाः, N दशा. 0 शवराः.--28. S fara, A wars, D, N wag, C 
vurg, E ama, G firmy, the form fau being more common than wz, 
ther. of S is allowable, although not likely the original one.—30. A 
tida, 0 पत्तालिक, 0 पत्तिक, S पत्तोशिक:.- 1), B, E, S duqenfe for 
verfa. A are for चाच.--5 W«ww.—31.D Rrar.—32. C once भूमिका, 
like 8, once भूमिजाः.--€, S नदीतड.--. dui, E पुष्काः--38. All but C, 
D, N Rrefice.—34. C वातस. गिःपाव.--35. C छुछिक, S शोस्त्िक,-- 
C, D rere, A, S arre, G काकण, N urww.—35. C, A ga.—D चाल. 
—C in one Cod. शावगान, in another सावकार, like S; D areEre.—39. 
A vera, D परिवाद.--$ wfde.—40. 8 ferám.—A इर्‍भसेषा.--41. C, 8, 
N ewu.—s qfci«.—C wewe.—42. © (2), N वापि for wrfq.—The 
title in all but S, N is प्रडमक्तयः ' 


CHAPTER XVII. 


1. CN यदा यथा "L.—All but, A, E भविष्यम.--“ fedra, but he 
notices also the other r.—2. A fefawa—s8. B, D, E,S wqgi—A 
inserts after vs. 8: YARA wa TSA ससाजसः | वितर्तिमाचे quur 
tele निरज: ॥.- 4. A लिज for संथि.- 8. D, E, N, S अंशविसदे.--10, 
E wuwadn—7. A इताः परे wwt, D, S om. परे wer, N wer दता. 0 
Wer for xap—8. 0 wrammara,—All but A, 8 wa for ca.—After vs. 
8 A inserta: युद्धमुदितमुझ्षले miry भेदतो भेदः। wrésifiredreraumng 
ww ग्रहातर समामसाकयम्‌॥.--9. All but A अधिरुढा, cf. however Sürya- 
Biddh. VII, 19.—All but E निःप्रभा.--11, C, D, E,S, N um for एक... 
12. D wane weea.—N तदा for तथा.--13. 3 wifargt.—A, C, N रर” 
—All but C, N wres.—16. A जिते wfirga.—17. D, E wawfiraeare:, 
8, N, the same but कापाः--18. S क्वेकयाः- 1] but C, N wieqe.—19, 


` 
४ 
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N, S fara for wa.—20. S याति.- 21. C जिते for wa —D, N यावि-) 
अडा. ase: रुअति.--22. N @ureg.—c, A, S, N रूर०.--28. 0 
*rWw.—A (w)wwf, C once the same, once (च) घे०, expl. it by vit 
आणा quwe, of course wrong.—A समख, C daw, B तेकल.--3 पाठ ० 
wis, S XN Tw.—S वाल्होक.--26. S, D RESETE, E RINITE. 


CHAPTER XVIII. 


9. In N follows Grahacrngátakam (the 20th Chapter of the other) 
and then this Chapter.—All but A ww *turut.—All but C, E न qe 
for ग शिवः--2. A, E sary uifas.—After vs. 2 N inserts a stanza for 
which see next chapter, vs. 1.—3. D हादि, A हादी, 5 हाद, E vi 
—6. S aifega, the others but N wifge.—4A, N ngarat, S, D quami 
7. D साख for बाग.--8. A प्रतोपात्‌.-D समवायः कोतिता ऽयं प्रह्वा.) 
साइम्‌ for साकस्‌,- 111० title in C is समागसाध्यायः, in S «iquam, in N 
"3X8 UTI: 


CHAPTER XIX 


1. Dopens with the following, which N inserts after vs. 2. of XVIII 
and repeats here again: संप्राप्त चेचमास we waat वासर NUT: या 
वारा वत्यर्थ प्रभवति स शिवाऽ्ञाभमा वा फलेशः | तद॒छ aui फलति wet 
Gwen खकीये wem (D uum) cafe ww woofs दुरितं aa (N 
साम्य)/भामाकआनाम्‌ ॥ Then follows in D कक wur (MS. wey) sr: प्रा 
at wm प्रकोतितः। चेचप्रतिषदादा यः स वे बघोषणिपा भवेत्‌ ॥; in N: मोगं 
wai रविरेष येन वारक मणछति। तं तु करकाधिसं विव्यालेदादा wien 
(Sic); in S the lst: vs, is: wy प्रतिपदि चंच awe क्रसागता aC! र 
खा इषाधिएतिः कराति सद्सत्फक खाब्दे॥--'प aay मेव fe qe प्रचर wit 
for खग्दम्ति बवन्धा,.--3. S ° लादिधरासरति.-य) werrace—4 S D 
wag for wag, A wag.—A, B, and N sec. manu उस्काठतेन, S उत्कंडि 
देव, D उत्बंठदेव.--5. D पशं for ww.—D पंसा, N मामा for रा्रा-9 
wrata—D, N Tat: for रासाम्‌.---6. A वर दुवाढ.--7. C, S वाताडव-- 
C, A, N ofa for ० wy—A fare, the others write निखो०.--8- A, D, 
N qawat.—C, D, N, 8 कुचचिद्‌ for न wíwe.—S dra, D fou, E दिल, 
which latter r. is mentioned also by C.—9. D अभिषालनसंप्रसक्ताः-:10 
S, D मत्तक for नागर.--4 aqa.—A, and N sec. manu तुडिजविवावि--7 
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11. A, D, S, N qurecrafi,e a r. which seems to be noticed also by 
C, although he writes सध्यक्षरावनि०.--(! (w)fq for (W)9.—A «wet. 
— 12. A are for बाल.--€ दिने for (च)थवा.--13. A ष for y.—A सखानि 
for मनां --14. A yea —15.S wa sq वर्ष---16. S ewcidts, the 
others but C «uxrdre.—18. A पप्रोयत. -&, N बोशां, 58 धाषाः--20. C, 
E, N wan, D wag, S qag—S रजापिनदा.--21. All but A, N 
ESNIE., but C notices also our r.—22. C, N पढिटातान्यया,--1110 
title in S is Tarfuqurww, in N बषाधिपत्यध्यायः 


“क 


CHAPTER XX. 


This ch. is in N the 18th.—1. A दिशोचमाला (sic.)—2. B, and one 
Cod. of C ga for srg.—4. D, N, S, E iaa: —7. D, E Yard for संगमे. 
—9. A, D ede तु समाः, N sec. manu COR तु समा, prima manus 
effaced, the others **'* सुसमाः, and |] प्रदिष्टा, I have changed the 
whole into *9qy: qus: प्रद्‌ छा. न्पातः- The title in A is ars- 
"Ws. 


रामा 


CHAPTER XXI. 


L A, D ware for यक्मादु.--2. N परासर्‌.--4 weg, E वात्स, C, D, B 
wa, 5, N ग्टम्बा०.-3. C efawafen (expl. by अविच्धिप्रचित्त), S अविद्धित 
—A लच्षशा.--4. A, D, S, N कि चातः-17 कि वान्यत्परमक्षि wre.—A az 
for a%.—A, D, S, E एव for एव. उ नरा for कला.--3 र्‌ सति for भवलि 
—6. D, E, N, S fac: सितपच, 0 *ब्विरसितपक्ष.--7. S भवथ चंद्र ०.1) 
पंचनवतिशतदिवस.--3. E majt for wear, certainly preferable, but 
doubtful whether from the hand of the author, who may have written 
ew,S wage VETAT (80).--9. D amira, E मागेश्विराद्या, N 

Tafgarqt.—D पाषसित, E dram —S wg fafafeo, A, D पक्ष fafe- 
—10. A प्रसवम्‌ for wafqu.—All| but A, N wave fafafe>—A «aur 
सितन्‌. 11. D, S, N च for g.—12. 4 (w)fuesrqi.—14. S हादि.---411 
but C शिव for fea.—aAll but N awe for बल 15. D, S, E «ww, C 
once WWW, once T$€33.—16. C, A प्रतिद्धसंका, C explaining the whole 
as an Adjective!—D, E Yat: संध्याः--17. E निरुपद्धताः for निरुपसभा:-- 
A निरुसमाकुरा.-18. All but E विद्द्वों--19. E (अ)थ मागेमास.--7) 
wafnt—D पोष शोतं ग fee, E, S, N तु for (अ)ति.-21. E कपिल्लभासा, 
—23. C भासा, meaning cither भासा', or it is à misread W189:—20. C, A, 
B, D v8 for ufa.—D, E faltà A चिविधे areat— 28. A latae. 
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A sfawtra’t—29. The MSS. waw.—30. N सामेश्रिादिय्व०.--8 
युक्काः--81. The order of the distichs in C is thus: 80, 35, 36, 31, 32, 
83, 84; in D: 80, 35, 36, 31, 82, then four distichs manifestly takes 
from another astrological work: air निरोचकीया दिच्यक्रेषालषि (a fauk 
in the metre) yea. wea, wm: ब्योति:शालविधिओंरढासा ware संज्या। 
संध्या गर्जितविश्युत्प्रतिर्ूयेरवीन्‍दपरिधिपरिबेष। वातानसामजेरपि aire 
azara (?) fü«« Then a distich, occurring also in N after 86 
सत्संध्यासंछ ग्रा Fifa (N प्रसवति) aug याजनं (N efusre) dau! avaf 
feafed (D feared) wümfear: wafeaqi प्रतिस्ट्रयकश वषत्यकाटज 
याअनामि awe सत्परिवषा दादश समीरण चिंशतस्यधिकाः ॥ Then follow 
in D: 82, 38, 37.—32. N “ग्राम्पधिक,-3 गर्भज्यता.--3+. S wa for va 
—35. उ ५चमिमित्तः, N q«feferti.—A तदइंमक ता Wre.—vs. 35. and vs 
86. om. in E.—36. N xrw.—D, S, E wreatfa.—s प्रसवेत्‌, C प्रसवः 
37. N सौकरा०.- The title in S is एढिंगभेलचणं. 


am a: 


CHAPTER XXII 


1. A, C, B, Swg.—2. All qa for wa. —3. S, N wifiur, A fafer 
—4. E qíxferq.—5. S वा for g —D पथवस्थिताः:--6. N क्ियापिया.--( 
qafi gaat वाक.--7. C, D, N सवसस्याथेसाणिका.---8. N atefgur 
C, D, N सस्याभिष्द ये, A °थंसाधका, S *surfuat.—The title in D, E is 
यायधारणछा, in S ृष्टिधारणा, in the opening of this Ch. it was called by 
C मभषारशाभ्याय', by D मभवायधार ध्यायः 


CHAPTER XXIII. 

1. C, ए च्यद्यां--3. S इछेन.--ए चांभसः for wifCw:—4. E, and 
perhaps 0, in his text नष्ट. पे, E रके for wa.—S, N wfww.—65.A 
कमकेष्ब* for wuae.—-7. All but N waway., perhaps the original 
was Waeraar.—All but S फाशगन्यां.--4]] but S fwfirgte.—8. All 
रंद्राम्न्या*.-4, E खाडिबज्चा०- 9. © पारश for sgr«w.—E निरूप तेष्वेव 
like C in the text, but C afterwards मिदपद्र्वेष्धव.— The title in E is 
प्रवण शमिख्यः 


CHAPTER XXIV. 


1. 8 शिक्लाचस.--31 but E, and N sec. manu छुसुमासंग.- 2. A 
अजेपराशर वसिष्ठक ब्यपप चासशिष्य०, C in the text मं द सिपराअरकञ्हपस या 
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थां fiue, afterwards गगेपराशरकशापस शिष्य", D, S मगेपराशरकाशापाय 
यान्‌ fw, E मगेपराशरवस्ि्ठकाआापसंघाच (uu, our r. is that of N.— 
8. D, S याबाथ, like C in the text.—4. A, D, S wfaw.—5. 4, N मिनस, 
E faaaj.—6. C, B, D, S, N wm or wa, A सात्परता.--7. S ०वाखापरि लेः 
धूपितः 1८ waieqe:—C wawa, 4, N आविशेदु, B, D, E wowe, 
अआश्युषदु.---8. C mentions a v. r. हाम्यसदवाद०.- 9 A wat, S gwi— 
A चिमजाजरां,- 10. C notices a v. r. HATH सासाः--(! in the text, and E 
अध्यन, but C expl by sr«fwWi, so that he must have r. like the 
others quw. — All but C write अच्छम्‌ qj*.—11. All but C, N mugara 
—C, D, E चितानि for wenfa.—A, B ast तु या.- तेषां आ? sete, C, 
N, E aut तु w(X.—12. C, D, S राव्हिलीगत.--18. A ara for साच.--14. 
S afaa (i.e. wfsrafwa?) for छरिर्तासव.-5, N किशककुकुमाश.--15 8 
fca for चलित. fates for चिचित.--17. A efgae, the others, but 
C, *&w*.—B, D, E कको», A vee.—19. All but S निखने०.--& संद °. 
21. A wwe for सरूप, E खरूप.- 22. S quip—23. A संपत्ति for निष्प 
—N wriune.—8, N «इ, the others, but C, ° W for *8.—24. S वायल- 
Xge.—S ug for 2g.—S ct for ww.—26. and 27. S चत for खत.--29 
8 wereufzs.—N waf.—C शिवां.--80. N, E wen: for aan, which 
z. is also noticed by C.—81. A, B, D wiwvW.—82. S पोडित for fea. 
उँ aferatat for प्रम०.---88. D, E. S faga for frwe.—S अर्थानि. 
C, B, D qrarate.—All सद्धाथदद्यादयः, which I have changed into 
खमा थेडड्याद ब:--85. D प्रविशतां यदि राच्या for ate etc.—A दषाग्रता.-- 
C, B, D, E, N भवति for wif4.—C, B परा for qc—D प्रसुरमंब for 
सरि af<.—N, D न for तु —A wwu.—All but A, N, S न च सित. 36 
N om. qq and r. yam तदा 


CHAPTFR XXV. 

9. A सवाहि सस्यानि च यांति,- 8 सिद्धि for wq. —C a —S न शारदं 
स्यात्‌.--3. S (च्य) तिरि for सुष्ट —4. A श्िवसुभिद्याय, E शिवं सुलिक्ष.--5. 
N wreqrd धकार (intended for evW ce), S *मासधकार.--6. A «war 
सित.- 8, E च for वा.--4 Wre, S wind :q.—N om. the whole 
çloka, and C remarks: Wart ऽयं Gre 

CHAPTER XXV]. 


In A follows वातं, which in the other MSS. is Ch. XXVII, (q. 
w.); the आषा ढौयाम is exhibited by A in his 27th Ch.—A Wa for «tsi. 
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-—A,S,N viweidi.—2. A has two c'okas numbered 2, the former of 
which is like vs. 2 in the others, the latter (occurring also in S after 
vs. 4) is as follows: wi तुल सत्यधामासि परा दवेविनिमिंता। wei बर 
www daure frareq i—s. S qw: सह. पे fe for च. 4. All bi 
C, B qagay.—A wwa—s. A चासि for qi—é. A WIER. 
werdam——S शिका for ww.—S wea fsewrequwew.—4All but N (and 
S) wie for w'Sre.—AÀ, and prima manu N WUWWE.—7. “को गे 
चेव.--5 सारसेः qif&fwq.—C in the text wf for efg. but in his expl 
he rends efg, and notices as v. r. efg, disapproving of it.—8. 8 art 
wife.—S, N शिक्यकन.- 9. E तयारभावे.--), E, N, S qure च.-10. 
S qe for we.—N प्रजायां for तुशायां.--11. A उपोाव्य.--12. 5 (अ) विद 
C, S faare.—13. This is the last distich in ÀA.—14 is in A the ls 
distich of another Chapter ; the 2nd distich with A is == vs. 15, in B, 
D, E, S, omitted by me; it is as follows: wuwxréfacw गढतारब 
pu) नतां भाडपदां सन्ये यच देया ग वर्षेत ॥. The two distichs eman 
X. खा. and मष्ट० X. खा. are found in C between Ch. XXVII (are 
and Ch. XXVIII (wrefgwrww); about the latter of the (४०७ 
remarks : Wart (थं *jT4:. S repeats these two distichs between XXVII 
-and XXVIII, and they form there like in A, the भाडपद याग.--00 ७ 
15 (being the 16th in B, D, E, S) is the lst of Ch. XXVII in C, X, 
and the 1st also in the 26th Ch. of A (which, however, in its content 
is = XXVII of C).— The title of this Ch. in S is wreretwrgqeean: 


CHAPTER XXVII. 


This Chapter (घातचक्रं) is the 26th Ch. of A. The Commentator 
remarks that the बातचत्रे is not from the author's hand, but as it 5 
met with in many copies, and contains a nice piece of poetry, he deems 
it deserving of an explanation. He says: Wa: पर काचदातचक्र पठकि। 
तदराडमिद्िरळकतं न भवति यता निष्पत्तिरग्रिकापा दृटिमन्दा च (sic) wet 
"yr! बहुजसतपवना पटा शुभा अ पूवादिभिः पवनेरित्यमन पोन दश भगति। 
बकब्वादशंप Y TWA ऽता ऽस्माभिः सरसलाद्याषधायते i. Besides the alleged 
ground, the difference of style and the disorder in the MSS. render t 
all but certain that Ch. is an interpolated one.— The Ist distich in C 
N is = XXVI, lof A, and is the 16th of the foregoing Ch. in B, D, E, 
S (the 15th in our text). Cf. the remarks at the end of XXVL— 
The lst stanza in B, D, Sis: पावत्या धर्वाद्याव: प्रचलितः सपा जब sd 
कपूरामुरुप्रिजातसुरभिः erint यदा। इछ्टोहुडविनटबुड (D «gt, 
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eque) बनिता (D *चकिता*) Wesen सखोज्चासितमाकुशाकुशतरा Wet 
सदा सध्यते॥.--1. C, E wete.—C, B, D कलाप for असभिधात, S असिवात. 
—All but C, D varwrmd—C, E पटला, D yet, A, B qzq:—A 
संयदिते।, E संवर्दिता, B, D, N dafwet—cC, E सवा मदो Dinà for विद्यात 
डू. खा. of the others.—2. A qarat, C थदा wiBr.—C, B, D wraaefia 
अअम sifeana:—E मस्ञटयिव्क्िततनः.--D भवति for झवति.-- तदा 
faarngrec—D निकरान्‌. 3. E wWNrWWrmm.—Al but C सुर॒भिः for 
a<fa—E,S way, C, N afm garir, A tafe wxur—C, A, S, E 
सइझोगसमत्वितास्त, D like B, N (our text), but at sfq.—A denfra- 
fewr.—4. C, E, S wunwq.—65. In A this is numbered 8, a. s. o.—O, 
B, D, E, N sfewuuzt—C, A, B, S verve D quis. 1), N प्रचुर for 
wat.—C, A, S fera c for नटवर. fafa: for wc —N wrcg.—96. 
All but C दिवसपते for faceqa—B, D, N waatea wqu—B, D 
नोब्रवमः, A, S gn —C पबम for gafa.—cC, D, N qaaq:—C quar 
मकारी, noticing also our r. (that of B, E), A, 8 पञ्चमाडावलीढः, 
यञ्चगाधावकोढः- 3 घारां wafeae; B, D, N vagy for प्रमदित.--0 
सत्तमंडककंट[, B सत्तमंडकमाद, D, Nwmdeawigt—B सख्चाञ्चावक०, A, S 
सुख्धाञ्चा रैक०.- 7. B, D fee for वात्या०--0, A, S, N wraree.—B 
D, N agarame, C कलमान्पत्ता०, S कलमामत्ता, A aamut, E afear- 
wW.—S, N favwr.—8. om. in C, B.A, S sir —E (च)मिल: for 
waa—D waria वाति सुर०, E qmis gto, N umiy सुर०.--ए वाति 
for qra:—E प्रिता for थाबना,- उ, D, N यार्वगां, and the two following 
words in the Accusative. —E om. संपन्न, and 7. सस्याकुला Bwaa—The 
number of this Ch. in C, B, D, E, § is 27, in A 26, no number in N. 


CHAPTER XXVIII. 


In B, D, N follows xsirerww, which follows after XXXVII in our 
text. After the रजाल चर्स B, D, N have this Ch. (gXrefgerwe).—1. 
All but D w4se.—A सस्तिस्तनिच्चयं.--4 Srace—2. A vat for 3gt.— 
8. A, S, N (अ,थ ढोमा. 1), E qre:—4. N, S sregud.—A wWanga- 
भिना.- 5. D निचयाः--€, N वित्र —D, E aiw:—B, D, E शिशवरचिताल. 
—A पारयः (intended for परिघाः) शोतकरखा for fram: ete.—C, B 
D, E, N (अं)जनचशेसं०.--8. C farfrufe.—9. N zew.—B, E, S gga, 


C one time कुकुरा, another कुकुरा.--10. S कुक्वरा, N कुकुरा., 0, D, N 


रूबंति, S, E «fir, for भवंति, B om.—C, N वियकुलाः--0, E समेव, which 
gives no sense, JRF would be unobjectionable.—11. C, E तदापि facra 
X, B, D तदा लरित «vq —12. S तदा समाममः, A तदा समागमा भवत, B 
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Wand: मबस्‌.--14. Whether अपा or siart is doubtful in all but E, whe 
has यवा (i. e. खबा).- 411 but C, S, N wfrcw.—15. A, S farmas 
C once WH, once w"e.—C, B प्रामबपाहाभषा, E SUWQrATEWI, 
प्राव्यांनपाळद्धवा, A भप्राकचांवपाशापमा.-- दिवि for भवि.--16. D (uf 
for ()w.—E writes here and in the seq. परिवेश.--17. This stanza s 
spurious according to the Comm. “ आमादी sd झाकः ;” it is om. in N 
—D fafaft.—B, D aferta तदा fresifa अलं, E खारिसंग wer पिरजति 
aw.—19. B gauna, A, S रवितबबान्‌.- 0 wrag—20. N qum. 
—A faa च चन्द्र -21. All bat A, S «je for w t»; Wee would de 
as well, the preceding syllable being reckoned as long at the end of 
the páda.—22. C, N इति for इव, E अतो.---. has one stanza mor, 
the same with III, 87.— The title of this Ch. in A, 8 is vy«refe, in D 
सचागण्रूं, in C सध्यावधालक्षरा, in E saraiva. The number in E 
is 28, in B, D 29, in C, S, N omitted, in A 27. 


CHAPTER XXIX. 


1. A कुशुमफल.--.8, S feqfme.—2. E wtewet—aAll but C, B 
wae.—a, S, E, N ofta:—4. C miq.—C wge.—A www: que. 
B, E कापासं.--3 fave for fqxe.—D कंगम्‌ for agra, B कमगां, 6८0 
N wwr—8. S कुरवक, N umg.—A कद्खाभि०.- 9. S बिद्यात्‌ - 4, 3 
भिषबा०.- 0, B, E कारकाः for कुकुसे.-10. A, B, D श्रषष्ठा-0 seems to 
r. सुवण्चव्पात्‌.--17 मर for wg.—11. A wa— S wa for Ws.—12. A, 
S अति for wa.—E om. wafa.—C कुडजकुसुसग,. 13. A dwar for STA 
—l4. om. in E.—C, B, D काश for <&.—All but N, S fafwx —A 
ww,Dww,N ww, Cin the text ww , afterwards wA: — The title in 
A is कुसुमछताना म (1) ध्याय:--7%० number in C, A is 28, in E 29, in B, 
D 80, in S vaí(usu— 


Common i e Ru 
* 


CHAPTER XXX. 


1. All agree in r. अस्त", which I have changed into WTWIW*, 
i. ०. आ + Ware.—S *मितादु्दि०,--3. S wgfa.—After this distich D 
inserts a cloka taken from Garga's Sanhità: WYrcree यः ow सा च 
eum प्रकीचिता। (pen war भवत्‌ सा तु यावदा ख्यातिदर्शगगम ॥.-3. C, D 
www B anwwerga, N वासम्सकम्मुमी.--$. A, S gnaw, N सवामः 
भस्हथा.- 6. C takes प्राक्‌ संध्या for a compound.—6, A, S qaw—7. D 
wea, D weuftfwara.—s. A om. wrg.—10. All write wesfae.—lL 
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C दिवादि, like A, 8, B, D, or दिवादि, like N; E feanf.—All but 8 
तु for f«.— 12. C notices a v.r. अबका वा.--3, B, 0 sezs.—13. B, D, 
E, S qarea, a r. noticed also by C.—A, and C in the text, धृख०,--14. 
C in the text and S sifürgr«.—A, S विथमं.--0, B, D न तु भावं, which 
C expl. by अभाव; E weurd.—15. C, B, D, E संध्यारखा.--16. B, D, N, 
E fefeqyer.—c writes डिखासोगां, but from his explan. it results, that 
he r. हिजादीमां, like B, D.—17. A प्राक्‌, 0, D wa.—A, 8 यद भिमर्ख.-- 
A om. नि.- उँ few इंति.--19. A, 8 प्रतिरुप.--21. C, E धूमपांशए.--28. 
E fagri (i. e. mi) for छिन्ञासं--24. B सितानिता०, C, N सितसिता०, 
—S “वरशझा.-26., All but A, S लायकरो.--5, E, N yfonfce, A 
ufcaifce—29. E शिवा 4.—30. S <u, N पुड for wE.—81. N w for 
(७)थ.---88. E संज्ञा.--0, A, B, S Gteyata:—The number of this Ch. 
in A, C is 29, in E 80, in B, D 81, no number in N, 8. 


CHAPTER XXXI. 

1. Cwfor स.--2. E स for सः-3. A सद्ैयै-411 but C quYq.— 
4. A afeaarg, D es: स्पुवेश्जिय , E याड्जिकाख,- रट Rai.—A has for 
title इति दिग्दाडर्चिशत्तनः; the number in C, A is 80, in E 31, in B, D 
82, in N, S no number. 


ore 


CHAPTER XXXII. 


1. All but C aweae.—A *भिवासि.--8. C notices a v. 7, सब्रोडा.--- 
5. 4 स्फुटिता०.---6. A चित्रं for चिप.--0, B, D, E 8tc.—7. A, S दिवस- 
fara, the original having perhaps f&ufarür:— D inserts after vs. 7. 
this distich: wafeard वायव्य आग्रेथा 54 sw पखिमे। Wwe (Cod. चंद्रः) 
q3 तु cred पखिसाधै तु वादखः--8. 8 कृत्तिका for चेति.-9. All but E, N 
have fana for विदजन्‌; the former, although ungrammatical for 
विभञ्जम्‌, may nevertheless have been the original r.—10 C, A, B काश, 
E काष,--0, D, E wit for wat. —11. E Grog, 4, S drefga.—14. S 
«xfde.—C, A eufdwr.—E रागाच.--15. S arafta, the others but N 
याळीक.--1), B, E तंकख.--16. A विश्व for dq; S इंद्रविसमित्रासि, N 
efawifg.—D, E vius wqifw.—18. A om. सुति, C once त्रति, like N, 
once चुत, B, D, S, E ww for 4fa.—D आमित for जाति, B आत om. 
weifa.—sS awatiís, A गशप्रध्वंसि, D arva fasifu.—A सखतिसामरप्रद.--4 
AQT” (sic); B, D, E trawe.—aAll but C प्रकापाय.--19. A सरगर. 


+ 


—O, E अतिसार for खमिसार,- C ww for ve, E ax.—C WW for 
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खबेड्‌.- 011 but C qug for qare—20. A om. qray.—aA »fedw, E 
efes.—N, S देवानि E देवतानि.--21. A efigfasdafae, S ०स्तिनिभांज- 
wíae.—D ewer, C, E awen—all but E wrcisc.—22. C wf or 
बढि, D वेदि, A q(w.—N «a«fwe.—23. This and the three following 
stanzas are taken from the author's Samása-Sanhitá, and are wanting 
in B, D, E, N, and quoted in 0; A, S ससाससंडितायाम ॥ Sr etc.— 
A ककुप्पविदाहाः--24. A द्याय. wifau(ux —A, C (मग्नमि.-.4 वन्यस- 
ai.—C Uy: कार्मुकः- 25. C बच for तूयं. निगर्य.--28. B, D, S, E, N 
wqWumi, A उपयतबन्ते.--29. N wuefe, A quie.—30. C, E देवराड 
q3.—31. C, D (hafta, S (च्य)प्पधिक.---1), E wgfw, S ufgm:—82. 
All but C बा for «.—The title in S भूकंप” ,in D खितक पाध्यायः- The 
number in C is 31, in E 32, in B, D 33, in S, N. none, in A 30, but 
this is a mistake. Immediately after it, A has: fastar: फलं पराशरतंन ॥ 
Then follow two distichs, quoted also by C: wrawara पल्लिन्दान 
विदद्धकाश्मोरदरदवासातान (C यासांताः, 4 वाचांसा)। वच्चाअितांस qaa- 
वारुण प्राभयात्पोडा ॥ एच्वाक INCUR पटचरासोरचोनसदकुल्सान्‌ (4 wee 
मकयान्‌ )। vg pg wur feats राज्ञस समदौौषान्‌ ॥-_After this A 

repeats vs. 1, 2, 8, 4 of Ch. XXX: दाहा दिशां etc. ; at the end tf 

अ*द्रदाहल चश मक RC: ! 


CHAPTER XXXIII 


2. ९ तारा पा०.-3. A, S fagwere.—é. D, E, N qw घमषा. 7. 4 
wig.—D अधा was याति.--5 ww .—A, B, D, E शव for €4.—9. C 
सांगूल, once as in the text —All but C omat without Visarga.—3 
कृपा. 10. C, E fafcafc.—cC in the text श्रोबत्स, afterwards ओद च like 
all the others. I suspect that *[€* is a corrupted form, perhaps from 
अवचः, which may be the original of श्रोवत्स.--11. S, N fawasdt.—12. 
The MSS. but C afyeat.—13. A दिवाकराद, D दिवा यातुरजिममिषाः 
परतः पतिता वा.--14. C er, D, E जा. इन्यधथा 8*.—16. C जाल 
IERTAT, once WTWI.—C वादको. -41] Sferer, changed by me into बिमा .-- 
D stur.—E afya for «ferat. —17. 4 «4(«v—B, D, N चच for बा.-- 
18. N q3w.—19. A «uer«w5.—20. All पीडा.--21. S, N दंशानां.--23, 
All उत्कृष्ट for waku.—25. D faust, E frasan (sic).—C व्ृपांगगां.-- 
26. D, E प्रसपती.- 28. All but C gax.—A, S waraat—aA, B, DS 
have after vs. 28 this: प्रेतयव्‌ Terra VA गायक UYI wayay wa 
अस्मकापमादि शत्‌ ॥.--30. C रिपुत्नचि रात्‌ — The number of this Ch. in A. 
€ is 82, in E 83, in B, D 33, in S, N om. 
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CHAPTER XXXIV. 


1. E परिवेश, here and in the sequel.—2. 8 wfew.—Only E has 
*दाश्निक्ताः, C, B, D, N, S «'हांबुक्लताः, A ° हानुछसा;--3, E अधिजोयते.-- 
6. S बामसारौ,- 7. C, D, E, S awwi—8 wuvwe.—E “चसंकोणे:--9. All 
but S, E सय्नाखमयस्थयास, C however mentions our r., that of S; H 
has उदयासखतमयांतयास , in A there is a break in the MS., from wire 
till राजनयं in the following distich ; very likely he r. like S.—11, 8 
"argu, D वाशुभं vrqi.—14. A राजा dto, B cry We, the others राकौ 
We, my r. is conjectural.—19. All but C write qzx.—22. B, D wrafte 
all MSS. कालां for ewrwi.—Ihe number of this Ch. in A, C is 88, in 
E 84, in B, D 85, in 8, N om. 


CHAPTER XXXV. 


2. All MSS. here firgre.—3. N wafaae.—D whrervd—a तत्‌ 
for q.—4. B, D fafengs तत्‌ , A, S the same, but * for तत, E the 
same, but om. तत्‌ or च.--5. D, E, N aw.—N वालौक.-...8. A, S, N 
Wtw.—The title in A, S is हूं द्रधनः--1110 number in A, C is 34, in E 
85, in B, D 86, om. in S, N. 


ae 


CHAPTER XXXVI. 

2. E, N wtarat f«f91.—3. S, D, E ०चापनिभं, A ewriqiteni.—5. A, 

8, N ewferta राअते.--8 qx:— The title of this Ch. in N is मंधवेपुरं, in 

A, S awaaart.—The number in A, C is 35, in E 36, in B, D 37, om. 
in 8, N. 


CHAPTER XXXVII. 

1. B वर्ष्षसमप्रभः, A, S, N wdgfew—S w*4.—3. This vs. is a 
repetition of III, 37.—All but C, S, E द्ि्शास्ट्रता.-After vs. 8 all 
MSS., but C, N repeat XXX, 26. A, S r. here IDE Ew and further 
the same ककुप्सु fawitew:—The number of this Ch. in A, C is 36, in 
E 37, in B, D 39. 


CHAPTER XXXVIII. 


This Ch. is wanting in C, E. In B, D, N it forms the 28th Ch. (9. 
cf). The style is different from our author's. 1. D, N wat fav: सवा: 
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—2. N wert वा.--3, S तथेव, D, N तमेव, changed by me into तचेब.- 
D, च प्रदशन for w संदचः--3. D, N असित for #a.—A, S om. रखा, and 
r. further धमापपीडां कपसंचिजनांख नायकः; N जनपदादीनां; 7४ 
being able to trace the truer. in A, S, I give. the other, althoug 
likely not the original one.—D, N wfqcra—N ~wratf.—N गरे 
विसंताना, D wang मयखसंतान; A, S Www changed by me into 
संकुला.--4. D, N xd अयं वापि for fered वापि —A, S owdr—A, प्र, 8 
इंता.--]) पंडितकागा for विच ०.--6. N रखा बहुलतमम्‌, D रजोधसतिबरशम्‌ 
D, N aR foro.—7. A रजनिभवे for रजसि अबत्‌: 3 पंचराज, The 
substance of this distich is contained in two distichs with D, N, viz 
पतति (MSS. पतिते) चिराचजमश्ाहुतं यदा war मरपतेमेमरे (D dmm! 
'दु्भिक्षमतुलमभिभवति तच चेतराकुछतं च (D चोरकुलं चेति) ॥ ७ ॥ wet 
ww एय पतति परागा (D रखमोचतुव्कमभिभर्वात) यदा खपरसन्यः (D खपर 
सेमाभिः)। sareni विद्यान्रहाभयं (D सान्यक्षाभक रसपि मडडूयं) पंच रावर 
—8, (in D, N 9) D, N तोबफलदाळू. 


CHAPTER XXXIX 


A, S समपयाति.--4 पतति for wafa.—B, D, N स्मवि रुतः--8. D, EN 
राजापजोविमा.--3, S (अ)पि, D तु for च.- 4. E «wc —N ow सलान्‌- 
The title in A, S is निधातफछ- "110 number in A, C is 37, in B,D 
89, in E अरद्वाद शविः 


CHAPTER XL. 

2. 6, 8, D, N निरीचित. 3. A, S frais —A wate eeu 
the last word also in 5 ; D, E भ्रेद्यसस्थका. ३. A, S मतयावा तञ्चिपत्तिर- 
9. A, S निःपाद येदु.--10. S, E यासिच.-_4, S surfer —11. S खधे for 
wa, but if the former was meant, he would write We.—12. After this 
distich A, S, N insert: एतमेव तु विधिमा मिथनस्थे भास्करे परिज्ञेयं। me 
कालसस्तिले wars: www (N परिज्ञेयं) ॥--13. S, E, N समधम, 
not clear, but he explains it by खल्पमश्य.--D अभया०, E gaa, C 
knows both r. Wes» and SWAT., the rest खमया०.- The number of the 
Ch. in A, C is 38, in E 89, in B, D 40, in S, N om. 

CHAPTER XLI. 


9. N चमक, E www for राखक; 5 रालयवकानां.-4. A, D qusc 
—5. 4 “सो कुशत्या:, S “सो कुलित्याः--8 कुलाय.--4 बिग्पाबाः- 0, D, 2 
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बवजेधमसभेपाणेव, N wwarwur ससिडाथा:--6. N लाइ, aw for तिल. 
7. 4 श्रेका.- 8. C लमक. perhaps *uirs.—9. A पंचसंस्थिता, S qaad- 
स्थिवा.--11. S यस्थाः--12. A weimxwrwi—N wae, E सासान्धे- पे 
पुछभता चेव, E quee च, D, C awaa «.—The number of this Ch. in 
C, A is 89, in E 40, in B, D 41, in S, N om 


CHAPTER XLII. 


1. D, E पोाशेसाखां.- 2. A, S विशेष.--4, करमत, N, E राशिसंत्रमात 
A, S, B, D, N डमराय; A, N, S कपतीनां, B भपानां,  शसत्रभपानां.--3 
C in the text Qa, afterwards Wire, B, D, E, N भ्रेश्चिक,.- ८, B, D, E 
हत्वा for कुद्यात्‌. 4. A जपनोय.---.811 but A, S विक्रेता for बिक्रोण्न्‌- 5. S 
फागि”. 0 w«.—6. D est. —N अथा €«:—7. N प्राम्नाति, E चाभाति, 
C uneertain.—8. C, E वषं rate —D, N wai for efe.—9. A, S कंदकफ* 
C, E weacag.—D “सशकट्वि०, N फलकंदकविविधरल मानि —10. E 
tafa for काचागि.- 1]. C, N ममघटसंस्थे सविर्तार-ग्टकोयादु.- 12. A, S 
क॑दफलमलघान्यर*.--13. E fafaiee:, the others te: for दिहः, but as C 
explains it by wfwfwa, he must of course have r. fqu:—14. This 
stanza is divided into two in the MSS. which number their stanzas.— 
D (य)थेखा, 8 (VÈT for Niqr.—A, 8 प्रतिग्रहगताम्‌ बध्या.-!प सकख फलं. 
—The number of this Ch. in C, A is 40, in E 41, in B, D 42, in 
N, S om. 


CHAPTER XLIII. 


In S follows Ch. XLVI, the Chapters between being wanting, 
though the MS. shows no break.—1. All but C write भगवन्‌ qe.— 
D, E ऋरणा शरण, N शरणं wog.—2. E शेत for स a:—4. E सवद्वानां 
—5. E, N aaj for qaj—7. All write tre.—9. A aqua, N प्रचरवतु* 
“0. E ara for ta.—E प्रमुताथाः- 11. E, N q«w—13. A न्गयञ्चभूसि- 
witat:—N °अेविज्ञाताः, E *भामिजाताः--14. A aw8.—15. C (w)smu— 
C aw for ws.—17. E wqwrié.—18. A वारयते, N बरयति.- 19. E 
WMG for परशार्‌.--22. A, N roii. —A, and perhaps C नम्यां. 23. E 

e, the others, but A, पक्ष Wee.—26. E मिधाषः- 27. D जयदा स्त.-- 
28. E stawarat निपातयंती, N प्रविशंती uta. —A, qune, N बल शब्द.-- 
29 A om. विधिवद्‌ —D qaqua fro—N faámaqs3—A, N चाल, D 
wan, E qet—3sl. सुगंधा for fgsir.—All but A, C (चा) निटा.--32 
A GARI. — 82. N, E Ftw.— 34. C waisuiequ—36 4, N aay. 
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मोच्च- 4 सु्मंधे--. पुर, N qv—37. A qmatife —39. 0, A च h- 
कायात्‌,  पादनाइाध्वजाक्रायात.--42. A चरा,- $4. A, D भांजिहा्-- 
45. A QÀ for <W—46. E ददिः चाम्यत्‌। Ww चक्ा०.- 47. E oie for 
wxw.—For few B निविशंक, D मियेशकष्टषया, E fefcawwu, N 
निवेदं काषसा.- 38. A, N अधेऊंविनिर्सितस, 0, D qa ऊद्धविविर्मितत,? 
इूवादविमिमिंतम्‌; ther. in our text is conjectural—A द्‌घतुः- 5034 
vqfecwrwepu-——E Wim स्थास.--81. D प्रयतः.--52. A qnestg—B, D 
wwfüwwE—583. A quraq.—s4. A पदसुः--55. The metre in this 
stanza appears to be corrupted. A tRefaar<—E at कृवामि.- 
suc afaat.—57. C इश for फल, but he mentions also our r.—58. N, 
E माथिक,- 59. A ufefatea—a पाठेवद्धिय, D urefgu, N drags- 
C, E अशभरहितशब्देः, A Woufawaned, D शभमभिचित आब्देः, N gie 
feuse.—D, E भ्यश्च, C “यंत्र, but the so-called Epie forms are not 
infrequent in our author.—60. D, E संस्तवद्धिख.--C, D, E एत for हत 
All iu, but C explains as if he r. i»:—62. E अयसपेति SNL, 
D बपाशां. 7 करोति for बढ्ति.- 1), E wate ला०.- 68. N, E aqui 
C once the Nomin., once the Accus.—65. A ateta, N sarete, E बढदै 
for झार्येति, 1) R g.—A and N sec. manu वर्धकि ; it must be ०७७०१९ 
that generally they would write this word बद्धेकि.- 66. N cami) 
afeat.—e7. N खक्कितम्‌.-D विषिवदिज्य for संमभिपुञ्ध.--^ avert 
£«3.—08. E शिरसितम्‌ for fafutawa—aA Wean.—C, D, B कचित्‌ for 
इति. The title in A, E is xsqsrerww, in N wasqsirmratutwe- T 
number of the Ch. is 41 in E, 43 in A, B, D, om. in C, N. 
CHAPTER XLIV. 

1. A,B,E saaan, N कभस्लनालेः-4, C नौरांजमं.--2. C गीरां 
era.—A dwat—s. E würg.—5. A wae for fa. —6. N, E wga, 
the others gpearat.—7. A वितूर्यमयेः, E वियुतभयेः--10. A सपकणकाशं-- 
A art or perhaps aati, the others but C weuct—c, D, E 
सचदेवां, A, N ewedt, which I have changed to sèrt —A magg, 
N wunguat—E arat—D सेमवज्षीं.--11. D wer for wan. -4 wet. 
__13. A अभिलसमोपे.--14. A सदेक्गथाय.- 15. After this A inserts the 
following cloka: garara सं grejsa: waircafircw खं fas 
लव wüfwfa.—16. A मुझे. —A, D, N write शमे c.—AlIl but C, Diran". 
—37. A qaram, E यथायक्ते--18- A वियरौतस्स्वन्वथा, N fa («) eme 
WIA’, sec. manu भ्तेनान्यचा.--D विहलः--20. All but D, E egre. 
—Dp qui—21. A -भिचारशेर्‌ः-7 1० MSS. write wee. 2. ^ 
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खाराख,- 77 azedicrere:—23. A सुगंध.--411 but A, E प्रांत 0" ब्रास. 
26, A गर; for wq: —27. E wy: for (ख)थथा,- 28. A सप्रचुष् The 
number of this Ch. in C, E is 42, in A only in figures €», intended 
for ९९ perhaps. 


CHAPTER XLV 

1. N yoru sw.—2. For Wer one expects rather @ene.—_N Wya.— 
E awaaga.—s6. A समौप.- 9. N शक रागग्शः, E शकरासंस्थः--10. C 
mentions av. r. वारिबाहस्टः- A निट्फल्ः- 9» *स्तससथे.--11. C once 
जोरांजन, once निराजन. तथा for सया.--12. C काच, 4 कानः.--4 च 
for $8.—14. A, N ya—All but A, N खै 15. N बंध for urg.—E 
छदि 4.—A, E om. च्च before qy3.—10. A fewwwm.—E nagwag., A 
खग्नाके.- 1100 title of the Ch. in C is शजम कस्त श, in N खंजन का ध्या यः--- 
The number in C, A, E is 43, in B, D 45, in N om. 


CHAPTER XLVI. 


2. All but C, E तम्‌ for wa.—E बांत रोक्ष, 2180 in the sequel.—5. 
. D,E uct a fqars.—6. A om. मचं.--7. C, D, B लाक च.- 8. A 
अशमभंअ.--4 wi3.—9. C mentions as v. 7. सुरयाचा, which is against 
the metre. C, D, E समपथासम (expl. by परिवतितं), B समपयाशन, A 
समप यागासम, S प्रसपथामाशम, I thought सन्ययासन was required.—12. S 
Sara, A omits the word.—A, S faexi—l5. S देवचिकार.--16, D 
WWie.—A, S संचस.--इति farama not in C.—18. C, N vu च oga 
—19. A, S सेम्धप्राभ०.--20. E केल्लादिष चानलेन; thus too the r. of a 
second hand in N; A, S ewprera.—21. C, B, and correction in N 
wie, A, D S miira, E मध्याः Cf. this cloka from Garga’s 
Sanhit&: wafa (C अणि.) चपांसि (C समांसि) स्ययंदि चापांश्या रज! i 
waaay यच तच fwsuegu.—D अपि वा --22. D, E, 8 परणगर.-- 
S चतःपदांड०, A चतुष्पर्थांड", C, B, E अतुष्पादंड".--.ह wan., E war. 
N, C wane, the latter expl. it by Wr«r€w.—23. A emfa वा.--3, S 
शद a.—A u¥.—-No Avagraha in the MSS.— 24. C, E, and sec. manu 
N च्याग्रय:, A, S, B wi:—Qnly A, S, N add €wufqsma.—20. A, S, B 
D, E विभेदा wera —27. A, E संग्रासं- 28. E चोयाथेसंचयः---29, om. in 
C.—S8 fermi we, A पूजितं चा”.--77 विकृतं वा for fated, D विकृति च 
-80. A, S चाषि.--33. A, S, N विधाया*.--ए ध्याता for wen.—E «am — 
All but A, S षडेव हासः and qr€«1.—32. D, E, N ,ऋताथिभिः for wefefe: 
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—33. A, S, N संसब, in C uncertain whether this or $wÀt.—34. A, S 
प रवलमायात्यसं देहात्‌.-35. E मुद्गेन for wia.—A,  अतेखभायः स्थासू-- 
S विद्याद. 36. A, S, N (aud कुसुमफलं.-37. C, N विछतं.--), E, N 
सरक्षत्र सध्ये--0 दाषं--तज्जं.--38. C, N waresrafaset.—c, E परमद च, 
D परचक्रभयं च, N prima manu as A, but sec. manu च परचक्र .- 
ब्यभजा०.- 39. A, S म सम्यग, D, E, S wga म सम्यक, N यथाआक for 
waya.—A, S, D, E yems. None has च, which I have inserted for 
completing the verse.—4U. A, D सञ्चाहात्‌ or wgiwrsa.—D TATRIA. 
—A मरक.--41. C, E and prima manu N afta—s frare.—D, E, N 
जपयाति for wrsifa.—42. C once fit, once fir. —D ramfaeer.—A 
vT21*.—43. Is found only in A, S.—44. A, D, N wraid.—45. A, E 
मभसि सुरधमर.-- सदा दिवा.--47. N शाषास्.-4, S NTHISTNTR.— 
48. All but N, S wquis. -A वाक्षाः--5, S wuwwu.—49. A, S wa:—S 
दोपप्रव्यज्ञनितानि,  गोतप्रज्वल्थितानि.---]) wcwrq.—C कायापदिष्टानि.--50 
All but A, S सलिलोात्पत्तिर.--र wars for ward —C, N शांतिमिसास.-- 
51. N efewe for w«wqrL—A, S इति warfeana—After this 

inserts: माघ wu च मद्धिपो। आवर वडवा दिवा खामिना ववमिच्छंति fev 
we: प्रद्धतिका (:) । तच शांति प्रवक्यासि सर्वापद्रवमाशनी B CLOS 1d gal 
वारुणं पायसं चरु । कॅ वरणाय खाहा॥ वदशा CE दश — — खाडा ॥ 
अद्भ्यः aren! पुदुत्तममितिय्यषं॑ साविना हृव्वृज़्तिं। इति सिंहाद्प्रतिश्ञांति, - 
52. E afaq, 2 प्रस्हतोर्‌.--4 ख for N.—A संचपा- 83. C बाङ्डो. ९ 
A wfwüt E सहोष,.- 17 wrg[ for रषां.--) गाग्याक्ा.--54. D यावितः 
Wx«unw.—E «u9.—A1l but C, E y for «1.—4A, S feafrer, B डिताथि- 
मिः, D हि पार्थिवः, in Na part of the leaf torn off. ——C स Wquq.—55 
A, S अन्यथा नाशयमि ते; the others as in the text, but q for डि, the 
latter, however, is the r. of the Gárgi.Sanhitá.—60. All but A, N 
wWwrmwr.—D याप्यन्यान्य- 17 यान for frafr—s7. S fam —58. 4, 8 
Waraw.—59. A, N quai, N तु for v. —All, but D, S egferwi.—A, S 
इति तियक चतुष्पदवलछतं, N इति wusqud.—600. A वियत for freq, 

विसक्ष- C सादनभंग, A स्थादभंग, E qreda—s वा for आ.--61. A wI 
साडि०, om. वा.--. werd, S उत्यशो,--62. E शब्द्‌ for नाद.--3, D, E 
faqv¢.—After this A, exhibit the following: wagd भवति सेबमपाष्टतं 
वा द्वार (7. द्वार ) भवेदविष्टतं (A भवत्‌ (aud, r. भवेत्त fae) यदि dea unm! 
अय्यासमंष यद्वापि ww विकार तदा SIRTE च याच्यम्‌ ॥ १₹ ॥- 63. 
The MSS. write स्पा०.--3 इति याद्धवक्तत--64. A arara, C "ure, 
D, E, N जप्नव्या--65. N ताषयत्‌ for qqüq.—After this A wriqurqra- 
बछतं.--66. E निभयं.--1) w(.—67. E वासंतः for क्राेशंत:, N wt (sic).— 
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68. 8, N wart: for mwa:—E प्रददति पर «nc—C क्राशंता, the others 
arefa.—After this A, S insert: wera कुकटारावा निशीथ सुर भिध्वनिः। 
अन्यं खामिममिच्छन्ति अकालफलिता द्र माः ॥- 70 D °पातः--D ewa:—After 
this A, S insert: wwefeaquet sae संघकाल बडसलिलावधायी 
अषकाले swear (S warg) | मध भवनविस्तोनं तत करात्याश gay मररूमपि 
निलोगा मक्षिका ate नोला 1.—72. S दि मेः for दिजेः--78. A, S, D दक्षिक्षा 
—D, E werd«.—The words Xf& We only in A, 8.- 75. C writes 
WWWUO, byt explains by स्फाटमं ; D Faw, it seems —76. A पाषांडानां 
—A €w:—D, E लाकः for राजा,--77. A fete मिद्धि.--78. E प्रभ ति for 
$W.—In A wa has been changed into wy; E ww: —79. A खडा —E 
qia.—E नित्याच्छ टमस्तीक॑--10 यच wzy.—s0. A मरसस्‌, D मरणशरकम्‌.-- 
81. A, 0 माहेंद्री च, E wixXzfw—The words vfa we only in A, S, and 
the margin of N.—82. This distich is numbered also 82 in A.—88. N 
डत्पातांस्ताम्‌ , and so, it seems, also C.—A, D, E faqre.—s4. D कपाः-- 
C, 8 fer —C, N “मयादयाः--85. D, S, N ww for wg.—D ०साधवं.-- 
86. A wfy-.—D, E * ज्वलमास्फाड, S prima manu भास्फोढ, sec. manu 
as our text.—AÀ wag.—B, D संकुल for चाहत. wuwstwul; 
prima manu dat, in C uncertain, a part of the explanation being 
omitted.—D «Qt A गरो 88. All but C, N, S परिवष.--89. D, E. 
नखुद्पामसरसां —A शद्वाइपुरष, N prima manu tae, the following 
illegible, but sec. manu इद्धादतरण, like C; D tepaucy, E varawcu, 
S wa érqew.—N «rcd, D द्रं. E चापि गेडामा.- 91. A, S निथाषा 
—A आअपापा.--98. D स्यादय 8.—-N मत for qa.—94. A उत्पासविरूष« 
—95. N, E चित्रा, A fea .—N खोशां--3 गाजाविब्यग.--96. N शुभा दाता 
—A, S, N, E waravqa.—C त चातिटादणाः--97. All but C, E गाथा.-- . 
D, E, 8, N चष्टित॑ च aq.—D 'झतिक्रमः--776 last distich is numbered 
99. in A, though it ought to be 104 with him, like in S.—In C the 
number is 99, in D 98.—The title in C is Yaranara:—The number 
of the Ch. in A, E is 45, in B, D 46, no number in N, S, in C 44. 
CHAPTER XLVII. 

2. ९ वराडसमिदरस्य, N वराडस्य.--3. A a@aq—eE are for 8 ऽच.-- 
The 4th in S is the 9th of the others, but A, and of our text. In A 
‘the 4th is om. wholly, and vs. 3 is followed by vs. 5.—7. A, S, N 
write Sry, the others wmWN.—S featat:—D, E N aftag: ; 
वकथिरेमेय०.--8. D face: झमान्बिते,- 9. This distich is the 4th in S.— 
10. C, B, D, N faateary येषा. न चेव याति sig. —D ध्वंसं यायाति.-- 
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11. A few, D, and C in the text दिदि firmfa.—B, D तदा qua, C 
तदा शभदा.--12. A, S wsiauw संस्पशेदु.--171 C not clear whether fasa 
or विश्व, expl. by wufqrw.—13. A wwecq.—14. N, S wah for (siet — 
17. £ नागवोथ्याः-1) विप्रमक्ा- 18, D, N, aud once C, aa.—C रहि 

but expl. by प्राप् 19. A यास्तियम.--21 ufcwife—22. D, E 
wur स०.- 23. N महा wie.—24. C, D, N, E तस्थाभाव:--25. A wae: 

—26. N wae for सभयं. The title in E is «ruf«w, (a misread 
afefea).—The number of the Ch. in C, E is 45, in A 46, in B, D 47, 
in S, N om.—S inserts after it à Mayüra-citrakam taken from another 
work: सथूरक्षियकशेपभूल शासत्रांतराक्तं धडचारफल्ंयथा ॥; then follow 22 
stanzas, at the end of which: fea ग्रंथांत रास्‌ ॥. 
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CHAPTER XLVIII 


1. A,S, B, D उपधातर्सस्थानात .--» चिंतं--2. N, Eww at, B, D 
परतः, which is also in the margin of A.—8. Jt is impossible to make 
out whether the MSS. intend qw or qW; the only Bengáli Cod. E 
gives here qw, afterwards yw. Utpala most decidedly says: पषक्षाबं 
VATA HTH ; nevertheless at vs. 38 he expl. the word by Wrefwqr 
It remains doubtful to me what is the form of the word, as written 
by Varáha-Mihira, but there is no doubt about the original form, 
which is पष्यस्ञागं, as appears from vs. 82, where its synonym is पावो 
wife. still more explicit is a quotation from Vrddha-Garga : पुर द्‌ राखि- 
ब्रेकाथ wwegfeca WW! शांतिमात्योयगक्षच यस्य दवा बचस्सतिः॥ (v. r. ia 
another Cod. wrw« पष्यमात्मोयं यस्य दवा बडस्यतिः n aa war safe स 
WWCW: परद्रः। तता बल समारूढा गाबयामास TIAIA Cay umm 
घरी प्राष्यामराबतोम्‌। quae बलकर तदारभ्य प्रवतितम्‌॥.--5. C, N 
प्रतामान्बित.--6. C यरापव.--7. A काकिखाटि०.- — E क्षणामारेष wrongar.—8. 
A, D विक्षितष, 3 Wheaw.—aAll but S caprer—aA, S, and sec. mans 
N, पार्फजडस, one Cod. of C sam, another as in our text, D ange 
—E कुदर, 2 स्फझनब्दोवर.- 10. D ww for ws.—B, D fgg- 
notices a v. r. Srquges.—11. E वंदित for afera, the others, barring 
N, afaa, but C expl. by क्रोडिव.--12. C, N  रबपात.- 18. E ware, $ 
wxwr.—C, D, E Ww for ww.—14. E बढे for बढ्ग. 16. One Cod. of 
C ws ? for Wa, expl. by खडा, another Cod. however W4, expl. by aa; 
B wu or waaeéue.—D wire, A, N wife, 5 आविरा.--0, E 
मविक.--17. C, N एषा for «i, D, E vwl.—All but C, N sraerqmi.—18 
C, A, E, at the end च for वा.--20. D fger wares, E हिजाः arare. 
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N as in our text, but srm.—D, E, N थे चाणम्ये wate, C the same or थय 
IAÑ; धभा०.---21. A om. ऋः, the others, but C wqe.—A प्राप्पा०--22 
A, S yari war.—A झव रं.--25. A मंधवान्सर रसझेब.--26. A, S ससद्राखंय 
मातरः, D xx menaa, N the same but «x«re.—4A, S wg for aay’, 
N बिद्सं. 27. All but C यथासं.--3, S विप्रान्‌ for fagra.—28. All but 
N, 8 wae, although C explains it by मोद केल्लापिकापपादिभि:--0, B, D 
E पाबे वि०.-29. A, S, D, E तस्मन्‌ for wie, B पूजान्यक्तिन्‌--81 
B, D, N awa wx, A, S aaqa कारर्‌, C it seems, the same, E 
corrupt. —A, S WATE ws  W*.—A «twr चार्यये०, S ote चाचेये०.--32. A, 
8 wqrqie.—C, N भधवाप्सरसा.--5, S सुगंधकः, E quwenrq:—33. A, 3 
सव for साव, the latter being expl. in C as asfuayatecfqarat—3t. 
A आदश्यात्‌--85. D, E, N धूपाः. C धूपः--4, S तिला, the others तिक्षाः, 
I think the Accus. is required.—86 A, S सष्टतपायसस्य.- 41 but C, E 
wi for o.—37. A, S फलापिथधाभानि wae, D «wi «vam, B, N 
*नान्यवस्य़ाप्य---38. A fafafaer—A आदष्यादु, S ढद्यादु.- 39. A ब्याति- 
Wwiwi.—A, S, N waat.—40. D, E uwest.—C, E, N wf<eat—D 
fafaqn, N fa:fada.—41. A, B, D Sat wei, C notices another v. r, 
ufearet.—N, E सवोषध्छा, all have the unclassic, but very. common 
Vaidic form of the Accus—43. A, S wrew चम, E WIWeWWd4 
—A,S संहतायषः- 45. C, E waft qis.—N, S समास्तरत्‌, D, E, N 
खपखरत्‌.- 56. S विन्यस्थ च, A frag च. D विन्यस्थ्रथम-, N (asquwao.— 
48. B, E, N ewigqxuw.—All but C Za3.—49. D, N कृटानिष्टः--50 
C, A, B, B wat—E सपिषख,- 51. A, S wifq —A, S अधिकम०, D 
अधिकमणा fe यथाक्षर, B the same, but ww, and also N except ww, E 
waa यथा qurTc.—52. C, N wiwicq.—53. All but A, S few या. 
—C, B, D, N, कखाषस , E कलएस्‌ .--54. D खसिषचन्‌, N, E खसिषि qa, 
—57. C, N wi. 4, S ya for wfq.—D कुळस्‌, E कुछ —D, E, N 
fafa for «w.—A, ww, S aw for wz —58. D, E, N Wary tor feare.— 
59. All but D कलाकाषछडाचकणा.--60. From this distich there is a discre- 
pancy in the MSS. as to theorder of the clokas. In our text (= A, S) 
60 = N 60; 61 — 66 = N 62 — 67; 67 =N 01; further the 
same. In C, B, E the order is thus: our 60, a = 60, in C ; out 
60, b = 61, bin 0; 61 = 63 C; 62 — 65, a = 64 — 67, & in C; 
65, b — 60, b in C; 66, a = 61, a, in C; 66, b = 67, b in C; 67 
== 62, C; 682-68 C; 69 — 69 C Our 60 = 60D; 61 - 68 = 
63 — 67 D; 67 = 62, D.—62. A wact:, C भमंद नः , D “व्यादनंदर!, E 
न्व्वासनंदर?, N om: सनम दमः--68. D, E, N काश्यपा.--0५. A विहरथः, 
C, B fagfra:—A wd, the others but C, Gias—G5. C seems to 7. 
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सचाजखाः- 66. N ° qrafafteq.—D, N शराः सुतपाधनबाः--31 but E 
:—70, C in C, D, E यथामिवषिक्ता nuaran fa तसानसः, N the same 
but qjdx.—71. C om. इति; A, S दृत्यतेखाथवे, N xac cus, D 
इत्येते रग्येस्थथये.--(! wentea:—A, S समदङ्गशेः--, E gate, one Col 
of C qute.—D, S, N tive, E cfefe.—all but A, S दद्यः, and È 
लासभिषिचतु.--4, S ससध्या- ९ य for q.—72. All but A, S छवि ति*.- 
E ercat.—E fau —73. D, N YÀ for ww. —A, S ततच पूजां.--74 A, 
S, D *पाषादिच्कम्मिर, E fao, aud N ewifu«ure.—79. A, 5 पार्थिदीम्‌- 
C, A, S q fae, E सुविमलां--0, A, S « for ¥.—80. C, A, S werwi, 
E wwurwrw.—C भाढय.--81. A, S, D अधघात्स्य़ान---0 मोक्षणं, 8 
बच्चे.--82. Ew for vu.—C, D, E, N wwe.—D पोष्या, N पाथा, 
WWr.—All but A, 8 परा for q<1—83. D, E, N waaare.— EN 
quaes, D प्रचापमदने.--64. A, S ससत्पाता,--1), E wuqu.—D वापर.- 
85—0O, D, N पि for च, E w.—A wera, S sewa—86. D, 8 ví 
*करसक्तसं.--57. N सममेव तायेग, E area, D बतायेयेज. -- qmi 
q: The so-called Archaic forms are not rare in Varáha-mihira.—D, 5 
feeds —The title of this Chapter in D, N is quwagratu(u, 25 
प व्याभिषेकः The number in C is 46, in A, E 47, in B, D, N 48, ७. 
in S. 
i CHAPTER XLIX. 

1. C,D,N बिखरता.- 1), N संक्षेपात्‌--10, N y for खच, 0), N 
*jud.—2. E सचिवस्त for महिष्याः--8. E waq—aA, 8 प्रकोत्तिताः-4 4 
om. from wi till the end of the hemistich.—N, S «w:—D, N faye 
for च We, E waatywa.—s. All but S afwer—s. In A, S om. च, but 
S gd संपत.- 8. D, N राज्ञां, A, S xry:— The number of this Chapter 
in C is 47, in 48, in E 18, intended for 48, in B, D, N 49, in S om. 


CHAPTER L 

1. All but C उत्तसमनः, E धमम्‌ for उत्तम.--31] पं चबिं शतिः, changed 
by me into the required Accusative.—E we wsizwdn we भदः 
2. For ÑE% one is tempted to suppose that the original had सोच 
of which चौवल्य would be a modified form.—C notices a v. r. axe, I 
would seem for wWWTW.—AÀ °खांआमां, AS wrwrwre, —3. S gne 
—4, E स्फडितं, and throughout he exhibits the neuter gender.—The 
MSS. but S, N write X4 for we.—S या aa, A वा ww, D also वा for 
w.—85. E wfaw for कार्त w«W.—A, S पि लयो.--7 and 8 E also 
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here has the neuter gender.—8. A, S farqi.—E तत्‌ for सः, N ०क्रोसो 

—D fagat.—9. N afer र्दः, C perhaps WT, but more likely @<.— 

E wj ऽपि.--D wer for बाच्या.--10. A, D, E खवथाय्य, 3 ma- 

WN, A काशस्यः wrereuir.—C, D wig for wfg.—A, S vi for x€ . 

—il E both times तु for च.--12. C, E, N wr8rg.—All but A write 

Was, C once with ख, another time with n —A, S संस्थ, C uncertain. 

—D, E wérqu:—A, S कुक्षया.--13. N कुञ्च, N eru. —Defawt- 

wr, E fit «.—14. E yaq for qwg.—15. D, N qreir—A, 3 पादत- 

wirgiwe.—A, S wynfa qaraq, E wf {wai यावत्‌, E षड्िंशादिष.-- 
E wya for गमस्थय.-- 17. A, S धनल।भा:---18. A, S, N शब्षि०,- 53, N 
wifa:—19. C, E write qferatfex, which C explains by wa—s 

finfi यावत्‌ , E fine यावत्‌ —21. A, S कुंकुमधत.--3, S, N giw: E> 
wifw—E सेद्पंक।मिषसमं थः, D, N गामूचडरितालपंकासरिषविमंषिः--3, S 
az for मेदः, and afy: for 34:—22. In E consistently the neuter gender, 
instead of the masculine.—S wwt.—A, S om. मब.--5 येकुय.- २५, S, N 
E पार्मेम for WiqW.—AÀ स्यमाअवडदुस्तः, S wawaxmWw:-—A ww.—A, S 
wey, B छद्य.--25 and 26. recur in LIV, 118 and 119.—25. A, and 
one Cod. of C छड, S दद, B कुंड, E ag, N only छ, om. the second 
syllable. —All but D, N am:—D, N wed.—A,S verfauaw.—26. S 
wit.—A, S पायिसस्‌.- 4, S स्थित, D, N fid. —D, E अन्यलाडर.--51 
WTW, where one would expect aw —E कोठस्‌ —In A at the end of 
the Chapter are the following words इति षरा* संचि’ चतुःसाडलयां.-- 
The number of this Chapter in C is 48, in A, E 49, in B, D, N 50, 
in S om. 


CHAPTER LI. 

This Ch. is wanting in E. Utpala says that not all MSS. have it; 
but he explains it because the Wyfaqt makes part of a Sanhitá, 
according to Varáha-mihira's own words in Chapter II. Utpala says 
wa: कंचिदंगविद्यां पठंति । arene serere बास्तुविद्यांगविश्वेत्रि rara- 
सिग्याप्क्ायत,- 1. All but S qg.—2. D, N verted, S सस्थान्मित.--5 साथ 
for स्थादु.--3, S जनितानंदं.--3. A खट, S wifqm.—A, N «m for ge.— 
S ww.—A Fee, D कुलाः- B, N waft -4 S चतुःपथं.--8. A, D 
Sirku, D, N xífwa«q.—0. N «क्त, 8. N «rera, D पादाशना:--5 
area «e.—A, S मास.--9. S पिंडक, D fduw.—S ww, D wwe, 
wwe. C writes क्षि स्याम्‌, but itis very doubtful whether he had 
this really before him.—10. N नपुंसकाष्ध.- उ, D, N ee, 8 रूआ.---11. 
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We ought to be strw:—12. S पादयार्यंतः, A पाड्यायैतः- 13. All but C 
दासोछता, which in C is the explanation for ढासोसया.- 1५. D qw for 
चड. 15. N wfv.—A, S ww.—S8 vwwwu.—Al| MSS. wacé$w.—A, S 
चिंतितं.---16. C ye for wa —C in his text qare, afterwards Wei, 
but he gives no explanation, and therefore the r. is not quite certain, 
N wüm.—N चतुष्पद्‌, C चतुः फ. 4, S विभाश्मिह.--.4, S RART — 
17. A, S सधक. ऊब. —A, S वद्र.--411 but, C, 8 आतफल्ेः-A, 8 
om. कमक.---20. D we for q*.— All «arz.—A, S «w4c.—21. D, N 
wrc.—22. A यातवितः--4 विपञ्चला.- 23. C, N इष्ट for 49.—2£$. A 
faafea.—B smda, D erqi या, C, लयाध्यजा.--3, S मध्यमं.-- 25. A, 

qX*.—26. N ऋ, and D व for wa.—D eee. — A wa for v4.—3,N 
क्षारम्‌ .-27. C, D, N aq, A mW—D, N अथा for wa:—A, 8 
शछतं.-28. D, N we for qe.—N, S चारजन.--29. A ww संस्थिलः- 30. 
A esirai. —All यवार!, changed by me into यवाम्बः--5 खास सतु ° ¬ 
A, S, N «181. —32. A विस्पक्क, C once the same, another time जिले, 
like B; D has faeu, N faum.—A ww.—C, B, D, N कटक sat wu 
इथ डिक्कत.- 33. A, C मंडाह: —N we for wa—34. C, A, B, D, N 
w—A वस्तिं थः, S वास्तं च यः, N wf Qo —A, S waafevaived.—n 
am for WH —35. All, but C, N एव for ¢4.—37. N wa for माळ.---38. 
D, and perhaps C स्था for स्यादू.-0 warw:—A, 5 gray कर $पि. 39 
C eat for दो, A SL—S खा for सा.-0, N wÑ —40. A, S wew.— 
All but S Wagta.--S qrfesg—D, N च कन्या for ऽपि कन्याम्‌ .— tl. C 
ag.— All ata.—ara sq shows a grammatical blunder, but evidently the 
author's own ; such an error is scarcely to be expected from Varáha- 
mihira.-—44. B, D, N अभिमतात्थे, “०8117; A, S whraare. —The title 
of this Chapter in D is बखंगविधानाध्यायः- The number in A is 50, in 
B, D, N 51, no number in C, because its authenticity is doubtful, nor 
in S. 
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CHAPTER LII. 


The Commentary intimates that this also is met with only in some 
MSS.—In E it is wanting.- -1. C, B, D, N amanati, A, S अग्रजातान, 
changed by me into अग्रजादीना.--2, C, D, N स्थानमाराति vai, A 
सामगा अतिचिंतां, B स्थानगादतिचिंतां--3. A, S wrw—A Tragee अघि, 
—4. A WAZ, S स्कधे धटनस्‌ - 8 सिद्दाथ.---5. 0, B, D, N faari for 
faw.—A, S संचयं for dqu.—6. A, S उद्रखाः--D, N Yana, 3 
सुवनयां.-7. A अनांगना for यागांमना,--8. D, N wife for पाष्डि,-, D 
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N ARRATIARA, A, S माशा गब्यगसनगस.--2. A Gace त मडपिटका. 
—A, S काम for ata.—A, B, D, N तः प्रतोघाताः, S we भोविधातः- C0. 
perhaps faucterw.—10. C, D, N तिशकबिअागे, the same प्रक «ui.—D 
and once C, wwa.—A, 8, N कारो.--&, S, B, D sgur:—The number of 
this Chapter in A is 81, in B, D, N 52, in C, S no number. 


CHAPTER LIII. 


1. A यसं for यातं, S ared.—C mentions a v. 7. प्रौत्या--2. E अभूच 
for अभवदु.--8, N tredt.—3. 0, A, S wafaa: for अभिष्ठितः--8. A 
ाआतुःषष्टिः, S सतुष्षष्टि 1), E, N faurcu—A समग्वितादुदेष्य.--8 qui — 6 
E «eziwe—C, B, D, E ua, N रत for यता —7. A, B D N, E 
च्थापयजिंता.--4, S fay for 2H—E सपादा for wqu.—9. E «rw —AlE 
but C, A, B सामंत for यवराज, a v. r. mentioned also by C. —10. 0, E 
w for ¢.—C, E, N यतं, B, D युत.---€, D, N ganfan teamai च, 
B the same without च, E देवक्षपराहद्िताद्यानां--11. This is the 12th 
vs. in A, S.—C perhaps विस्तार for विस्तारादु.--12. (is vs. 11 in A, S) 
—A,S «wi. —All but C, E qifisu—14. E काष.- 7 wad A भवन. 
15. C wiuwa.—E समानसं थामे.-- 16. A, S, B, D, wursfqwm.—17. 4, ` 
S wa for x4.—C पंचदशादत, A, B, N पंचदथाडत, S defined, D 
धचचिशाड़ता, E पंचनिंशइता.--18. C, B, D, N war for vg. —E मशास्ति- 
wag for बित्र्यातथि.---19. E wer for «wr, C notices the v. r. ज्याः 
C notices a v. r «nme for चयक्रमाडु- 77 ediq for बितयं.- 20. A, 
S जिभ्रामा.--21. A starat, N सायखय.- 2, S च for 3q.—E खस्तिकसिति 
—22. E only once wt, D Wa: for the second wat.—23. E भवेदु.-- 
All but A, 8 भ faweu—24. A सससति for ससप्तति, E समंतता.- 
सु कायांग लि.--25. E fame. —D, N furwa.—26. A om. उच्छाय.--17. A 
हाराङ्रायांगस्यः GANZ. —N qaafea—aA wu: for WW —28. All but E 
write we, Wiy.—B, D, N, E eiféafgae.—29. B, D, N, E च सन्त राह, 
E only *X18.—30. E waa for wrc.—S We for खासां.- 32. E wfefw 
wrae—33. D, E (अ)न्त्ययतः--3 वडमाना.--- गु for w.—34. D, E 
both times waq for Wa.—D, E छत, and A faen for fawa.—All 
afad, A, S q शमं, the others wwe, I have changed it into efag 
SRAZ; the r. of A, S, however, seems to be corrupted from न Ww.— 
85. D, E wai for Wa.—E wafa for watfa.—37. A, S feceeni, E 
Fecuad.—aA ws B, S धान्यं for धन्य 3 विमक्षे.---38. 8 अल्हो.--$ 
wre स०.- 1), N, S बेरिकर,- 39. 0 wawal ; so too in vs. 40, probably 
only a copyist’s blunder.—40. E w for तु- 3 wer —A41. S «regi Rs 
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42. S «रावता for *रायता.--31 but C, N qan: for ter—E qfi, 
—48. C notices a v. r. शिव for fafe.—S wat, E wat.—E चोतरीई,- 
A, S ¢uraqrgn—c notices a v. r. समस्त for अनिसल.--44 A, 8, N वितथा. 
—C notices a v. r. 2X W«.—D eq: for war—S चखंवपस्लसुराः- %, 
C, N wat for wrat.--46. All but C, N wig for @rga.—cC तरा 
qatata, A, S रकांतराः--47. D एथिवो, C verfi —48. D, N, E रवि 
without w.—A, S wxwifag, D, N, E waeafere.—si. A, B, D दि 
and सवाग्‌.--3, S आपवसत्सस्यं, corrupted, perhaps, from आपवत्मा @— 
52. S scara, E उरस्थल.--51 but C, N ws.—9583. A 3j स्थान ws च्च 
वामापार्च जढरस्थिता, S like the others, but जठर for asx, like A— 
S, E zx wa, D ग्ट्दत्यत, (/, B, D, N जाम च, E आनक, A, S जान च, 
by me * has been omitted.—A परिष्बटडोताः- 54. C, N ură for पाइ 
—N जयाकक्ा 58 fein, A faufacqt E च पितरा ऽकध्रा--55. D 
E, N चलुष्प०.--56. अपदा for अधेपदा, E चापरा, 17 has ary before 
थे. 57. This and part of the following om. in C, there being a gw 
in the copies of it.—S fere. —68. A, S विभांडककीलक.---59. C, B, D, 
E, N RENG, 4 स्टहपतिनाच .--.3, B, D, E, N सच for यच वा. 

The verses in brackets are wanting in all MSS., except A. 3- 

A, S अस्थिमये.--.61. A, S निदिशेत्‌, changed by me into fafafexa— 
62. S fawefe.—66. S ग्ट्हाग्नतम्‌.--67. E ढाषः- 17 वारूष ate.—D, N 
esi 2:—69. E शव for एवं, further प्रतिष्ठितं wrq.—S «nr for दंगा 
—S g for Ww.—71. A, S, E चतुःष.) out for qui.—72. S बरताएणि 
थनता, 4, S वज्ञसता.-5 धः परत WW क्राय्ध.- 73. A, 3 wem 
C, B, S yai.—E ww, C ww and सच्चा, the others wwg.—E gay for 
Bay.—74. In S om. the second hemistich.—75. In S om. the first 
hemistich.—B, D, N बंधवधा.--. सुताथेवलसंपत.--8 for the second half 
wae usq wce.—A, S सुतनाण्यथ दाषाः- उ, N खिया, C faai— 
D, S, E नःखं, C, A, B मस्ग 76. N wa for 48.—77. A विढ्द्ार,- 24 
कार for पंक. 0. wrafw.—78. E «euwíisg.—A, N wwwW.—/9.N 
ware:—A, S, B, D wgíz8.—ww om. in all except C, but च before 
कुश, 80. C writes Wart and Wied, explained by मध्यविप॒लं सरबाकारः 
A ware, S, B, D, N wrat, in E one hemistich is omitted.—81. D N 
अझ्ावमते, S both times वितते - 82. C qu, A रूपध्यां, S Sour, B, D 
इपध्या,. 83. C writes विदारमाम, his expl. is wanting, E विदारी.--0६ 
D, N ममर for भवन.--85. A प्रदरक्षिणमव, S प्रद्चिद च.--57. D, E Tt 
$m"C—D, N बकुलाञ्चाकशि रोषारिटप्रियमप चागान्‌.-88. E उपासताबा- 
A waa—s9. C, A, S चतुःपथे.--90. A, S qarert—ol. A, S wafer 
श्ेव.--98. A Qu—S म न्यनं. पलान्याढकं, A पलान्यपां चाढक, 5 
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पलानि dures, D पशान्यपां वालिक, 0 पलान्यपां चाधिकं, E पलाम्यपामढक, 
N पलान्यपचचतु*.-96. A om. waf.—D, N यस्या. 2, 8 समा.- 97. N ` 
शव for WX.—98. A, S wuj for wet—9o9. E wSc—D, N, E मच; for 
wa:—100. All but N qrq.—101. D, N, E अथवा for च wi, C in the 
text चापि, but this as results from the explanation must be an error 
of the copyist.—102. A, S aretfweaava, E काघछत्लिखनन च, D, N «rer. 
fees qifa, C काठाशिखिता.- 108. E वक्रपादन, D, N पादाक्षिखिता, 
A,S पदा.-4 विरूषा.--0, E, D, N wat for कतुर.--104. C, D, E 
अद्चिक,- 1), N निष्ठोवनं.- 4, D, E arg, in C uncertain whether | 
or या. WW for wfwd.—l105. A, 8 प्रविज्ञति, D, N प्रविशत्‌, 0 
अविश्वंस्थ०.--4, S स्थपतिग्ट«.--4., S संखितः-106. A w रोति, D, E Ufa. 
—E wi.—E fad3:—107. N बनबासंति.--108. A, S शब्दा for रावा.-- 
A, S छ wel, twice.—109. A, S च for a.—110. N बा for w—A, S 
उटरपति.--111. S «g, A ağ (intended for WIS) for WH—A करात्‌ हा, 
छे wwe.—112. C notices 9 v. r. उत्तरपूवे काश. 411 but E प्रथमं. 
A, SW before wj.—114. A, S ems शुभाशुभं fafafee, D, N 
सशस्कित्रेव विमिदिष्टं, E like A, S, only fafed.—115. C qwawa:—c, D, 
N, E सुतवधखु- E arifa fora ufa.—E fenre—117. All but A, S 
free for fawgr.—119. 0 प्राचादिकस्थे, A, B, D sr«rfefewü, N the 
same, only स्थ for @—C, B, D, A #@.—D, N, E विष्टद्धो.-120. A 
due—D, N umuWram—121. C, A, S पूर्जा, B, D, N, E पूजाम्‌, 
changed by me into qst —B, D, N, E wwrq.—122. S छुचा.--0, B, D 
5, N zwerafaa.—a, S fa for 3.—123. D, N wifiawis.—E सषिका,-- 
124. C, N dfawe for न स्वपदु.- 4, S वापि, N arafa, for arfy.—D, E 
आधि for नव. The name of this Chapter in E is वासु जशाध्यायः--- 
The number of itin A, S is 52, in B, D, N 68, in C 49, the two 
preceding Chapters not being teken into the account. 
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CHAPTER LIV. 


In A this Chapter is introduced by the words: दमागेखनामाध्याय 
Gn C अथ «arid व्याण्यायतें)--3. D, N, E Www, C the same in the 
text, afterwards farWifa.—A, S, B, N पूबादोनां, D, E várqrai—4 
D, N ara, S firant.—S विनिःत्रिता.---6. C seems tor. ऊध्वेकहिरा.-411 
but 0, N q एभा.-7. A. चिकपिसाचाड,- 1) वाई for NTS.—A पुरड, 
घर for v&.—E भद for W«w.—8. This distich is wanting in C.—All 
but B उदक wv4.—N पांडरा, S पांडरः- 1), E च for (wu, N om.—D, 
N q for 4, E om.—A 374.—All but S, N sw.—N बास्योका.--10. D 


40 


शाख for चाच.--3!] but E च before बळ, not after it.—11. E जिराः—A 
us:-—12. D, N quu 07 vy.—13. E सघरा for धुसरा —14. E yay 
यदि वदया WRG wes we wwe: ।पदष etc.—15. All but D, E 
सिकताः--0 writes सशक रा यः (sic), and his explanation is wwfus, 
thus his r. probably was सशक राश or Sweat, A GwE राथाः, B 
सञ्चकराधः, S सश्यक राडाः, D सशकराटा, N otta, E रा w.—17. E v 
बद्री wW.—D YEN, A, S gafa, E award, C once distinctly gafi, 
another time as distinctly "wm, expl. by afan: सपः--18. A छहा.-- 
19. A भिरा (qui. —E भवति for ww(q.—20. E afta, C once 
the same, once सषका,- 21. E vwiq.—N, E दिण, D द चखग, 22, 0 
EWA ततस्‌ for चव cara.—A, S अधका wage: पया, C मघा wap: पधा.-- 
23. E wrere.—N कुसदो. 25. E qfqewut.—D, N om. fefa—D, N, 
E यदि for यद्धा.-D twa for wiq—D, N, E समोपस्थः for बख, 26. 
All but A, S विष्कंभरकः--3, S पुरुष w- D, N ufr, } प्रष्यति.-4 
om. षातौत.--27. A शकुशः, N सकुशासित, the others, but D, सकुशः शिव. 
—N काविदारख,- 28. A, S, D, N कुरविंदः--8 लानि for रुताबि.--? 
A, S aarm}, C want (sic), expl. by were wur दिशि, therefore it 
is probably a copyist's blunder for बत उत्तरे.---30. A om. हरिहा- 
C, D, N इरिता द दुंरा s—A Wu, B, N सोम्यां--5 दहा for w- 
81. In all but C, E तु om., in S च्च after waft.—33. E ewa भजंगबिढ 
wWu«.—D, N €$.—E atarvay.—si. C writes in the text WW 
परुषाइ तु प्रथमकाडियते, in his explanatory part however like in ow ` 
text, D, N प्रथमा चात्पद्धत--35. A, 8 पद्धिमातर, E पखिसाश्ञर लतस्‌ , D, N 
ufea सतस.--€, D, N, E पादषं. 36. C सफेशं- 0, S तदा for सदा. 
` 87. E सुख्िग्धा,- 38. «(ww.—40. A mà, E गारिकखा,- 33. B 
रूदगस्य.--45. C qara भवति पव, E the same, but om. qq, D, N 
wad qu.—47. C srecfwq Wm gamfa इत wfafirmfa, E the 
same, only wWiW, which is against the metre, A, S यदि जढरहित «X 
eà sawenta चिक्रानि, A adds दश्या Wigíawrfe, I should have adopt- 
ed the r. of C, for the Passive from €Wi'w is not surprising in our 
author, were it not that C stands alone in his r.—A, S q«u«.—43 D 
भादि, N माहे, the others but E wm[.—All gwc—E www, D 
urwwurtw.—N चवं.- प्र नवमलिका, D नवसक्षि.--49. S विकड for fqev— 
A. S जनब for जल्न.--50. D तिंडक.--&., 8, D Watet:—C खंडार, D 
हारक.--31 but C yana, C परूषक, which for the sake of the metre 
has been changed into परूषक. अजुन, N यजन for sare —A,8 
fya: for (अ)तिषल!;:-- 51. A, S vaefe—aAll but D, N सुखिम्बेः-8 
परिछतस.--1), N, E acrei.—52. सखिन्‌ faci is against the rules of 
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Sandhi, wherefore one may suspect that the author wrote सिरा.--ए 
प्रतिष्ठा--58. D, S शजेरो.-3, S fared, D, N चिपोरुषं.-60. D ऽथवा 
वारि, E om. सच, C perhaps यच for तच.--31 but A, S युगल for यग्म 
C, E yarea.—6l. N avifacr—E acaaeg—sé2. A, and once C, 
करमागास.- २, S संस्था and याति, N also याति.--63. D, E विश्ञयाः--64 
All but A, 8 wa for wr—D, N, E qarga for च qa ६धा.--8, D 
W.—A जज for we—C sau विनिर्देश्स for वारि fate —65. A, S 
B D, N insert यदि before waitat—C, N अधा for wat.—S, E पंचभिः 
for पंचमेः--60. E इसमाचे «w—67. 0 करोरस्थाहिम्टर (sio), D, N, E 
the same, but 2¥.—E तायं for 9 d.—E ww for «w.—70. E fq for 
तु? व 107 æ.—71. D, N परिसा for «fqwwr.—72. A राक्षोत.--73. 
A, S write wa Wat.—76. B, D, N संस्थिता for संयता.--» ककुभविश्या-- 
D, N fawfata:—77. A wea यच twat दुवा च Fur पा०.- 1), N 
V4TN.—S om. ऋ before पांड xr, E om. two distichs.—78. 0 इस्तदइयेम. 
—79. C in the text अपर: for नागा, but from his comment it appears 
that he r. मागा, for he explains गानाप्रकारेविभातीयेः--80. C writes 
तः, but explains as if her. Wu. —E qefa for भवति.--81. A, S utu. 
wal.—A wawentve.—s2. velia, C the same in the text, but in his 
comment he has the plural.—A, S सध्यग्रा- 0 भवस ख्तः-4 तकिन्‌ 
शिरा.--88. D, N, E wfüfü: qu: for मा० we.—E च वालुका.--84. D 
8, E ofeaw.—aA, S arera.—E सप्ततिभिर्‌--B, D, N, E ww: for Wa 
—88. A, S om. ag, B, D, N, E efaeatfesttia, which exhibits a 
more regular construction, but just therefore looks like an emenda- 
tion.—A, E sfw.—A om. ¥.—87. All अंबू, changed by me into the 
Nominative.—C in the text पूछा, afterwards मावी, A, S सार्वौँ,- 411 
MSS. have © after, instead of before मदडवगा, but the metre requires 
its being transposed.—88. A wafcat, the others wafca.—aA, S, B 
D बाज्रपदी, C seems to r. ERr, N पदा चति.- ७, S पुरुषं, D, N 
पदषके. 89. S पंचलिः for सप्तमिः--90. 0 परिक्षोशा.--91. A, S WETA 
—92, E अझातियच amag., for हि fae य° त०.---98. om. in A.—94. E 
Wa for Wer—E we;—95. D, N मध्याद्‌ for पत्था अभ्युत्यितः--1), N 
च यच for wat ¥.—96. S om. the former hemistich.—A inserts हस्तेर्‌ 
between fafa: and जलं.--3 om. शिरा चाट्क्‌.- 97. A, S have here vs 
123 and va- 124; B, D, N have here vs. 98, then follows vs. 128 and 
vs. 124.—97. C भवत्‌ for wafa.—E arefaara:—D, N, E वनिताक्षयं.-- 
All but C शेषास्त.--99. ९ ममिमादगागेलं.--!प दकामेस्त.--100. 0 writes 
fafes.—C in his text सतस्सिरा, afterwards firci.—A, S qusc B 
प्रखर, C the same, but he explains ürqc, D, N qwax, E quawe.— 
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E कुशाः for wett—A seems to write ay, C मुग्र, 8 ay, E मख, B अरब, 
D wera, the two latter being clearly a gloss; N om. the word 
wholly.—A नल्किर for नस्तिका.-101. A माभाः, S arat, D wmm for 
नामाः--4 शतवच.--0 amare for awatenr—N, S few for सिंदु.- 
102. D दसयंतिका, S लखायतिका —D, N, E awia for qwitq.—D, N 
जरो बा, E चयख्‌,- 108. C writes सांखवः, E सजकः- 0, S सरसं.--104 E 
बास्लयौ, 17 we for fae.—105. E काश for अाक.--41] but C शिंशिपार 
—107. A, 8 वेदूये.---7 मुक्त for wy.—S «sar. —E पोत for पाक--0, N 
WA for da—E शिरा for शिला.--108. E समान for च qen.—E fami 
for खचयं.- 109. S qu for च.- 110. A, S या We for arge.—A,S 
स्यात्य! for qear—cC in the text aaa, afterwards twice हिंगलक, like 
B; 3, 8 हिंगलक, D, N feafurs.—111. S शिवा any gaw —A, 5 
भ aae भयमस्ति fafwq.—112. A यथा for qwer.—A, D qui —D. N 
प्रव्वाख्य Warau.—D शिखा for सुशा,- 10, N प्रविभागसति.--115. All bet 
A, S ञि.) wa for wa: —E ततः for 3tc.—A, S बक्धिष्चि०.- 113. D, 
N gfean.—aA बदिराशि, C once the same.—115. E fatw.—aA तिलानि 

All but D आवितः--7) चारस्‌. 4, S wat, D, N छत्वस्त्स्लापिता, Ee 

w:wifqd.—116 and 117 = Ch. L, vs. 25 and 26.—S here डर, N 

छर, C छडपिषाश, ., N मखो, E समो.--!४ यत, D यतः- 6, S varies 

—117. A, S faa for fed, B, D, E शितं, N wet.—All but C, E «ft 
for तस्थ.--114. S, E यापी for vt उ, D, N, E खाधारयत्‌ 119. E 
wwaw.—A च एत, Cin the text चाञ्रित.--D, E तोरा. —120. A दाश 
fare, C once the same, once कोरास्थितं, expl. by we wafen—l 
कवाड. तत्‌ for 74—121. 4, 8 अजुन for संजन.--0 कातक, the 
others कनक, changed by me into कतक.--122. D यदिक्षा० for afe, 
E यदिवा सलिलं च'इुभ.--4]] but C सुगंधि for सुसुमंधि.-- 123 and 124 
are repeated in A, S. Cf. vs. 97.—125. Is om. in C. —D, N era. — 
बदवद, A वदबेदव for aaga of B, D, N ; as the Rshis named in Ch. 
XXII. vs. 4 are alluded to, I conjecture daw«q.—A दद्य, S we.—N 
qu uis.—N fuwtw.—At the end A, S have दूति त्री’ were 
दगामेलमासाध्यायः, E लदगागेग्तल चशाध्यायः, N द्कामेखौ The number of 
the Chapter in C is 50, in E 51, in A 53, in B, D, N 54, in S om— 


CHAPTER LV 


1. A, 8 aerear—2. C पष्यितांस विस्टद्रोयात, D, E पुथ्पितांखांच 
agrara.—D, N कस तत्‌, E सम्कसे - 4. C पशस.--4 पढौबत singular 
D quame, E परावता०.--0, N wif for चेव.-5. D,N q&—5 
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सूलछदेष without www1.—C, in the text, चिर ततः, E परतपः for प्रयत्नतः, ` 


it seems after the expl. that C r. परं ततः- 6. All but C, arara farfax. 
—B, D, N waraa for femaa, C notices that r.—E wp for 
वषाम. 411 but C यथादिकस्थान प्ररापयत.--7. S संकरक, the others 
SARN, which I have changed into Umraw, the r. of a similar passage 
in Kagyapa.—E निरापशं,- 9. D, N घसता,- 1) वा for v, N वषाराचा.-- 
10. A जब. 1]. C पश्स. 0, N तिसिरासातकखव,- 4, S KA for सुताः 
12. C writes faufa for finr. —D, N हस्तान्‌, E दस. उ, D N 
Wat for खवर, and C the same in his text, but after his expl. it seems 
that he r. «wx, like E.—13 and 14 in inverted order in D, N.—18. E 
vqnifa.—A, S, 0 vafaaiia, E सम्यगछूति.--14. A रसच डिः, 3 cuwfe:, 
N and once C रसअरतिः-16. A faa, C, D छत, N wq.—17. D, E 
wea, N wrzw.—18. A, S quifued—19 D faxfed.—aA, S छम्णसार 
for MreaTa.—20. All but 4, S सांस for सत्ख.--411 शूक c.— E परिकसलेत 
—21. In all, but C, follow the vss. which in C and our text are vs 
27 and 28, so that vs. 21—26 in C = vs. 23—28 in the others.— All 
but C, N fafawt we —A, S अप for अपि.--0,, S, B, EawQi—E wq 
for qw.—E सादिता for संचिता.-22. A, S, E आस्फौत, N आस्फाट for 
खास्फात ; were it not that आस्फोत is wanting in the dictionaries, I 
should prefer आस्फीत, as it has a derivation. —E कासिकागां.- 2, S, and 
C in the text फलाशिनो.--23. C चित, A wd.—C, A, S वापि for चापि.-- 
A gata, 8 सतीत.) are, the others but S ताला, C expl. it by aren 
इखशब्दः, quietly substituting the mascul. gender for the feminine.— 
A, D, E aia for «wrg.—E विरुष्यं---24. E प्रदिग्ध--0! तं, D, N च for 
aq.—26. A सिंचित for f$ .—4A, S शाभा.--8 आतमनोति for wreurfa.— 
27. E waredqge—a, D संभूतं, N च्यंकाशकं भूतं.--28. C firvafe.—8 
equa. — A "तां शाखां, D, N भारानमछाखं, E the same, only aqao. — 
29. A, S agat, C. निष्फली.--1) atare.—aA, S, and once C fasta, 
fraag. —S छायायाः ea—All सप्नशत्वेबं, changed by me into wid, 
faking Ww for an Avyayibháva-compound, instead of yawa: --30 
S, N fa:feq—D, N, E staaee.—D स्हदायक्तान्यभ्तान्यथा$क्ा, N like 
D, but उपश्चिशान्यथा, E खदाक्वान्युभानि, A, S, like 0 but यक्कानि for 
न्युभागि.- 31. All but A, S चवणं.---€ तथाश्रिमं, D, N antaa च साविच 
E अस्वामि for vwata.—E तामि for भानि, C notices a v. r. सानि 
प्रशंखियानि.--10 A, S there follow three clokas and a half, eontaining 
in other words the substance of vs. 29 and 30. Waiwe «aug 
warara बुद्धिमान | पिढिलेम (A पिछलेन) रसेनेषां कवलम प्रसत्नतः ॥ ९९ ॥ 
masdi निव्कुलो (A frye) wa भावयेत्‌। भावितान्‌ MILL 
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शाषयित्या पुनः पुनः ॥ wea सचिव्यः शकता wyr करीषे तावि निपत्‌ 
foma करकाकषामि (5 करभांडाडू) TENE ग YRR: ॥ ९४ ॥ उत्पदावि 
gafar (A सुमंधानि) नवंतोति न संशयः ॥--%९ number of the Chapter 
in C is 51, in A, 54, in B, D, N 55, in S om. 


CHAPTER LVI. 


2. D विभूषता —4, A, S, N सरस्सु.--(, A, S wuvrc. —C वीथो, E 
Wiíów —D, E सुफरो,- 7, A दुमाक्षंसाः, E garma—C in the tex 
waywra, afterwards WW, E wagfqa.—s. A गर्‌, N अद्‌. वसंत 
for रमंते. परष न्यायवत्स w.—10. C in the text चतुःषहृ, but after as 
the others.—C तु for बच. All but A, S afer for ww.—11. All but 
A, 8 wai for wq.—A, S छतोयांशः--0 मता for waq—12. E wwe 
for समंततः--18. E विखोणाः शाखा०.--14. A, S wrermqq.—15. All but 
A, S विक्षगजौ*.--5 चोदक्षे:--8, N प्रथमे.- 1), N wife Sim —16 D 
N, E wem ui:«w.—17. C, B afex.—aA, S, and once C, wark- 
निमाग,- इशः for w«.—D, N, E मरडा.--18. D शषा.-20. 4,953 
wafu, B, D wefex, E vest. —B, D भूमिर्‌ for भामा.--21. All i 0 
कलाथे.--22. All but C wftwa.—sS, D, N E घोडशाॉांशयतः-2 l 
समान्‌ for अयाम्‌. तु for Ww.—A, S तस्खाः--24. E Ga: for अंड:-८ 
त for w.—All but C fawfatu—25. D, N, E समच्छिता for समंत, C 
notices a v. 7. Tatary? विस्तारो qarq—E मुखे. wed क) 
A, S wrCwgfWx,—28. A ory चतुरः, S यताख चतुरखाः- 30. E ay 
for रकं.--1), E पालो--81. C hesitates whether to r. wupmesfaau o 
प्रति wur, E has the same.—The number of the Chapter in C, Ei 
52, in A, S 54, in B, D, N 56 

CHAPTER LVII. 

1l D,N च afaed.—C, N शख्स्थाः--1) hae, N बोआनि चि. 0, 4, 
E gee; C eWiWI.—All but S, E बंधन for wewo.—D, N यढ्का.- 3 All 
but C, E अम्मल.) कुंदरक, C, S कुंदुरुक, D, N कुंद्रूक, E कुंदरूप.-० 
D gww—A, S अग्गल.--10 wq.—D, N wfqw.—C wuwwis 
aum uíws, C notices the r. of the others.—4A wifsrgu, S wifergr.— 6 
All but C रस only once.—A wiag for qrag.—A, S uer: for Set 
—7. 0 येव, E तु for ¥—C wawer—N सिंसक.- 4 कंसख, D, E 
wiwu.—S रोतिकाभागाः--1) naafgat. —The title in C is aweqwwe 

The number of the Ch. in C is 53, in A 56, in B, D, N 57, 
8, E om. 
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CHAPTER LVIII. 


The order of this Chapter and the following is inverted in A, S.— 
1. All but C, E aretacaa—-E, N, and once C, विद्यात्‌- 2. A 
rer. ...D, N, E, 8 few.—aA, 8, E चव for चति.--€, S dug for माचा, 
N am, E साच .—4. D सनिना नग्नरजिता,- 3 च for तु, A om., E ०ताचतु ० 
—S दर्थेण.-- 5. A, S ग्रोवा चत्रंगला.--531 इ € (ले, changed by me into 
* Wag.—D, N त for तु, 8 wa, E च, C om.—A, S yer, E विस्त, 
N विततं.--6. C अहांगलविस्तरा were, D, N, E weha wend विस्तारा 
—C, E qaar.—s qXr.—E गंडो for the second wet.—A, S az, Na 
for q.—C, S इं7मला.--7. D पंचमा, N पंचमो, A, S qwaa.—E twa for 
waw.—D av, E कसा. कुमार.--3, N om. यम in नयन, C नच for 
अयन.--8. 5 afas:—C उत्तराष्ठ.-9. S गांचा, C once अछा, once माछा. 
All but E Wagawe.—A mata, S मध्यांतत, D, E मध्यांतं, N wai, 0 
uncertain, he writes मध्याकग्यापष, wholly corrupt.—A, S ara, N wa, 
D, E च्यांतं, the original had, of course, wrW.—10. E तुखा.-8 तुख्या 
नासा सपडाग्रता.--1), N y for wWw.—A, S उच्छाय.--11. E काषा,- पे 
पंचमांशा.--12. A, S yarcite—D, N, E चडागुला.-.311 y for yx —A 
Wüwiafw.—13. A, S नचांतर for 3iwH.—E Wawa fad 15. E 
ufceré, D, N परिणाहं.--11 ww for 3.—A, 8 अदृश्या.--15. A देवेश. 
C, D, N si .—C परिखादा.--16. C नाभो N.—D, N नाभमध्या०.-17. S 
farà for fqui.—18. D «r«x«9t.—A, 5 च'मल्दोधे.--19. All but A, S 
wwe - 17 ower, A, S जत्सेधांग ०.--.2, S wm:—20. E NA for कथित 
—D faux for किंचिदु.--21. D, N, E विस्तारात, the others विस्तरात्‌, 
changed by me into faqu:—D, N wu w.—B, D, E विपलाः--) 
fure, A frafeart, C, S faarfeat—22. All but C, E wvai for wea.— 
E च for 3q.—D, N विपस्ताक.---ऊरू om. in E.—E हिमखा.--), N y for 
—28. E गासी, 24. C writes दिगणता for feaat.—C र्नयारंतरं 
"TE W.—All but A, S यंगलक.--25. A, S अडावष्टावशा दादश बाळू प्रबाह 
व, E विपलावडावंशे द्वादश बाळू तथा प्रतिबाहू, C अडावंसो दादश बाळू 
व्हाया तथा प्रवाळ च, B, D, N the same as C, but without काया.--26. E 
wig —All afceret, changed by me into परिक्षा, S waa.—27. 
All but C, E कनिष्ठिका. 289. All but A Wae:—D faqfiar wan, N 
the same but om. चि, for fafafa: काथाः-- पायः for कायाः- 29. D 
E Ww.—D, N, E yarwawr.—30. A Wemww:—E finan for fit — 
A, S wry, E डोगाः--31. A भमवाम्‌.-32. प्रवसन for मिवसम.--/)) but 
C, N qa for अस.--88. D, N, E सर for ऋर.--84. All but, N om. छ 
after WW, but from the comment in C it appears that he 7. wy g.— 
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D,N इति for इऋति.--3, D, N «feware: चैव.-€, E खेयं, A, 5 qi. 
changed by me into W[4.—C शंखं चक्रं च, D शंखचक्र च, N wewa च.--- 
85. 0 तु for .—D waw—E मूतिकासन.--36. All but A, S waz for 
थपः- 37. D, N एकामंदा, A, S एकारम्धा for एकानंशा. 0 चाइडंतो.-- 
88, as well as 89, are om. in B, D, N.—E काय, A, S gare, C in the 
text काया, but afterwards कुयाच, it seems.—E om. wfew.—A woe 
«vw, 5 wuvqw.—39. C wiegws.—E om. NEWSITgE—A, C कसंडख S 
कसंडलुसंघखो, E कर्मडल, then om. some words.—C चापक.--4, S ww 
for आस्तर .—C aur Ww.— 41. E कमडलधर.--42. S शक्र for qw.—All but 
C write तियक. 4 3. A, S wir.—w after W(W om. in all but A, S. 
All but A, S wfy च for खपि 0 wrüsd.—C gark, A qaTa—44. C 
writes gata, but he must have meant सुनीच, for he explains by wayuq; 
he mentions besides a v. r. केचित्एुनो लकशखंति पठंति | सुनोता अतिनि यभिताः 
etc., चुनोल appears therefore to be a mere blunder of the copyist ; but 
at the same time सुमोल is the r. of A, S, B, N, E.—a@wew.—aA 
घाशासग. 011 but A, S waft for भयत्‌ 45. S wife, A df for w— 
D, N song: —D N काया कि देवाधेम्‌ , B दवाऽचम्‌ 46.—E w.—D, 
N महा पादो च जामनी यावत, E wer पादावक्षा यावत. ५7. C i 
for पाक्िभ्यां--ए हारो care, S wre: rar, 4 हारः (sic.) aca, B, D,N 
WTCC, C in one Cod. in the text हारा fraia or विपांम, afterwards 
it is written विधेम, and another time frag, the word being explained 
by सारसनस्‌ , in another Cod. of 0 वियेगष्टतः, the latter word being 
explained by om, as if Ua or Wa could mean 4fwq.—Not aware that 
there is any word like वियग, in the sense of girdle, I have taken fag 
—48. D, N afafra—A कच.--), N (w)9w.—49. All but D, N या 
for wr.—50. A चात, C छात, E चाम, D, N wita—aAll but A, S 
छश्यांगायां, without w.—51. E वामविनता, C originally perhaps wresq- 
नता, 02. E चब्जमऊंद्टः--8 उद्यां.-53. © दीषध्यल.-- orga ते one 
Cod. of C the same, A ew «ww सस्‌, B,D, N *श रचित, S ow gog, 
another Cod. of C like our text. —A चिविधा,- उ, D, N, S अलं and wfu.— 
A, S सध्ये curfu wan सुटक्तमतः--84. B, D, N, S ww.—S wi.—A, S om. 
त, E च for 7—A wd, B, D, N, E aŭ for wa—A समाः--55. A, 8 
अतं च. उ, D, N wafa.—D, N देशविमाशाय.--56. D agaaa, B, N 
wüwWrq.—57. E eerrfe:—58. om. in all but A, S.—A om. «w.— 
The number of this Chapter in C is 54, in N 56, in A, B, D 68, in 
E, S no number. 
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CHAPTER LIX. 


This Chapter as mentioned at the beginning of the preceding Chap- 
ter, precedes in A, S the प्रतिमाशचर 1. N, E वभप्रवशः, D वमसंनिवेशः 
—8. A, S बक्षोनिः'पोडिता.--1 ge for qu:—4. S fave: रूः for शुभदाः स्यः, 
A fer: स्यः शुभदाः खः- 5. C, D, S qa. —E चंदकेवलो.--5, S शमदा 
—6. Eawe.—a सिशिशिपक for सिंधुक, S शिंशपाः, B, D, N शिंशपाः 
'सिंयक. 3 weit, A सर for सको. (0, E urwrq.—8. A, S जक्षपिका, 1 
suf, D फललालपिका, N weergre.—aAll but A, S अशेः wm 
for wy:—A, S aqu q खू. Al] but A, S yat राचा.---10. D, N sfae for 
संप्र*.--11. A, S wraig.—12. C, E दिग्धेन for लिप्तेन, D, N युक्केन.--41 
MSS. कुढारकन.--€, E विडन्यात:--18. C, D, N दम्‌ for wa, E tawga 
—A दाक्षा.--72 वाजिगजक्षयं q.—14. A वगप्रवेश्‌- 7" dor च.- उ तु for 
w.—The title of this Chapter in A, S is यनप्रयेश्टः, in D, N wersascsl 
—The number of the Chapter in A is 57, in B, D, N 69, in C, 8, E 
no number, but it would be 55 in C. 
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CHAPTER LX. 


1. C, E याग्याया for सेम्यायां, but C notices also our r.—E अधिवास 
—E Twa for बुघः प्राग्वा. ६ quq.—2. E wsrq.—C मेको त्योः--8. All 
but C aryaj.—aA, S चापि for तु, D, N, E om.—A प्रवानत्तर.--0, E 
कायाः. for a&TW.—4. E धन for wg.—5. C, N yarefe—B, D, N तथा 
for अथवा.--6. A, S both times vafea for उपद्दत.---3, S माशयति for 
चासयति.--£ च wary, S खासयान्‌. 7. All but E संडलमध्ये, C in his 
text Www, but in his comment अधिवासममंडप.--9. C perhaps wer for 
खखुत- 3 सरस्सुच्च, D, N सरःशक्ति.--10. A qiv, C, D, N सुसुगंधेः--- 
D, N arg for $«.—11. C writes sng, E s«fuwwr.—C, B, D, N 
बशा for ARAT, but C mentions also the latter r—12. A, S afar 2: for 

% waa :—C, E, N ध्वजारथामं, B, D घ्वजस्यान.--13. C equa: सु तुङ शब्दः 
स्फुलिंगलन्‌ , D at first the same, then शब्दा प्फक्षियष्फकिंगक्कन, N equa: 
USNR: कुल्लिगछन्‌, E qsusuewma—Al but D, N चाशुभ.--14. E 
यौ, 5, S प्रपूजितां —E खआासोणाया for खारोणायां.--15. B, D, N 
gew.—A, S जागरिकः, C ararce:—s, D enfra, E रव समधिवास्थ.-- 
16. D aw for aw, N, E wq.—A,S प्राग्द्चिणगम,--17. All but 0 ware 
for wqw.—S विनिःश्षिपत्पिडिकाअम्‌.--18. D, N, E सभ्यान.-19. S 
ware: for 3ww:—A, S weWTW.—S खविधिमाकसास्य..--3 कायाः--॥, S 
क्रियाः--20. D, N (“aze for स्थिरांश, —D, N कंद्रसेः —20 and 21 om 
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in E.—21. S arg for वाथ.--1), N fager दिने सुराणां ga: que प्रतिष्ठानं 
—A, B insert after this distich the following cloka: dwaafwarvtat 
प्रतिष्ठा न शुभप्रदा | CC ETTET संपूरा च शुभप्रदा 1.—22. S समाशमिद- 
—E खोकभसणानमतं.--1), N हितकाम्यया.--1%6 title of this Chapter in 
A, S is sfret.—The number in A, 8 is 59, in B, D, N 60, in C 56. 


si |] 


CHAPTER LXI. 


2. All but E ~w.—All but A, S war: for wer —A, S and once C 
wfwva.—D aceawe.—3. D, N gw for qe.—D, N हद्यः for vet:-—A 
xa, E पखाः- 4. All but C, E शाम for wra —C in his text waga- 
faewfgar, but in his comment he explains as if he had our r., A 
खतितनभिष्टेङ्किवा, S the same, but om. अति, B, D w(mrmrawetgür, 
अतितनभिरतिमचडूवा.--5. D agfa Lwe emit saa, in N several 
distichs are omitted.—A शिराचितक्राडः, S facrfarere:—S (in A 
a gap from Wæ till the end of the first hemistich of vs. 6) wetwu- 
ग्वितगंड.--0, D तत for चित,- 3 (wurg awa qa.—6. C, E, S ww for 
X*—E छम्याष्ठ, 33, D wee for wea, C in his text सुसमा, afterwards 
SEAT, explained by the equally corrupt wutyam—10. C, D, N 
ara, E इष्ा. 17 furqq.—B qg for wg, N wq.—11. E we for 
wey.—1l2. A fem for w«s —D, N सुगमा!--18. After बाम C stops 
and goes on with the beginning of the following Chapter.—A, 8 भाय 
for qr«.—E war for WwW€«r.—A wea, S, E wa.—14. A ware, D 
waurw, E qare:—D, N च for खपि, E स.-- 5 भारवच्धाः:-16. A wwe, 
D, N चरक, B om.—17. सितवशः om. in E.—S, E iaw, B, N ताच for 
पिंग —A, S waa for ST8.—18. The first hemistich om. in E.—D, N 
विषाले for यंश्षणा.--3, D, N ककुय़ांच.--19. A, S www for qug. 
—E नगिचफल for मिश्रफख.- The number of this Chapter in A is 60, in 
B, D, N 61, in C it would have been 57, in S om. 


CHAPTER LXII. 

1. All but A, S qr&rg.—E Wre for खप्न. 0. aradr, ४ विशेषो.-- 
D, N & for खात्‌--17 qu.—2. A, S vew, E werer.—A, S सजिकाचो, 
E सलौका.- 77 बर्षौ, - 8 xig.—The number of this Chapter in A is 61 
in B, D, N 62, in C 58, in S, E om. 
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CHAPTER LXIII 


In E there are three Chapters between the preceding (चल चणं) 
and this (कुछुटश चरा), viz. Wua yy or Ch. LXVI. जजल ww or Ch 
LXVII. and qwawe or Ch. LXIV.—1. A, S तु wsr.—A wafurmte.— 
E we: for सितः--8, S राज्य, E राज.- 2. D, N बहुशिणापि, E बडसिदेव 
for बजुभियख,. 3 wur sat या set, A om. wat, D, N शस्ता या ऽसा ऽन्यः 
3. C कुकरी, D पच्चिशे.-4, S रचिरेच्वशाममा.--.3, S «fat for सुचिरं, C 
the same in his text, but not in his comment.—The title of this 
Chapter in E is छक वाकुश We, C writes gea wy. —The number of it 
in C is 59, in A, S 62, in B, D, N 63 


CHAPTER LXIV. 


See remarks at the beginning of foregoing Chapter.—1. E aswy- 
XYWUTWI—D, N y for 4—E स few for qww.—2. E wremrü.— 
C, A, 8 श्रिरा.--8. S, E बदू य.--12 गडखिजखा०.- 5 wradwn.—The num- 
ber of this Chapter in C is 60, in A 68, in B, D, N 64, in 8, E om 


. CHAPTER LXV. 

1. 7, ४ य for %—2. A, S, B, D, N we, E eur for wa.—E इति 
for अपि, C, D, N «fw.—3. A aagana ऽवल्ंबते, Sumqadgd seus, 
B, D ww इव अस्त :वस्लंबति यज्हामामां, E gavana «wqwuwi.—A, S 
XIWwma.—E घन्यत रा.--0 inserts at the end wur —4. A, S werfeat.— 
5. C, E ajw.—A,8 farwa—E सितवबा.- 0 डटिस्किका, B fafa, 
D, N डिक्षिका, C छतिका or w afaa, E om.—6. 4 fir. —E तिलप ष्प. 
— A, S "ima X for खेतचरण,- 7. A, S awaw for wea, D, E पादेन.-- 
A, S सशब्यदा.-8, S वा for च 8.—8. All but © wa for ऋष्य.--A, S 
सरारुड.-9. A कंडक for कुइक, E कटक.--4 wfgw for wízw.—10. N 
विक्कत्त.--A, S ये खा, — The number of this Chapter in C is 61, in A 64, 
in B, D, N 65, in S, E om. 


| का 


CHAPTER LXVI 


1. C, D wig, E कंडाछ.--2. A अश्रपात.--1) आमष.--C mentions 
a v. 7. WER for ae, and expl. it by गलसन्धिः (च्य) थवा for qut. —A 
wea for qu.—O, B, D चरण तथा, A, S vods बा. 3.5 प्रयाग, E TN, - 
the others sq14.—A, and C in his text यम for अस्त. wg for कर्ष. 
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S, and once C wafa.—4. C, B, D, N sare, A, 8 प्रपान; C expl 
as if her. qqrw ; it is probably a miswritten qurw.—B उपरषाश्चं for 
खपरंभ.--5. D, N, E Wa for Wa.—D चिचतुःपंचकः qra.—aA परिमगरिंता, 
the others परिगछिताः, changed by me into qfcafeat:—aAll bat C 
कालिकापीत.--5 काक for wrwW.—The number of this Chapter in C 
62, in A 65, in B, D, N 66, in S, E om 


CHAPTER LXVII. 


1. E www for जघन.- 4, S वक्षापक०.--., S wars. —D सव for. 
—A,S फेचक च for qwWGwW.—N vw.—8. S ay for Wagrq.—D, N, E 
अश्रि. तेऽपि for Wfw.—4. D. E माकं for माने.- 3 wgra.—o. All but 
C in his text wey for weey.—6. All but N, S qmirg.— 7. D, N, E 
कूम ब्रते र.--1), N @ar—E giy.—a मधु for मद.--8. 8 पुष्वक्षाः 4, 
Www, S prima manu EOE, sec. manu हंक्चिणः--9. A ca, N दशा 
for tw.—10. C, A शंढाम.--4, S इति for wfw.—The title of this 
Chapter in C, B, D, N is gu ww.—The number of it in C is 63, in 
A 66, in B, D, N 67, in S, E om 


CHAPTER LXVIII. 


1. A वसः] सल for Ww.—D, N सलमथा अनूकं , E om. some lines 
C notices a v. r. SUIT WW तता We, which is wrong, he says, because 
the Accusative, not the Nominative is required. The v. r. is certainly 
wrong, but it may be a corruption of & 7 प्रछति जख्म ता wy which 
would nearly coincide with D, N ; in O सल्बतता श्पमून —N wa—D 
N, O fagra.—A, S eragae.—aAll but D, N wad वा.--2. C ma 
tions a v. r. दचिर॒प!अनखा.--.8)) but A, S q fa for सुनिगढं- 2 
weaesrwxrqt.—93. All but N «urere. —4A दारिद्र.-- 5 aira for साओ. 
4. C, E प्रतमाभिरूदभिख - 5. D, N कूपिके---1), N, E treW for RA 0 
रामे.--0, D, E fauw.—A «wr यखेवं.- 6. A, S खोवजितासापि.-7.0 
खदुतरे aq: we —8. E काव, A कंश्र- 9. C, A write स्त्रोबंचल.--4. 9 
wiu:—A, S wvww w*.—10. A, S qur —11. A, 8 चतुभिंधारानि 
—A, S «fea for afea.—C om. ख.- 91) but A, S घनविदीनाः-12. 
A, S चशिता, ७, 5, 0 दुःखप्रदाम querit, D, N, E रूपप्रघानसुतदाबी, 
a. r. noticed also by C.—13. D faaaw:—C in his text बहुपचमार्णा 
but in his comment clearly *9ewgre.—14. C. E wrat.—15.S aaqaa¥. 
—S मांससगंधे.---16. A, S चारगंधे, N, O wrcqiu.—17. C suisse. — 
या प्रांते ध्येईस्फिक, 0 थाधियता ध्यदेरिकक, N egre unfenm.—A, S aciei 
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wafe.—18. E परिक्षीमः--19. D, N समकुझिर, C wma w.—D, N 
भोगाद्धा,--0, E संत्यक्त for परिदोग.--20. A, S जञ्चतकुश्ाः, C, E, 0 Yra- 
w'wr.—C, E, O कठिन for कुडिश.- 2 विषसकुष्दाः, S विषमाः, 0 विषमकुष्य 
C, E विषमकचाः- 0, S agraaraa.—D, N qa.—21. E अतिपाः for 
Ufer—C wwir.—C, A wvgr.—22. C, A, O siu. —A, S, E प्रदचिजा- 
wdr.—23. E नाभौ.--24. C, A, D füwra.—27. A, S waaa, C WWW, 
which he explains by waaa and wangwa, E qaeq.—A,8 
E faar O wuar.—aA,S चचकेः, E खिय कः, O सूब॒कः--28. 5 went 
बपमं, A एथतरमवपनं, E एथविपुलं.--29. E, and C, erroneously, in the 
text, a निधेनाः, S से ऋखाः--80. A, 8 om. fawar—8l. D faqs for 
चिपिड.---0), N, E, O मग for ws.—32. S qg for इष्ठ,--83. D, N wee 
—A, S wufatterat.—34. 8 xw. —A fave च fanr, CO orafi. 
S faqur चाुच्छि०.- D, E शोयवित्वतां, N Wr YE (sic).—85. All but 
A, S wrerafagfaat.—aAll but A, S wwerat.—360. D, N, E qafeare, 
A wadfaare.—E सु for च befere ti. —E रत for निर्‌त.- 38. vë 
om. in D, N, in E wv: —N सुखिन्धसंघिसिर्‌,--0, S खिट for quw, 0 gA. 
—89. 0 प्रान्नत for srwre.—40. A, 8, 0 om. अ.--0 wifirquc—A, 8 
om. तु, 0 च्च for तु.--41. D fvqz.—B, D, N, E परतकंक, S qcmy.— 
C,B, D चमू for w4*.—412. C, D, N, O awa, E ganag: —N 
«3.—43. 8 War for निःखा.--44. A सत्य 07 सच, E ऋस्त.--45. E य्या का- 
रधेमिमा fawrimw.—C च for g.—E निभा--॥ येते for 3«qq:—40. A, 
8 w for निधि, 0 wafa.—O इंमनिभाद्च waren:.—E arava: for qran:— 
47. S, E कुंभ for Fa.—A wu “णा, S werwqr.—48. A, S उपनत for 
खपंत.- 50. D, N €ur.—D, N गता सती.--0,, 0 गताः---4 बछरकिका.-- 
52. A, S समाः सुशुभाः-53. C, E, 0 «wr for *reu.—C ANAT, 
भागिनौ.--0, D, N, E, 0 तास्त.--54. A Sua, £ सुष्टत्तम्‌.--0 «qw for 
wa.—E om. समं *X.—E wqraj—aAll 'दुनंगानां--56. All but C 
watw.—C, E u5t.—57. E wä for संगत, C noticesa v. r. 4% vated 
(r. Sywa).—E चाराः, O घाराः--58. A, S चिपिठ for yqs.—E wr 
ww.—C, B, D, 0 चम for wu, च व्हपतयः--59. A, S qranw—C च 
for तु, om. in S, E. —E om. wa.—D, N, E Afa for wifasr—A, 8 
fy after भागिमा.--62. C in his text द्विम, but afterwards like the 
others.—C writes प्रदचणल, but this appears to be a copyist’s blunder 
for qwww, B «ww, D, N wafwue, A, S qwww.—A विपुडा, 8 विपुला, 
N aat—aAll but C, E सुभाग्यानां.--68. D, N, E, 0 हऋादि.र yan. 
—O wat, E s308.— C in his text संकछुत, afterwards सहत, O संच्चित.--- 
C @4.—65. 0 चाराः for चोराः-4, S केक carum कराः, A, S विला चना 
for इथ, D, N खाचना, 0 €X.—OC, A, N चमपतयः, £ च यूथपतयः--67 
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A nra for rw, Sara, D, N, E wra.—68. A, S अति for efa.—8 
दारिद्र for दरिद्वाः--69. E दोघोशंडासिर्‌.--70. C, E wfarat for wat— 
E सुख for ga.—A, S @ संकड for विषस.--72. A, S रत for निरत, 9 
weraa.—C, D, E, 0 बमूपाः 0 weer, the others, but A, S yew for 
waz.—73. C, D, E द for 3«.—74. D, E संसोशित, N dfaraifen, the 
others चुनिमीशित, changed by me into सनिमोर्हित.--0 sp for «.—A,5 
Wew, the others “wa, changed by me into yaa.—76. A, S भवति 
व्ाप्यरखेख.--5 करो for &s.—All but N, E ० fudjerfux.—A, S wife for 
atra:—77. A, S रकाग्राभिरवस्थिताभिर--70, O तु for w.—78 A, 8 
विंशतिका, 0 विंशतिस्चेव, E विंशतिक चेव, D बिंझतिमितं, in C the text om 
by the copyist, but as all events बिंशतिकः in the mascul. gender.—D 
N, E, O अताइकर for N[T€.—79. A, S घन for अव, 0 यव, E कुश), 
N करोडसडशां.--50. A ww for ध्यान, S आाग.--3, S अमेः परत्य, 
perhaps *wt—E सा for wg.—81. C खकेचित for खार्कुष्वित,.- 82. D, X 
afram.. —E uwr:—85. All but A, S, E नाभी.--A]] but A, S sw 
for प्रदिरं- 86. 0 «Wr. —D, N wariy. —E (emni.—87. C, A अधरोह 
—E सुखावदा qu—E संधि for qi.—A, S wwaret.—88. A, S मासिक 
the rest नासिका.--0 रव for wa.—D, N wa for xf«.— The words tft 
WW are taken from the commentary.--89. A, S w'wür.—90. E, 0 
RE, the others केशा wrqL—A, S मरती for खसची 0 परि 
for afa.—A, S wrwsq».—S प्र्डिः, the others, except C, swf, which r. 
is mentioned also by C.—91. A, D अध्यद्‌ d.—92. D, N wet for vu 
C writes ww Wr, which must be a copyist’s blunder. —E च for tfa— 
A, 8 चाँडिताथ च. 93. S बंधं, D, N, E, O Wiw.—A, S wrs.—A $ 
मसग for qma.—E 3«3.—94. All wrqr.—C, B, D, N aram, E चब 
wtw.—95. All but A दृषभ, in C however thus only in the text.—3 
wet for wq:—E भाग for grqg.—98. A, S खचा, D, N aftec—D 
fuwqw for qw(aw.—99. D बंधन for विद्या.--100. A, S, B, प्र, 8, 0 
सचत for संघात, Wíww.—A दूति तमवः--च om. in all bat A—A 
सुखिदसंधिकाः, 5 the same only ० का, B सुश्चिदाण संषिमः, D, N, 0 सुखिहारै 
संधयः, C सुच्चिडाः सुसंघयः--0, S, E भाजा for ws —AIL qer—102 
Codex E goes not beyond आुतिमाम्‌ the other part is lost.—103. A बह, 
8 weqa—D भे.--107. C चषपंचबिशत्या.--108. O पिश्ञाच तियकं, C men 

tions a v. r. feureafaud.—aAll but A, S भवति wera. —109. D, N, 0 
eam भवि सुस्थिरच.--€ प्रियासिमाषी- 0, B, D रसभाजग, but C notices 
also the other r., S aswrera.—110. A, S fey yarqe.—aA, 5 स वाति 
for surfir.—111. D, \, 0 WAAT, a r. noticed also by C, but he him 

self, as well as S, writes शब्दमते.--.8, B, D wc, 5 सुचिर.--), N, 0 
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रलाऽथ.--113. S समुखण्यस्तांनः--115. O föy for इस, ar. noticed also by 
C.—O प्रयातं for च थात, it is not clear whether some MSS. mean थलं 
or wre.—A wa for xw, S has only Waal, om. the rest.—116. C पानं 
च हुटपरि०.- 0 भयन रचा. 117. This stanza om. in C.—B, D, N कि 
for W.—The number of this Chapter in C is 64, in A 67, in B, D, N 
68, in S om. 


CHAPTER LXIX. 


In A, S follows witurww (Ch. LXX.) and then this Chapter.—2. S 
wrzT.—B, D, N भवति wae for दत्यपुच्धम.--4. A, S quWau—A Eq: 
छ रूपाद्धाः, N, 0 *qrq.—A त for a:—D संकोण,- 6. A, S येषां for cat 
—6, A, S रिपप्रह,--911 but A, S d«r—8. D, N, 0 सत्याजवं.--4 wg: 
5 wm —A, S कुल for 99.—9. D क्राघरता. 5, O सपसचखनभंद', which r 
is mentioned, but disapproved of by C.—10. A, S मागनामा, C mentions 
8 V. 7. नागनासा, a very absurd one.—C ay for अति, D, N अवरूविव र- 
साख्य, 0 श्रवरृविवर ये रम०.--0 TA for «r8. —All but C, N, O बघराएं 
11. In A, O, S is the following stanza: fg pae terms: कुं We श रे। 
asya इृषचयगामौ करिरथगे वा पादतलेष्यय चिक In S the 
former half is wanting, and the place for it left in blank.—O सुत for 
सु. only in his text भरू, the others मर, except O, who has ww. 
—S कच 07 ww, N ww.—D पारिजाच, S पारिजात.--3, S fran, 
a r. mentioned also by C ; 0 निछये.--12. D, N, O मंचति for त्यच्धति.-- 
A, S WI प्राशान्‌.--13. A, S दड for गढ. 15. D, N warqtt—D, N 
watal.—B, D, N, 0 awyt.—15. C writes पादा यस्थ यागी, probably a 
copyist’s blunder for पादा यामो, A, S पादा भागी, D, N, O qreumitn.—s 
संघत - 16. All but A, S मंधिता.-8 we for war.—A, S मास for नाग.-- 
A 3 qz wir, S wyaeat, like C in his comment; in the text C has our 
r.. being that of B, D, N, O.—17. All but C, A write wW(9.—19. All 
but A, N Sràw.—20. 0 fqaww:—A, S शरोघ्रशा.--0 अभिरत for faca, 
D, N firqw.—C, A, S Será. —A fermcw.—B, D वोरमतिर for माळ चिता, 
N बौरप्रोतिर --5 ww, O w«r.—21. D अस्थि for wa, N om.—24. A 
grTCH.—A aed for मसं, S €u.—4A, S wa —S कुआंम for क्रत्बंग.---0 
अच रछा, N ywour—25. D दिगणशासट्शतो, N the same, but at, C, O 
fas wiagRa:—C, A मितिः (explained by मानं), 8 originally मितः, which 
has been changed into सिसः, B, D, N fim—26. A ws, O सख.--C, O 
a@ce.—C, A, S, O 8w.—O Sree for मांधार.-4]] but C wsetecifw 
—927. A, S tm सामः S बाभ्रदीं, O aigqt.—The words of the second 
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hemistich are in A, S arranged thus: 3, 4, 5, चारः खातो, 2, 1; both 
have wei for रा; in D, N 2, 1, 5,8, 4; both have बार,- 0, S, and 
perhaps C वा for w.—28. A, S, N चतुरखगासा. 29. A, 5, urit 
— OC, B स्यात्त gwwuare:—80. All but C in the text, and O safai — 
C, B aaa for चनकम,.- 31. C, N ser serat.—D मांडलोका, O मांडलिका. 
—A, 0 सावी, S, N साथी for सामी,- 8 संज्ञान.--32, C, B, D wea’, N 
Aren., 0 Nrdr.—A, S «rwi होव,  राज्ञासंष, D, 0 राजा qWa—A.5,N 
राजा for दाता.--33. C in the text ससंधिः, in the comment झुमंधिः, like 
&, S; he mentions also a v. r. gaw: ; it is not clear what he had 
before him; B, D, N, O have ससलः--0 wpürmgz: qra.—3-+4. All but 
C, A (w)fW.—A, S पाशः--5 qta. - 35. D, N, O नासा.--4, S uq 
for थः g.—O seems to have (च) स्ति for f«.—9B, D कायाञ्चतः- 36. 0 प्रिय 
for faa.—A Wat for कुळा, and 8 च्कू था.--37. C मंडखलकलक्षकमता र", 
D, N, O the same, but aiefea.—All but O aare.—38. All but A,S 
WWW for «w.—All but A, S दाम for याग —39. A भावो, D eta, S, N,O 
*"urwt.— There follows in all the MSS., except A, S, O a 40th stanza, 
the same as vs. 117 of the preceding Chapter; here, however, factu 
for Wagiw, and B, D qaaag.—The title of this Ch. in C is पंचमदा- 
पुरषामुच Car SY, in A, S, N dwqusqe.—The number in C is 65, in 
A, B, D 69, om. in 8, N. 


CHAPTER LXX. 


In N Ch. LXVIII. is repeated here, but from another hand.—In 
A, S this Ch. precedes the foregoing.—2. A, S, N wuüf«at.—3. A, 8 
wuiswx,N व्हलाटगर.- A, S, N गंभोरमाभिर्‌.-D, O wv qq«.—5 D 
0 faafeare—cC, A wrag.—C, D, 0 रामप्रवञितस्‌.-6. D उपमाधरा 
—D सुखाथशांतिदाः--7. S cwater.—9. N चार for यक्त —D, O gust 
—10. S «arcrufa.—D, N, 0 ख्रोवत्ध for sri w.—A, S स्त्रिवेर्‌ for अपिवा, 
C, B, D wwat.—B, D, O मरपतंयाक्ति खिया citat, N दपतयोा यांति 
खिया राज्जतां. —C writes «rwi पदं, probably a copyist’s blunder.—1l 
B, D अथवा for अति a.—A, S सुखसुत, O yuta, N पति for सत. 12. 
All but C write qual. - 1), O war—B, D (ख)थ ear, 0 च यस्या 
13. A, S sareta, in C the text is omitted by inadvertence, but he 
must have r. like N, our r., or like D, O qarwqara.—l4. D बुंत्यः- 
A, S umi —C, N wiena, and C mentions also a v. r <fafewget 
(खविकित्रमला ?).—16. S, O तदमंतरं.--8, D, N, 0 gua srara:,C, A 
qafa.—D प्रददा for अतिपापा.--17. A रोमसे.--18. C, A, 8 चयं 
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wage, N vewu.—19. A, S पिंगले केकर वा. झव, N wra, S साथ 
for wra.—A, S कपा. 0, A, N quat.—c, A, N write खसुर, 1), 5, O 
wuv.—A, S, N fagsi.—21. D $R, C probably the same.—A sw for 
उएव्क.--23. N ewe कञः भवलि for वसंति.--24. A sfee—A, S 
feate.—c y for w.—A, S जागुवक्क .—25. All but A, S, N अथ for अतः 
—S *«*.—4A serve. 1), O wuwx.—The title of this Ch. in C is कन्यास- 
wy. — The number in C is 66, in A 68, in B, D 70, om. in S, N. 


CHAPTER LXXI. 

In A, S follows wrecqrww (Ch. 72), then waaay (Ch. 78), then 
AWEZE (Ch. 71).—1. In C the Ist stanza is what in the other 
MSS. and in our text is vs. 6; his 7th stanza is our vs, 14.—4A, S 
निथाचरांतास, B, D निशाषराय.- 2. A, S weaarag.—s चिरे for fag. 
—S sfw.—S, N स्फटित.--4 मचे for «ws, D, N wa चाश्पतर,- 9, S 
we—All but C, D चाघधिकं.- 38. C, A खख for wfq.—A waefe:—B 
acai, D, and N prima manu i vcwrq.—B, D छता राक्षसभागगापि 
—D wifwtw.—0. A, S we for अश.--7. C मूषिक. लसभलं for व्यसुलं, 
S wei, D बसलं.-- D अन्य for wq —A qm—8. D विखुदात.- 9. D wa 
for कस.- À खागढ,- 0] but C, D दिदवते.--10. C तदप्रभे for qc«x.— 
A, 8 sire --11. N, and once C wz for fag.—C, D, N wuafa.— C 
D, N वैअदेवत, A वेअदवते.--12. D रल्यतं, C the same, but probably 
erroneously, for he explains as if her. af#.—18. In all but A, S 
omitted.— 14. Contains substantially the same as vs. 18 ; therefore 
either this or the foregoing stanza is an interpolation. Judging by 
the style, I think the latter to be taken from elsewhere.—O सन्माने.-- 
A, S have three stanzas more, viz. कीयते 8 दिवसं wwwir: शोतगाः 
सततमाद्रेसक्षसा। शाककारि कुजवासर Tat बाधनस्थ दिवस धनप्रदम ॥ ९४ ॥ 
कामलब्धिक रमदिरादिन भागवस्थ दिवसं नवाम्बरस्‌ | यच्छति भरियासमागमं as: 
ging afai fa भवेत्‌॥ १॥ पाड्सिङ्गसविधौा तु योषितां प्रोतिदत्तमथवा 
RVA | AWW वचसा sua ऽपि भं मतनाम्बरविधारखं Wwqiten The 
title in S is वस्तछदलचणतबच्नयागफलामनि, A the same, but मचच याग्या- 
थाम्पफबानि,- The number in € is 67, in A, S 72, in B, D 71 


CHAPTER LXXII. 
See remarks at the beginning of the preceding Chapter.—1. B, D 


अआपीतमंगाअजलाहिताश छम्णा wr.—2. D बकभा रयक्ति: समाल्यास्थिनिबधनत्यं 
— S 31$1.—3. D समा ऽथ काय, one Cod. of C in the text ससख कायः, 
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but if appears from the comment that he r. like the others.—C in the 
text र्‌बख सबख, in two Codd., but in the comment like the others.— 
4. S arary, N खापोत, B अपोच.--) ताला for संखो.--5. A, S gafa- 


f&fw—The title in A, Sis qaufe<sqad.—The number in 0 is 
68, in A, S 70, in B, D 72. 


CHAPTER LXXIII 


1, A,S wwwWmwW.—2. C explains wife by ससंतता aw, one would 
expect arerafe for मालाविलं, but all the MSS. agree in the r.—2 
D, N तु for च, C, S om.— All हताथ changed by me into wary. —6. C 
हु for W, om. in B, D, N ; in A the last word of vs. 6, and the whole of 
vs. 6, except fastet omitted.—S च वि० for तु fa,» B, D, N om.—The 
number of this Ch. in C is 69, in A, S 71, in B, D 73. 


CHAPTER LXXIV. 


1. One Cod. of C both times सार in the text, and सारः in the 
comment, like another Cod.; One Cod. of C afa for wwe. —N T. 
—D, N सार for सारः- 2. All but C, N वनिताख for afar ग.- 3, 8 
खंमगामिसंगस्‌.- 3. A, S fed for d$.—0, D wniwat.—s. A, S, त 
कथयंति दाषाग.--6. D सथातथा वे for मराधषिकास्ते-- 3, S मनगापि च.- 
7.0, D ददो, N आच ददावासां मंधवाख गिर झुमां.--4, S निःक.- 8. All 
but D, N अच vaa:—9. C, D मासे मास. 0, S यासां.-11. All but C 
खिया for सथार्‌.-0 कुतः wd, Ng कुतः--12. D wowa; the other, 
but N, write wawiq.—15. D, N चाराक्षाम.--D fàs fager भाषतां. 
16. B, D wa समवगचझ.--.6, S हवाई for gufsrg.—17. One Cod. of C 
wiufa, another af प्रति, the expl. shows that मां प्रति is meant ; C men- 
tions besides a v. 7. संप्रति, ther. of A, S, B, D; in N @ प्रतिः it har 
been changed by me into @ sfa.—S अमलादौपित.--18. D qrew.—20. 
D, N जमत्समग्रं.-- The number of this Ch. in C is 70, in A 73, in B, D 
74, in S, N om. 


pq EET) 


CHAPTER LXXV. 


1. Swrd.—D कालयति,- ८, S wug.—2. S, and once C wr. उ, D 
and one Cod. of C wiat, N wwi.—A, S मोऽम्यताम.--3. A, S «fame. 
—S, D एव for *w.—D qp स चाय for तच गता;यमाद्या.--8 1९7 vs. 3 A, 
S have: यथा मधकरीं ध्यायग्न शक साया भवेत्‌! aay तथा artus 
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em मरापमः ॥ A mere, 3 migia.—6.  संसावयतौति मामौ.--7 S, 
and perhaps A wirt for गत्वा.--8. D qire.—D सतत for चासता. - 9. D 
खमस्य for मरस्य.--10. D सव aag for स Www.—D, N wa for wg.— 
The number of this Ch. in C is 71, in A 74, in B, D 75, in S, N om. 


CHAPTER LXXVI. 
2. N faa: for प्रिया. -ऐ, D aea शुभरबा.--3. N चूरू. मदान्विता. 
A, S साशोलिका.--4. C, D त्रिसं.--D कपिकछ, N कपिळ.--A, S पा for at 
A, D, N “wr for ware, S wegrs.—N aray.—D qa, the others 
पानात or पानाम्‌.--5. and 6 are transposed in D.—N wad w.—OC 
once त्रित, once wa, D छत, N धत.- 6 C perhaps तु for w.—D पय 
awai.—D निसवत्‌.- 7. S armgie.—D fra, C once fra, once wa.—_N 
संशाषितान्‌.- 8. B, D त पनः for atg त.- 9. S, N wreya.—aA, S, N 
पक्का, Cin the text पक्का, but afterwards «qgr.—B and one Cod. of C 
छकुलिका.-5 बतिइद्धा, N अतिरष्टा, D om.—10. D स for (€«)m.—12. 
All but C €aqXm.—After vs. 12 A, S, N have इति wi«fqw, and after 
it insert the following stanzas, the text of which is so corrupt that 
many passages remain obscure: विकाशयति wires स्पशति पाणिना grea 
विदुरमबल्लाकयत्यतिसमोपसस्थं पनः | afeanfa सातप aca मव (--) पमान 
क राप्रमरसंस्थितः VIS यम्‌ पस्तकम॥ बालस्येव सम छबाचित्कचिदिसे याताः 
सितलं oa: कासं यातहर च aatafa वा तोचशखभावा Waa | et ऽसा सम 
या थवा शिरसि a यागः छतः सपिषा qais प्रलपव्यवाप्य शिरसः quu RIRA: ॥ 
ERACE: सड याति vel पातब्रताष्टानकथां कराति। wes परा वच्यसिधा- 
रकस्य व्रतस्थ wreck कराम याग्यम्‌॥ न सस SEN कशण्षित्साधम रंप साप मान्‌ 
नच तव समा साध्यो लाकसलया विजिता ऽमघे। रतिरविरता wags पशुलमता 
faa प्रलपति पमाम्‌ प्रायशवं जरस्तदकोपरः | कंपं यात्यनिमित्ततः प्रकुपितां 
चाप we मामिनोम्‌! eye भयानिति वचः sre वद्त्यामिति॥ पवाद्याद्ध, 
शथिरारुगद्य मनस्तापा धआ निद्रा मम। प्रायशंव पमान्‌ खरां qeq प्राप्याङ्गनां 
कके श्याम्‌॥ Thev.r are: N §fea.—N arfa नचवतिः--\ यत्पसकाम 
5 यत्यब्णकस्‌.--^ पारा,5 यामा for याताः--A, S वात for कास —A, S दूति wr 
—S भौच्छख ०.९ Wea.—N सषपत्यवं.--\ टडा sque, A, S garage 
A, S पत्यावरा वक्‍_्॒शिखां क राति ave दादा करकापि साग्थ,- 707 yaw 
till भबामिलि om. in A, S.—After this the title इति कांद्पिकं repe ted, 
—The number of this Ch. in C is 72, in A 75, in B, D 76, in S, N om. 
CHAPTER LXXVII 
9. C, A, N wiv.—N ugir—All but A, S साधम.--B, D and one 
Cod. of C. fqgi.—A, S, N रूच for @W.-—One Cod. of C शह्लाग्ज, A, S 
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gua ख, N wwrw.—N Sret—All but A, S wrga: --3. S we for 
qa—4. A, S qraagfa for खानसुमंध.-- One Cod. of C खादासबष 
another Wrwiwaw (?).—D quae wq: guay awe.—c, B, D निषेथं.- 
After vs. 4 A, S, N insert the following stanzas : aja qu घ्यवयाविषसध- 
WAST HANS CNA S TN पण्पराम कु वक्त ० कुसुम खा स्थका सोसबट T: | 
गिंगप्योबीजपुष्यखरस (N पुष्पांबररसर) तिलाओवमेच।लिरामाकंंत्याद्ाबंधप 
व्याक्तमर (N erecta) मदमाकाकिमाबोजमुलः ॥ ४ ॥ wifererawent 
कपिजप (or जय) सुसभाधूसर सध्यजाताओ्रोपयो वषेसाद्वादितयसहचर (N रा) 
Segue (N ww, A om.) qu: । छब्छ वारा चबीजेर खिर ससडिसेः किंशुकाः 
erqw: wane: (N पंकेः for qa: etc.) famatict सम (A om) vt 
कथवद्विः VAR: ॥ १ ॥ ad पकाञ्चताखं (N पक्काकञं, S कायक्षताज) «mu 
शनकेरायसे शाहपान स्थाप्यं चेततत्प्रयक्ाद्समतरुमय भाजने या समाव (A 
wu’) | पख्ात्कत्वा fanfe शुभद्िमसमये नस्यमंतदिदध्यात (N प्रदद्यात्‌) 
22 डुत्य wr बञद्निसथवा रामकूपष qua I ७ ॥ Wore vau fale 
d (A, S ww for we) wearstdfay Gad साथात्कड यासहरषं 
छशराम्‌ केवलाद्वित्यकालं | येषां इसन्दतारास्ित्चसरसिता संहतिमंध्जाबां 
तंबासम्घञ्गायाआद शिक शभमिभा जायते Wa: ॥ ८ ॥ य Way xwewetee 
रविरलखस्तरूचाप्रकश। खा रक॒हाः कशपाशः सरभससदयं कोडया wies! 
wii नीलाञ्जनालिदिपकलभकुलध्याकपञ्चप्रभाहामाविर्लीखी crea भवति हि 
विपलसक्रवालः (N बालो) कचानाम ॥ ८ | यर्माड्राजाविजासं सितमथ T 
राशइंसं ww बा यचथान्यइस किशित्सितमलण समजाखिचिको बक्िट्स्थाः। हता 
Wary कब्शान्‌ भवि विमतभयाख्ार यन्तो चोरासताहाचारकाल्यं (A, 5 anm 
mE) तदिदास ort: कथ्यते TERTA I १० ॥ N has one stanza more 
भिफलातिशालिकटका सपिरभेक्षातकं सिता सोड vues कामचरः wu 
खोसचायेन नाशरति सवंविलां (यखां?) vied मेथामावचति want ष 
दश्काकारूकाशक - - कुष्ठ इन्याग्मासप्रयागेश | दूति केशछम्णाकरश्ं 1.5. 
(in A,S 11). All but one Cod. of ९ खुक्का- 3 यख्िका.- 8 केशर.-0. 
A, N wifergw.—S खाप्रमद्चन.- 4, N and C in the text चूरु.-41! bat 
C, B चंपकमंष,-7. A, D, N तुरष्क.-- 5, S wurür—A, S रक, B, DW 
for v«.—A, S प्रधमान्वितः--3, S कुस्त रः, D ese, N कुखुम्बरू--8. 5 
सत्पव्या.--8 क॑ दुरक, one Cod. of C ass, S gixw.—A, N तुरष्क- 
&, 8, N धूपा —9. All but D aag.—N "IWww.—All शकरा —4A, 8 
बाक्षकसांसौ, 10. and 11 transposed in A, S.—10. A, S wa, C wa, and 
once in one Cod. घन, he gives no explanation, saying only ww (thus 
neuter) प्रसि, I think that लमक is meant; cf. vs. 13 and 29.-N 
पादाभागविवरधितेभवति.--3. S समारमाः--11. All but C, N मग्मला, only 
one Cod. of C in bis text wary.—12. A, S, N संयतखखः- (/ पडवासः, 
but he mentions and explains also the other r—N watt, 4,5 
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प्रचुरा.--13. A, S बव, C, B, N wa, where C again only says प्रसिद्ध --- 
All but S, D qar—A wacmw, S तरुमख--/ चोर, S wre—A, S 
qfaia, D पारवधिते, N परिकब्पिते,--15. A, S, N तकुना. 20. A, 8 
Aum iwaWqe.—A, S यक्तानि for सद्धितानि.--22, A, S vrfirata—N 
fawtq.—23. D wit, the others, C however only in the text, केशाः 
24. A, S कुदुरकरां.--25. D fufsa.—D wa.—A, S, N wenrewu.—26 
N, A तुरष्क —A, 5 wqr.—27. D aware. —28. C सबधूपाख or *पाच for 
धूपयामाखा; ते has been changed by me into W:—29. A, S q@y.—aA,S 
खता for गत, N ww.—All ww, except one Cod. of C in the text चन 
(sic), explained by परि पं श्वं, perhaps here also घन is meant.— All Tet 
and पडा, but C only in the text.—80. A, S wa for q.—C, D fere.— 
All but C, D War: and कंगश्र.--31. A, S मंधादकप —32. A, S, N किंचित्‌. 
—33. A, S कपंराः--A, S यग for qa—34. D qaiwai—N ससंवतः-- 
A S भवामि.--35. D छुगंधतां--86. A, 8 fadifw.—37. A, S, D वर for 
fea.—aA, N ware.—A, S सद्‌ for मद The number of this Ch. in C 
is 78, in A 76, in B, D 77, in S, N om. 


CHAPTER LXXVIII. 


2. D cara, N खताथ, 3. D वामा for wrar.—5. C बिद्यादु.--6 
A,S qwanfwata.—7. All but one Cod. of 0 w:q*.—D ताषिता, 
ümww.—N परुषं तु. 9. A, 8 भिक्षकिका.--10. A, S wmv —11. 3, 5 
राजा.--4, S इष्टका (singular).—12. C, N write अप्यपरमे.--311 but 
N afii, but C explains as if he had our r.—14. N मद for we.—A 
ara, S, N कायेर्‌,--0, B, D निःसमसंबंधकथा न कु यात; the r. of C is 
extremely doubtful, as the expl. of मलदिग्धकाया निःसंग० etc. is left 
out.—15. S qa quur, ^ qn न सप्यात्‌, C, B, D YA न सभा, C, however, 
according to his explanation must haver. सुत्तः$नुसमा N has YÀ प्रसन्ना-- 
A बिबध्यात, S विद्ध्यात्‌, the original may have had fawup —After ve. 
15 A 8 insert: रूपाग्बितं करश्वदिममल्पराषं सत्याभित्रायिमसनिष्ठरमिडमंधं। 
AUTUN सरतामुकूलं RATAT मर प्रमदाः सरन्ति ॥ 87. अण्पदा षम्‌, 
and सरतामछूप.--16. A, S खम्बा —17. D खभ्रसक्ता.--(, D रक्पोता.-- 
C once प्रवाद्धिनो, once प्रवाहिद्षी; he mentions a v. r. प्रदाधिनी —N 
aviam, D aasa. — B, D कपिल्ान्विता.--!8. C, B, D यस्याः प्रचलंति, 
N wang witq.—3 fafa, A खिंखिनों, one Cod. of C in the text 
faa, N खिक्रिचिनो, B, D नंचवतो, it is explained by C as meaning 
wagu. — 19. C, D ara for सत्‌ 20. A, 8 संयागादु---21. C, B, D 
fa vai. —C, B, D wife: without च्च —N qn वतुथेदिने —22. पष्य may 
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be read also qu.—C, B, D «ur: प्राक्षास.--1) anfafafae—N ar wm 
—AÀ, S तु wa.—After vs. 22 N inserts one, and A, S three stanzas 
था (4 य, N स) Sway रक्तपुटांकुरांच सरेशक साम्गरकं च enm (N रागी 
ara पिषेस्‌ Wicearatuwi पच saure खपितुः समानम्‌ (N खपिलतुखरुप) 
बाराही शतवोयां च सथा चऋषभळोवका | want स्वी (A wi) च कचिता 
पयसा GE ॥ निशास प्रमदा पोला भतारमपसञ्चरत्‌ । मेधाविनं yeaa quat 
Tarawa 1.—23. A, S wiaeqre.—A सरूप - उ fauuqaig.—24 4,3 
मध्या प नतं —26. All but D fawerfer.—B, D चितये.--0, B, D om. तब.-- 
The title of this Ch. in A, Sis रक्काविरक्तादलचणं, in N qarara, in 
C, B, D पुखोससागसा, but at the beginning of the Chapter it is called 
by C खोससमायागाध्यायः--1110 number of this Ch. in C is 74, in A, 877 
in B, D 78, in N om. 


CHAPTER LXXIX. 


2. B WW.—A,S काश्मथांजन.--0 wrar—nN fifa, B teen, 
A, S faifitqrq.—3. C प्रयातित.---4. C, D, N येच for बा सं. 5. All bet 
C सबिनां.--4, S विमाशः स्थात्‌, S om. wq. —0, B, D स्मदा was 
7. D सांगख- 9. A, S fevextar. —10. A, S, N आयासखाज्ञः:--11. D 
श्रीणण्धा:--03 अंश्ककृता--12, A, S शिंश्िपया.--8, D wyfaw.—A, 8 
सम्ददिक रः--18. B, D पाझपयद्धः जियमायदॉध असं ww वित्त, in C, N the 
same, but ye, S यः पद्मप०, A, S सतं for अतं.-14. B, D ware च, 
attempt to avoid the less common Active form.—15. भ before fara 
om. in A, S.—S शिंशिपया, one Cod. of C perhaps fistarq.— 16. A 
साल. vus च, N vwgiw.—17. D srerfaefa.—aAll but C qrqw— 
17. C, in the text only, रागान्‌ for दाषाम्‌.--18. A wre for wa, S 
शासन, D खास, N qwa—D उबर for qea.—A, S URME शुमपदाः 
—A, S फलतरूणां — gawi.—21. All sew, but see Ch.- 94, vs. 2— 
22. One Cod. of C €&s.—N swe.—O, N (wx, A (*)9, 5 (W)9, 
(अ) रि, changed by me into w.—S धम, A धरण for निधि,--24. N, and 
one Cod. of C रिपवशिल, A, S रिपवडुल्लं.--25. D, and one Cod. of C 
विपच्छुले —26. N शुष्क for शक्ल.---0, S अशुभशुभा ये W«r—27 D cur 
इष्य. दिशाग्र--28. D, and one Cod. of C ware.—aAll but C write 
ficcur—29. N fwc. —B, D, and one Cod. of C aq for यय, N पार्‌ 
यञ्च ग्रन्था कुम्भ°.-30. A, S भयं कुरत.--3, S qrirtre:—3l. D tu, N 
इष्या.--32. A, and one Cod. of C fa:ge.—A, S, N @rerreej.—All bat 
one Cod. of C झूकर.—One Cod. of C, B, D कोलक.--41 but C वंधकम 
88. C wea. .—N wf«wq.—A, S wwi-A, B, D and one Cod. C 
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निःकृट.- 0० Cod. of C, D निःपाव.---0, A, S Prafex.—A arene, the 
others but one Cod. of C Sreiwm—34. After this A, S insert: शिरा 
qe च एचाशासप्रपादाः प्रकोतिताः | जसनारि कद्ण्डेष यता मलं ततः (uc: ॥.-- 

5. B, D and one Cod. of C wiwr.—All but C बच क स्‌.---86. A, one 
Cod. of C, N farge.—All but one Cod. C शूक रके. काकाको 37. D 
wigea.—cC, A काख, S, N «rg.—All but C dwa.—A, S om. w.——D, N 
wayqq.—The title of this Ch. in A, S, N is wareww.—The number 
in C is 75, in A, S 78, in B, D 79, in N om. 


CHAPTER LXXX. 


In A, S this Ch. is preceded by दीपछ चरण (with us Ch. 84), and 
दम्भकाछल wu (with us Ch. 85).—3. One Cod. of 0 दधोचता, N 
दधोचिगा.--4. 9 दचिराखाः--5 वेदूय्ये--4, S विपुलक.--4 विषमक for 
विमलक, S om.—5. A, S मक्ताफलप्र०.--6. A, S बणास्तठें, one Cod. of C 
ware; the r. of A, S would be correct if they had werqZ.—All but 
C, N काशलकं, C कासलकं.-4, S Srufsa—D साप्या रके, one Cod. of 
C सापारक, another gqrce.—7. D, and one Cod. of C maa—D 
wwqw.—D कालिगं.--8. A, S we. —A, S सयंरूपसंस्थ्रानं, N only durs. 
—10. All but one Cod. C write 31ta:—D आकर रसंनिभ.---11. D शिनिभे, 
A चासितनिभं, S वासिनिभं; a plainer r. would be sfeaa.—13. D weterafer 
N like D, but च्च for चति, A, S wrewi«w«.—2A, S wae—l5. A, S 
aw, N wi स. ९ शकंर.- All qs, changed by me into fq$4.—One 
Cod. of C we for qw.—A, S शभदानि.--17. B, D च किंचिद्‌, and also 
C in his text, but in the comment न. —N श्राणोनिभं (raw x.—18. C, B 
D मयविष.--B, D अधि for wufx.—0, B, D qwaqunm, but he mentions 
also the r. Quaqura, which has been corrupted in A, S to RENTIA, 
in N to Xwqcim.— The title of this Ch. in C is aqafweew, in N 
"wwwWwu. —The number in C is 76, in B, D 80, in A, S, N om. 


RASSE cI 


CHAPTER LXXXI 


1. All but one Cod. of C छकर.--41 but one Cod. of 0 Srofea.— 
2. D, N पारसवाः--$ पांखवाटक.-.0, S *uw.—N खागरा.-411700६ A,S 
g for f&.—3. S asx: स्थानखि”.---4 स्थान for स्थानाः--4. N पारस्ताकिक. 
-- 5. A, S om. अति before wet—D पारसवाः, N qrtwzeat:—C seems 
to r. बडकुदिसंस्थानम्‌.--6. A, S चिपड, the syllable before fa is reckoned 
ghort.—7. D शशांकरशस्मिनिन.--8. B, and one Cod. C afar, another 
Cod. of.C मडका, A, S कस्तिका.--9 प्रभं च.) ` च्यम दे वत्यं--9. N vn for 
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wa.—10. All but D {वंहति «*.—10. Win A before nanfa, it is om 
in S, D, N.—11. All पंचचिशच्छतं--), N wai भवलि wel -S vu 
for रूपस, N सप्ततिरूपा va wei.—14. D विज्ञता ufweu.—15. A, Swaferws 
—C, A, S again ww, D aera —N पंचकरद्िता for पंचाना w.—B, D 
wex मखात्‌.--16. All but N wan for अशोत्यास.--( चिंबच्धतल 
equally correct, but not so clear as our r.—A, S ¥ for gr. —17. À 
पिकापिचाथाहारवकसिकथं , S the same but पिष्का, D पिक्कापिवाधेरबक 
fewer, B the same but रिवकः, N werfqerdefcaa: सिछास, one Cod. of 
C in the text पिक्कापिणाचा रक पिछा, afterwards पिका, wur, असो, wy 
ww, fret, another in the text पिछापिछाया रवरस्थिवा, afterwards पिच्छा, 
पिच्छा WE, wo, रव, fgat; a third like D—A faragre.—18. 4, 8 
परिक्षयः--19. A, S fawra.—22. N दिता for wat—S राक्षा.---23. 4,8 
ufgarm—D सत्साक्ष--24. B urgere, A ससमादु, S gar.—B, Dw 
for faw.—27. A wa.—2s. A, S वखुसंभूतं.--29 A Waa om. ग.-3) 
All but C wra.—D, and C «afw.—33. A, S fgfunígi« —34. N em 
—35. All but A, S and C in the text, awadt—aA, S mati तदु 
N fagaqte—S wraarca, N चाडकार, one Cod. of C wrzara, 
another चाडकार इति; the mascul. gender seems preferable.—896. D 
wiwerfirawr, one Cod. of C afefasagi.—The title of this Ch. in CN 
is मक्राफल ञ्चं; in D रत्नपरोक्षा —Tho number in C is 77, in the 
others om 


CHAPTER LXXXII. 

1. One Cod. of C gxfix, D, N कुरविद.--2. D, N कुरबिंद॒-) 
wary wwur.—3. S fesuse—N प्रभागनपोत.--4 अंतःप्रभा.---5. A, Son. 
ufe.—N wfw—6. A, S शचन्विगाशयति.--7. All faufiree.—s. A, S, D 
wexe.—All write ww for आय, but the explan. in C shows that her 
9 4.—10. One Cod. of C w4.—11. A वलखेवडलं.--3, S aaa. One 
Cod. of C विंशतभाम॑, another Cod. and N, fanati, S बिरझूतिभाजं.---116 
title of this Ch. in C, B, D is पद्भरामल we, nS Vou —Th 
number in C is 78, in B, D 82. 


CHAPTER LXXXIII 


1.7 A, S qq for कुतुस.--९, B, D बिडित for farwei.—The title in A,8 
is सरकतसष्पिरौचा, the other acwawwy. At theend A, S hare vi 
रलप रोच्षाध्याया tiraa: — The number in C is 79, in B, D 88. 
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CHAPTER LXXXIV. 


This Ch. precedes in A, S our 80th Ch.—2. D "ud —S xferci, 
C, B, D, N uf«.—After vs. 2 A, S, N add: आतमकांचनकरम्युरुद्धा- 
बदाला यस्मयानल्ा Safa Wider पस । sat मवांबवलयाभरशा wel 
बीयानजाशविशता (A दा) WAUA: §.—The number of this Ch. in 
C is 80, in A 79, in B, D 84 


CHAPTER LXXXV. 


1. N अपि for सति.) अथा वकाथ, N wu. —All but C कामि काणि 
for कासिकानि,--2. B erwife, D wwiw.—3. C saw, the others but 
A, S «ew for ककुमे. 4. A, S faciva—S समभोण्सिता थान, A ससभीश्चि- 
wera.—N जात्या.--5. C (in one Cod.) in the text छब्बिः, but afterwards 
wu, A, S fgfq:—6. All but A, S ata, A, S fre aiq.—All were 
changed by me into €«4*4.—B, D, N खउपडंति.--7. C साल.--8. C 
writes once WE, once YÀ for are, but he expl वाषिक, N ard, A, S 
प्रा खसंस्ट्िता या wae ay वितर्तिमाच | Wore.—aAll but A, S शुचो. 
9. S संख्थितं च, A the same adding yq.—A, S wear. —D चितिपतितं, — 
—All but C, D, N fugs.—The number in C 1881, in A 72, no number 
in the others 


CHAPTER LXXXVI. 


1. C, B, D wwmXmw.—N कापिडल, A, S miara, B, D कापिछल.-- 
One Cod. of C «aq ऋषभः प्रा, A, S srg ऋष था.--2. Cin the text ga- 
ww, but afterwards in one Cod. खोबद्धेसानकः- 7, B आवंतकः, D 
WUWHWI—N राखः, one Cod. C, and A, S राजनः--8. N wei sasiet च, 
in one Cod. of C परमर्षी कश मतं च, in other Codd. of C like N.—D 
wre for ay.—One Cod. of C तथा for च यत्‌.- 4, 8, च खरिनिः for 
भूरिभिः. 0, N fawc—6. 4,8 wWw.—7. S en—sS waa—a, S 
wx nae, N wW(a:—8. S, N अंध.--3, S uu —11. D rä.—Al 
wis, changed by me into gmgg.—12. N प्राप्यषदु.--12 रषसयार्‌,- प्राप्य 
for wWw.—A werfaa.—aAll wat, changed by me into Waf<.—N 
f<y.—13. A, S we for wa.— 14. D, N ww: for पगः--17. D, N wise 
—18. A, S 44, D Yar for wat—19. A, S w for q;—N fatafatat:— 
20. One Cod. of C only पिरिश, the other Codd. q(«wrq, like B, D, S 
A has सचिषीय, N yaww. Cf. vs. 44.—N faferct:, the others write 
छिक्क राः--22. D, N grate, one Cod. of C स्वासा, another like D, N ; 
A, S, B Wms although the original form is undoubtedly जापान, 
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I did not venture any change, none of the MSS. exhibiting the latter 
form.—23. N झिज्पिक for शल्यक.--25. C, D wieme.—A, 5, N चरक’. 
—26. All but N, and one Cod. of C fa:wa.—A.S, N war—27. Al 
but C qyaix.—28. All but N and one Cod. of C ferww.—N (च)पि fe 
fw.—29. N wapfae—A ग्चा. 4, S जोवी.--31 but C यक पे 
प्रदचिशाः- 30. D (wfeufrw.—32. A, S ततःपर.- 383. C, B, D qfi 
भदा: 8:—34. N few:—35. N दिगेन, meant perhaps farer.—36. All but 

uiay.. —B, D ge for N€.—A, S पूजिताः- 33. A ww, the others 
but N we. without Visarga —C, D, N arfaat:—38. C, D- fear, 
बिकराः- 39. S, N निम्बनाः---40. A, $ प्रामा.-4, N षड, both times— 
C, D गांधार @e.—S काषभाख.--11. one Cod. of C काल, another we 
for क्राड.--13. All अपराकतः--&16:' vs. 43, A, S have: नभकालकशकवा 
Xfwwr fate. पूजिताः! वामाः féwfaererewecanemegs ।. 33. N 
छिकार:, C, B, D ढिक्करः--026 Cod. of C qfcgt, others afos B 
teagi, D पिरिल्लो, N afo, A fef, S पिप्यलो.--46. N dai, ove 
Cod. of C wei —17. B, D बत्यासमादु---$8. D कुकुडाः, S quo 429.6 
अब रोपणिसे भाग. साथिष, B, D, and one Cod. of C in the text सवद 
—N यालित;ः-50. All but A, S ष for 4.—51. B, D संज्ञको.--58. B 
«9x, N चेढाभिरामितः--55. All but 0, N wai for ya:—B, D, N 
विपययात्‌. 56. B, D arg: प्राइरदा- 4, S, B, D va च —57. B, D 
for W&, one Cod. of C in the text warn sfq.—61. A, S अप्रशिदं 02. 
D, and one Cod. of C मिरर, A, S मोदार, N Grererefewifen— 
A, S, N वामा (but A in the margin Mtwa), C, B, D yaq for इवन्‌-- 
A, S, N ब्रअम्‌.--63. B, D safa for खर,--63. N चरन्‌ for «q3,.—5 
uyi च wae.—65. C, and prima manu N सषिक.--66. C, B, A बा, 8 
"4 for बा०.- 67. A, S अतिम for wa. —D अपाष्यपि०, N rara. 
स्यभरुच्याप ° , S अतिक्षपि ०-4, 3 wgnuco—A, S aere —68. 5 कूरा 
हापदुटेख.--5 wquwWar, A UJRA, C ews: in the text, in the 
comment is found हृ इकभ (= श्रावकंक), but this seems to have been a 
v. r. mentioned by him, N fawa:—69. A, S इचिछत.- 70. All but one 
Cod. of C atfga:—D खिया, A, S खियः- 71. A, S wiwge.—A, S fad. 
—72. D खपरता.--73. A, S wa for WW.—D पाद for नर.--/$ A,5 
gufa:—76. A, S पहइचम पड़ रेशाः--1) सामि for तष.--77. C, B, D g for 
च, N @—79. A, S water for प्रदोषा.---) बासु for ताच.--00. A, 5 9Wi 
तु, one Cod. C verg.—A. S कामिनोनां.---8)) but A, S ang —Nn 
for कुश. 2411 have संत्रयाख, changed by me into संत्रयासु.--1) WFA for 
waurgsd.—rIhe title in C is Aaa मासाध्यायः---1110 number in A, $15 
1, in B, D 86, in C, N om. 
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CHAPTER LXXXVII. 

1. A वाविदवन्‌, N वासम्‌.) dea, S संस्थित.-- 31] but A, S शकुनः 
—9. A, 3 दि.) संद्भखतु०-5 A, S काणख.- 2 सतुर्थ 6. A, S 
artu, N वारणशेवाः--7. N daw for Saa—N तित्तिरावापिः--9. C, N 
EAAS R.—10. A, S ऋसशा ऽतः--4, 8 dat:—12. A, S «Gr, N few for 
डिंडि.--25. A, S qtu, N पर for पर —A, S faaam, N चिचयस्त.--16. A 
बंधक्या.--17. A ww for धम.--18.  वाखुवत्सर ira, 0, B, D वाखुवत्समम्युक्ं 
19. A, S चरित for अर, N Wat.—20. All but S, N कालिक.--22. 8 
gar for wet, D wfera.—26. A, 5, N Xwr2.—28. A, S, N maw for 
omy.—N नेषहेत्ययार्‌. 4, S खनयोः for उभयाः--81. D, N आग्नेय्यां. 33. 
S, N arttaa.—A, S viurai, N Siu, B, D च डंबामां, one Cod. of 
C also seems to mean डब for ढांब.- 34. D निग्रेथ- 30. All but A and 
one Cod. of C शव. पराइ —A घसछत॑. 9, S faasater.—36. All 
but one Cod. of C write wae.—A, S, N च for @—38. All but C ख 
for (X)94.—39. A ग्रख्पातान०, S wararat ve.—N inserts way before 
wwe, S qa, B «qi, A tfa.— 40. A, N nre. —41. All खिया. One 
Cod. of C काल्िकानां, but that is a copyist’s blunder, for it is expl. by 
dwarf, B, D कारुकानां (sic), S काशिकामां, A काकानां.--18. A, S 
चार for चाक, C once भाच; he expl it by Ya, taking perhaps we in 
the sense of ¢w.—C, D ww:—44. A, N विल्‍्टाचका.--46. A, S भवति च 
for च ww.—The number of this Ch. in A, N is 2, in C 83, in B, D 
87, in 8 om. 

CHAPTER LXXXVIII. 

. 1. A,8, N wa wrongly, C, D, N wà, allowable.—N Wer, A wer, 
S फॅडा.--!) ककुंड.--, 8 चडकः प्राल्ला- 2. All खासाखिका, cf. Ch. 86, 
22.4 S, N fefwaren.—3. All but C खाविधाखा. Al but C, S 
Xiax.—4. D www, S कयक, 3 उलूकचट्टाव्याः, A उलूकचद्या' U—A, S 
faasi पिचिकाडिक्का, 5. All but A, S पातको, om. क.- 6. All but 
one Cod. of C ATq«—D we: w^, N Wgme.—N कब्तिकारिका.--0 
faxafa, afterwards wrga.—A, S waw.—7. N ०काचंडोकः (sic), one 
Cod. of C बांडोकः, B भंडोकः, A, S “कर्खंडोकः- 1) «fure, S «fuwm—N 
featur, A दिक्का रा, D fefercat.—s. All but C, 8 गत्ताकुकुटर.--9. A, S 
qiya, C, B, D यन्बन.- 0, S, N काल for क्राड- 011 but C gau.—D 
खडिकख.--D ऽट्ूकरिकः, the others but C झकरिका.--10. A, S, N 
fawgr—1l. A fafafceifa, S wfretfa.—a किल्िकिलोति.--12. N 
खतिविश्येतेण. A, S, N काला u.—14. A, S fafafa, C चिंचिदिति, 

विज्बिति, D futafa, N चिशिति,- C, B, D चंचेति.--0 खप्रियक्याभाव, N 
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the same, only सु for @.—One Cod. of C चिं विगित्ति, another शिकचिकिति, 
B घिकधिमिति, N fafafa, A, S. चित्किकिति.--18. C ary, B, Day, 
A, S मग्गल.--16. A, 8 किष्किसि, C farfenfa, N fufufs, B, D fsfi 
—A,S qWw:—N म Y for a 3.—17. A Yea, S हदय.---012 Cod ०0 
उएंक तः, another qam, D घंक्कतः 18. D, and apparently C Srgmq— 
N arf सागरांतां कराति.--21. A, S fafefafeafe, N किल्लिकिरिषति, D 
fafefafatey.—cC, D fafmc—C क्राशन, the others wrga.—N wq for 
w«.—22. A, S शुभप्रदं —N safe wewu—A, S खान for wnp—A, 8 
JA, one Cod. of C YẸ, another zx D Ww, N 35$ "25. A, S स es 
for तदा uirq.—26. S fe(g z, A fefefe.—S, D wz.—All but one Cod 
C afea—aA बिकाश for विशेष, S विनाश, 27. D चीकंठ.- 5 च for तु, 
3.—A, S awafa.—aA, S चिंचि Wifa.—All but one Cod. of C and N 
निःफख.--28. All but 0 'दुबेशेरपि.- 3 चिरिचिश्विति, A fafcinin, D 
fafciafclenfa.—29. A, S चिकिचिकि, D विक्किकि, N जित्किकि.---4]) bat 
one Cod. of C arfgan.—wN, D and one Cod. of C रष for ta.—All bot 
A, N weafa.—All but C wë for xu —A, N wa, D wa, one Cod. of C 
like D, another ख्रेकचे, a third चंच, N अचे, my reading is conjectunl 
A, S faxa, D frafa, N fagfj.—31. Cin the text Yew, one Col 
of it afterwards fafea, N wzw.—B, D सिरिश्षिरिदिवति.--32. All bá 
C, B, D age for We a.— 33. C watc.—C, N खकार्‌,- 35. C one 
बिपिका, another time fwfqawr.—36 A, S Berga, C text, B D 
ङ $ qq, C afterwards छ छ घगिर्‌, N ङु डतुर्मि्चात.-0९ Cod. d 6 
text, and the others, but A, S वासति for mrata.—One Cod. of 0 
fafau, another fafyafa, D किश्कसः,  किश्किसः, N fafg.—37. Al 
gfacifa, changed by me into afatia —A म fete, S fyra. 39. 
C इसि, A, S tfa—a, S ऋ उम —41, A, S ्तपवेसेवम्‌, C तमर्थसिहिर 
—43. A, S wrzwjrq, B, D, and it seems one Cod, of C qreayre.— 
B, D (afe, and C the same in the text, but afterwards afaa:, like 
A, S; I have changed it into Sfaw:—44. N प्रनाद्‌यामि, A, S qumuríu. 
—45. D fefctafciafa.—aA, S wages किदिकार.--311 but one Cod. 
of C gwifa.—A, S च for वा.- 46. C, N पि fara (expl. water), 
B, D (ब)भिमताथेः A,S अतान्यत्‌--70, N वरमध्यहोमं.--+7. N wk 
The title in C, N is विदताध्यायः, in B, D शकुनविरुताथ्यायः--11:0 num 
ber in C is 84, in B, D 88, in A, S, N om. 
CHAPTER LXXXIX 

1. (a). C, N wrgw.—A वानद्मं, S चादद्शं for बा प्रट्गं--4,5 

हृब्ाअक.--0, N qg for (av.—(^). B, D, and perhaps C swa, 
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N girafa या wany, the r. of the text is irregular, but any change 
is against the metre —D वावसूजयम — -S, D 'दुष्टता.--(८). A, S aram 
for च्वास्थ्रा--0 vay for sum w.—A, S wifiparqu.—D wfawrat.—All 
but A, S wat &भ्यागमा.--!प वापद (i. e. गापढ्‌),--(८). D yagiye, 
N prima manu Yàwentates-x wre.—D rqzwi—The MSS. «sg wra 
and ewswra.—A, S om. विराधे,- 0, S सदा for तथा. 2. D, N देशाधि- 
पढत्यम्‌.- 3. All but one Cod. of C, and S खपराक- 4. N fequi, D 
fma बा. 3. All but one Cod. of C, and S fias. —A, S, N 
fstateummur:—-All but A, S पाताः- 8. C, B, D रण च.- 7. B, D 
प्रत्याबत, one Cod. of C in the text प्रत्याष्टक्, but in the comment Cr 

like B, D ; A, S have ware, N yeu.—8. 5, N afi. —C endi «(m 
w.—9. S खातक, उे, D wrsqef&s.—One Cod. of C Wy for चपि.-- 
11. One Cod. of C perhaps जिप्नन्‌ जाम.---81 but B, N साधे for साक, 0 
however has the former only in the text..—A, S खथापयागः- 12. A, 8 
पादा fafana amana, B, D यातुः wei जित्रते चेदयाचां. - D fers 
चेत्‌ for चंदिजिप्रेत्‌--13. A, S wej—aA, S, D विद्यात्‌ 16. One Cod. C 
wafer, the other wafa, changed by me into षखति.--5, S, N ये ardfa 

—A, S urg(cs.—B, D इन्यमामाः, C वध्यमानाः--17. A सक्षारो, S रक्षिणो 

D, N and one Cod. C ww for मिष्ट पै for (W)f4.—18. B, D wafa. 
—A तत्‌ for ले, S q.—19. A, S wSrefc.—B, D agfa for mrafa—N 
यायण्टे. 5 wer, D YATATA: स्वास्‌, B seems to have the same.— 
20. A argae.—The title of this Ch. in A, Sis wax, in B, D खचटा,-- 
The number in B, D is 89, in A 4 of the Sarva-cákuna, no number 
in the others. 


. CHAPTER XC. 

1. 8, 0 टाढाः, N wara—A, S कथिताश्च <rar—2. N, and one 
Cod. of C कक, another Cod. of C कंक, B, D क्रक्र--3. 4, 5, N 
शियाः, and farther the Plural.——A wfqyare.—The 4th vs. in the MSS 
is a repetition of 86, 34 ; it it left out in our text —4. A, S, N wat for 
बज्नुमा,.--6. C टटति, D crerefa—B, D स्टतिदा शिवा, C notices a 
v. r. wa, but so her. himself, मति seems to be meant.—7. A, S 
यादशान०, C वादण्यानु*, N वारण्याभि०.--7ए Ga—11. All but A, S 
atfarta:—12. A, S wat for च सा, N S«1—D, N wq.—D वंदनी.-- 
One Cod. C writes fey for faw.—B, D efea:—at:—13. A ntara 
S wiaraae.—N avuqrar.—aAll but C वासमाना.--81 but B, D Zefa. 
—B, D q&.—A, 8 qure.—S रुवम्तत्‌--1$. N, D wma —S wfü—N 
w for *t.—The number of this Ch. in B, D is 90, in the others om. 
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CHAPTER XCI. 


1. C here and in the sequel qare.—N wa! for दवतः--31 lui 
A, S wafaa, although C at the beginning of the Ch. call it 
wavfga—The number in C is 87, in B, D 91, om. in the others 

CHAPTER XCII 

J. 4, 5 td —B, D दुःख for पत्यर्‌.--9 मितिख०.- 3, D wart 
X*.—2. D, and perhaps C warcw.—D, च वासति चंदु --!प uui, B,D 
सरचा० for सरमा०.--8. C notices a v. r. Wawa for बागच्छत्या.--/, 4,5 
warcae.—N भवति for waj गाः- 4, S xr«s*.—The title in A, S is 
माम दिष्यादि चटित, N aread.—The number in C is 88. 

CHAPTER XCIII. 

1. A, S आसमात्परस्थं —A, S qwaqt—A दचर.--3. A, S पराभवाय 
—5. 0, N विराधिनां, D faumat.—B, D सादा -दुसनसां.--7. S gi 
noticed also by C.—N सोत्युकं.---9. C once मच, once WE, the othersbs 
N we.—aA, 8 आअभिमंदमः--प नंदना.--10. All but C पत्यः for अतुः]! 
A, 8 खब for खर. qiti—12. A, 8, N qré.—B, D wea —13. C N 
“fra, D षिता, 4 हेषित.--15. A, S स्थान for wra.—The title in 
C, B, D, N is wăfaa.—The number in C is 89, in B, D 93. 


CHAPTER XCIV, 

From vs. 1—7 = Ch. 80, 20—26.— 1. N srqy.—A, S «mw for नुन 
S fafcafcwt.—2. N om. 8&,—A, S om. vis, B, D Gey tiv. 
C, D, N swu.—4. All MSS. here « for ख, cf. Ch. 88, 23.—A, S षब 
for fafu.—A, S तु for च.--8. All but A, S afar —6. D w ते, 8 बते 
—A, S कामे. 7. A, 8 सुखावक्धा.--8. The two last pédas transposed m 
A, 3.--9. A federe, S हितोमयादु, D feawd—l0. C, D wea for 
भबेत.--11. All but A, S we for wvw.—N पादपेथाप०, D qiaqame— 
A, S, N feegaa.—l2. All but C weanrey—13. A, S wu —A, 9 
Ww x.—C, D तत्काले.---), and it seems also C qmgsx.—The title m 
A, S is wfeefed, in B, D watiaa—The number in C is 90, ए 
B, D 94. 


CHAPTER XCV 
8. All but ९ srawre.—D मध्ये, N मध्यात्‌.--4. One Cod. of C मूषिक 
All but A, S च for g.—6. S डमर for *1c.—7. All but C, N आरक 
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for चारक.--10. A, S wargui.—A, 3 भवेत.--11. N परित षस्‌.--12. All 
but C अन्धान्यथांमनायाः-15. C, B, D dra, N o3 —16. A, S om 
qfura.—D अन्बंता.--18. B, D fred.—A, S cw छम्य xs. —19. All but 
A, S wrxv.—20. A, S अवलाक्य qaq.—N रवम्‌, the others, but C 
Wurx for Tare —B, D wafa: for wifgq.—21. A, S अगलापजी* 

अमलो °. ° यिनां. gfean.—One Cod. of C गांघबकर्‌. 283. A, 8 
q*€aw.—25. A, S fefga.—26. N बासयेदु.--27. D, N वासति for 
विरूयाम.--28. C, B, D विरुवम्‌, the others wrgu.—29. B area, D 
area for विरयादु, N वासंद्वामे.--4, S, N zaa, B, D quar xa याति 
यातुर्‌ for qt ०४०.30. All but A, S wasrerQt —B wy for पुरा, D 
w4z.—31. 4, 8 wwrfor w«r—32. D, N वासति and wisw.—33. S 
wurqque.—C, D संस्थित for qfurq.—34. All but D, N and one Cod. 
of C नि:पत्रन--0 धम्याच्छूय.--1]) सांगल्य.---85. B, D, N वासति, B arata.— 
36. All but A, 8 (च्य) म्य for (अ)स्थि.--87. A, S कंटकमिय्रेः सोम्थेः--38. 
The two hemistichs are transposed in B, D; they om. wiw, and 
insert wü« before wa.—39. C, A, B (")fafaqaa—e, A, B विदवन्य. 
—40. C, A, D निस्सार.-41. C, B, D qui धन्यम् ०-3, D महुमहुधष्यनति 
—42. A, and perhaps C न्पूवाधिकारयु०, N *पूर्वाध्वगयु०.--40. 0 विरवतार्‌. 
--$$. 0, B, D शिरापमत, A, S शोषापमले, N घोषा कु-, changed by me 
into facuqay.—cC, A घडापदडदन, D werqwers.—45. D, N waa स्थानं 
—A6. 8 काक, A ww for wiw—47. A, S द्विप for fea, D fasi.—One 
Cod. of C Wsru.—One Cod. of C UTENA, another etrgaa.—aA, S 
w for 3—48. B, D, N वासति for fawaf—49. A, S umm —A 
झसिधेयं.--50. All but N, and one Cod. of C write (ww. —D, N we 
for 31%, S 4H—51. A कुकुर, 3 कुरकुर, C, D, N कुदकुदख.- 411 but N 
ककय विद्त,. 2, S क्वकवा.---3, D यायिनामाहुः, and all but N srg: or 
wis:—52.A,8 खरकुकुविदत, D शरखर्रात, N uwcww, one Cod. of C 
once WX, once WW, another Cod. of C खरथेथे, my reading is a 
conjecture.—A, S, N कगाखेति, B, D uardíw.—A, S प्रतिषेधकामा शलख्स्त, 
N ef urea आया, B, D * घिकमाखयला, C one Cod. »धिकसालयल, 
in another efWarerwwr.—03. All विधातः, changed by me to विधातं. 
One Cod. of C wafa, another and N काकि #ifa—B, D wife 
दम्पतीनां, and C notices a v. r. Narg द्म्पतो —All but A, S बंध एवं... 
D अपि for इति —54. D करकाविदत, N wecsitawg.—N ग्रश्नवासाय.--९ 
atafa.—aA, S सास्‌. 805. A, 8 फलछदाहि, N फखदायि.- 0, D zu इति 
the others ड xfar, changed by me to tw €f4.—One Cod. of C प्रहरा 
— 56. C once डाकुडामिति, once like the others.—C once aw, D कुच, S 
ax —C wZ*i.—One Cod of C, and B, D fafefeaaafa, another 
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Cod. of C चियिष्डिविकेकेति, S चिटिचिककेसेति, A चिटिचिटिक tafs.. 
C, B, D काका for काक.-A, S धन्याखवन्धाप०, N yaranir., Baa 
आवद्याप०.--59. A, S तर'.--60. C fawra.—N समय w.—A, S तदा 
wat.—D, N qa न च शएभं.-61. C, B, N «vu for quu.—62. N wg, 
C once thus, once wWaife.—All but N and one Cod. of C write मिः फ. 
—C in the text wga, like N, but in his comment way (expl by 
ware श्र). wafeanat for aqfircyu.—rThe title in N is aroganti. 
—The number in A is सर्व WFR THA, in B, D 95. 


CHAPTER XCVI. 


1. D wmw—2. N farcdfurd.—A, S “घातख०.--2, S daanmd— 
8. D, N विद्यात.--41. D चलानि.--5. A cee for eris, S awe, D गतए.-- 
6. All but one Cod. of C, and D, N write fa:qa.—7. B, D मेकेत.-4 
स्थिता waa, S fan दवंख्त.- 8. A, S wae wWerc.—D wrain—N 
याव wur fae, C notices a v. r. यान्ये।मयायाइिहि dafea:—aA, S पि for 
fa.—9. A, S षंढक.--10. N (ख)सिवासम्‌ , C. विराति, the others («fe 
arg, changed by me to विवासं.--11. B, D विपशापि.- 12. A, S, Nw 
for ta.—13. N fawrg.—O, D, N smitsgt.—After vs. 13 A, S insert two 
stanzas from the Brhaj-jataka, which are quoted in the Comm., and D 
inserts two stanzas from Yavanecvara, also quoted in the Comm.—14. 
N चरम्टहादयांश्रक.--D डिमूर्तिक.--.3 ऐट vs. 16 S inserts a stanza from 
Brh. Ját., introducing it by पाठात; A omits some lines till vs. 6 of 
the following Chapter.—The title in B is wwewydvata:, S (and A 
at the beginning of the Ch.) छग्रप्रशसा, N इति झाकुमं.— The number is 
given only in B, D viz. 96. 

CHAPTER XCVII. 

1. From vs. 1— in A in the margin.—C writes qeiras—All bot 
N दशेगास्खपाका,--2. S, D ag.—s. A, S डरिद्र for «fc&.—N, 8 श्रोता. 
—C, N g for the last *.—06. S, N कुशल.--7. 0, D, N faxafewi.— 
9. A, S अ'क्रटफल qwig.—All but A, S afte —A भंगख अयति S अथस 
सयात, C, D भंगेन भ०, B *कगनादिनाश्रंकस.--14. A मवकेकाषडचक*, 5 
मवक काटद शक कणटजिक ०, N the same but ewswwe, one Cod. of C 
writes मवककाष्टददशंकघटजनिक*, another मवकेकाटादशकेक बट जविसखिक*, P 
मवककाहदशंकघटनजिक", D मककाषृद्शकषटचिक०, my r. is in accordance 
with the Comm. in C.—C, B, D संज्यानि.--0 wiu:—15. A, ययाईदारा, 
3 चथाडाडा.--3, S जिषटदिकेककाः, D पटकेकेकः, N जिषटककेकेकाः ; al 


71 


but A, S om. च before चि; 0 चिषटकैक ०, changed by meto चजषडक०.-- 
17. A, S arawtye.—The title in D is जप्पाताध्याय:-- The number in C 
is 93, in B, D 97. 


CHAPTER XCVIII. 


1. N यम 107 बसु —2. C notices a v. r. XX for wa.—After vs. 3 N 
has इति arcatqratara:—In A, S follow 13 vss., taken from the 7th 
Chapter of Varáha-Mihira's Yatra ; at the end A, S have vf नचचकेटभं, 
the same title as in the Yátrá. "There A, S close the Chapter, so that 
vs. 4 of the others and of our text, is with them vs. 1 of a following 
Chapter.—5. A, S दर्ड for wm. —D ()fv«w —7. A, S, B, D अभिचार 
for wf«wrWq.—A aare.—s. D, N wat —A, S vee, N उद (sic).— 
A, S, Nom. बंध.--9. All but C wfxfar for «rfqar.—A, S, D शिल्पेषधि.-- 
A, S अभिजिदप्यच for प्रदिष्टानि, C remarks कच्चिद्मिजित चाप्यडच्छति, but 
from this it does not follow that he knew a r., in which समित्‌ was 
found —10. All but A, S adit qje.—11 and 12 are transposed in A, S. 
— 12. All but A, S च for 41.—D, N यदि wearer for que.—13. C 
«wear wm—A, S, N निराश्नामां.-0 मिशा शनिकुजाकतिथा, D निशा 
कुअदिन ऽथ fra, N gars fare, C notices a v. r., apparently चच नवम 
fe म चापि wert.—After 13 N has: चोर तु मासं क्षपयेदिनेशः NART: vu 
FRGYTS | VIVINTA: MHN रकादशकादश oy प्रच i.—14. All 
but C, D संसतन.- ९0, D wae a—A संसतग Fee ATA क्रतृदीचलासु। 
विवाहकाले न्हतस्रतके w—D काय for we—15. is ‘om. in C.—A, N 
wae, D चवणः 1) दितानि for शुभानि —16. D, N साविच्य--.351 but D 
few.—D मंखलायाः, the others but 0 eurer. —17. is wanting in 
C, D, N at this place, and occurs as vs. 8 of Ch. 99.—A, S पापेख्िषषा- 
यमतेविल्लग्रे for पापेविदोमे शाभराशिलग्रे--5, S, D, N www for 
faewney.—The title of this Ch. in A, S, N is sema, in C 
WVR: कसाध्यायः- 1170 number in C is 94, in B 98, in D 98 (in 
figures) and 99 (in words) 


CHAPTER XCIX 


A, S wu fafaaceag:—N begins with: शिवभजगमिबसिचपिटवसुत- 
ब्लावत्रविरिचिपकप्रभवा: | इम्ट्राग्नीन्द्रमि शाच रवरुशायमथानयश्वाकि ॥ रद्राजाचि 
ay पूषा दखांतकाश्निधातारः। इन्द्रादतिगृददरिरविलषुरनिलाचाक्ा wer 
दाचा ॥ मक्त्तसणक्षा॥ Then vs. 1.—2. D, N -सावाखाया,-- A, S war for 
WWU—D, N सदझा--क्रिया--का बा.--0, S quirq.—3. 0 srq3qo.—After 


72 


vs. 3 a Chapter is at an end in C, B, D, N, the title of which in C is: 
इति तिथिकमंगकाध्यायः पंचनवतितमः, in B, D, N इति तिथियकाः, the 
number in B, D is 99.—vs. 4 is inall but A, 8 vs. 1 of Ch. 100. 4. 
All but D, N wa and aree.—D बालब —All but N कोखव.- 5. A, N 
शकुनि च०.- 53 चतुःप०.--]) wer भाग:--3, S, D wfaw for fa च.- 8. 
All but N 43.—All but N «rwe.—D बालब. मिचकर०.--7. D, N 
afear—aA, S परिषात.--8. om. in S, and originally in A, where it is 
written in the margin —D, N wiwurfa.—A fearqata.—N awf for 
राज्य fa—A सोभाग्य---) wquadefeace aize—N शुद्धि 07 fefe.— 
After vs. 8 follows in C, D, N vs. 17. of Ch. 98.—The Chapter closes 
only in A, 5 as in our text. 
CHAPTER C. | 

Vs. 1. All but C तोल्िषष्ठ.--$, S डिचिगेः--2. D सचित for ददित.-- 
One Cod. of C, A, D qr<rae.—Uncertain whether चाक or वाक.-- 
D, N रहित for (q«X.—The title in 0 is acwaefaareqee, in N 
तिथिक रणगलविवाहपटछं, in D acwiwra:—The number in C is %, 
in D 100 

CHAPTER CI. . 

This Ch. is also to be found in the Brhaj-Játaka, as Ch. 16.—N 
inserts some stanzas at the end of which इसे qwaw:—l. A सत्यरतः, 
one Cod. of 0 qayitaew:, another, and D, N सत्यारागद्चः, S oma 
«€, our r. is from the Brh. J.—2. All but C fayx:—3. A, S चतुरखपखा. 
—D fafa Wie: werte, all चिंख: with Visarga, which is left ou thy 
me; Brh. J. has “यितः war (qw: पा०.--5. Brh. J. has संतः 
wo:—7. All but one Cod. of C, and N tiene, S फाइमखां.- 8. C ane 
for ware, but he notices the latter as v. r. but in the Brh. J. Utpalar 
कपाल, noticing EWr as v. r.—9. C € wr (probably a mis-written tw), 
the others X wit, our text follows Brh. J.—All but C qe for aqa.— 
10. A, S, D सुखिता for सुखी न. 11. N चोरा for वोरा, C notices a v. r 
मागो, the r. of Brh. J.—All but C faw.—12. All but C zwaw.—A, S, 
D, and one Cod. of C in the text, sfanta afterwards C yarara, like 
Brh. J., N तुतवान.--$1] «rqrq:— C, N wut, A, S, B, D सुरत. changed 
by me into 4x.—13. C wafustg.—S, D भाडू०.--3., 8 मधु for पडु. 
14. A आमद भवति for qum we, S quart wafa—A, S afewre—A 
ग्थेसाग्‌- The title in A, Sis जन्मन चजजा तका ध्यायः, D नचषयप्रजातक | ध्या 4५ 
चन चचजातकगचाः--7९ number in C is 97, in D 101. 
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CHAPTER CII 


2. ०, 8, D wafause—C मिथनः--) om. पाद्य qa, having only 
बसुभपष्था, A, S पादः qaaqua: qur. C in his text पादः qaa सुसतिष्या, 
afterwards पनवसुसुतः, expl. by पनवसाः, whence it appears that he r, 
यनवसुतस्तिष्या, N पादः पनवसुतः Tar, changed by me into (rey पमवसा 
सतिष्या, २», 8 सु for च.- 3. C text Grane, S फार्गशो.-— A] but C, N 
घाद्स०.- 1) famak, N twarg.—4. 3 खाती ४ text विश्याखयाः--8 
S, D wrz*.—All but 0 रेवती मोनः--7. A, S fag. —D धनुर्‌ for va— 
The title in A, S राज्जध्यायः, in N er. — The number in A, S is 102, 
in C 98. 


CHAPTER CIII. 


2. N, and once C wifCx.—C once विफ्तेश्वरा|म.--3. C ww, expl. 
कोतियक्तां.--811 but C, D we for wq .—4. One Cod. of C, D, N write 
wafa.—All but one Cod. of C uvas. —5. C faarii for प्रढति- 6. C 
w सुरष, A, N खतुरष, S agtu, D has Nai च wq:—A, S रक्त for भक्त 
—N कुथात्‌ for wet—7. A, S भ्माशव्याधि*.--8. All but C, D waa भामः 
for सथेव राः, and guat च crs: for want मक्तोजः, सरां changed 
by me into सदख.--€ notices a v. r. सुभगाँ भळेवक्षमां, I cannot make out 
whether he means quai for सरा and भडयञ्लभां for पतिवक्षभां, or not.— 
9. C, D षमस्थिता.--0, D, N weai, expl. भमखशौलां, A, S wwet.—10. 
C, S qwaarg.—11. C सघना for धनिनी.---13. N या च्च —A, S fagauaa- 
ताराम्बसा०.-8 ग fe fafe.—A, S <ary—D has seven stanzas more 
कुलिक क्रांतिसाझं च am wera) पंच दोषाम्‌ परिन्यज्य तता गाधल्िक 
कम ॥ १४ ॥, and six more in the same strain.—The title in N is 
frarwasw:—The number in C is 98, in A, S, D 103. 


CHAPTER CIV. 

2. Co wrwerdmerg*, ब्यावद्धारो expl. by व्यवद्धारशोलः, A, S व्यवदायं- 
peg, N GaV: सद्सत्छ», D व्यवक्षा्थेश्वत्फ ०, our r. is conjectural.— 
2. D तथापि qet for (Saat à, N (w)u wum.—4. All but C, N 
mie: wef«e.—5. D शाक for कोष्ठ.--31 but C हितोया.--411 but C, D 
wate for faufa.—D बंधन for dari, the others but C ¢qat.—All but 
C eatar.—All but 0 चतुथा.--6. A रानसंघा(रजनिता, S रामसंडारिजनित!', 
N राजाश्शकोध्वआताः--61) but 0 wgr—A रिप, S, D रिपून्‌ we, N 
Vrasre.—C बक्कासा, D «wsritt.—A, S सुवदना.--7. All but A fangar 
“आएं wuuns.—i D wasqce.—Al but D दितोया---0, D विजय for 
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farqa.—9. All but A, S, and perhaps © पश्चा and wT..—S चित्ते 19 

वित्त —D xni for qu.—D grat, N wmütL—Al but Ç, D भवति fe 

फश्नि.--10. D राज्ञा for चाच्रा- 3 चरितादु.-- D चंत्य.---0, it seems, Y 

for f¥.—11. D www for ww w.—D वित्त, N पोडा for fru—c, D 

ब्वोररागे.--12. S garwrq.—A, S sdtqa.—A, S ant for किख.--18. D 
अभिताच.--3, S अपि प्रकराति, D अभिकराति.--5 वाशुसं.-1५. A, 8v 
पंचसे.--4, S wafex.—15. A, S विवर्णजिता ऽसो स«.--) Xwà—16. All 
but C ma:—17. A, S ufus. —18. All but C, S siwara.—A, 8 बिते 
f15.—19. D खागता,- 20. A, S wa]fgq.—21. D fed for खियं.--22. N 
सभममा.--£ ज्ञे.) we for सुत, - A वित्तवख, S om. fiw —N खासा, like 
one Cod. of C; another Cod. of C, and D wnwrw.—A, S qe for 
WqWu.—D w8:—28. A wgxrvug ure ररुं च, S TENI ऽथ कुजाशरक v, 
N तडदादाषकुलाव्राशरयं च, D तडहादाथबकुण्रासरख च, C, although 
writing in the text in one Cod. VRENKUIRWISCS च, must elearly have 
intended ARV कथासरण YF, as written in another Cod., he notes 
as v. r. the r. of S, our r. ; he explains : qy« dx तददाति wel 

कथां ऐतिहासिक ददाति। Wace warme च ददाति । केचित्‌ कुशाखर रहि, 

तीआऋणि। कुथा रूश्कम्बलणारेवासरणं। दाथकष्टत्तसंतस्‌ ॥ In the dictions 

the name of the metre is given as दाधक, whether this be right, ४ 
Utpala’s दाथक, I have no means to decide ; but the explanation, and 
especially the words Wawerqte, leave no doubt that Utpala called 
the metre दायक; if the v. r. I have preferred, be correct, the author 
called the metre दाथ.--24, One Cod. of C gage. —AH but C wa for 
arg.—s faz, the others but C we for qe.—A, S ग wutw fari, D 
मदि घडयति dirmW.—D भाम for «8r.—925. All but C, D मजि for बार” 
A कांता तखाखागे sacfaefad.—26. One Cod. of C, S, D (च) बकः? 
संविदन, S स विदेग्‌---811 but C, D wgt—27. N quae तुरगकरि.-? 
98. A, S सारख०, for mafas, N सारचि०.---3 चिझितं for चिणत्रितं.--2 
A, N arq.—C रागिससंता, but noticing also our r.—80. A, S कामाथेसिहिं 
—N wia.—S, D wm:—31. A, S wa for ww.—833. All but C, D 
भूपालसंततिः--34. A, S भूमि for भूति. मित्र for ww.—A, S Wa —D 
a@nafaat—-85. D झन for war, and so one Cod. of C in the text, bub 
erroneously, for he expl. fawret.—s6. 0; 4 (चश) डम, N («)u8t.—37.À 
(च्य) पसान.--.), S चम for q««.—33. N farcuriwcaew, D farce 
wars, A स्थिर खुनांवरायसः, 3 स्थिरखुछांवरा[मम/--89. D dwem—A, 8, 
N खपेत्यदुइद्धियता--40. A, S «ww.—S qurque.—N ufa ao, A «fet 
we.—À om. qw.—41. A, S शपरसं- 04, S wife for swrfu —N घोर 
for बीर, C expl. distinctly wre, the dictionary has Witcwfww.—À 
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wfure:, S sÈ for शलितेः--42. Whether प्रपात or Tart, is not dise 
cernible, C however expl. by z&*.—43. All but N e¢tq:—All but 
€, D fafarfiea.—All but one Cod. of C, and N q2rg.—44. D वेचदेव. 
--45. All but N qfewifirq.——A, S, N सोख for तेचण'.--010 Cod. of € 
once साभांखा०, once खामाया०, another and N uris, A, 3 साभाग०, 
changed by me into साभा we.—D wa. 46. S, D, and one Cod. of C 
in the text आवेच्य. —A Srargiwaa, N क॑ कुडके ब, D, and one Cod. of C 
कं कुडवे था, another Cod. of C the same, but awa; I have changed वा 
into «.—C apparently fagergfy.—All but C, D बितानं.--47. A 
divides this stanza in two.—C सारः- 911 but C, D सिक्षकवकुलेगु रः--- 
A, B, N उचा यंदि.--48. A, S ससया०--011 but D, and perhaps C इडि 
for wf.—419. N अनगीत्यार.--50. N wafan, D जपगीतिमा» 
खपगीतमा०, one Cod. of C in the text डपनीतमा०.—D YATAN for 
सत्यंप्रयाने, A, S, N समे प्रयामा.--51. A, S, D, N wg t.—A, S जयति for 
wafa, N aw यदि, 52. S निरोचिता (झुभ०.--ह, S afafa for बलिना. 
A, 8 गकुढकं- 53. A, S मोच ferar चारि«, 0, D are fei sar fT, N 
गोच f fco. —8 यामिन्याः, C, D, N कामिन्याः--3, 5 fererfwa.—54 
A समच*०.--3., S सुतः सदतः समपथाति, N सुतस्ठमन याति. wwe. —A 
आजायाः, 3 आशाया, N यथायाः, D माथा.- 55. A, S म च यथा, N तरुसथा, 
D तु ब तथा. 59. A, S srcarguafure.—All qe, changed by me into 
(अ) वधेः fergfir.—A, 5 तदेव. we for तान्‌.--60. N qdwi.—One 
Cod. of C, text, Wea, afterwards We Wu, another W«uwur, A, S छंद 
सकख —61. (a). All but C witftate—aA, S आयधायाढ०.--0 
notices for फ्यादि a v. 7. वन्यादि.--€ यार्य्याद्र, D अम्पाग्न 411 but A, S 
wafa for कायाङडि,- 61. (b). A, S uwwwWw-.—A, S yumg. C 
आातुख for मातंग, D मागष्य---61. (८). wf om. in C, D, N.—A, 8 
efarra, N oraw, one Cod. of C eferre:, another srra. —A 
fanami., S भिषक wre.—All, but one Cod. of C write चुपाइन्ति, but C 
expl. ufwata.—C writes TAR, but expl. asif he r. STE, for the first 
part is expl as aa, the second as twat and wTWWWI; he notices also 
our r., D, N काशेनसाध्यानि.--61. (d). N om. सही --3, N, and one Cod 
of C नंषधानि.- 3 fagrfa.—D om. are, N has wm. —0C, D, N पुख for 
आच्छ. A] but C या for च before W«w—C, A कराणि for करोखि, या 
कारयत, A only कार येत्‌--62. All but 0 «rwwe.—D, N गद for चुर्‌. 
All but D write qcfarw.—All but C, D wa for wa.—N प्रेद्यभवन for 
अलदवन.--^, S च ago, (!चतथा age, N तथा wée.—All but C, D 
व्हडवत्‌.--63. A, S ew, D, and one Cod. of C (but only in the text and 
by an error of the scribe) qa—N 435/.-—603. D न्‍जानि चाडरत्‌ for 
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“मानि w.—D, N पासिकान्‌- 7 veqae.—a, S अपां करणं, N sviga. 
<W.—64. 0, N farwet.—N (अ)च for (स) स — The title in A, S is माचर 
we.—The number in C is 100, in D 104.—Some Codd. of € cle 
with this Chapter. 


CHAPTER C 

A, opens the Ch. with: We रूपसचद्धाद शौमामन कोतेनं नासाध्यायः, 8 
WW नक्षत्परषत्रतरूपद्दादशोनामानकोतंननामाध्यायः, 0 wu रूपसचं qur. 
—]1. A फाढग०.--011 ex wi—C, B (geo for aqj—2. S, D urz:.—3 
A, B wfarst.—All विशाखा, which ought to be fratren, or. feret or 
faure.—aAll but 0 करा gat—All write बख्चषा.- 5. N, and one C 
WIXU:—A, S समपाष्या for कतब्या.--उ ufaq for wq.—0. B ymai for 
wei, C om. f.—C, S write fmi.—7. A, S ऋ for बा, C doubtful.— 
8. A, 8 «wr for «qra.—B, सुवण बस्त रजतं, A, S भरिरजतं.---. qmi, 
8 सासच for चंगच, S घिब्खख.- 9. This vs. and. vs. 13 have inter 
changed places in A, S. In A a second hand has written in the mar 
gin the same stanzas (vs. 9—vs. 13) in the same order as in the othe 
MSS. and our text.—11. A prima manu, S नेच, N WW for w«.—8,3 
भारममित.--12. A prima manu, S संभ for कांड.--9 cure, A, B eur 
C, D °wre—aA, D, and C text ककुंद रा.--0 मनुष्यश्च. After vs. 1४ B 
bas इति www (sic), N fer वारासंचितायां नचजपद्षः- 17 the only 
Cod. of C at my disposal, which goes beyond Ch. CIV. there is a gap 
till vs. 6 of the next Ch.— 14. B, D qearenfae.—D, N चति for चेव.-- 
15. 4, 8, B तराडुषोकशसख्.--।6. N watdgs.—After this vs. B, D, N 
add some stanzas numbered in D 17, 18, 19, in B 38, 84, 35, viz 
धूपखग्दोपाद्यभपः संपजययु fear । संपणंदचिष्शासिः खुसनाभिः (? 
सुमनाभिः,  सुनामिभिः, N खनामभिः) प्रोणयत आसशः ॥ प्रतिमासमञ्चमधो 
VISA वाजपं यममति राज SAURNA मवामयनं परषसघख॥ सोचासस्हिशता 
ऽन्यः सपंचयज्ञ: सद्दमगालचः (N सडमलांगलः) सवे तुखान्य ui faaraces 
aware: ॥ N has three stanzas more.—The title in B is au रूपसवत्रता 
ध्यायः, in D agaga रूपसचत्रताध्यायः, in N ओविग्णे दद्‌ भ्‌ गासानि,- 170 
number is 105 in D. 

CHAPTER CVE. 

Vs. 1 is vs. 4 in A, S.—A एव for wa.—3. B गान्‌, N विपरीतं. 
—B, D सा प्रतः ure.—4. A, S उपयाति.--5. This and the following 
vs. are transposed in A, S, and occur also at the end of Brh, Jét.—B 
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भ्रचरता.--]) wur—B कुछतकल्पम.--0. A, S afa om.—After vs. 6 
A, S have: अन्यानि शास्त्राणि विवादभाज wies ay we म किंचित | 
साचात्फलं ज्यातिषमंवमव राचारद्म्यागमनग सत्यं In N follows the 5th 
Ch. of Varaha-mihira’s Yátrá.—In C the colophon is gyfa भहोत्मप्लविर- 
चितायां संहिताविट््ताव पसंहाराध्यायः | वाराहौ टोका संपणा.— There follows 
however 9 Ww नक्रमशो 


ANUKRAMANTI. 


2. D wrafg.--C, D श्मक्षिप्र०.--0 exrq.—3. B auanei च for 
प्रहाशां च, D away प्रहारं w.—All but 0 ४टंगाटक स्थितामा,--1) समभे०.-- 
A घारणं, S, N धारण च, C aww च.--4. A, S, N धान्य before घारष्.—-B 
वातधूल्ि for wrwre.—B, D यागाख, the others G1a:—All wat—, A 
दाहाः-6. A, S असिलचरणांगपिडकवास्सु, B अंगवियापिडकलक्षण faa च 
सग्टइज्ञानं, D as in our text, bit adding at the end of the cloka खांमविद्या 
arama पिडकानां लक्षणं ws—7. D wewue.—A, S sfaerra—D 
मवाचद्तिसनजाना for परषसिक च, C, B चियभपरुषचिकुं च, C om 
quaaqy.—aAfter vs. 8 B at an end.—9. After परोक्षा gap in D until 
मालिक in vs. 10.—10. D, N ww for दंत. सवंशाकुनं--11. N wife 
for fawqwu.—D अचेशितं वा शिवासगड for अथ etc.—D गव for wa —N 
wag Taray referre: fred wat मुगाञ्चकरिणां वाय(स)विद्याक्तरं च 
सतः for चारितं etc.—12. A, S asa for पाका, D wrawawr—N om 
fafaa te. ०, S धिष्णागणा', N 'वरष्यगणाः, D जम्मचेगश राशया विवाक्ष विधि 
in C a gap, the r. of our text is conjectural.—The second hemistich 
in A, Sis माचरमथ ग्रहासामचनरा दादगशोकल्पः, D dre wo ue कथिता 
weaqery, N भ्रमाचा sp पुरुषे नारायखकथनं, तथा isa conjecture of 
mine for ewy.—After vs. 12 A, S repeat the substance of it in another 
form: पाका $थक्षंगणास्तिथिकरणगणाः संरक्षजन्मगणाः | गोचरः प्रथमग्रहाशां 
काथा Wwuwquew.—13. N छाकसइल्द्चत्यारः sfafraete—aA, S, N 
रमाम for wiw.—A, S after vs. 13 tag ९७०० 1.—A, S, D, N add 
आन्रेवांतभूतंपरिशेषं निगदितं च याजायां। बकाखय जातकमहं करणं च बहुधेति 
(D, Nasqrq).—Then in A, S इति ग्रंथामुक मणौ मामा ध्यायः सप्लात्त रशततमः 
~— After it is added in A, S a division of India into mandalas, similar 
to that in Ch. XXXII. it is left out here.—D adds [व्राः शरदिन्दका- 
टिषवलां «vifesmiufq (?) wee फणिमडल्लव्विय पदं रह्मावस्लोभामष | 
यः सम्माहसहादधः कुमतजग्राहात्‌ समाशट्टवान्‌ afar रचिरां यराक्षमिच्ति- 
"wur हारः पातु व: ॥ N adds vs. 9 of the last chapter of Brh. Jat. 
WQU. etc.—For the colophon of the MSS. see Preface. 


क्र ve eUNMÁT am ७ 


ERRATA. 


CORRIGENDA. 


Ln I 


Page eo, line 10, for feat read स्त्रिया 
3, for परि वारिकः read परिचारिणः 


» 


—— i, 
—— WS, 
ना” S 
—— ९४८, 
—— We; 
—— Rei, 


WS, ,, 


wig: षद्मि „, 
ware ११ 
wig: we ,, 
Were 5 
ware » 
"ami » 


weh wee 
TENT” 
Wart वमि’ 
बरूभा० 
TENT 

arq 


ERRATA. 


Page १९, line 5, for कबन्ध read कबन्ध 


१९, , 18, , wea 5 कबन्ध 
— ९० » 6 , sf » ye 
— R, , 1, , Tarr „ nee 
—— ws, , 2 , wwe » wate 
— ९९९, n 6 » wi » owrat 
— ew, , 18, , we » — wn 
—— १४७, , 17, , Ng वद , wet षडसि० 
—— wo ) 20 , Tere » WENT” 
— WS, » 8, ,, wig: षद्भि० ” WE wafwe 
— wc, , 17, » WW 5 TENT” 
—— २४९, » 1, » Ware » me 


—— RN, » 8, » «ni » qrq 


